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PREFACE. 


It is well known that, besides the books which form 
the canon of the New Testament, there are still exist- 
ing several Gospels, Acts, Epistles, and other writings 
which profess to be the production of the apostles, 
their contemporaries and immediate successors. These 
writings appear to have been current among Christians, 
of various sects, either heretical or orthodox, at a very 
early period; and it is a generally received opinion 
that the authority of the church at length caused the 
separation of the chaff from the wheat—the false 
Scriptures from the true—at some point of time, not 
later than Eusebius the ecclesiastical historian who 
wrote his work about the 320th year of the Christian 
era. For this opinion there is no sound written evi- 
dence, and we are not justified by history in saying 
that any express council was held for this purpose at 
so early a period as to carry with it much weight in 
deciding the authenticity either of the canonical or of 
the uncanonical books of the New Testament. The 
opinion alluded to is rather borne out by the nature of 
the case than by any bai evidence. It is probable 
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that a preference would soon be given to the best 
histories of Christ’s ministry and death and other 
records connected with his marvellous career, and that 
inferior and spurious works would speedily pass into 
oblivion or be preserved only to gratify curiosity. 
To this motive, curiosity, may be added another, namely 
the wish which heretics and sectarians would naturally 
feel to support their various tenets by every means in 
their power; and, as several of the Apocryphal 
Writings were supposed to favour certain of the 
various sects which at that time divided the church,* 
it is not to be wondered at, that they were held in 
proportionate respect, or that of the many copies of 
them made by those who reverenced them, some, at 


* Lord Lindsay, in his “ Sketches of the history of Christian 
art,” [3 vols Svo, London, 1847,] vol. i, page xl, note *, gives 
the following notice of the apocryphal writings : 


“ Almost all the apocryphal Gospels, Acts, &c. may be traced, 
generally, to the early sect of Docete, a branch of the Gnos- 
tics, the introducers of the Mystic philosophy into Christianity, 
and in particular, to a certain Leucius, said to have beer a disci- 
ple (originally) of 8S. John, and who opposed these forgeries to the 
genuine writings of the Apostles, with the view of supporting the 
peculiar tenets of the sect, namely—that Light and Darkness, 
Spirit and Matter, are coeternally and coequally opposed in hos- 
tility,—that Matter is essentially corrupt and sinful, and Spint 
essentially pure and divine, a particle in fact of the Deity—that 
our spirits being in this life imprisoned within our bodies, the 
flesh must be crushed to impotence if the spirit would be free,— 
that this depending on the will of man, an atonement for sin is 
unnecessary,—that, as a means to this, celibacy is to be commend- 
ed and marriage depreciated,—that the blessed Mary was ever 
Virgin,—that the body of Our Saviour was a body only in appear- 
ance, and that a phantom, merely, suffered on the cross—that the 
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east, should have come do wn to us, together with 
the other remains of ancient literature. ‘To this cause, 
no doubt, may be ascribed the preservation of so many 
writings, which evidently once were looked upon as 





pains of death are unfelt and the spirit departs easily in propor- 
tion as the body is pure and uncontaminated,—and that the resur- 
rection takes place in every instance at the death of the individual, 
the body dropping off for ever and resolving itself into dust, its 
kindred mass of corruption. The early Church, in rejecting the 
leading principle of the heresy, and condemning the heretics, 
sanctioned notwithstanding, or at least winked at the circulation 
of the fables devised by them in its support, * and these have be- 
come the mythology of Christianity, universally credited among 
the Southern nations of Hurope, while many of the dogmas which 
they were grounded upon have, as a natural consequence, crept 
gradually into the faith. The Gnostics, on the other hand, were 
sound as regarded the divinity of Oar Saviour, which was fiercely 
attacked by the Judaizing Ebionites. Both sects, although as yet 
in the germ only, were manifesting themselves during the latter 
years of 8. John, who wrote his Gospel to vindicate the truth both 
from one and the other. 

Leucius is said to have been Greek, and was evidently a man 
of genius and taste, but his writings have been so disfigured and 
interpolated that it is very difficult to distinguish between his own 
statements and those of his successors. Many indeed of the 
pseudo-gospels, traceable to him in their origin, are, as they now 
appear, puerile in the extreme +, some of them even imputing 
mnalignity to Our Saviour’s childhood. |The reader may consult 
the ‘ Histoire Critique du Manicheisme,’ by the learned Beausobre, 
second part, second book, tom. i, pp. 337—424. 


* Nore nere—* The condemnation of a number of the Apocryphal 
writings by Pope Gelasius seems to have proved (ultimately) a dead 
letter.” 

*« Ki. G., according to the ‘ Gospel of the Infancy of Christ,’ Joseph was 
a very bad carpenter, and whenever he made his chests or tables too short 
or too long, Our Saviour would touch, or stretch out his hand towards 
them, and they expanded or contracted to the correct dimensions.” 
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genuine Christian scriptures, but now are only regard- 
ed as historical records, and are treated, as far as 
religion is concerned, with contempt. 

There have been several editions of these curious 
writings, all differing in their contents, but all equally 
incomplete we will enumerate them in order. 

The first publication, in which any of the Apocry- 
phal Writings of the New Testament are found, 
appears to be the Orthodoxographa, Herold, Basil. 
1555, containing the letters of Christ and Abgarus, of 
Pontius Pilate and Lentulus, &c. 

To this succeeds the work of Micuar, Neanper 
who published several of them together with the 
second edition of Catechesis M. Lutheri parva Latina, 
Basil. 1563, bearing the following title : 

“ ApocryPHa : hoc est, narrationes de Christo, Maria, 
Joseph, cognatione et familia Christi, extra Biblia: 
apud veteres tamen Grecos scriptores, Patres, Historicos 
et Philologos reperta (inserto etiam Protevangelio Jacobi 
Grace, in Oriente nuper reperto, necdum edito hactenus ) 
ex Oraculorum ac Sibyllarum vocibus, gentium etiam 
testimoniis, denique multorum veterum auctorum libris 
descripta, exposita et edita Grecolatine, a Michaele 
Neandro Soraviense. 

A second edition of this collection was printed 
with the third edition of the Catechesis,in 1567, with 
the addition of Prochorus’s Life of St John the Evan- 
gelist, as indicated by the additional words in the 
title page : 

Accessit divi Prochori (qui ex septem ministris unus 
juit et Stephani protomartyris consobrinus) de Joanne 
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evangelista et theologo historia Grecolatina nunquam 
antea in lucem edita, Sebastiano Castalone interprete. 

In 1569 appeared Monumenta SS. Patrum Ortho- 
doxographa, a Gryneo edita, Basil. MDLXIX, 
containing the work of Prochorus in addition to the 
other Apocryphal writings given in the earlier edition 
of the Orthodoxographa. 

Historia Christiana veterum Patrum, Laurentii de 
la Barre labore et industria castigata atque per 
ordinem digesta, Parisiis MDLXX XI1I—contains 
the works of Prochorus, Abdias, and others, which 
were afterwards copied into the Paris, Cologne, and 
Lyons editions of the Bibliotheca Patrum. 

Apocrypha ; parenetica, philologica cum versione 
Nicolai Glaseri, Thuringi, Walterhusani. Hamburgi, 
a. MDCXIV. 

This collection contains an extract from Chrysos- 
tom De stella magis visa, but nothing else which had 
not been previously given in the collection of 
Neander. 

All these collections were, however, entirely super- 
seded by the work of Fabricius which appeared in 
1703, at Hamburgh in two volumes small octavo. 
A second edition, augmented by the addition of a 
third volume, came out in 1719, bearing the following 
title : 

Codex Apocryphus Novi Testamenti, collectus, cas- 
tigatus, testimoniisque, censuris et animadversionibus 
tllustratus a Johanne Alberto Fabricio, S. S. Theol. 
D. Professore Publ. et h. t. Gymnasi Rectore. Edi- 
tio secunda, emendatior et tertio etiam tomo, separatim 
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venali, aucta. Hamburgi, sumptu vidue Benjam. 
Schilleri et Joh. Christoph. Kisneri, Ao 1719. 


The third or supplementary volume of this work 
was reprinted separately in 1743. 

It will not be necessary to give a list of the contents 
of Fabricius’s work, because all the various articles 
which it contains have been embodied into the present 
volume. But it is rather worthy of notice that the 
learned editor of the Codex Apocryphus was content 
to reduce into one collection the various pieces which 
before his time were scattered through numerous 
publications. The only tract, before inedited, found 
in the Codex, is the ’Avadopa IT\drov, a transcript of 
which was sent to Fabricius by Gustavus Schrader, 
chaplain to the Danish ambassador at Madrid, and 
afterwards pastor of the church of Gluckstadt. 

The next editor who occupied himself with the 
Apocryphal writings of the New Testament was the 
Rey. Jeremiah Jones, who published his work, at 
London, 1722. A second edition appeared at Oxford 
in 1798, under this title : 

A new and full method of settling the canonical au- 
thority of the New Testament. To which is subjoined 
a vindication of the former part of Saint Matthew's 
Gospel, from Mr Whiston’s charge of dislocations. In 
three volumes. By the Reverend Jeremiah Jones. 
Oxford: at the Clarendon Press, 1798. 

In 1804, appeared a supplement to the Codex of 
Fabricius :-— 


Auctarium Codicis Apocryphi Novi Testamenti 
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Fabriciani, ab Andrea Birchio, episcopo Arhusiensi, 
Hanive, 1804. 

This work contains several tracts not given in the 
Codex, but the text is so inaccurate that the volume 
was thereby rendered comparatively useless. 

The same year produced also another work profess- 
ing by its title-page to be more complete than any of 
the preceding—Corpus omnium veterum apocryphorum 
extra biblia, edidit C. Ch. Lud. Schmidius, Hadamarie 
1804—but this volume, also, was remarkably inac- 
curate in its text, and lamentably meagre in its 
contents. 

In 1823 a specimen of a new and more complete 
edition of the Apocryphal Writings of the New Tes- 
tament was sent forth from the press by Dr Thilo, 
containing an unpublished work on the Acts of Saint 
Thomas, and bearing this title : 

Acta S. Thome Apostoli, ex codd. Pariss. primum 
edidit et adnotationibns illustravit Joannes Carolus 
Thilo, Phil. Doct. et Theol. professor P. E. in Academia 
Fridericiana. Premissa est notitia uberior nove codicis 
Apocryphi Fabriciani editionis. Lipsiw, 1823, sumpti- 
bus Frid. Christ. Gulielmi Vogelit. 

Nine years however passed away before the learned 
editor resumed his labours; and at last in 1832 he 
published the first volume of a collection which was 
intended to comprise every thing that was found in 
preceding editions and also all works hitherto lying 
inedited in the principal public libraries of Europe. 
The title of this volume is as follows: 

Codex Apocryphus Novi Testame nti e libris editis et 
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manuscriptis, maxime Gallicanis, Germanicis et Itali- 
cis, collectus, notisque et prolegomenis illustratus opera 
et studio Joannis Caroli Thilo, phil. et theol. doctoris 
hujusque in academia Fridericia Halensi professoris. 
Tomus primus. Lipsie, 1832, sumptibus Frid. Christ. 
Guilielmi Vogel.* 

This volume contains all the uncanonical Gospels 
which the editor Dr Thilo could procure, either from 
printed editions or manuscripts: and it was his 
intention to publish in two other volumes all the 
uncanonical Acts and Epistles in like manner. ‘Twenty 
years, however, have now passed and the labours of 
Dr Thilo still remain suspended—never, in all proba- 
bility, to be resumed. Meanwhile the previous edi- 
tions of separate portions, and also Thilo’s own volumes 
have become scarce, in addition to their incomplete- 
ness, and it has, for a long time been impossible for a 
student of the present day, except at a very great 
outlay of money and trouble, to form a complete 
collection of these apocryphal Writings. To remedy 
this evil, and to enable the student to have in his own 
library all that has yet been gathered of these ancient 
records, the present volume is now published, with no 
pretensions to originality of matter, but only of com- 
pleteness in its contents ;—and even this is to be 
understood with reference to those works only which 
have appeared in preceding editions, and not to such 
writings of the kind as still exist in manuscript only. 





* Several translations of the Uncanonical writings into modern lan- 
guages have from time to time appeared. Wemay mention, 1, Collection 
d’anciens Evangiles, &c. Londres 1769; 2. Vita Christi, Londini 1818 ; 
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These remarks may suffice to point out what has 
been done before, and what has been the purpose of 
this volume. 

The subjoined table shews the contents of Part I 
with reference to the editions of Thilo and Fabricius. 
The second part will contain the remaining uncanoni- 
cal books, with ample notices and fragments of such 
other apocryphal writings as are supposed to have 
been lost. 


See Mosheim’s tract ‘‘ De vita, fatis et scriptis Jo. Tolandi,” prefixed to 
his “ Vindicie antique Christ. discipline adversus Tolandi Nazarenum,”’ 
Hamburgi, 1722, ed. II. Collection of several pieces of Mr John Toland, 
Lond. 1726 vol. I. p. 350—403. A catalogue of books mentioned by the 
Fathers and other ancient writers, as truly or falsely agcribed to Jesus 
Christ, his apostle and other eminent persons, is givenin Toland’s Amyntor. 


CONTENTS OF PART TI. 


I. Historia Josephi, fabri lignarii, Aradice 


Thilo. Fabricius 


pei 2 


IL, Evangelium Infantiz Servatoris Aradice 12 63 


III. Fragmenta Scriptoram Apocrypho- 
rum que Jesu Christi auctoris nomen 


pre se ferunt . 25* 
1. Fragmenta hymni quem in monte Olivarum 

dixit, Latine. . é p- 25° i, 307° 
2. Epistola Salvatoris, que de ical las 

est, Latine ; : ; . =p. 25° i, 310 
3. Fragmenta epistole alius, Larine 30° i, 313 
4. Rescriptum Christi ad Abgarum &c. cum 

epistola Abgari preefixa, Greece. 3l* i,; 317° 


IV. Protevangelium Jacobi Minoris, Grece 

V. Evangelium Thome Israelite, Grece. 

VI. Evangelium de Nativitate S. Marie, 
Latine . 

VII. Historia de Nativitate S. Maris a de 
infantia Salvatoris, Latine. 

VIII. Evangelium Marcionis Grace 

IX. Liber apocryphus Sanéti Joannis 
Latine . é 

X. Evangelium Nicodemi, Sek 

XI. Evangelium Nicodemi Latine 

XII. Acta S. Thome, Grece. 

XIII. Historie Apostolicae, auctore Ab- 
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33 161 i, 39. 
48 275 i, 127. 


57 319 i, 19. 


66 337 
90 401 


142 884 

150 487 

183 491 i, 213. 
220 


(sep. v.) 


256 387. 


*Slig Ciel! als soll alll am! 
bis aillo, ails, isl Bara! aslo a) ddd Ge »\ d>\.5 4 das 
* eel Sgt! a ae 


War cye allici) Wy dae poe aot, Gli aie dae eis 
mt j¢2) ily met aed ope ep ells kdl g allel 
pe) csill pp ot eg Ley uly * ogee! Leia” ase 
SSN, dee eetesty ye ee Cn NeM shed) Ny 
ANS S 3g8s5y dyecSy lA! Na Iga cen rl atts dell 
* acl Lhinn agile asl es) 





Symp Lachey Lal, ly, Udell oll vot G WW I. 
aml an eRe? ars sbi opi ue oe 
ey greeter deat catia al 
Jax : s sna Sel, ly y\ I oye agily ay - yes al ols J- 
Wall ye Bl aly lll eae Ea bye jeeall Gaal 
Libs Nie, SoIb pl IS Ny staly Hal ey Ie et 
Jl 2» = ep Ss ae YI airs i a>, Paes Es 
dels lait plel Le pene Serene J) tte 
po cil oye dil, Jl apa is fae 
a ad) Ss re i in Sl a re LM, aod 
ely esl Ses Gs! Hl "ea Uses od ee Nets 
= ae ur eee Ps ee La) 3 wee ee 
os) ¢2 el al 4g Jacl C8 yall oy as) seed 
l 


2 Coprex ApocrypHus Novi T'ESTAMENTI. 
Vig pS eld sill Wl Nay LA pl olf Lad paul 
ue alee Uo! Ue stl JY, 3 Jot ure osgill AR 4 
* pl Ati, Fw Veal 
dyno pst cow al pyo Cisy! baal ws 2. 
assy its! psi ab UW Ws Cdl be ardey le 
5 ll bene ay) ws msi Jha» 3 als r=, Vu 
wpreeny ephery Unbanty leer pdy Leal aay Qactls vwé 
a as Gis Je i J | alec! guar & alll 
isa t a re oak eee 
e) Logos Llp! Kaus yao cl IS us 33 2S) x plbdt 
woe re oe) mJ Sh» 3: evdlil, sy als ro) ists Sad 
3 ON oye dE Load! Tadl 2G Gl) Wd doe 
yo HN Se omy ye be lol ces eesey Ipobls enti 
re) JR! 3b sts xu ws} re. aye Sdae Eos) all 
ta a) iss nares 9 
dc ill nis ais \ | Be ae e a| — We oa 
rae aie, idee yao sgl ly & Sa Gidea init 
Se isses bud & tog) \Spi eae . yet Weed «NBs 
od i Dan ee el desu | bud He co" 
*le le 
UNS asl bas Ws adel) Bee gle uy lee Cred 


1. HISTORIA JOSEPHI Fasri Lia@Naril. 3 


der gh dare bd WS 5A) peyall eo Gedell Set Le? yet 
digs ry tee Wedd pry ely cell ob cya! Tas 
# py) 93S Cte oly USL pl Hyde Gedy joy 

Gwstiall eter SMa! Gans) Jb lel! Wiad i, 6. 

BAU Gg! Ca*Y oslo Gol Ciey ad SB, Col pel alsll & 
cetyl abeay odd) cay ye Gl (sb Chaat mye 
WI oye eel wall eet et SN oy Ege Mel 
A SG US eney dey Gye Ciey eld ae ES! Kara, 
© 5030 pipe ty Cofl CML 

CALAN pod nceytl Oe Gye pel ge Nom dey 7. 
(ideal eo) ee dando 3 dot, d>! Ny 65 Saal aes ee <) 
INS AN Set ope sd eet dl Ngyleny Tidal ype Stl, Cin 
ele Oho op! Kase Ll ia) oI BS dosh 2G lial, WS 
een 3S sas ust! a wis long: Dad cre usw bmalocs 
el es ple: el het, at i at Slee G gs! 
wrrks ee ! i> 

EN UN pe mde ply gto vleetll uly 8 
cetyl) bd Gill le Gea net 
sul gal wis) ests alll \aa Bis re \ wy ws 
et Coat let bby ooh pre Say el hel 
wl) pl el$ ins Fre Esker ally poo 4 Ley ead acre 
* Cwdy nd dur db 

sill GU po LSis Sed uy Bye pbb Gls, 9 

ileal HEA EMS Cole Lesey Lbs pd Gad Le psd 
dy abel dyre b Iyitey We bel Gas) NN Iyeey nee 
Hla dene 8 Jor, cig CS lal reel WSs spel! ues 
Lis Glee Vos = aol ae ye dS wan ae ge 
* oye Cryo pl 

Bdumr- Coins aly deb l S yxky anil js lim ser, 10. 
US abi § Sp ply ah ere Foely eee CH Ty ahi ed Y, 


» 


4 CopEx Apocrypuus Novi TESTAMENTI. 


Ssldcly syyel gator S ose LS oe lS OM Uy uly 
3 hes dans pee a>, ble ala ams all JS we dall.s 
9 Lad Yay Selena Pee ejay lah 
on cet vs Tyball ae aie: hoe tery) ews 
* pl) Gam be lam 
ies ae ings JN atl ZL Gi a Nha oes IG 12. 
se gdics als, Ve dani gua ies an wl ac — 
aM, ayes spGeiatdy i a al, amr a| | 13. 
medi ik eeriimeildadie mired ee 
BOD cael sides és [aE cet Ce ay 
aa by sy On pt inn duns] bie or: 
igs Rt rey uy he coll Ved eet al dial 
is wr e — lull, ae ne a 
sill ary | a ce Fae yaa cae wie joel 


~ 


1. Historta Josepu1 Fapri Li@nartt. 5 


2S pave cr cae Yy stall oye Lot \yeaay olydl 
SAT RS itine e usa 
god) pee Lele, SL sill Joall ple alll ly CSyat 
eS sll, i) Ly Ml, alec JesS ool, JS sil, 
bail IS ope gleall ¢ geil est LSI sb patty Seams 
* eel oil Fa iin 
icky kc me ene al eda uss aE Uys 
dae dedall sha te bi 4 or Jam ee A 3 Be) 
End dnmnat a Nd) cecls cy wy! 5 a cn) 
us d ai a Aran) sil on ne dines or 

Co 4A en ve a 
‘ isla gh 

dius yeas dol, Lle (jdall el ul Sle peso, 15. 
c(~olt| ese! yD Sher ded) Hd Mi sill eae's us! yes \g 
ail, pics sell PSN Cotyg. oul ye ape aytytunlly 
a aor a ae tarSoy abic sel =e sis 
dai eel ud eS sie Ba) pt dant sali ell 
Lees Ladey de ny oy dedy 8b ay aii + an 

CAM hl Sah lal baad rats sill ag Jyh 16. 
ea) al saat) cy dl Coo Fl ies wb dl silee 
call gual agll Laghe cde cect gle” byl 
Ube, (2 he ath oP os ie thy, thle 


a 


6 Copex ApocrypHus Novi TESTAMENTI. 


oe ‘byl F an & =" P pi cat ial drassly 
glee barh cell GSD gl CSN Great cll ceil 
asl ox Mt ape vit sae oo cb gl inh 
pen al sox uls ache ae negiGe coll rae 
ppoee! iM a oop d lad ES leis oe wal 
Nabe Cals sill all ope Geyaet a8 ll bys cod egy 
ae we plas cal, oKeal os ceonnd bh ot wa 
ote vee vay all. zelall sh err sicass iiiclans 
San cp eede ai log Sa hed 3 Ke doe yiey oil 
* aged aSal, \ Ema) ge Sy A)\ gb Usducey Uti pr<8 asd) 
cdl elsoy Hemciand UL real ivy JS coil lan 17. 
A lid dealer 55 8 gry lam dye at) Coded sarc 
(as Nik My Le cus aN hey ol y 6 pla 
4a)! galery, \ ns ust L Frat coleie ran <) eh! w 
ey Re Oe eases aN) eg, wl f Pi a ed 
wot buns? exnanet a a ed Bais el ae ise eae. 
cil Siac ase ij cere maaan il well, pes sl 
cy Al didell . Cail ESL eyed I, ES 
CS sil pydl od dacilly tf coleds CAL J JE LS 
eee Sal Jet ys A NGL oll 43 
cd ed ol Wn i ase acy ope lel i 
> vs cio | ae ie mine. 4 od 7 SMe 
ey Wakeek ats “po Aedes & gent ad 
OS dans us Go bl, LSM io pos ed c| us! a a AY. Sel aye 


( 


1. Historta Josepn1 Fapri LIGNartt. 


Spal dal ol! crley cncl dell ab Cred coal a 

ene? tyalll po ad scaly ales LS) Ney Gude nd (2 
cal 2 weds dot Hl by SV els, Sy whic, : 
y My oy & lly UW gye Coded UP ont Col eat 
LSae\ eylly Cue iI aor N sls ey he ct 
* iiell als uy! alssy ly uP u-)| 

ee pe) A Ley ee a als coil lan 18. 
Fpl!) Toll cel cclid ate ae ds yall oS) tas 
JW atl Nb yey ell oly J edb, 3 a zil, 
pS debe UO se ail ial i GI eds Chay 
ul a. US. \s all ity wy allel Vda 3 5 yy 
fomee call JS eo Sei oh ES tes Traded cel b 
- bald slo by lipo opal asl Va Lisi, 
Rises) Gillan Goya lad I 2 tes 
rao Kesey doe ss sel, o x plb| uss L use 
* sdyne Soy Ut! 5s eo ES Laall 

usd} Gl ll cso, Fall a ays weed 19. 
yall elds, a5 Nass alo, sec Le ed Lily tod Cie) 
& psi, ul bul) 2S eal acl wip tery § db a3 
sill eoyall ore eV oye eal eles Ul bey Gers 
Boge Sool, dels ow one = des Aly & oo 

als ve KG LR Sy! aS i\ > Ee, cll ats J BY & 

* der GG 5 ae come wie 
dale) Pes? Sere Une) Tosi ts ail, Ws 20. 
ed L eS ellis Lge 5 )\ | Leddy ie ear sal 
By red ANE Gyles logs Gay ob adey yl) Conall 

tle aa ye lq) aie) aSeaae \,bbes a2! cls, aila, 
FB Gyo Ll is eS cells, acu! tes coule| ede os 

sly) ete GI Ly HS pcy hraas| ul dd ye d 
* pene ee ust eles a 


8 Coprx ApocrypHuus Novi TESTAMENTI. 


| ds + y4)| weal s ail bar ] > a) J Di, 
ees metlesy helddy deo idl] stuns dee oat Ee 
&l) Ges) sd! Ian Ciey ah aly Ul elle RN's) werlyily 
srg EAS oul, Loli {8 ses &clt| A955 3, ne ered 
ce) e) Let ney dee usall Ald pedory Ctyall 
* MUL 5 
eel Al well, bss AN oe &1, JS ct & 22. 
U-y oe Hae Sus Lives say S es ret eld 
pemiy CSC Me 59! ei ply ell heey C6hNe 
doldl sds CSS ldiow Ql a tered ot) Cmte Eee yy 
enol OS Ob AS S31 Ul, ue it el kas chs 2 
bad wl N Le els ay lS bide dial G § oly weil us; 
*% yal 
Lnyaliy Cia Coll Cnt CM ber, Slee Le 28. 
py Nedhe phesy ehh ol oy S capt pluty Ail) gi Ula lagi, 
ye dant ao Vglaimy corte as ai} sels) yo dol 
lagley () Ss MMal\ Ngextesy ox bell 8 ll Tall des 
“sya uslee dl 
goa Ca sdy Conese Luly by bo stm ty 24. 
dane ul eel b Taal a ls, old lel, dainty 
eae Lg lel las JS ll lan § koe VIS all 
Splb)| Tae! stl osm! lif, sod! Gera Ws Ls Pe re 
weil Sryo ol ad eh Usb Wgdpad cle od ail Ipale 
cotey alld le Ceci cee Spi Od Ql she Ub Gyo yp ued 
Pepe ENS sale Vyeoes LAE wll ST dasloll Gad} dbl 7 
* As 
esl Wyle rl Ipeas Ld belly Foldt al uly 25 
gcc Keck doltl by dell doll} SN celled a Sry 
Sait all SLI sy Gl ae deel Iylect Ses NW ngue JS 
ed sds Weed cll she led! iar ul re wb, 


1. Hrstorta Josepur Fapri Licnarit. i) 


eel wis, ANS eo _ssl T dell ade wy! 3 ea! 
ENygll Dsl Nope oN pave ell yb “is We = 
gS Chany CSL) ttl aoe Iyil, 
ue! lL CS we en Ryes-s) Y, CSN) ur? sao, Beets 
Ej fan A ane bdals ll is ae ean a Wins? 
CSI ul est \ Aa) ps tee u-lS nateial. 
3 wee “i ma are daw spt ox 2 6) aes sl 
Nia wr ee a, os ie ws eerie a 
Aidt de bab) ESal GE sl ue ct coll ALG, pila 
lS 53> Ul alll Nd bylby dm Lye ded) ee ot, 
ee had jase \J\ ee es A} ans 33) an 3 dsc! Y, shlbs 
a a) nds ; rand Eafe JA see wl KY.) all I, ew) 
re Atel gedad aly d aly Ob O50 lhe od pa 
* I il ile? Qys Wh Jew E45 & 

ind sil) Mall J dyad TLegy Wyle Vin aeyy 27. 
wl lo! iN wS I mete \yle aura! LS Leal al al 
wld scs!|, b2nS ou Sadoot dagell PS sdleS syns 
LS Y wosll Jess Sydoyge sye74) Ngol)| acl gm Bees? 
any ss A855 \ases - sll nes Jy LSdsy NY 
in a, 1S iy tle weak eaeys docs 
isi Swe 

gS MN peetiy, dene US hs sill copll ly! 28. 

2 


10 Coprex Apocrypuus Novt TEsTAMENTI. 


Jody viel las cr tbet sd p> 2! alll 6G esl, 
ly Yy de) CF Vogal ty Nyile yo eas pot Gills 
allel laa 3 Iptle LU Vb ws! yl pet pel dad lets J, 
Leg cette EMO Qype 86! Une mere yobs Vai Leg Lams ds nen 
wd, IS Sh be ON LJ rll edo be GI JE aol athe 
cil sl ce ahs» doll} vi B Saal, dado ae! lay 
Lull we all SU dealt MN hy all ct oil all oy 
Ugo bins, dons duds rere’ Gab ale cos Mls 
wil ly us! g',\ t=: ¢) pol yy 1 Jed, ly IMIS pray 
se all Uso, myally dale ‘on us! hal Wendin demoy 
dobe Jar crgall WM be ol dney bie eet ol as ale!\ 
Lily ASo MN Sass Ju coll Sel jad Gal Le Nyalast 
ae Ey is dy Jess, the wig gl due oxy 
a\\5a > pol le Sed by amileyt pe Sry 
me ea Kd Jel, & nd JS ss isa lay 
Wy Lod pails pill gids wt Only corel 
«dam )l 

dhe eG, aay us dear Covizasl Ida Gels lal, 29. 
pkey yl dee ee Ad stem Ipee yy nll ol lyst 
dus eal s daw oc deol dle J us 5 LM, os 
“g's oa ley, acl sa Yy 37s ah Vy ted Cpe Footy 
cr elly Gnchell fegall gay ily aye dN Elesill dene S oe, 


* ei! ue 
Noe i Laon Lathe 0 biel gla Minainets all 
ae 5 =| ite lees dd maa; Fefi, lias oh 


ie 4, mT ee eee “aga ga 
amt col LD le sill gm pled) Cass, acl, lols 
lis wall US Ceodall rec) 2d Lead Lat Ul Lapel, 


tr. HtstortaA JosepHt Fasri Lianarit. ahi 


eye yey cask ged he oy pp gl AMON NO Gre sty, sally 
aaa a) Ces pst ea Sad Cooly 5A aysll ne 
# ze pro Ail Syd ily Ua de eryy Y aless* 4! - 
pol eC eS 35 oo! Fy | Je, Loler OIG 31. 
hei I yp Gd Sa AW aN Faby delee BB Jot ayo 
spac Slay Kbeall poy Mert l! Jloct aunty alll Anoy G5 Val 
usa) 8 ane! ust a stat as aie: s ed) d).e! eased ass 
pled LOSS sae Splry Astle desl GLI LIS ll, erga 
fai UL 518 NSN, LN) Col ay Nyce y edges sls 
ed gpl Up Ue eel! ob die 
Les i JS 8 UhG So pall i de \als Usa uel Soa) 
od Nyaly sill aos) & Lol ps CAS UbNy eget Jol G 
yay had ey SE lla BS gee rte tle Not Ll 
gt 3 Abel MN Npk COD Lae al daly oO pil 
CM Brey Goal ly sacl; rely all py b Lbill 
* Lal syetty dig ney 60! posal Jol 
SE prec Leal cre pd leall aeall ol pdt x 
AIQI Nba eens Learad Luly Yecdy ULI, epot op pass 
Lad, Ly} Salt US, reel) US Lot, Wey Lod Licker 0 
ply EAD, wet od ee gall Wa reall epee Leche, 
Cl cot, cee lal Gl, cell, Foil, lhl, 
* geal ap alall 29 Sy be! IS gly M ee od 


oe re 
Ets peel! CAs) S 


12 CoprEx Apocrypuus Novi T'ESTAMENTI. 


* solgt ail Gua! cally oly Goll au 
Video wow lee cols eG, Chad 9) yey al)| wp Saad) 


* sel pl Ue 





Le IS sil) GAN Cary Copter LS Vary os |. 
AG ese yl or JE ELE al Cul JE as, co Nee 
AM yet g gay gp UT BI el om Sy rel & OS ope 92s 
hs! ey SSeS) Stn 2Sey Ls iseaily us ast 

* pital vis 

co) Cwplamtl pol ped) pace po deaniig Ailes dius by 2. 

isl ates dangles 4 0 dsl, ee eens 


Gd Ke Sal casi cess! een cdl les adil Conad 
Lote wi a ail Buoyed Lae es re Waly lal, day 98 
Bd MN SS Gy TN pommel “Ss ey Endy SoS 


ae ANS Lidegy- Weld pint Gay ag WS Vary Flea! 
eS ES a ym eed ase UG Tel YW pied Hele 
deol ala Khe LW Sle pda yt ye Lite Viger 
#5 a) 3 Spot ed GW Syleall odo 
LAs iS, Ebeall MN Ngee Ciayy jgetl ole? 3. 
eal we yrelylp! slave 2 lob lalldad Gee 95 
wre Ee iyihe Libll, Lael yy pe alacl, roball, 
we whet Len Lagd ileal b ggdpe gag del mre 4ye 
Opyall Nad pl it mye Copal jy CSG HIG jolt C5 
SE ty old gets lee EAE psi ype ye etl 
Id Le adall, L055 dl & ete ad Le cal sl LS pe Cape 
es! a bl sides \y abs jst ee Lewcd! 3 ate 
de ES aI ep pipe Hye edna Vd SE de} Coats Lys 


m1. EvaNGELIUM Inrantim SERVATORIS. 13 


NU MN oye dL eee ed Gay lel] Gy Lgessd all 
* Sle oll USS Lub lid dle, 
ily ke les Wyo rby Vili Nyasgle Sle J ae Kae. 4: 
La sleM, sSo ls AM) Nyt g Weber Sabon dhol ae 
Klos algal oY da lall ded Sol E05 3 egal Flea 
Syl Lela mall endl olheal plasty, cet sll Lawl, 
CGLSI adi, alll aoe det ale ot, Ld dot aalt 
* allell ou Mere yo cslne rei be de ull all alll & 
dN) covery! cpcltll gall gay Seal au ell W, 5 
S53 dil pall jel dsl, Flell & syns! col Glee 
Bilbo dredyy jya tl dsl Fadl oh WWE Gy sl, dobell 
sly dl lees, sles hy Ud UNS a5, pla enysl Q pe 
\y ES a 30 ts ond yl Gabi 5), Mil odo ne) Ls! a 
len a rare Veolsal a PEt day yo Slabs 


say ee “ahg At 5 sassl ss mee al B iac DR 5 
SN tl Dl aoe Nyy ty OS sr oe w) JSdl di oe 
* Ss al! aie a. Ke Js gt of EES 
Fottanat Ms 3 ya aero s at, fee A Es eee ere 
CELI plod shell ab cyyestey os Spl) Nee &Mall 
Jus lgelel On Lond 9 ere mye Sl pol lean g pol 
C3 Cemee sda by pines Shae thls >) oe Seal! 
fad canara els aaeown Lgoacl SF) S31, uslanc al, AY-L) 
Leis) Kel) ey Npcl Kant! Ire, Coes! ger! yy 
ye Dy) el chs, aM) £55 dsl, Ss oe 
dec ie we Koad 3 at il sh BN) ge 
eran Ae ahem ed an Ae sa 


14 Coprex Apocrypuus Novi ‘TEsTAMENTI. 


\yciad Yoh add IS 5! SOI aed Cotbed eb ZeL 
* prolly Vyhey ce ayy) patee 

axl) sal le re a pels a re ve 8. 
lone LAS ae ays 90 a does api LLaall Peake 
ed baal Cds tall, WY loc, agidle lee IU lpencl, 
blll ire Alo AO) reeKves ee lea’ Wr sda ls 
i) itl pop Na i Yip la 
* Adsl LO prs sol, 

pydac Wye od Cuyell Ot sl) Wd ait Garde al Leb 9. 
Ne uy?! isis ad ls, Lisi, &)\ part aJ\ Vem 
ryt Se Nad loge “al sens WG mall 
‘Jb, dell gts ee Sibel Sonam cena 
baa hte vac pl poo U6)! e) Weal, dely ural as 
* gdey 

cluall ale? spe yp CHS dnt § Ge yr load 10. 
leas) ds alt als se Aedes? pif as Vid Spdaxr 
slit 52 aby gut er Sts fond . oll fad WS 
sss bea ay: finde aay “ltt ere lays ites wl 
Ue) apy are po ee i ee laws la 
Jae 1asS Wat Ile Gbsladl 293 & bi, Sal 285 
ns ist, pull LSS IM plc BS, Loy germ leaned, 
CNB ee \>l Ls! 3S ey. us Ml csi, cal \Xd 4d 


1m. EvANGELIUM INFANTI©® SERVATORIS. 15 


Una Aidala) yo yay gs I Lal pie oF ai LG anal 
LAM sda ced ylash, dill A ol Oda ne wey all 
wis ya? Aybew ple Eng EU, Cost! Keb dlenry 
* aD aty pos al 

sont a) <heh es walls i a AVA re Lh 
art he ae er em -< Fel iow ae Scahes 
As, ii ell loa be laa de pect sdy mall aul 
css] O93 Sy aul, se Ares colbleall CEN) ope lot 
as ls! Shree |)! 2 ul hat dad ye eS set Wyo 
y cs usp 33 * a a\ Us sy ee ae = meet ~ 
UW wv) J Sl ey» ois, ot, b 28 oe uss Le 
Hye Ske aes Uebel! MN etc Mla reel 
et a Laas!| maple death leith se 
q a es pore on eee <) i : 
* gorles By8 wy Wwol, él als Ls an pl 
&)\ YG, Wl, les ol, be as pina| KS! aly tae) ue 
8 at crey epee Ue Carte nt or bt at Cot bd LS Ws 
Iyer be co al NSD lee ast ee Sb! US 
63 =< ae ee a! lan de Sr be wy pawl 
- * ll 

a vr a wo str Iyes3 CS lap we oe hae 
ae AR<y ste vw af at) pt She "ors 


16 CoprEx Apocrypuus Novi 'TESTAMENTI. 


Vals Npcey pdlyol Lastly Use) CLS pgs oy ayill ESA 
ete sd) CSbal gm cl pd TYE crebnbc et rey tay, by 
vf JS Lake’, LAA GS, amped Labs rye opal 
* User Shy hye Cage 

03 CIS Ag Bgixe ipl led Wy cpt Gg Ugly, 14. 
Olt perl llaatt! Uatccl Ul isd Sulll § Eee 
Lagas , Lal$, Fylaall ob wliall ayo Vy Collll aye lakes Vs 
pally Ble celal MN ey pete CIE opailly Jacl 
Vals Slab Call pers Gals, pial by gb glic f 
Ld leroy pre ye Wel Led piled lee gill Weal 
CSae athyy Spit gry Lyle ltl sey fll & slbtil 
lend ed cy Leal oe All 2S ue og wet aire L 
rll upc dee (dal e) wendy Lye Lpo ently 
pl dal ils, Shell Las (dal, blI est, eld ead, 
mia oe del © Wiacyaly eure yal [ybls's & BN yey 

LAS dete dy wpdypo pndie ye Idyll ail opey 15. 
cl eget aaesry Ce let IS tl are dN Iphey papal 
else UE Ghd oe ay yell eas yell ety 
\pol, cll dant | del> SS & i) 2Shs) wire ye Send 
aenall oeedl go Ngdy ead Lyall Gayl LS Ue 
U1 Nell dare dal diacland aldy dre alany ade, 
Lends Coll ai Cy all) esstey lid! G sitl, Isl olieil 
AM LS Gb dade do da CS at ane ley Gilet 
* age Spi oF aCe, alll I Nye 

wt Wry perme woke all BE evka Iyclit, 16. 
Led led ewe Neds ost ay ew Vghiogs 209 jr-0 pre 
32 Gyro Apel dal sda & LW Goldl dial calf 
35 ell Mets NS, Jased lil Use dell Mee 
oS Sell lee lS, gar he lacaely Uple edgy dae antes 
dual! pie Sere Sdael| Stell sd cool, Lily Lede Jylbey 


1. EvANGELIUM INFANTIZ SERVATORIS. V7 


0 Fhe) EN, ad} oles! Jab yp lace ¢ el 
Us abl Nebeols alsl, alood abil fda abel Gan G fr 

se Hate 6 lee EB PN cess 
rs is xi ads en le' nies il co ie $36 Aw Bacal 
* o> lene il cdl Ashi ae 

Jae) Lobe Le Nel CSG rds aall pe US Ls 17. 

83 dns SLs JS Dad le ds! alison Cy 
Nghnts Ua) SIS pe lel hd Contl ipo eee del 
= iid psd ESS Le Shell oF lee po crr,glad 
eal de Npeze LS nt Gay ll a coelly prey Chey 

acl, ace $02 yore re oN hall ES Ke Ade Ure 
* gre lade oI 

dB MW iyey (cm pero Cand LIS J logle 18. 
cudnt ed Idd GL wits ay hes Xd lc5 ed 6 
yim dS (good wlll dj e) dso, Luna we 
ere, SG ye st YL lweb dsb CA LY CH 
an Id eS Cw Qo aed als) gol aly pede slo 
Vol Id ata sho Usdae voy) us bariteSy 45 rglol lol Eh 
py UIA 13d Sd GE aed ad, Nae cS! Ill 
aly Lae al Ley aL gh Fic dee Ss FetS My soy ee, EN 
Le\ re Sey dee Gaul at, Loli {oz20! sho lal, dao 55, Lal, 
pe Mh Beep be al Aol Lely ae CSI 
ie diy Nash EVI dycl Vy Ehae sp ysl al Lely del 
ENS Cora oe sha al we its dm phar card 
La By COUN EG Ial Coser sil Lal 6b WY 
we Slit eure BS damed| oy Er ill alll cd gai hae pare wendS 
Kod 2 CHG Ag SS Gill A Nba gp yl FS CS 
Id ee ym pl, Esta CHS, HIE loll & Chere Male 
game se, 5a) meee us sl\ Jalal, ays wing) lOgnld dl 
wre Sat StS WD es cen Call ce hel all yay 
3 


18 Copex Apocrypuus Novr TEsTaMENtt. 

Mad del pe Hdd) GY aed ENG CHS sud ei be Chey 

ims} wls CSS asad er uw co gai ge brahuty bem 
holes peo dee das rr wlac, ne! ceili stall 
La) dee be 22d SU ure pgdVLSIS ony psi laly Slory 
Lal ar yd Col je CES gy  CGall J opt 
>< Satead! Wenig Steere 1 lent? usw Wh ESna> 
* Langs as len ns Lalye a 
Ws sey} a ae gy eee ce a ee Jay log Ws 
"ieee ure oe Pak <7) oe 
aire Sys nar i me ere ue iil we ltl. 
SiN Ley yet Le edhe mene? cll dewall 26) IE 
By ee axl onl wr \3 we vy Uayeace pli weld ups 
Ul dewalt we ENE all ley pled de a8 ai) cle psil 
Vyiloy eee Wyola Ld hi eal wool Sd Wy tlre ey 
aN dad, Cape doe ee od ONS Lycee Incied Gare 
weds od tS el & Sy eel Ess e) adylsoll 5 ye8S 
daly Jee pores clayey LG Yetdey) Vell Lei! Gell 
ry Wyle at! lan ps be slaw b dena! OSG od 
teed ayo Ug GW ay asd Coil led fe Gt ld by lst 
dale eaten LS} soled Lye a) Mass oly dos 5) wl Ganats 
chal et VM Cte 3 yx? Lang whe Y uyox%y dy psrey Lull 
Yer jhe iy me Gy bes ex lat, desler Lilo tele bis 
Leg wr ass US Wm oy yxy 8) Spee \J Le = dad Ls 


1. EvANGELIUM INFANTIZ SERVATORIS. 19 


prlipnaoly MN curepeally Fs, waleall iyo Lao! Wall Ss 
Lecl we ately ay Wyre cls WIS, Gd) Lb bar al, 
* Sandy low) od dee Mes sd 

we HTS ye ENS den! LG cree Ul 21. 
1 BY Sony bansy Sy See gay 5 Glo ed GE LLG), 
el all li lgeoy cdl cde cil, bey doe end Lal 
dinfacy Lud Le po dS! del dole aby g pny deel all 
Bon Ba welis! el ai\ ahc\ Ul lp We at er ue 
wen NM lela, del are ire ane I Lite lpegi os 
wpa le Ge Meee all idle 5 IS pets", 
ae ~svem| ACr w le eee eye dena Ae S gan) 
0 jw oil's lst cps leelel peony yee! oe 

oh My hy Cty yd US ee Led ESL cK en tay) aly 
dy Wigs! GW & ei si ell loa oes tele ne 
Gach wl ws bay 5 LS le > OA) Tae 
wl wos, aye Hye uncle RR Danas? lie wala 
aah) ASG, Fywll ENG, 2 why ee oe Aad) y © gun) 
eal! ar asl ies A daglas| EQ 3 Vy mall ego 
F dad fad Bas FINCA) Tt Mey Y,\ PAG Mle GLa} aleoTs 
UUs Yo) dy GIS) slog eel! L93 re ate ye usyaall 
Freud) st, dely gd der ENS we ee SS po Lele 
GI GALE splay Iyorry agers He ell Iptoy ape Gye 
SS eae Bel ger ue slat dee | ome L EG sla) 
* ESN esl 

roe il gery alacasl 08 ULL Need shes tl elt, 22. 
lly leat eure Ca Lorlb| es dana)! 3D ‘Syn 9 cl 
Vlecy perodls kamal) sdg) seis! wy) Htyall, yeh ps Bact} 
dana) ess \ ast wales 3 | agzleG ,ll Ess 3 ere Hye 
oddest ly bb dolly eS Gzell Vfacul, Lobe lye 
réclny paths BP Need dyn SAGs ogited ryt? Gy yied 


20 Copex ApocrypHus Novi TEsTAMENTI. 


wl Sane Sys! orl gree & sired gro ode Iy shes 
ips pie ye rll Ste Colm sty yy wel bY 
52S Ld S$ pyill CSIs) pdyoSl y! ae ESLD yye Mylo 
* Lesa) 25 Val Sl dy pacley ure Ler uy pryeees 

\yxtucy Spd USyI sl Whe ESD Lye \,ab3| Ula 23. 
LS MN ES oi Niet aI pe Cay Ce 68 He lg 
reteset ena! eink Sorby Vly ulgls Lar leans 
wil) eal Ue IS wy dtly Lal ang pails] eyed doles 
cl LSI CagSbegal Cuglar’ JMib Cmysd-Lepty Cngharb ab sole 
EDS Cnpflge (gb Lyles! pep ple Iyted pales ills 
lan Van dd, Lend Geel Cee ES) BS Cughb ad Sls 
US ks Vy end alansy dhe Geill leadl ashy Ese 
SMG ped ech ob Ga NSD pape oye Fell coast 
fl le Libs! Saee Chsiayy dint CS alll cyl 
Rrre & aged Gyplaey Lar etl oer cl ded Sy gee 
mp bendy ster we Urge te cralll LISS yale pabtyy! 
AE CayoiIt Cnplak caine pga ENS dey dled oe 
plied Eyre dT ESD uye Ipciey L5G gre gsaly Y ESL 
ey cally Ciley eeabill lene Lys Lali 

By lal! egal 205 all Semstl J Este pye Iptey 24. 
haaghd ye Sipe eolend be yee Yall $ Ege yl eel 
cot Skee yw sill ee oll Be ree yt OU 
* mldl sil ES 

Nyodtoy Crgtyd Iyteiy poo HI Sd p CILm yoy 20. 
yee lb ep Goll ety unis OY pee LA) 
Je Ey Spill Sue EI eG op be YS comerlel 
* Lest 

AN AN Nshey Lad pre ye ary Le pps Ed any 266. 
OS A) Cpeallets | cosh ares Lald Leal mammal yo ofaigy cotled dygall 


CaN cgdey CHE oll sary Cte 


she ad 72 Segall eS) 


1. EvANGELIUM INFANTIZ SERVATORIS. 21 


Ls Ska $5 Spell) Gyre dl scl ciee bd Se, ost 
* ML ae ae ox? W808 sist 

Lele) (gd 1, pool ns! ew 43 sl Iso Us 27. 
Nel CSL OM yiynry mcigce S SGbll Ls 05 deo J .t8 
wre Freel) re NM dole Copel Cojlb ody Ua pe Cyl Ud, 
NM EAS WY aN al gee Tet Ly EIS 
laleb red was HG loa ol os! aps) mie (dda L 
i! & wile ussl| Ul i ere Sd cb, aire ye 
Wii E93 oy pig iys Id ells be re dss ade aud), 
doy) wr roe) ‘a Ws ais dolesil oy a Vig \gasl we 

Se me Spe dl Sires lee Lado ob 
* \ ip LS, dle os slt alll Re) aye 3 Sis & es 

ods Lea! usp ee dd Tle osc) Nl Ccka VS, 28. 
Beate hee ete oy all COL Cdrye Ul 
dsc SI dsl le CSI Le Slesll soll, ld HS lel, LU 
spd Spall 5.35 Gy MeN AU) oscil Jas ays 9,0 
lee CSS ttt OS tae er laut Se er Fa) ee) 
ody Neel & hes, LN ES Cpe ssl, Lal op Ente 
Bdasdl) dae cal + élast haraty Bde S;) SJ Asse 
us Sal pee Id dls Us UNS Id Hans, aire ye 
ll Nam fe loot alll Yy coclit Le alll 

up! Bae, SG, a eo wlll Lal ESka Ky 29. 
BOD oveldy Ladd (en! o's Sal sa>l,J)\ rane ws wl \,a8y 
Em ol aye Cy bei we SN ede, el rast, 
Vo one usd eye ie LW eG, be Wy dn lebel, 
Lewsey po) yo CSIs lets loot, LL dl iscbel, dv daall 
\s 5s ctl obey hall sped Le) demnally Leen doles? igi ) 
dase Sooty US cell lease IS, Slac ESN Vee lad 
ypall wes a os) oll babs e) ee & 93 cols? 
des S55 ligdd Nde lel OWS eet pdt Gy! Cdey 


gp CopEex Apocrypuus Novi 'l'esTAMENTI. 


JL ppeto sysilly sey gay Loo Sly UL Cntey sgl 
de| eye carla hs ESLER po enctcy yysll § Arey ATS 
Opp 5 y gest CESAR gy y gl Lay 3 cy beo Eyal Lael els 
SMS ares Coll les Ul del Eales ob dy ob als 
lealely a1 ,< (28y6 Fdaed) aos ai pimly yall ipo aclglas 
le GG pallida de loot was By ahead Ng) NUS spect 
be cbmc eal SI nto Wis UI od aeclol ype Che 
all; oat Coke Gnd, Cal Sl wc U5 cok 
wre Ved nb Wye UE lee J) eentey rel 7 dao by 
ent Wiad WS) gd Gatley isl Var Nyy be pall 
dal Led all Nyemty conall LS ye eles ee aris li 
eb, asl Pe mye ye Pwo Bar e) 4) Cendes HSI, 
Jl a eee wh ips led be cgil doe & \J 
@ lee CN pitas alll ae ye Y etl Sle lal oy Vy 
ln Glad pelle le (geal Ios ents 
rpabiy Ngaly yetad 05 Lagucngd Lage Coll Net al 
layiacy | Vr? \, b> ial Js \g.8 os »~ Wye oles \gellac 
¥Indac all Fail & Iybaiing 

Lad Saas? pgi Glul dy sl sel Coke IS 30. 
Lady &el thas? ¢ jly IS Vl, were Self) Coley Vins 
eS ee SSentl |e she ek, ol, 
deli} se dy ul J of VJ opneley steel eye 
wth} tS is Mail gall. : ys stl, veld! os 
ele, amy Hayy Ll ay Le gi lil Mlle ah ye 
oly ly sil EEG dell crdsty paul strkel oy 
sie BCS, 8d Id ely Lene IelG SL > ct — 
ws onl a8, 6315 CEN pall od dard Ghty balacy ed 
Semel) Cols dest, Credicy oli sal dsl ia) dane das a5 
cles barat oe écl.J| an us? + | aa <P NN Amwell co 
Ni Goey tebacli jal acl Coal LE ad it Kyle 


1. EvANGELIUM INFANTIZ SERVATORIS. 23 
CS.5 eil> alll 343 w! wowale wl niyo Gye Sdunl) del 
cod! Nba, Old \ aa \o} annem <i) tty ES! slo Ca 
* Li, Sel 3, cstell go it coal 

Bron) sos J) entad dope Sel Ska oS Lal, 31. 
eG ate I pp ioe Wd ey gp aire Cys 
are al duds a| Las coh digee sl aye m0 ld 

celia tebe, wl pd oper al LS els Ler oye 
id ércl, 1b Ea coh esl Se WS Us panel are p< \s 
sim wad, Li YY eG NSF pe) | ra 4) Ca pad ot a i} 
wr? esas Id cll, dsbel, Rhea Abend we Hos} » WS! 
les} od EDs He ae de baaSacly Lat fio 
* bs, A Le stawy 

& id MN cenhoy Ula Concies ell Ob lnoac went, 32. 
| Sas ly St wl dob ay oly le, eve ct, 
dos MN ewcttizils S40} ro gb, Lezel UY Ugane on-esly 
ANG pele a8 Sell Win de yall 295 nail) A elle, 
enone ae www Le ne etl Sb wy 
cast id Esndss wy) d=3 au Le kel oy UL 
a i ter! 51 Coe J satS\ md slay Saudly ao 
esi asl, AE anne bias 5 gil ~~ Al ly banc | EN Las jy 
os Ludey pom y'| ldn us? La) ied Bs el ul rad 
Sta eels Sled eds Jase bled pst gy 
bho yao sl Llé to oe cyl ld, te Cpanel i pel 
tee de eG lel ee DLs ckels fideo, donsipe 
lee oasis Lowe | use Lid F4n025 CAA Is his o> gs 
Feud dar) lacey \yeliit a) a we las ai ye Cys ¥Saued| Ly 
Waal Le Ipod leah Iyhey Wald DLs! Llsgl ere aypo Cry< 
amy myo Cire pe) ENG pete cell Eepall ON aah lag sly 
Fi] Wa ure be He La! agalacly at ik el cg mI 
Us} Nao us Poa O ON 1,1. ~ il, cl CI ee 


24 Copgex Apocrypnuus Novi TESTAMENTI. 


ppd ure Sy eb a Vgectend Crntgl) Conn 4) lolie Lili 
pre li ENS ea al Vy yerryd dy erally JI Ini 
rg Hb Lijec oc ~ dread a lad, ey ees; Y! lil 
* dooyy ditle Je all 

wl!) apo Risine Fuel, dee lal etka 33. 
wary eceel yell Udo eedy ety oe enti! lor UIs 
HSN) i NSy ReaallS herd Meed eter Gers IS Kees Ul 
usasl ses ces Sst b etre te loa add GIS (eI 
init Sgt well 130 oye ede ye dod 
ort SS Bye easerty fed ele eget nll Mp 
tes Ly cedlby ee Nol Lemed cyshgend yh pene Iqilfs 
do! cere Lld lll lao a iis aye oe! ond ushal, 
isel v1 rnc daeall yd ee Cosll ye ie = sla) 
JS ES Ney de by ene os cy lil = aii 
pl AS ped be Signal) aim oy) cd unSl Wyo g gael 
Lali 1d la pniol (eel sea S18 bal Utes J Jt 
iste Spell CSG a Ea & aeall dal ade GIG lg bi 
ce) lal Gal ld Gls sel dd Gone b as heSly day jo 
eye mH < wl silyl Os ho yao ae faa 4) Js'l il use 
cdl Weds ESI vs wl sous HS ols cl eo ol 
i les Se sly gg ol hea 
Ba wo ly a rane Lal el eng dgus yl Bal 
Re les) & bc pee veld Wyld! &,) is i\ eM ada eee bls 
gos e) cerjlag Id HSE Col Gl col evdey Les! ane 
eye ps ees Lala Leet) Slr lealel, aire Sy 5 Samed | 
eel gpa pm 4) lt cd! Alas] be cro bell ells 
lds) lekecl, Esa! pote eo ALA KY il ls, 
lon sd YY IL, eget pl dail oo lool, bbs 
perrety bled! laa & | Chae uly Sy sly bladll 
* ples 


b9 
Or 


1. EVANGELIUM INFANTIZ SERVATORIS. 
ws stl ko Ls aliy ard J) lpdas ues lactorlis, 34 


ran Peak <) avis we dhe W esp lope lett! ss 
de nals ~ CSG Fi Ld alll Cho ut ew 


i, ESN Jay ae als SEY eal lb bed Cll 
lave 5 lols a lo le jes, sis oye slaskec| usw bled 
(s,s wr Lenn petals cl pcs) sc) ie 95 u ant se 


a Ngewe bi, sl, Se orey Llaall ES erly dre 
pry G rled bLd! 85 Gyo gt Ney Sell ES, 
ryle ll Lalas! Syst sid LS yeah O85 de ¢ bos 
Sy gy Dealt LLG JI ont Al el ass 3 
Sle pay g pe gy dency dul, c le bss, hve cl 
Mie aberelaspal ial, Sligo Gl ig gu hie Je Je, 
pels &S\ \s de aly plbe alae atime baaacd | iio | ye leet, 
pa oye Jy op Shey i ste denall 205 puget 
% dys) yAD 

wt aly Wy Styl oll] C55 3 Even WW Lal, 35 
oS wllad!) 290 al acl US MS, a dws! Sy teattt ye 
day Agr aS loet sare oes? ~ oly dt Go cplS Utey 
lel, pre ye eX fed\ ld pl rete lols alls! sly, 
Lis, ele Bdaad\ duc ai datley Neg: elany crcl oon 
aie) ee \gorle! ib yy es ww )\ n> 03 uns afin, 
Noyer Le eee gy City pele nell pe Nyy Le 
Bale re leet!) ase g yer emt ye Ldbey pret 
SE ted ee AS ple ob ee Col tee UI ae 

wibetl) es del) CSG cts ee ep) GS alll tee 

ise) Say ya] AS) aut ty Lyk ell ESI Lye 
love) pied}. jr el os) yd ys sil 
bad loge, 3 Cs) Ue =| we e bales sil ened 
* By relly ged! sya dine 

ee, ts IF sola ws ew eg tl Us LW, 36. 

4 


26 Coprx Apocrypnus Novi TESTAMENTI. 


wll ae Wa als “= ° onal an ais ae: e 
oa ne ne Pin oe es aie mos a 
AS Igtean Ul payed GE pers sill dled! ot sled 

3 pall payed gyn Coll LG Hla opt Gib Ube 

Be Jay S, \oled a i Vaal ilyansldiel oss 
pir wl aie ce a 1s os “ Ils 204) pall 
eo wel, lo aul Use 3 Eye i Sy 37. 

SG pes Glad) E55 ul é\co «lor etagilannlaae ileal 
Letncy ol oly) dyrrall od 68 ols Eleall laa coryile a 
lean cul Is: Ls i op J om ole ils 
lol. i te a ee oe deb es Ren ee xer 
als wy da) dal Jal US pe eet all eye ian » odes 
JU pest ed Cl ed od ace le ol | ree dol, 
ESs us LN yas) Ul 4g) ard any 4) Js ee =) a) 
oat, JS Slat yall ae we eos Epes pl local dela 
VMs Los pewell oh ol Lam gledl sahl ccdll aplll Ure 

AM geste AM, dy adm oyedll 

das dal) as us iti KR hath rah sol hae Wf 38. 
uals os ae ce a hxc ur ge 2 Sith on 
es ddl\ 3X) do ¢ aay Cyl ee ° Wels LW iepets 
Le 8.9) wy Shad Lis clas.) leer. als les fw) ot! Le 
¥ ile dene (3 ale If 

Wis |b a Jl, plats! Oe sic dou| ebil ar ues 39. 


mr. EvaANGELIUM INFANTIZ SERVATORIS. ay 


SN ed Gate sill espa lato Ye Ld eet | a! 
pd Ee 2 II Use e Noo! doLtt pH caty dolby len al 
sacesis| ald» pl EGS lac SS (5 Vail wee ESS x 

Ls Na Le JS iyo jladall uc Leil saeyd ale | 
dbys FAS re Ctee Leld Cir de ens ESN CI! 4 
be gym Col ad SUG ed) Le Gd as be ob Call Lye 
Bre dles le pea etl oF CY) Ci Jl el CS 
eH) Chel yg jay HY ce Coll ad SLE prin 
ce Ciiey Jedd cote! de sil Gill ut, oll ile 
ar<e Lait; bali ye pent JS wie, Soe ela Jl 
iol EIG cypclell Ibs Ue pegall LAS lade ple, 
MN te ye NS pel EOS Cats Lely all Npssiy Ip pee’ 
SIN, Shecclyd etd gy ghd oh sloeles boyd eler LW 

SEM NM eye oN ce oF UW ped Uce dy 40. 
ESI LG ady'l e sted weary ns? Likes asl 
pad lo eh we Jl \< lS nyo Wyss} al, LW oll 
CSG a is si \ao ei eg pl yd SUG Syd Cote 
o> be will LF on) > yd J vel Lab be FSI 
lI Jus Son asl oo wkd Llae cba Egan J Ms 
See lend EEN eye? Lely JI bale I yest Llaslt 
ws? CSIS Syed) LIF Waals UL ay> Eygaiy Ip sles leit 
le ire Ep — iI ee cesar dee NM yeidedty fae 
ane Baiell op al wire ot! ep Goes b Col 
Woy ad BUY Chale Coli Std le Gedl bl 
oN wele Gb Fol Gd, Gell cee Lil ion b CSL 
Egil) a) hid deed lS = Kr 422J| e elt Cet ol gee 
LG My Il Chie (gic aly Lot os ple Gores y el 
JM dle GI Emme bud oF uy Elke ye Gb, 
e553 gel cette wheal lel lyoko ep ofl Sle 
* Soul) ESS Fuciewt ene Wy ley loell Iypharl eal 


28 Copex Apocrypuus Novi TESTAMENTI. 


is chemall & som sl E> Not 3 & 5 Ne lal, 41. 
ly panty ests? > U-les all dc eles Vath by LS NaS CRP 
Bah) uy QI sed Ngidgg fell Je dyxdgy a we Ls! al 
IS 5M Eall egay we das cles =| eo MLAS Lycy 
Ski rs onal lice BOS? Ly lnc ils yal ust wr? 
* CSE bo ory Sal ase 
bawvola ust? hy urtaiic cp bl lol, A ce ia 42. 
west ey heal go phil oF LS acl lan J 
ead on sy dad ea Ute jah db deyd Lhe 
Ke Lala bent a = ee bs dam ay pct tall alee 
oo kasi bad sal a MS aa \ghuoy Lal dy wall JI 
IyyOb dares? loa ldoes a gt Re ESA die & 
Esk ea iad \Jlei alay \e wold eles sy 
cyamall pryds? bad 2 asall o ‘alla J! ee \ net _ 
Si be ad SE g ges Cpl ase “i los Ll mnbesl ae Le 
pts Loe a) Jie eats \ las al once 
ald adel pats Gall ae syle oil; pees iv Usdai 
dsl Ke Ide jleall gre fl SE AAT ESS SN Iybey 
Pr SU pa ep yey Coll lolol Jenged ad YG 
wins is Karat y asl pl tee sdel \3 Jie a des\s 
bers Sees wc)| Ans es sll Ass coast Li al 
ide BM ahs les sugaisl Esa wl lea danas? Mghes 
Ls) 3 Ser a) al J Loa) locals sless cena 
%* se yaa! Gh sees: Dds aval us uy 
Like reeer\, Cogley dar) Circa leo! bas! 21 Leg, 43. 
cbs sill pesyall NN Upley Wald conse gay Col caches 
Jes? 53 i? dene bay daly 1h Ns 1) Gobel ahea toca! coe) 


u. EvaNGeLIum INFANTIZ SERVATORIS. 29 


si dll pati Dla! sda Se peg cost aly Lal Sry om 

* aid 5d Esl extol oil pogall 

et olen Re Sy Cyl \S Last el Uae =u 44. 
dade) leg heel OS whmall Uda: 25s ue £ ygarly 
ly pci Loli cell fais sims oC ie sks he laa y8 
Ss Esl west) usall cr) Se —\ \,)ts i wastes ce) 
oh ela | Ngee jac) |e Nahe > Lela Kane y Le il ae alte cpa 
a se Nyt J crm I ne ait as ass uss \Nds cole 

Jy ana Gsll cos) es ged oa) Sd lSles yb saci eee 

by ygts3 b Je ya) us eal ot ‘ bee 
Wen ar o a Ly ca " a a ey \e 
dyer sda de alll eye pom uo JG acs 

Eg! os pie ye Fond vere in Use uss 45. 
Wag Lal ct gato Lal Le aah ayo (gh abe csely Ly ge 
Hore boy ey, i Lels Shae eae 29 pea ily Cebit dsls 
sro A AS aed wc SN new! 3 ale, Wi ere, 
us? Ant gis al ea as bine ils, 283 wt Cent te 
#213 
‘ae & geet cares & \s corn fle ctimse nad SS 
w? as JS aS lll >| # ego Ob, ypdaas jvc wn? us 
ai usdses) oy Gl> vy! \e Les yt Ens ws bao 
Leb cys Covell og Qn Gedy pd Jl lel aaa 
ileal ude By CFROD S gan wt eli eddy Was erly 
aa et85 Lo jie Som JI La Sl lasle Grotes eg I 
cell eas une 34S 1ass ust LSl> caine g ull 

ust? ie 89) anid SA a = wd reny 47. 


30 CopEx Apocrypuus Novi ‘l‘ESTAMENTI. 


Kees dell] COG ty poy Ley LkWG ateey be be 
* leg 

lk IS; ut Lenal) pee pala Lis 41 us Las! Li 48. 
iis J Sl plead gy edad ae 

wl ob plea J) ay Wpctey 813 po al Jibs Lacey asi 

as! Sle ott Ud Ju, ew il A Us oly Ld plea! 
Moe Berm old Je ow I > Leas! a Slis 
a ad Sl a pds Uy! best ob eee g3) danny alll 
penty lage LM yey 13S, OS eaelly 138, 108 
wig Colbie job pgiey Cilbiine pgrey lie ae Dl gle 
yrten) a! Lea) pads ype Jouly pd) de 5 a!| ie eos 
al peel) Soe oN SIS dae tS e ‘ Ys pba 
Ys alll a> 2 No o> ew sll Jy Vocal, Pia 4) Js33 
13 oll al lan ot bl ol JE, peal) st lspci 
calcd ey cd eee 8 il f JE, Cary Ss wilt, oP 
che na Vo LS: eye al Jl orien pee yds 
* alll e) 

pbxall CQd ope peed pylS tt eee dnc we) wdcls 49. 
dlelbow J a JG Ol Jle oll Gd JE al, La 
cee) Jsil Eds dary Kall eke le J 3 Gs E yom wl 
ley sty ce del] sli iy 4 psy PAN) pixel ei 
wl andl yt oe the YM pile a) dow Sli 
* ooeay dysles WS 

dus] Ss fee ys) sl Sydeol hw ren a jlo Ws 50. 
JK! ut pee as cy Cy! “Ub Igor desl ¢ 3 Lol 
we oe persian el 31 ee Lle, ea, DeeM oye 
ot Jk dysho uy! a 1,J\3 P oe vl es a Js eps! 
wt Ule' sy! caf} JE Jb 3} et dy syed CEG 
hens lol Chad thee Cee? Cael ~) Lk 
Pon) all beg aN ¢ gees Cot al lid a wy 3 


1. EvaANGELIUM INFANTIZ SERVATORIS. 31 


Ls tay! wc ie flit eet, LoS, scl, Cat 


le awl wall I pall css Je ad! Gs cic ha re 
aa oh i) le a le abel JSD Ween Ley Lele, 


SWC ple 3 ale ade Lat Evka LIS 51. 
dl Jt, Eo ra wll il ae Py 55 ce aR 
lena Sy Assy labligy Wel, ells oletly Eshil v4. 
a, be Lt lapled, Gabe, Ley leclinl, Lyris 
* aN) Jil 

Jl enh! ut 3 a> weed pcm 3 La! wS, 52. 
c gam wl lek Ll ae ee Lee ey} em 2) 
sy denebd rey saiy dealt) oe) Ley denddl! yo tide, 
Goply plied, Lac leit, ee ded) ley denbtl 
es a, Ny ds, ‘ye aig Gla, Cylecl, 
xd Ley Lledy Leelyery dere) Fb Cats! ad gm ley lee iy 
gel Lely stall, cline Ml, di gga fesyideeaill glaty Batali 
Cpl lad oer, pssil SIS lad gl glee Uke aay Le 
# Sacy ESealT MN oye UI eden b Sly epee 

ye Fred) ole aalasl, ma Was bpd ond 53. 
gy Vs coy Cd ae yw Y lS pl! BW oe ayye 
Vote aire ye wo lls mci glxts wil Label od Untle 
Sa ween CSI, “praevia lk 
od ser hee J ol bebe Ll Gills Wl Sle 
he Udell is vd AG csall pdt Lagi ab pr Leld uySt 
be de pe YEE BYE pd EIB re he 
ust So leer: OIG Fell MN Em el ely 54 
ere me Se Sy leaks ee als amiect ins? dol els, 
* nll, all coal Laval, asll, dell 

ie A oe Nes eel AS oy OF 
EF w) Kaus yetls SUS al 51) gall te: 


32 Coprx Apocrypuus Novi TESsTAMENTI. 
esl oul pp be LE LA Ce etl erat Gall 3 
Lain Gkel, bis csdll go des all! dll fae 55. 
oye glbtl, Hails Glad, ae) a alec, ali, silat, 
er Pll pees ill et My obejy pee SS Obl US ol 
* oes 
eles| ea kei all} we! da) gala) Sesxt has 


* dems} 3 Gass be de 


Ii], FRAGMENTA 
SCRIPTORUM APOCRYPHORUM 
QUA JESU CHRISTI AUCTORIS NOMEN PRA 

SE FERUNT 


1. Fragmenta hymni quem in monte Olivarum dixit. 


..Solvere volo et solvi volo. .Salvare volo et 
salvari volo..Generare volo et generari volo.. 
Cantare volo et cantari volo. Ornare volo et ornari 
volo. .Lucerna sum tibi, ille qui me vides. .Janua 
sum tibi quicunque me pulsas. Qui vides quod ago ° 
tace opera mea.. 


2. Epistola Salvatoris, que de ceelo lapsa est. 


Die Dominico sedentes in foro, et causas judicandi 
otiosas. Venationes in eodem die non colligere. 
4.* 
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Pecora in eodem die non mulgentes sed pauperibus . 
vestris aut comparibus non habentes distribuere 
Boves tuos in eodem, die non mittas laborare. Pro- 
pter quod non custoditis diem Dominicum, veniat 
super vos judicium Domini. Et propterea lugebunt 
et..generaliter periculum terre et captivas animas 
ducet....ubi erit fletus et stridor dentium. Nes- 
citis miseri quia ...... terram mare et omnia | 
que in eis sunt ornam ..:..... tea Adam i 
de limo terre plasmavi et edi. ..........bit 
omnis peccatus in terra, donec...... .... Nihil 
alind operantes in die Dominico nisi ad ecclesiam 
concurrere, solemnitates Domini audire, et post 
haec infirmos visitare, mortuos sepelire, tribulantes 
‘consolare, discordantes pacificare, crucem Christi 
in omnibus venerare, deponentes nitidas vestes, in 
saccis et ciliciis et cinere versari, sicut Ninivitee 
fecerunt, et sic liberati sunt ab ira furoris mei. 
Miseri populi cur non timetis, ut possitis evadere 
iram meam. Corrigite vos antequam veniat ira 
mea super vos et omnes habitantes in terra, qui 
nolunt custodire mandata mea et diem sanctum 
Dominicum colere et venerare. Ponite miseri mor- 
tem ante oculos vestros die noctuque, quia nescitis 
‘qua hora auferantur a vobis animee vestree et dedu- 
cantur a Diabolo in gehenna ignis, ubi nulla erit 
requies nisi fletus et ululatus. Admoneo vos per 
epistolam istam ut custodiatis omnia que dixi vobis. 
Quod si non custodieritis, mittam super vos lapides 
calidos, ignem et flammam producentes cum magno 
pondere qui consumant vos usquead .... anei qui 
deglutiant homines aut velut passer triticum ita 
devoret vos infernus....os serpentes pinnatas ma- 
las et pessimas qui devorent....tributio. Si non 
* egeritis poenitentiam et....in quibus bibitis vos et 
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filii vestri. ...Dico vobis conjuratio fidelis populi, 
permaneat in vobis gratia mea qui sum Deus vester. 
Vigilando et orando ‘vel eleemosynas faciendo, facta 
mala relinquendo, homicidia relaxando, viduas et 
orphanos diligendo, pro peccato vestro semper 
orando, mala pro malo non reddendo, diem sanc- 
tum Dominicum custodiendo, compari tuo caritatem 
et fidem perfectam tenendo. Si hee feceritis, in 
regno meo eritis mecum regnaturi in secula seculo- 
rum, Amen. Filii parentes non maledicant, neque 
parentes filios, quia maledictio patris et matris era- 
dicat fundamenta domus filiorum. Ecce fideliter 
iterum dico vobis, ad ecclesias meas cum oblatione 
frequenter venite. Lectiones divinas intento corde 
audite ut salvi esse possitis. Qui dissimulaverit ad 
fontes aut ad arboribus aut ad petra fuerit inventus 
sacrificare, aut ad sepulcra mortuorum preesumserit 
incantare, aut in quolibet locis tergere anathemabo 
eum et perebit inferno inferiori, quia omnis incan- 


tator non habebit partem in regno meo. Ille tamen ° 


qui dimiserit sanctum diem Dominicum, et non 
coluerit eum sicut oportet, anathemabo eum. Male- 
ficos, divinos, incantatores, auguriatores fugite. 
Jejunium observate. Vestras decimas de quantim 
habueritis, in Ecclesias meas ponite. Estote assidue 
sine peccato. Recordate tabulas Moysi famulo 
meo et legem et precepta que dedi ei ad pradi- 
candum in populis ut timeant me et custodiant 
illam. Moneo vos per Epistolam istam ut in Ec- 


clesias meas nullus sit, non vir, non mulier, qui‘ 


presumat fabulare aut verbosare aut sedere aut 
ante Missa egredere, donec compleantur sollemnia, 
anathema sit. Anima illa tale non colligam in 
paradiso meo. Amen dico vobis, si non corrigeri- 
tis vosmet ipsos, mittam super vos brucus et locus- 
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tas, qui comedant fructus vestros, et lupos rapaces, 
qui comedant vos, quia non custodistis diem sanc- 
tum dominicum. Qui ipsum non custodierit male- 
dictus erit. Die Dominico non levare vestimenta, 
*non caput neque capillos tondere. Qui hee fece- 
rit, anathema sit. Si custodieritis mandata mea, 
avertam faciem meam a vobis et non mittam in 
domibus vestris omnem malitiam et amaritudinem 
et infirmitatem. Si quis tamen in die Deminico aut 
*° causas voluerit committere vel intentiones facere, 
aut rixas commiserit, mittam in eis pustellas, acces- 
siones et languores, et omne genus infirmitatis. Et 
pro eo quod non concurritis ad ecclesias meas, sed 
magis ad mercimonia vel ad silvam vel otium, et per 
's plateas sedere, fabulas vanas loquere, et me non 
timere et ecclesias meas non venerare, propter hoc 
tradam vos in fame et in manus gentium (et non 
pluam super vos) incredulorum, paganorum, qul 
Epistolam istam non custodiunt. Jam enim vobis 
*° ante legem meam mandavi, sed minime custodistis 
diem sanctum Dominicum. Propterea mittam gla- 
dium meum super vos quia non custodistis heec 
omnia. Amen dico vobis, Crucifixus fui propter 
vos et resurrexi die Domiuica, adscendiad dextram 
*» Dei, et requiem dedi omnibus die Dominico. In 
ipso feci coelum et terram, solem et lunam, mare 
et omnia que in eis sunt. Etpostea Adam de limo 
terrze plasmavi et die Dominico sanctificavi et dedi 
requiem in ipso, ut bene agant et sine pressura sint 
*°et requiescant per omnia. Sacerdotibus meis 
precepi per epistolas et libros ut legem istam fide- 
liter narrent, ut die Dominico et festivitates meas 
fideliter custodiant, quia pagani sunt in terra, qui 
non custodiunt legem meam. Et si non custodieri- 
* tis omnia quze preecepi vobis, mittam super vos 
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tribulationes et grandines et tempestates et siccita- 
tem, qui exterminet fructum operum vestrorum, 
et non habebitis partem mecum, neque cum angelis 
meis neque cum martyribus meis. Amen dico 
vobis, si non custodieritis sanctum diem Domini- 
cum mittam super vos fame et frigore et estum 
gravem in messes et in vineas vestras sive omnes 
labores vestros, et ad alios demonstrabo et vobis 
non dabo, quia decimas vestras de quantum habuis- 
tis dare noluistis. Inde ad decimum revertatur. 
Amen dico vobis, Die Dominico observate cum 
omni diligentia, sicut nec ipsas oleras in hortibus 
vestris die Dominico colligatis. Si hee feceritis, 
vos mulieres, mittam super vos serpentes pinnatas 
qui comedant et percutiant mamillas vestras. A- 
men dico vobis, si non custodieritis sanctum diem 
Dominicum, omnia mala mittam super vos. Nam 
si custodieritis mandata mea et feceritis ea, dabo 
vobis benedictionem meam, et multiplicabo labores 
vestros usque ad abunaantiam et usque ad mes- 
sem, et usque ad vindemiam et pomiferum, et 
totam substantiam, et quzcunque petieritis dabo 
vobis. Amen dico vobis, si non custodieritis man- 
data mea, omnia mala habebitis, et addam vobis 
malum super quod habuistis. Et si fuerint Presby- 
teri aut Diaconi, ubicunque invenerint epistolam 
istam, legant et aperiant illam ad omne populum 
frequenter admoneant ut recedant ab iniquis suis 
operibus. Et omnis qui hoc audierit et non credi- 


derit anathema sit. Ego sum Dominus Deus vester | 


qui crucifixus fui propter vos, ut custodiatis vosmet 
ipsos. Per ipsam epistolam que ostensi vobis, 
suscipite illam et toto corde sine dubio credite et 
audite frequenter quia non fuit ab homine scripta 
neque ab angelo neque ab archangelo, nisi de verbo 


Qt 
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meo et de suavitate mea, quia vera est scripta et a 
supremo throno transmissa fuit, ut credatis. Et 
si vos emendare nolueritis, parate vos ad poenam 
mense Novembrio. Sic erit grandis metus super 
> vos; vermis, focus et flamma, quatenus alios come- 
dat vermis, et alios cremet ignis, et czeterorum ut 
credatis quia mundus iste judicatus est in grandi 
ruina. Juro vos per epistolam istam, quia aliam 
vobis nunquam mittam antequam veniat judicium 

'? meum super vos. Educ epistolam istam per univer- 
sum populum denuntiare. 


3. Fragmenta epistole alus. 


... Arma quisque non ferret, direpta non repete- 
ret sui sanguinis vel cujuslibet proximi ultor mini- 
me existens, percussoribus cogeretur indulgere. 

's Jejunium in pane et aqua omnia sexta feria serva- 
rent, et in sabbato a carne et liquamine abstinerent, 
soloque hoc contenti jejunio, in omnium pecccato- 
rum remissionem, nullam sibi scirent adjiciendam 
peenitentiam, et haec servare sacramento firmarent, 

** quod qui nollet, Christianitate privaretur, et ex- 
euntem de seculo, nullus visitaret, nec sepulture 
traderet. 
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4. Rescriptum Christi ad Abgarum regem Edess., 
cum epistola Abgari prefixa. 


"Avtiypagoy emiaroAys yeatelons bro "AByapou Tomapyou ra 
"Inood, xal mer gieions atta dv ’Avavia raxudeduov 


els ‘lepocdAupa. 


"AByapos Torapyns Edécons Inood Swrips ayalo avapaver- 
Tu ev TOT “Iepocodvpov yaipew. “Hxovotai po. ta trept cod 
Kal TOV COV lawdTwV, ws avev dappdKov Kai Botavav bo cod 
ywwopwevav. “Ms yap NOyos TUpAOVs avaPrérrewy Troveis, YoXOUS 
TepiTateiv, Kal NeTpovs Kabapives, Kal axdfapta tTvévpata 

\ , > / \ \ > , / 
kal daipovia exBarrets, Kal Tos év wakpovoria Bacavifopévous 
Oeparrevers, Kai vexpovs éyelpers. Kal taita mdavta axovoas 

Las Lal A ‘) 
Téepl cod Kata vouv eéunv TO Etepov TaV v0, 7 OTL av et 
6 Oceds Kai KataBas azo TOD ovpavod TroLEels TATA, 7 Vids Ei TOD 
Ocod Twomy tadta. Aida todTo Toivyy yparyas édenOnv cov 

lal / x \ / a » a \ \ 

CKUA@VAL TPOS pe, Kal TO TaBos 6 Eyw Oeparrevoat. Kai yap 
v vf Xi 48 a 4 / \ 
nKovoa OTt Kal “Iovéaiot. Katayoyyvfoucl cov, kai BovdovTat 
Kakaoar oe. Tdds S€ puxpotdtn poe éoti Kal ceuvn Hres 
eEapKel audoréposs. 


Ta avrivypagivra bm “Inood dit “Avavia Taxvdgouov Torepyn 
“ABy ape. 


"AB , > , > > \ \ ¢ , 

rape, uakaplos ei muctevoas év Ewor mr) EwpaKws pe. 
/ nr 

Téyparrrau yap Trepi €uod, Tovs Ewpakdtas pe py TLoTEvTELY [LOL, 

vA € \ , 

va ot pi) EwpaKoTes avTol muatevcwat Kal Cyowvra. TTepi dé 
eo , a é 

ov eyparras jot €dOetv trpds cé, Séov Ectt Tavta Ov & aTrecTan- 
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nv évtad0a TAnpaoat pe, Kal wEeTa TO TANPOCAaL, OUTwS dva- 
AnpOyvar mpos Tov arooreiNavTd pe. Kai éredav avarynpoa, 
aTOGTEA® ToL TWA TOV pwalnTa@V ov, Wa idonTal gov TO 
mabos, Kai Sony cou Kal Tots ov coi TapdoxnTat. 








IV. 
PROTEVANGELIUM 


JACOBI MINORIS. 


CAPUT I. 


, a lol a? \ > ST 
Ev rats iotoplais tov S@dexa urOv Tod Icpair jv Iwa- 
Kel TOvaLOS oPddpa, Kai Tpocépepe TA SHpa adTod duTrG 
xX \ eA / co! \ fol / \ 
Kata TO é0os, Néeywr, “"Eotat TO THs Teptovelas pov TravTt 
T@ aM, Kal TO THs abécews Kupio TS Oc pov eis (Nacpov 
> /9> 0 ‘ e e id / id / \ / 
enol.” “Hyyice Se 1) npuéoa Kupiov 7) weyaXn, cal pocépepov 
e AY 3 \ \ lal ’ ial \ yy , 
ot vioi ‘IcpaiyX ta dpa aitav. Kal éotn xatévayte 
avtov ‘PouBiv ré  Ovx éEeoti 5 ooeveryKel: 
WV r€eyor, vK eEeoTi TOL THOT TP rycely 
X\ 60 / 60: , > b) ! 5) a *T J 39 
Ta O@pa cov, KabdTt o7éppa ovK errolnoas ev TH “Icpanr. 
\ 
Kai v770n "Iwaxein ocdddpa, Kal amie eis Tov 
= cal fa) an 
OiKov avTov, Kal €Nwv eis TO SwdeKadUAOY TOU aod RéyeL, 
cco ms. a > ’ / / % a? Vi 3”) 
Orpopat, et éyo povos ov« érroinca oTréppa év TO Iopann. 
? i ry 
Hpevvnce Sé cal etpe ravtas Tods SiKatovs, Te oméppa 
en 4 a +, fal 
avéeotncav év To “Iopand: Kal éuvicOn Tod TaTpidpyou 
> \ 4 > a > / b) PLO Cig oS, M4 Dana 
ABpaap, Ott év tats éxydtats avTod Hpuépas Cwxev avTo 
e Ys 
0 Ocos viov Tov ’Icadk. Kal édv776y Twaxely ofddpa, at 
b] 3 / nr \ 2 lal 3 ’ yy ¢€ X > \ 
ovK edavn 7H yuvatkl avTov: GNX wxKev EéavTov eis TV 
Da \ a rn 
Epnuov, Kat érnEe THY oKNVIVY avTOD Kel, Kal evioTEVoEV 
ec f 
Neepas TecoapaKkovtTa Kal viKTaS TexoapaKovTa, Aéyov év 
e “ “Ov , Stia3' SSA sf HAD) DLN \ 
EaUTO, Uv KataBnoouat oT emi Bpwrov, oT ert ToToD, 


5 


~ 


0 


i<4 nr 
Eas emiokéyntat pe Kupuos, cal gotat pot 1) ev? BpOua o 


MW , 2? 
KQU Tropa. 
5 
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CAPUT Tk 
an 7 

‘H 6€ yur) attod “Avva 8t0 Opyvous éOpyve, kat dvo 

KoTreTOUS €KOTTETO A€youca, “ Koxyrouat tiv ynpelav pov 
’ / 

kal Koypomat Thy atexviav pov.” "Hryryioe 5& 7 Hepa Kupiov 

7 peyarn, Kat elev “IovdnO % maidicnn avths, “Eas 

5 TOTE TaTrEewors THY uyyy cov; "Idov yap Ayyicev 

nuépa Kupiov % weyadn, Kat ovk &€eoti cou trevOciv: adda 

AaBE TodTO TO Kepadodécpuov, 6 CdwKE ot 7) KUpla Tod Epyou, 

\ > »” J / 3 A / / ta 
Kal ov« é€eaTl por avadyjcac0at avo, KaboTe Tradicnn cov 
Ell, Kal yapaxtijpa eyes Baciduxov.” Kat eimev “Avva, 
“ 2A , nd TO A \ a > > / \ re e 

10 ToaTnh am’ €uwov, Kal TadTa ovK érroinca, Kal Kupuos 6 
Ocos érarelvwcé pe ohddpa: pumas travodpyos eaxé coe 
TOUTO, Kai AGES KoWwVijcal we TH Guaptia cov.” Eire &é 

, kai HOES joal pe Th dpaptia cov. 

b es) & 6n@ ¢ bb 9. NF “Tl a / / 06 
avth Iovd70 1) rawdicKn adbtas ¢ apdcomal cot, Kabote 
OvK ijKovoas THs povis pov; Mn) peifov tovtov apdcopat 

15 TOL, OTL amréKxevce Kupios 6 Oeds Tv pjTpav cov, TOD 2) 
Sobvai cow Kaprov év TO Iopand;” Kai édrur7jOn “Avva 

/ \ /- \ € / > n \ ae \ 
opodpa, Kat wepicikeTO TA iudtia avTAs Ta TevOiKa, Kal 
> / \ \ CY | 1 / » Waal / , A 
éopnEato THY Kepadjy avThs, Kal évedvoaTo Ta iwaTLa aUTHS 
TH vubiKa, Kal TEpt @pav evvatnyv KaTéBn eis Tov Tapda- 
5 rela fal lel \ i Py / \ 

20 decoy avTis, Tod mepitaticat. Kai cide dddvnv, Kat 
> / ig / , a \ » ie n / 
exdicevy tiroKadTw avTis, Kal éduTdvevae TO OeoTrOTH Dé- 

ccf \ lal / > /, / \ b] / 
youoa, “ O Ocos THv TaTépwy pov, EVNOYNTOV pe, Kal ETra- 
Kovoov THs Senoews pov, KaOas érjxovcas Kal evAOYnoas 

an / ASIA \ ” bee ta) eV \ > , 

Thy untpavy Sappas, Kal &wxas avtH viov Tov “Ioadk. 


CARU Toe 


s A 
2% Kai atevicaca” Avva eis Tov ovpavoy ide Kadav oTpov- 
/ > “ / \ > U nr ) e te rel 
Olav &v rH Sddvy, Kal érroince Ophvov év éavtn Aéyovea, 
J. , 

“ Oiwot, otpwor, Tis we eyévvnce ; Iota dé untpa eFépuc€ pe ; 
"“O / > / Sa2N sae. [al en of \ \ 
TL KaTapa eyevunOny eyo éverriov TOV viev *“Iapanr, Kat 

a les Mf 
avevdiaOnv, kal eEeuuxtnpicOnv éxBrnOeica x vaod Kupiou 

A n yy / id / b} 7 > c 50. 

30 TOV Oeod prov. Oi pot, Tive WpmowwOny eyo ; Ovy @pouwOnv 
SEN a a lal ? a \ \ \ a > A 
€y@ TOls TETELVOLS TOD OVpaVOD, OTL Kal TA TETEWA TOD OUPAaVOD 

, , , 
youwa eiow éverriov cov, Kipte. Oipot, rive @pouwOnv eyo ; 
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Ody epowOnv éy@ Tois adoyous Gwous, Ste Kal Ta Groya boa 

/ 4 > > , f 4 v “4 e , > \ 
youd eiow éevetriov cov, Kipre. Oipor, tive @pmouwOnv eyo ; 
Ov id / fa) eS a at) 4 er }) \ Hoa 

YX GuowwOnv eyo Tots Vdacr TovTows, OTe Kal Ta data 

, /, > > , , / yv Ng e / ’ \ 
youd eiow évatriov cov, Kipie. Oipot, tive @pworwOny eyo ; 
Ody apowwOnv eyo TH YN, OTL Kal 1) yi} Tpoohéper Tos Kap- 5 
Wovs AUTHS KATA KaLpov, Kal cé Evroyel, Kupte.” 


GCAPUT* IY. 
/ 
Kai idod dyyedos Kupiov éréctn Xéyov aibth, “"Avva, 
wv fal 
Avva, érnxouce Kupios 6 Ocds ths Sejoews cov, cv} Kal 
yevunon, Kal NadnOnoeTAL TO oTréppwa cov ev GAH TH olKov- 
pevn.” Hire 8& "Avva, “ Z7 Kipuos 6 eds pov, éav yevvjow 10 
elite appev elite Ofdv, TpocdEw avTo Spov Kupia TO Oca pov, 
Kal Eorat NetTOUpyoov avTa Tacas Tas hwepas THS Fwis avTov.” 
Kai idov Sv0 ayyeror 7) Oov AéyovTEs adTH, “’Id0d Iwaxeip 6 
/ nn ral 
avnp cou EpyeTat peta TOV Trotuviwy avTov* ayyedos yap 
K , / \ ’ ," / “ , A , A 
uptov KatéBn pos avtov réyov, “’Iwaxeiw, "Iwaxeip, 15 
4 tal nr 
elonxovae Kupios 6 Oecds tis Senoeds cov, Kata BO evtedOev, 
? \ 
idsod "Avva % yuvn cov év yaatpi Appetat.” Kai xatéBn 
i \ i ees \ s > lal / “ J , 
@AKELL, KAL EXANETE TOUS TrolmEeVasS aUTOUV EY), Dépere 
ays) 8 do > 10. > DN \ > , > 6 / 
prot @de OWdeKa aGuvddas aoTidovs Kal au@pous els Pvciav 
K / lel 6) ol X pi , 8 Do la > X, 
uplo TO Oc@ puov, kal héperé por SadeKAa MOT YOUS ATT IAOVS, 99 
\ an an 
Kal Ecovtat Tois tepedor Kal TH yepovola, Kal épeTé joe 
ia ef 
Exatov yysdpous, Kal Ecovtar of ExaTov Yipapot TavTi TO 
rad.” Kal idod Iwaxeip Axe eta TOV Toywviov avTod, Kat 
Ba "A \ rn ls r yy x, A \ 75: \ ial & \ 
éatn “Avva Tpos TH TUAN TOD olkov avis, Kal ede TOV Iwaxeip 
>’ / ~ lal » 
€pxXopevov eta TOY TroLuviwv avTod, Kal edpayev “Avva, Kal 25 
> rat r 
éxpeuacOn él Tov Tpaynrov avTod Aéyouvaa, “ Nov oida, drt 
7 € \ > , / , , \ \ id / > / 
Kupwos 6 Oeds etroynoé we cHodpa* idovd yap 1) xNpa ovKETe 
4 A 
KNPa, Kal 1) aTEKVOS év yaoTpt Aj owa.” Kai averavoato 
\ \ 4 
"Iwaxele Ti TpeTHY Huépav Eis TOV OiKOV avTOD. 


CAPUT V. 
TH 5é éravpiov Tpocépepe TA SHpa adTod Aéywv ev EavTE, 30 
«° Eav Kupuos 6 0e0s ikac 7 wot, To TéTaXov Tod iepéws Pavepov 
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Hot Trownae. Kai mpocépepe ta SHpa avdtod "Iwaxelu, kat 

MpOTETYXE TO TETAND TOD lepéws, ws erréBN mr) TH OvcLacTn- 
> , SW 1 > ey > > AY) \ 4 

piov Kupiou, cai dwaptia oby evpéOn év adta.’ Kai etzrev 

"Twaxeip, “Nov oida, 671 Kipos 6 Ocds indo On pot, Kat aetre 
/ \ e He bP) A la . a / 

5 Mov TavTa Ta apapTjpata.” Kai xatéByn €x vaod Kupiov 
SeduKarwpevos, Kal amAOev eis TOV o1KOY avTOD xYalpwv Kat 
do€dfwv tov Oeov. °EmdnpdbOncay Sé of phves airijs, év &é 

lal > / Re 3 UE "A \ > A if: “ 
TO evvatp pnvi eyevvncev "Avva. Kai eime rh pata, “ Th 
éyévvnca 3” “H déeire, OnAv.” Kai cirev "Avva, “’Epeyd- 
€ la \ e / “ 37 Lae} eC e / 

10 Avvev 9 YruxT) wou THY HLépav TavTHV*” Kal aveKuwWeV EauTHD. 
ID\npobacay dé THv juepav arrecunEato "Avva, kat &wxe 

\ a NT gr / \ % 
pacbov TH Tawi, éxdreoe S€ Mapicp. 





| 





ee a pe 


CAPUT VI. 
¢ / \ \ e S P la] e nr , \ 
Hyépa 5€ Kai jyépa expataodto 9 Tats* ryevomévns Sé 
autins €Eaunvialov Extncev adTnv 1) wTHP avThHs yapal, TOD 
15 Teipacat, eb totata. Kat repuratjcaca émta Byyata 


eS ag a « hd 


ArOev eis TOV KONTOY THS punTpos avTHs. Hise dé” Avva, “Zi 
> \ , a 
Kupios 6 Ocds frou, ov pa) Tepimatncets ev TH YN 
& A me Sy / b] a a K / 3D K A eee / 
tavTn, €ws ov aTrdEw ce ev TO Va® Kupiov. al émroinoev 
A aA IA A \ 3 
dytacTplov év T@ KOLT@VL AUTHS, KAL TAY KoWoV 1) akaBapToV 
by ” / @ is > > ys) . a 39 / \ a) , al 
29 ovk ela SuépyecOan Ov ats: Kal éxddece TAS OvyaTépas TOV 
‘EGpatwv Tas dpudytovs, Kat SverAdvov avtnv. *Eryévero 6& 
TpO@Tos éviavTos TH Tao, Kat evoincoey “Iwaxeiw Soynv 
al \ lal 
peyarny, Kal exddece TOvs lepEls Kal TOUS YpaypaTels Kal THV 
3 / 
yepovalay Kal Tavta Tov aov “Iopand: Kat TpoonveyKev 
5 -Iwakel THY Talda Tos tepedot, Kal EVACYNTAaY aUTHV ot 
an lal / lal) 
iepets Néyovtes, “‘O Ocds TAY TaTépwv Huadv, EVOYnaOY THY 
n n ? \ 
jTaioa TavTnv, Kat Sos avTH Gvos“a dvowacToV aiwvioy év 
s a no Rac athena «Te , 
Tacals Tals yeveats. at ei7re Tas 0 Naos, “ Févorro, yévorto, 
\ A va) a a 
apnv.? Kat rpoonveycev Iwaxeip Tv Traida Tots apyvepevat, 
e \ lal 
30 Kal evAOYNoaV avTHV AEyorTes, “°O Ocos TOV WhywpdTor, Ev- 
n \ 4 b 
Aoynoov THY Taida TAaUTHY, Kal TAaPATKXE AUTH EvrOYIaV, HTLS 
\ > tvs 3) Nee: / DEN > (alpg i? re 
Suadoyny ovy Get.” Kat amnyayov avtnv ev TO aytacpate 
Tov KotT@VOS avTHAS. Kai NaBotoa “Avva edmxe pwacbov TH 
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\ os ~ , A lal , oc” ION 
madi, cat joev dopa Kupin Td Oecd réyouca, “"Atow wonv 
a 4 b) NST 4 
Kupiw 7@ Oe@ prov, dtu érrecxéparo pe, Kal adetre TO dverdos 
lel tal , 
pov amo TOV éyOpav jou, Kai EdwKé pou KapTrov SiKaLoovvNs 
Q x A x , ” ' 5) a a 
fovoovatovy avT@ Kal TodvTAdowov.” Tis avayyedet Tots 
viois “PovBnu, ote Onrafer “Awa;?’ Kal avéravoev 
avTny 7 payTnp avThs év TA WyldopaTe TOD KOLTaVOS avTHS, 
Kal é&MrOe Kai Sinxover avrois. TerecOévtos Sé Tod Seiz- 


vou KatéBnoav evppawepuevor, Kai edoEacay Tov Oeov 
*Icpann. 


CAPUT VII. 

TH S€é madi mpocetiVevto of pies adtis. ’Eyéveto 8é 
Sets 1) Tats, cal elev Iwaxeip, “ AradEopev abtny ev TO 
va® Kupiov kai arodapev tv érayyeriar, iyy érnyyethapeba, 
pyTos atocteiAn Kipios 6 Oeds mpds Huds, kal yévntat 
ampoadextov TO S@pov Hud.” Kal eirev "Avva, “Avapeivo- 
Hev TO Tplrov Eros, Oras ju) errulntion TaTépa 7) puntépa.” 
Kai cirev Iwaxeip, “Ap, yévoito.” ‘As 8é éyéveto TpieTiys 
Tats, eimev “Iwaxeip, “ Kadécwpev tas Ovyatépas TOV 
‘EBpaiwv tas ausdvtovs, Kat NaBérwoav ava KapTddas, Kat 
EoTwoay Katopevat, va pr) eTLaTpadh 7 Tats els TA éTTicw, 
Kal aixwarwticOyn 1% Kapdia abtis éx vaod Kupiov.” Kai 
evroinaay ovTws, ws ob avéBnoav év TO vad Kuplov. Kat 
edeEato avTHv 6 lepeds, Kai KaTapidjaas EVAOYNGE, Kal ElTED, 
<< Eweydaruve Kipios 6 Oeds 70 dvowa cov év Tdcats Tals yeve- 
ais THS yhs* ewe coi er’ éryadTou TAV Iwepov havepooe Kipios 
0 Qeds 70 NUT pov TaV vidv Icpayr.” Kai éxdOicev adr emt 
tpitov Babuod tod Ovovactnpiov, kai EBare Kipuos 6 Ocds 
Xapw en avTnv, Kal KaTexopevce Tois Tociv avThs, Kal 
nyarnoe abt Tas oiKos Iopann- 


CAPUT VIII. 
KaréB8noav 8é oi yoveis aitis Oavpdfovtes Kal aivodvres 
Tov Oeov, Sr ovK erreatpadn 7) Tals eis TA drricw. "Hv && 
Mapiap acei repiotepa vevonévn ev TO vad Kupiov, kai 
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erapBave tpopnv ex yewpds ayyédov. Tevopévns 8€ aris 
dwbdexaeTovs, cuuBovrALov eyéveTo TOV lepewy AeyovTwr, “’Idod 
Mapiap yéyove Swdexaetns év TO va® Kupiov, ti od } 
pucpe yer Hs év TO vad Kupiov, ri obv rrouy- 
TMEV ALTHV, LNTOS ETEAON AUTH TA YUVALKOV, Kal pLavh TO 
OF ‘Kuo 20 es ie? 5 A fa eM 
5 aylacpa Kuptov ;’ Kai eirrov oi apyvepets TS Zaxapia, “ Xv 
isa >? \ \ Ii vy ” AY / 
éoTnkas el TO Pvcractypiov Kupiov, eicede kal tmpocevEat 
\ I A See ah / he e \ fal \ 
Tepl avTis, Kat 0 av havepwan cot Kipios 6 Ocds, TodTO Kal 
Touncomev.” Kat eionr0e 6 iepevs AaBav TO Swdexaxwdmvov 
> pe 4 la) ic f \ ” Nie Ni. Oe / 
els TA WyLa TOV aylov, Kal nvEaTo. Kat idov dyyedos Kupiou 
10 ETeoTN AUTO éyar, “ Zayapia, Zaxapia, ENO Kal éxxdAn- 
ciacov Tovs xnpEevovTas TOD aod, Kal eveyKaTwoaY ava 
Ci, ‘ ’ A \ / UA e \ a vs 
paBsov, Kat eis ov éav Sel—En Kuptos 6 Oeds onpetov, TovTov 
état yur.” Kai €&pdOov ot xpuxes kal ods Tihs TEepLyY@pou 
a ? / AG, e / lf A OF 
THs ‘Iovéalas, kat Hynoev 9» oadavyé Kupiov, kat édpapov 
15 1AVTES. 


CAPUT IX. 

"Iwaid b& pias TO oKérrapvoy pape Kai avdTos eis THY 
auvayoynv' Kal auvayOévtes amhrOov mpds Tov iepéa. 
"Enafe dé ravtwv Tas paBdovs 6 tepeds, Kal eiahOev eis TO 
iepov, Kal nvéato. Tedréoas 5é ti evyny é&AdOe, Kai éreé- 

29 OwKev Evl ExdoT@ THY avTOD PaBdor, Kal onmElov OvK HY EV 
avtoiss tiv d€ éoxdtnv paBdov éraBev 6 "Iwond. Kat 
idod trepratepa e&nNOev ex THS paBdov, Kat érétracey ert Thy 
kepariv Iwonp. Kat eirev abt 6 tepeds, “ 30 Kexdyjpooat 
Thy Tap0évov Kupiov tapadafeivs tapddaBe avtnv eis 

25 THOPNTW ceavTo.” *Avreire dé’ Iwand réyar, “ Tiods éya, kal 
mpec Burns eipi, avT? dé vewTépa, payTHS KATAYEROS YyevOLAL 
rots viois Iopanr.” Hime 8& abt 6 lepeds, “ Iwan, poSn- 
Ontu Kipwov tov Ocov, cai boa érroince AaBap kai Kopé rab 
"ABnpav, TAs eduvydcOn 1) yf}, Kal KaTerrovTicAncay GravTes 





30 OL THY avTiroylay avTav. Kal viv poByOntt, “Iwan, 
pros éotas TadTa év T@ olK@ cov.” Kai doBnbets "Iwond 
mapédaBev adi eis THY THpnow. Kal eimev avtH, “ Mapiap, | 
iSov éyw mapédAaBov ce éx vaod Kupiov tod Ocov pod, Kat viv 








tv. ProrevANGELIUM Jacost Mrnorts. 


lal A , lal 
KaTadiTrave oe év TH OlKM pou’ aTépyomat yap OiKodophoaL 
X > , \ 2 / e Ld - K 4 e (2) X\ as 
Tas oiKodouas pov, Kal év Taye HEw Tpos ce* Kuptos o Oeos 


diapvrdte oe.” 


CAPUT X. 


- 5 lal , 

Evyéveto 5é cupBovrov Tov iepéwv NeyovTar, “ IToujowpev 
KataTréTacua TO vaw@ Kupiov.” Kat eizrer o iepevs, “ Kané- 
aaté pou @de Eta TrapOévous audvTous ex purms AaBid.” 
Kai arjdOov oi trnpéta, Kal edpov && Kai euvjcOy 6 
iepeds, 67 Mapiap éx durns AaBid éott, kat apuiavtos éotw. 

A.) 2: iol t ue J \ > / \ > / 

Kai ariOov of vrnpétat, kat Hyayov avtnv. Kai eianyayev 
ae NEEL EL yeahes A aw. \ 9 cA Z s e 
auras O iepeds Ev TO va@ Kuplov, Kal eirre, “Adyeré prot we, 
Tis VTE TO YpUTioY Kal TO dutiavToV Kal TO Bicowov Kal Td 
onptkov Kab TO VaKivOwov Kal TO KOKKLVOY Kal THY adnOwi 
mopptpav.’ Kai éhaye tv Mapiap 70 KoKKwov Kab 1) adn- 

\ hf x 6 > r J \ s CL al | 
Gun topdvipa, kat NaBodoa amHOev eis Tov oiKov avTis. 

al a / / > / \ La 
T@ 6€ Kaip@ exeivw Zayapias éoiynoes Mapidp dé NaBodca 
TO KOKKLVOV ExNwceD. 


CAPUT XT. 


\ sen 
Kat AaBodoa Kddrnv e&frOe yeuloar tdwp* Kat idsov 
\ re ‘cc x a / e 7 7 AN 
gavin NEyovca, atpe KexapiTwpévn, 6 Kvpios peta cov, 
lA \ r 
evdoynuevn ov ev yuvarEiv.’ Kat wepueBdérreto SeEa Kat 
> * 40. “. x ©. Me / No 
apiotepa, TOUev avtTn 7 Povry vTapxelt. Kai évtpopos yevo- 
U4 by an > \ > lel 
péevn amAdOev eis Tov oikov avTas* Kal avatratcaca THY 
/ 
Kadrnv, éhaBe wadw THY Toppipay, Kai éxabicev emt Tov 
4 \ 
Opovor, kat etdxev adtiy. Kai iSov a&yyedos Kupiov éréarn 
> \ ce by 
Aeyov auth, “Mn dood, Mapiap, edpes yap yapw éveddtriov 
lol lal \ ral 
Tov Qeov, kai avdrAd YH Ex AOyou avTov.” "*AxKotcaca 6é 
\ / an 
Mapiap SvexpiOn &v éavt A€youca, “Ei éyo ovdrjpvouat, 
e a \ A 
ws Taga yun yevvg ;”” Kai Neyer rpos avtiy 6 ayyeros, “Ov7~x 
4 M. X Py 7 \ (, / 3 / \ 
ovTws, Mapiap, dvvapis yap wylotov émicKidcet cot, 810 
\ \ , [vA e\ ig t / ‘\ 
kal TO Yyevv@pevoy aywov vios trictov KnOnoeTaL Kal 
/ x if a A 
KaréoEls TO Ovopa avTOU ‘Incody: avTos yap THaEL TOV NadV 
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a la) ’ 
avTOU aro TOV duaptiav avtav.” Kal eirre Mapiap, “’Idov 
e , , , r Ny ORE Z ” 

» SovAn Kupiov, yévorTo wou KaTa TO phd cov. 





CAPUT Xir 
N02 / \ 4 A \ / 1. pe! / 

Kai érroinee tiv Troppipay Kal TO KOKKWoV, Kab aTrnVveyKeEV | 
avuTa TO iepel> Kal evroynoev avTnVv 6 iepeds, Kal Eire, | 
“ \ > , , e \ NS. , > / 

5 “ Mapiap, eweyaruve Kupios 0 Ocos To dvoua cov év Tacats 5 
na rn lal A yO / ” e€ A K / > xX \ PSY 
ryeveais THS Hs, Kab EevNOYNMEVN Eon UTO Kupiov. apav 6é 
AaBotca Mapiap arArOe mpds tHY cvyyevida adtns *EXN- 

/ Noo. \ “a , We /, ? / 
oder, Kal Expovoe pos TH Ovpa. Kat axovoaca ENodBer 
yvwoe \ x \ fal LA > a A > f 
éppue To év yepot, Kat Spapovoa hvoiEev adTH Kat evdd- j 

> \ 1 3 « L \ ‘ \ , 

10 ynoev avTny, Kai eitrev, “ EvXoynuévn od év yuvaéel, Kab 

evNoyNLEVOS O KapTrds THs KolNlas ou* Kal TOMEV jLoL TOUTO, 

/ id / a / 5) , > % ‘ ny 3 

iva 7) wentnp Tov Kupiov pov €XOn trpos we; “Idd yap To €év 

enol Bpépos écxiptyce, Kal evrAOynoé ce.” Mapiap dé érendd- 

Geto THY pvoTypiov, @v eitre Tpos avTnv TaBpupr, Kat 
15 aTevicaca els TOV ovpavon Eitre, “Tis Eis eyo, OTL TAAL at 


rn Ten SA 


yeveat THs yns paxapiovow eué ;” “Esroince &€é tpets punvas 
\ A 2 / x > lol > A 3 7, A 
mpos THY '“EdtcaBer, kat anndOev eis Tov oikoy avTns. 
c / \ Nal VA € \ I A > lal \ ” 
Hyépa 6€ kat jpépa 1) yaotnp avtis w@yKovTo, Kat éxpuPev 
e \ > \ a en Pb] / 5 \ 7 A 
éavTiy aro TOV viav “Iopanrd. °*Hv o€ érev wevtexaidexa, 
20 OTE TA UOT PLA TADTA éyéVOVTO. 


CAPUT XIII. 
r 5 ’ / KX 
"Eyéveto 5é Extos jv. Kat irOev “Iwonp amo tov oixo- 
Sopav avTod, Kat elondOev év TO olkw avTOV, Kal ebpE TIV 
Mapiap oyxopevny, cai érviye TO Tpdcwrov avtod, Kal 
woe e \ \ Xe oe / iq3 I Ls 
épprev éavtov Yamal, Kat Exravoe NEyov, “ Iloiw tpocwaTr~@ 
>’ f \ neat \ , / Ne Sh \ r , 
25 aTevlow pos Kvpiov Tov Oedv wou ; Ti dé iw Tepi Ths Kops 
lA e / Rien / , n / \ 
TavTns ; “Ort wapQévov avtiv TrapéXaBov &€x vaovd Kupiov, Kat 
> > I > / / € f / e \ \ 
ovk épvraka avtyv. Tis 6 Onpevoas pe; Tis 6 To movnpov 
a lal b] , \ 
ToUTO Troinoas ev TH oikw wou; Tis nypahwTevcE TV Tap- 
4 > Fie 55 A \ 5 / 3 / / > > \ > 
Gévov am’ éwod, Kat éulaver abtyv ; Moje els ewe avexeda- 
, Cunt , > \ No \ 5 ? / 
30 NawwOn 7 ioTopia "Adam, Kat WoTrep THv Evav, éEnwarnoe 
\ Seow Cy tt? ob) N39 SPA ”? \ ’ LA n / 4 
Kat avTny 0 ous.” Kat avéotn Iman amo tov caKKou, Kat 











iv. ProtevaNGELiIumM Jacopr MINoriIs. 


exddece TV Mapiap, cat cirrev abrh, “ Mepednpévn 70 Oca, 
t lal / Ihe > f \ / i a By 
tlrov To werrolnkas ; Ti érareivwcas THY Yruyny cov ; ‘E7re- 
an lal > a) u ve 

Ndbov Kupiov tod Ocod cov, 7 dvatpadeica eis Ta aya TOV 
Led 3 \ \ cal 4 SS b) \ 7 
dylov, kat tpopnv AaBodaa Ex YELpOS ayyédov, Kal YopevTAaca 
év avtois.”” ‘H 8 ékdavoe TiuKpOs Aéyouca, “ZH Kupuos o 
Oecds, cabot cabapa cis yo, Kal dvdpa od ywweckw. Hime 6é 

tJ lal a I a cc II 50 5 > Lal \ Pd lo 7 “4 ” 
avtn Iwan, “ [1d0ev obv éote todT0 70 ev TH yaoTpé cov ; 
Eire 8¢ aibt@, “Z4 Kupwos 6 Oeds pov, Kabore ov ywooKe, 
moGev eat) TovTO TO év TH yaoTpl jou.” 


CAPUT XIV. 
Kai épo870n Iwajh cpodpa, kat npéunoev €& avtijs, Kat 
5 / la > 5 / fo me sated e A 6C > \ > n 
veAoyifero, Ti avTny Toujce. Hire o¢ év éauTo, “’ Eav avis 
Fi Ate / e if i an Li , 
Kpt rw TO duapTnwa, evpeOncopwar waxopmevos TO VOM Kupiov : 
A Sie eM > X A / la) ca > an 
Kal éay avTny pavepav Troijow Tots viots “Iopanr, poPovpas, 
panos ayyediKov éott TO ev avTh, Kal evpeOncopat Trapadovs 
e > a > / / / 5 2 JA In / 
aiwa aO0aov eis Kpiwa Yavatov. Ti ovv avtiy Tomoo ; 
AdOpa atti arodtcw am éuod.” Kai rata adtod évOupov- 
pévov KxatéraBev avtov vé& Kat idod ayyedos Kupiov 
gpaiveras atte Kat’ dvap réyor, “’Iworjh, wi) PoBnOns THY 
Traida TavTnY* TO yap ev avTH yevvnOev ex TVEvpaTOS EoTLV 
aylov, Kal Kadécels TO Ovoma adtod Inoody* abtos yap cooE 
\ \ 3 a > \ lal ec lal b) lal +” >’ , 
Tov NadV avTOD aT THY dGwapTi@av avTav.’ Kal avéotn 
*Iwonh amo tov tmvov, kat edo€ace Tov Oeov *Icpair, 
\ 8 , I A 3 , A Nae av E A to 
TOV OOVTA AUTO THY Yapw TavTHY, Kal epvrake THY Tatca. 


CAPUT XV. 

*HnOe 8é"Avvas 6 ypampateds Tpos avdrov, kal eirev avTo, 
“4 \ ! > > / > a , e a oer), K Qi LN beets 

la Ti ovK ehavns ev TH TVVAYOYN NOV ; al cimev avT@ 
> \ cc \ yy > a € a No US A 
Tach, “Ore xekunras juny éx THs 0600, Kal aveTaveapny 
jpépav plav.” Kat éotpadn "Avvas, kat cide thy TapOévov 
oyKopéevny, Kat aTredav Spopatws Tpds Tos lepéa eirrev avT@, 
© Twand, ov ot paptupels, ivounoe opddpa.’ Kal eimev o 
tepevs, “Tt todto;” Kat eimev” Avvas, “ Ti wapQévor, iv 
mapérapev ex vaod Kupiov, euiaver avryy.” Kai aroxpibeis 6 


41 


_ 


0 


20 


25 


42 Coprx AvocryepHus Novi TEsTaAMENTI. 


€ 5 a ~ eS 
lepers eitrev avTo, “Iwanh todto éroincev ;” Kal eimev 
| con , ec , \ Cae \ bé 
vas, “AtroaTetNov UTTNpETAs, Kal EvLpHnoEls TV TrapOEvov 
3 / rE) \ > lel Cae / \\ @ Ni 
oycopevnv.” Kat amidOov ot trnpérat, kal edpov, Kabos 
5) K. \ S) / vA lor af \ > ‘si if 
eirev. Kat amjyyayov awa to “Iwonp ets TO KpiTHptov 
> A K \ 3S e- i¢ ‘3 “cc \ / lal > Mf \ 
5 AUTH. au eitrev Oo tepevs, “ Maptap, Ti Tov'To érroinoas, Kat 
eraTeWwoas THY Yuxnv cov; ’Emeddfov Kupiov tov Ocov 
cov, 1) avatpadeioa cis TA Hyta TOV aylwv, Kal NaBovoa 
a \ 
Tpopyy €K yelpos ayyédov, Kal aKkovcaca TOV Duvov, Kal 
/ > , b) lal / rn ’ [? 238 G; \ 
yopevoaca évottiov avtov. Ti tovto émoincas ;” “H 6é 
10 &xNavoe TIKPaS NEyouca, “Zh Kupios 6 Oeds, kabote caBapa 
3 3 \ n , 
els eyo eveTriov avTod, Kal avdpa ov ywooKkw.” Kai 
5 erage s “ st \ / an > 1} ” K eae CD € 
eitrev 6 lepers, “Iwan, Ti TodTO érroinaas ; ac eimrev O 
"Iwond, “Zi Kipuos 6 Oeds pov, Kabapos eis eyo éF 
avrns.” Kai eimev 6 iepevs, “ Mn vrevdopaptipet, ara reve 
X b) / v 7 \ / \ > b] , 
in TO GAnOES* Exrelras ToOvS Yyapous, Kal ovK epavepwoas 
A Con \ \ ’ ” \ , ce LAN 
tots viois *IopandX, Kat ovK exdivas THY KEepadyv cou vTrO 
‘ \ tal v4 > On \ ys ” \ 
Ti KpaTalay Yelpa, OTws EvAOyNnOH TO oTrépwa cov. Kai 
"Twond eovyncev. 


CAPUTO 
Kat cirev 6 tepets, “Arrddos tiv tapbevor, vy mapédaPes 
> na / »” \ / / R43) Ni BA 
20 €k vaov Kupiov.” Kai repidaxpus yevouevos 6 Iwan éorn, 
\ a € e , “ lal Co lal \ ce a oy, 
Kal eitev 6 tepevs, “IToti® tas To tOwp THs éréyEews 
Kupiov, kat havepooe Ta awapTnwata vuov ev opOarpois 
id lal » \ \ Coat \ 5 , w =) a \ By 
vuav. Kai \aBev o tepevs érrotice Tov “Iwond, Kai érepu- 
3 \ a ss) > \ YS Lé , td / \ 
wev avtov els THY Opewny Kal 7AOeEv ohoKANpos. “Emrotice OC 
95 Kal THY TapOévorv, Kal ETrEuTrE Kal AVTHY Els THY OpELvnY, Kat 
7rAOev OhoKAnpOS. Kai eCavwace Tas 0 ads, OT’ apaptia 
b] ¢ <O) > ’ a K \ 5 e e “A “ec > 4 e 
ovy evpeéOn ev avrois. ai eirev 6 Lepevs, “ Hi Kiptos 6 
\ > 5) 4 \ ec / € na XOX 2) aN / 
Ocds ovK éefavépwoe THY aywapTiay Kuav, Ode eyo Kpivw 
e a »” Wag Y-) 4 > vA \ I , \ AN 
vas” Kal amréduoev avtovs. Kat wapédaBev “Iaond thy 
30 Mapia, cal ariet ets Tov okey avtod yalpwov Kat do&atwv 
\ \ an? s 
tov Oecov tov ‘Iopann. 








iv. ProrevANGELYM Jacosr MINorIs. 


CAPUT XVII. 

, . ro \ / 
Aoypa 8é év tats jpepais exeivais €EAAOE Tapa Katoapos 
> UA a ? > 

Abyovatou, aroypadecbar Tacav tiv oikovpéevny. “Hvay- 
rd na > \ \ 
Kateto S& “Iwanh amedOeiv éx Natapér eis By Orc&u, Kat 
C) “ "i eS) , \ CL. / Se \ 
eiTreD, yo atroypapopat Tovs viobs jou, TAVTHY OE TV 
to. / / la a SN > / 1h va) tee a 
maida Tt rojo ; [las adtny aroypayopuat ; Tuvatca eur ; 
> > 3 A oY c CNS, \ 
AXX aicyvvoua. "Ara Ovyatépa ; Oidacw ot viot Iopann, 
» f / e 
OTL OVK EotL pov Ouyatnpa* avbT) 1) nuépa Kupiov Toujoet, ws 
f » \ BA \ v \ > le > \ \ 
Bovnera. Kai éotpwce Tv dvov, Kat exaOicev avtTny, Kat 
7 e ey > a x 3 SN b) 2 et id De EN 
elAKEV O VLOS AVTOD, Kal AUTOS HKONOVOEL, KAL HYYyLoaV WS ATO 
Ul nr > > S x 
Miriov Tpiav. Kaiéorpadn Iwan, cal cider adtny otuyyny, 
\ / > ¢ A gg NeeeS ey ah / ee Caer 
Kal Neyer ev EavTo, “"ITows TO ev adTH ov xeywater avTHY. 
5 lal \ 
Kai radw éorpadn Iwan, cai cidev adtyv yerOoar, Kat 
or 3A. cg FAV! tow n oe \ f r L 
eirev avTn, “Ti col gore TodTO, OTL TO TpOcwTOV cou PrETO 
\ wy a »” 
TOTE fev OTUYVOV TroTe O€ yYerov Kal ayadrdwpevov ;” Kac 
> aA 5 me 8 
eimrev avt@ Mapidp, “ "Ore d00 Naods BrETrw év Tots OpOanr- 
n lal > \ I 
Hots pov, éva KNaiovta, Kal &va yed@vTa.” Kai ws aveBnoav 
> > a 
ev TH BnOreky, citrev aitd Mapidp, “ Katdyayé pe ao Tips 
” 4 NUD > A. 3 / Gy 2k \ / y 
OVOU, OTL TO EV mol errebyet we TpoceNUeiv.” Kat Katiyyayev 
> rn > a a 
auTny amd THs dvov 6 Iwan, Kal eimev avtH: “IIod ce 
2 4 e > ” coa f > / »” 
aTra&o, STL ovK EoTW Hiv TOTOS Els KATANULA. 


CAPUT XVIIT. 

Sy pie fs ee bee | \ , : 
Kai eipe ornratov, Kal eionyayev avTny, Kat TapéaTnoev 
TH TOS OVO Vios avTod, Kal €ENOE EnTHoat paiav év yopa 
avTH Tovs Ovo viovs avTod, Kal €EnrAOe EyTITAL |b YOpa 
BnOreeu. ~Eyo 5€’Iwond repre arovp, Kai ov TepteTatouv * 

ee yA > \ > \ Nea \ he a > 
kai avéBrera eis TOV o’pavor, Kal Eidov TOV TOOV TOV ovpa- 
YOU EoTOTA, Kal TA TETELVA TOD Ovpavod Tpé“ovTa* Kal évé- 

a 9 \ 
Brea eri tiv yiv, Kat eidov cxadpny KEeyévny, Kal épyatas 
AVAKELMEVOUS, Kal Hoav ai xElpes a’T@Y ev TH TKady, Kal ot 
/ 
aipovTes ovK avédepor, Kal oi TpoapEpovTeEs Eis TO TTOMA Ov 
f b) iN ff b) nn SS \ , yy J 
Tpocépepov, GAXA TAVTWOV aAUTaV HV TA TPdTwTA dvw BAé- 
> t \ 
TovTa* Kal eidov mpoPata éNavyopeva, Kal TA TpoPaTa 
\s a an X\ 

elaTHKEL* EmHpe Sé 6 Troyuwnv TOD TraTd~aL avTAa, Kal 1) YELP 

> a ” i eae Sey > \ / de NSP 
avTod Ean dvw: Kai avéBrewpa eis TOV yelwappov, Kai eidov 
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ae & A X\ , > a > noe \ QA 
épipous, Kat Ta oTOmaTa avTo@DV ErriKelweva TO VOaTL, Kal pA) 


/ \ t CAAT I, ” 
TTWOVTA, KAL TWAVTA V7TO exTrAn Ew OVTa. 


CAPUT XIX. 


* n ’ fol 
Kai cidov yuvaixa xataBaivovoay aro Tis opewns, Kab 
DE if, “cc 1A fa} a , ae K \ mt x A 
eimré LOL, vOpwre, Tov Tropevy ; at eimov avrTh, 
n rn tal > 
5“ Matav ro.” Kai arroxpibeiod wo eimev, “EE Iopannr;” 
5 9 
Kai cimov avtn: “Nal, xupia.” Kai eimé por, “Tis 
> e te > lel Dy / »” a \ s BJ / “ ‘HO 
€oTW 1) YyevVTaTA EV TO OTNAAIY ; al elmo eye, 

/ »” XN - / ‘e BI BA / ” 
peu“vnotevpevn pot. Kai eizré prot, “ Ovx éote cou yuvn ; 
K \ > > an iq; M lA > \ > X, / > \ 

al eirov avrh, apia €oTt, (Kal éxAnpwodunv avriy 
10 > ° 4 Nae / > XN -ytt a CGA > lad 
els yuvaixa) Hris Kal aveTpadn els TA Ayia TOV aylev, EV TO 
olxk@ Kupiou* Kat éxAnpwodpny aviv, Kat ovK ETL Lov yuvn , 
GXAad aVAAmYpW Eyer x Tivedpatos “Ayiov.” Kai eizev, 
“ Eimé wot TO adnOés.” Kat eirov avth, “’EXOE Kat idé.” 
Kal amine per avtovd, cat éotn €v TO TOT TOD omndaiov. 
) la f f 2 
15 Kal hv vepérn éricxiafovea ert TO omndasov. Kal eivev 4 
ia, “’ EpeyarvvOn 7 } LOU TH GHMEpOV Hepa, OTL ELOov 
pata, peyarvyOn 1) uy wou TH ajmEpov Hepa, OTL Et 
\ f \ / 4 / aed \ 2 
Katvov Oéaya Kal mapado€ov, 6Tt cwtnpla T@ “Iopanr éyevr}- 
On.” Kat rapaxyphya 1) vepérn vrecTeXeTO Ex TOU o77NAaiov, 
AD / lal / > be A Ne f iva \ > (al Ny \ 
Kat epavn Pas méeya ev TH oTNAIM, WoTE TOUS OPVadpouUS 
20 Huy jun Pepe. Kat wpods odtyov To pbs exeivo UTrEeTTENNETO, 
4 > / \ / ype! \ > fel X > ~ 
Ews épdvn TO Bpédos, Kat EXaBe wacbov éx THs pnTpos avTow 
Mapiap. Kat e&9\ ev éx tod ornralov 7 pata, Kab amip- 
Tyce Sarwuny, Kal cirev adth, “ Farkeun, aroun, Kawvov 
oot éyo Sunyijcacbat Oedwa* mapPévos eyévyncev 0 ov YwpEt 
231) dvats.” Kal cie Sadoun: “Zi Kipios 6 Ocos, éav 
» 
LL) KATAVONTM, OV pI) TLTTEVTW, OTL TAapOEvos eyerYHTEY. 


CAPUT XK 
Kai eici\Oe Sadun, cai citre, “ Mapiap, oynwaticov 
TEAUTIY, OV Yap juLKpoS wywV TEpixelTal pot. Kai katevon- 
cev avtTiv, Kal wrAddake Yaropn, Kat expavoe Réyovoa, 
30 Oval TH avopia pov, Kal oval TH amiatia mou, OTe éEerret- 








iv. PRoTEVANGELIUM JAcoBil Mrnoris. 


paca Oecdv Savra* Kal od % xelp wou Tupi Préyerar.” Kat 
ékdwve TA yovata avThs Raradpn pos Tov Seomoryv éyovaea, 
“"O Ocds Tay TatTépwy pov, wyncOnTL pov, OTL oTrépwa elt 
"ABpadp kal’ Ioadk xal’ToxoB + pi) wapadsevypations me Tots 
viois Iapanr, aXN arrddos jou TH euiyy ddoKdnplav.” Kat 
iSov dyyeros Kupiov éotn tpos Sar@pnv déyov, “’ Ennxovee 
Kupuos 6 Oeds tis Sejceds cov, éyyucov mpos TO TaLdiov, Kab 
Bdoracov adto, kal éotat cor cwrnpia peyary.” Kai rpoo- 
Abe aroun, wal éBactacey avo, cal eirev, “”Ovtws 
Bacireds péyas éyevriOn 7@ "Iopanr.” Kai ev@éws a0 
Saropn, wal e&prOev ex tod orndaiov Sedixavwpévn. Kar 
iSod wvi) Aéyovca aiTh, “ Sar@py, wy avayyeidrys, doa 
cides mapdboga.” 


CAPDT X XT: 

Kat idov’Iaand iyroupacOn e&erOeiv eis THY Iovdalav. Kai 
OopuBos éyéveto év BnOreéu> 7 Oov yap paryou aro avaToh@v 
Aéyovtes, “IIod eotw 6 TeyGels Bacidedrs TaV *Iovdaiwr ; 
Eidopev yap avtod tov aatépa ev Th avaTory, Kat HOopev 

nr > f ” \ > / € , b) if ¥ 
Tpockuvycat avtov. Kai axovoas “Hpodns érapaydn, Kat 

X 
errepuapey UTNpETAS Tpos TOs dryous* Kal ATETTELNE POS TOUS 
> a Ars ite t. > \ 12 “ a 5X \ a 
apyxvepets, Kal avexpiwev autovs Néyor, “ITob o Xpictos yevva- 
9 a 
tat;” Oi &é eitrov, “Ev BnOr«éu Tis "Iovéaias, obtws yap 
/ »” LY ae I > fA SN > / \ / 
yéyparta.” Kai arédvcev abtovs. Kal avéxpive tovs pdryous 
Néyou avtots, “ Ti eidere cnpetov ert Tov yevvnO&vta Bactréa ;” 
> 

Kai cirrov of payou, “ Eidopev acrépa TrappeyéeOn, Naprparta 
éy Tols AoTpPOLs TOUTOLS, Kal a4BAVVaVTA avTO’s TOD paively. 

\ ” iA B nS \ > Ne] a NE Dr. \ Py \ 
Kal éyvwopev, OTe Bacirels éyervnOn To "Iopanr, Kab dia 

rn BA a > Ey) AY 3 c , 
TodTo HAOomev, TpooKvvjca avtov.” Kat eizrev ‘Hpodns, 
“ TlopevOévtes axpiBas ex&ntHioate Trepl Tov TraLdiov, Kal eTrav 

iA 3. f- , iv4 > N \ vA 
eUpnte, aTrayyeiAaTé pol, OTrws Kayo €Mav TpocKYVnTo 
avtov.” Kat é&nrOov of payou: Kat iSov 6 aatnp, dv eidov év 

m 2 lol nw > lal 4 ai \ vy 3 4 a 
Th avaToNH, Tponyev avTav, Ews ov ENOwv, EaTyn éeTaVW TOD 
omnralou ért Tis Keparis Tod Tavdiov. Kai idovtes avbro ot 
paryou peta THS pentpos avtod Mapiau mpooexvynoay avto, 


45 


5 


10 


15 


20 


25 


30 


4.6 


5 


10 


15 


20 


25 


30 


Coprex AvocrypHus Novi TEesTaMENTt. 


Kal avoi~avtes tTovs Oncavpovs a’tav TpoonveyKay avT@ 
Spa, xpvaov Kal NiBavov Kai cutipvav. Kai ypnuatiobévres 
bro ayyédov, pur) etoedOetv eis THY "Iovdaiav tpods “Hpwdny, 
5c’ adAns 0600 eropevOnaay eis THY yopav avTav. 


CAPUT XXII. 


Tvots 5&8 “Hpeédns, sre éverraiyOn td Taév payor, 
? \ ” \ X A A > a > a 
opytabels emepre Tous ovevtas, Kehevoas avTois avenelv 
Ta Bpéhn amd dveTovs Kal KatwTépw. ~Axotcaca dé Ma- 
pla, OTe TA Bpédyn avatpodvtar, PoBynPcioa EhaBe 7d Tat- 
Slov peta "Iwan, kal amedipnoe eis AlyuTrtov, Kalas 
éypnuaticOn avtois. “H dé’ EdoaPeT XNaPodoa Tov Iwav- 
yyv avéBn els THY opewwnv, Kal TepieBNéETrETO, TOD avTOV 
atrokpiyper* Kal ovK qv avTois Tomes amoxpuBis. Tore 

/ / co! SY b€ / \ VA »”» 

otevagaca déyet, “"Opos, dpos, déEar untépa peta TEKVOU* 

3 \ 2Q7 , \ a > / \ 
ov yap ndvvaTo TropevecPa. Kai rapaxpnwa edvyacOn To 
” A bins oJ yA \ 9S x ” > a na 
dpos, Kat edéEaTto avTnv. Kai iv to dpos éxewo gaivoyv 
avtois, Kat wyyédos Kupiov odnyav avtous. 


CAPUT XXIII. 


‘O &é ‘Hpadns e&jree tov “Iwdvyny, Kai améorerrev 
e , > \ / / X / / 
vmnpétas eis TO OvovactyHpiov Kupiov mpds Zayapiav, Dé- 
you, “IIod améxpulras tov viov cov;” “O 6é€ eizrev avtois, 
«Eyo Nectoupyos vTdpyw Kuplov tod Oeod, kai tapedpevo 
T@ VA AUTOD, Kal OV ywooKe, TOD éoTWW 6 Vids pov.” Oi 
My id / / > / nr ¢ / \ > 
dé vmanpétar TropevOevtes avipyyeckav TO “Hpwdy: Kat op- 
LY Ce / > / > J \ Ya 
yicGeis 6 “Hpwdns améatetiev éx Sevtépov mpos Zayapiav 
Aéyor, “ Eizé ow TO adnOes, Tod ect 6 vids cov: oidas 
oa \ e + CLE \ ty tame ” € \ 
yap, Ott TO aiwa cov bro Tiv yeipd pov éotw.? Oi 6é 
e lf > HAO. \ > / ON. n A / a K \ 
imnpérat atriOov, Kat avyyyetrav TO Zaxapia tadta. Kai 
e >? lal € Zr U “ Ei a ‘H, 6 > \ \ 
eiev avtois 6 Zaxapias, imate T® “Hpwon, €¢ Kai TO 
e / “ Lal \ nr / e X\ / \ ef 
aipa jou exxecis, TO Tedd prov 6 Oeds AyrpeTau* wAHV OTL 
aOGov aipa éxyvves Tapa Ta TpoOvpa Tod vaovd Kupiov: 
ov yap yweoKw, TOD éaTW O vids pov.” Kai mepi To dua- 








Iv. PRoreVANGELIUM JAcopr Mrwnonris. 


ppaypa épovevOn Zayapias. Kal ov« jSevrar oi viot Icpa- 
Mr, Tas epovevOn. 


CAPUT. XXIV. 
lal fal an Os 
"ANNA TH Hpa Tod dotacuod amAdOov ot tepets, Kat 
ovk amnvTncev aiTois Zaxaplas Kata TO ciwos* Kal éoTn- 
cay ot iepeis Tpocdoxavtes TOV Zayapiay, ToD aomacacbat 
> \ , an 3 an \ / 2.5 / / \ 
avrov év TH evyy, Kal So€dcat Tov Oedv. Xpovicavtos 6é 
3 a 3 rd e > / \ ® 2 ie al 
avtov éhoPyOncay amavres: arroTtoAunoas Oé eis €& adTov 
2 PN 50 \ = \ \ / u e 
clone, kat eide Tapa TO Ovovactnpiov Kupiov aiva mte- 
/ 
mnyos. Kai idod dwvi Aéyouca, “ Zayapias trepovevTat, Kat 
ox eEarerpOjoetar TO aia avTod, Ews ob ENOn O Exbu- 
Kos avtov!” ‘O 8€ axovaas Tov AGyov TodTOV éedoBHOn, Kat 
0G > / nr e rn A ce \ ” \ 
Nav avyyyeire Tots iepedow, & eide Kal HKovoer, Kai 
ToApnoavtes EianAOov, Kal Eidov TO yeyoves. Ta dé hatva- 
a oe gl aaa / Naples 7 
fata Tov vaod WACNVEAY, Kai aUTOL OleTYITaYTO Ta lmaTLa 
avTav amo dvobev Ews KaT@! TO bE cHua avTod ovy Eb- 
3 ’ e \ ae > lal e \ / / 
pov, AAX EUpOY TO Alfa AUTOV, WaEL AlOov ryeyevnuévov. 
>’ , \ > / A Peg , , 
EéedOovtes 5é avjyyetXav TO NAW OTL Zayapias Tepovev- 
ta. Kal ijxovoav wacat ai pudal tod daod, Kat érévOn- 
a a \ 
cay avTov Tpels juépas Kal Tpeis vuxtds. Mera o€ tas 
nuepas éxelvas eBovdeicavTo oi tepeis, Tiva avacTiowow 
> \ / / Ly ” / \ ” 
eis Tov TOTOv Zaxapiov: Kai EBadov KApous, Kal ETTETEV 
rn fal 3 \ 
6 KMpos emt Yupedva: avdTos yap jv xpnuatiobeis bo 
ToD aylov mvevpatos, ToD pun) dey Odvatov, Ews av iby 
\ \ / 
tov Xpiotov Kupiov. 


CAPVT. XXV. 
°"Eyo && “IdxwBos éypawra tHv istopliavy TavTny év ‘Te- 
povcarjp. Kai édokaca tov SeamroTnv Oeov, TOV aTro- 
, c nr \ , lal ivf >] rf , 
Kadvavta tiv Ta puotypia Tadta. “OTe avT@ mperret 
50£a, patos, els TOvs ai@vas TOV Ai@vav*? any. 
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THOMAS ISRAKLITAS. 





CAPUT I. ‘ 

"Avayyro tulv Owpas Iopacditrns waot toils €& evar 
aerhois, yvwpicar TA TrawiKa Kal peyadeta Tod Kupiou 
nav “Inood Xpictov, doa érroince yevvyPeis ev TH yopa 
HUL@Y* OV 7 APXI) OUTS. 


CAPU Tal: 


Todto +O tawlov 6 “Incovs, wevtaeTis yevopevos, 


a 


y > > PS) Us Lik \ \ e/ a) / 
Taivov iv ev diaBdce ptvakos, Kal Ta péovta VdaTa aurn- 
> / \ ed / > \ nO Mt \ 
yayev els NaKKous, Kal érrolee avTa evléws Kabapa, Kal 
/ / > / > / \ / x \ 
oy wove érétakev avtd. Kali rouoas mndov tpupepov 
ms \ 3 2 rn 
émAacey €& avtov atpoviia 18’ Kal Av caBPRartov, OTE Tav- 
a: Y x 
10 Ta érroincev. “Hoav &€ Kal dda Traldia TONG TraifovTa 
\ > fal 3 \ be b] 5 a a > / Ge 6d, ta) e/ 
avy avT@. ‘dav dé tis “Iovdaios, & emote 6 “Inaovs, ott 
> / / > n fa) a \ > Ve A 
ev caBBdto Tailwv, amide Tapayphua, Kai avyyyeiNe TO 
\ > AS / “ce? X \ bb i > > \ \ 
matpt avtov ‘Iwan, “Ido To tadiov cov éotw emt TO 
pvaxov, kal NaBav mndroOv érdAace TovNia 48’, Kai éBEBn- 


1 Xwoe TO GABBatov.” Kal éXMev 6 “Iwan émi tov torop, 


on 


Kal idov avéxpakev avT@® éyov, “ Ata ti TadTa Trosets év 
B 4 A > ” tad _ » ‘O be 1E La! / 
caBBatea, a ovK eEerre Trove ; é€ Inoovs cvyxpotncas 


v. EvanceLium THoma# IsRAELIT”. 


Tas xelpas avTod avéxpake Tois atpovOlots, Kai eimrev avtots, 
““Trayete.” Kai metacbévta ta otpov0ia tmiyov Kpd- 
fovra. “Iddvtes 5é oi Iovdaios éOapBnOnoayv, cat amedOovtes 
Sinynoavto tots mpatois avtav, Strep eldov eToimKoTa TOV 
’Inoodv. 


CAPUT TTL. 
c \ e\ Vv / n e \ Lal a rn 
O &€ vios “Avva ypappatéws Ov éeoTws exel ETA TOU 
‘Iaond, cai NaBov Kdddov iréas, eEéyee TA DSaTa, & ovv7)- 
eos lal > ai \ Ce) a \ la > / 
yayev 6 “Inoods. “dmv Sé 6 "Incods té ywopevov jyava- 
\ 9 \ et OAS 5) \ So ales / 
KTNGE, Kal ele Tpds avTov, “”AdiKe, does Kal avonTe, Té 
*O7 if e ry \ A ats 3 \ a 4. \ ce 
noiknaodv oe ol AdKKoL Kal Ta Udata; "Idov viv Kal od ws 
dévdpov arroEnpavOjs, Kat ov pun eveyens PvAXa, od'te pikav, 
oure Kaptrov.” Kat evéws 6 mais éxeivos éEnpdvln Sdos. 
‘O 8 "Inoods aveyépyce, Kat arprev eis Tov oikov Iwond. 
e \ nn ia) , 3 / ILEN 6 
Oi 8 yovets Tov EnpavO&vTos EBdotacay adbtov, Opnvodvtes 
TH VEOTNTA AVTOD, Kal Hyaycov pos TOV ’Iwond, Kat évexd- 
Aouv abrov, btu “ TovodTov Exels Travdiov Epyalouevov TovadTa.” 


CAPUT IV. 
>. 7 > 7 \ Lod oi \ ! v 
Eita wadw éropeveto Sua Ths Koyns, Kat Tradiov Tpéxov 
deeppayn eis TOV @pmov avTov. Kak mixpavOeis 6 “Inoods 
Ss > A 6s O b > > A \ e 86 3) K \ a 
elev avTo, “ OvK arrehebon Tiyy Oddy cov. al Tapayphua 
~~ > £6) 156 bé X\ , 5 “TT6 
meoov améBaver, ovres 5é TWeES TO ytvOpevor eitrov, “ITo- 
Gey todto TO Tadiov éyerjOn, St Tay pha avTov épyov 
éotly Eronov.” Kali mpocedOovres of yovels tod teOvedtos 
ey af \ f ‘“ xd a ” bu > 8 / 
To Iwond déyovtes, “ Xd Tovwdtov Exes Taidiov, ov Sivacat 
pe? ayuav oixety ev TH Kon, 7) SidSacKe adTov edroyeEly, Kat 
py KatapacGar* Ta yap TaLdla juav Bavatoi.” 


CAPUT)V: 


, e ’ X x 
Kat tpockarecdpevos 6 “Iwai 7o tradiov Kat iSiav 
> , Aisin y cee / a s \ 
evovbétes avtov déyov, “Iva ti tovadta Katepydtn, Kat 
\ n al , 
TaoXOVTW OTOL, Kal picovow Huds, Kal Si@xovow ;” Hirre 
82 cs lal <c °-E \ 10a 24 X Cut / la s v , 
é 6 Inaods, yo oda, StL TA phpata cov Tara éua ovK 
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eat \ 
Ell, GNA od* Guws ouynow Oia oé* exeivor dé olcovat THY 
Ui A , 

Kokacw avtav.” Kat ev0éws oi éyxadodvtes attov érupdo- 
Onoav. Kat ot iSovtes éfboSnOncay apddpa, Kat rropour, | 
\ + \ b) a 7 a cn a lh 7 \ 
Kal EXEYOV TEPL AUTOU, OTL TAY pHa, O éAdAet, elTE KAAOV 
” \ ” lo \ a JP > , “ f 
elT€ KaKOV, Epyov Hv, Kal Oadua éyéveto. “Iddvtes 8é, | 
A lal a) / (4) n bd \ Ree: \ » / 
OT’ ToLloUTOV emoincev O “Inoods, eyepOeis 0 “Iwond érré- 

’ lol 
AaBev avtod TO wTiov, Kai erie oPddpa. To dé traidiov 
A ley Lgl ta) 
NYAVAKTHGE, Kal eiTrev avT@, “’ApKeTov col éott, EyTeiv Kab 
\ ig {i f e 6 x” ’ cf v4 
[yn evpiokew* pwadiota Ott copas émpakas* ovK oidas, OTe 
10 OOS ; py me AUTrEL, TOS yap E_pl.” 


un 


CAPUT VI. 

Kaényntys Sé tis ovouatt Zaxyaios éEatas €v pépel, 
HKovae TOD "Incod, tadta AadovvTos TO Tatpl avTod, Kal 
atvpace cfddpa, Ott wadlov wv ToLadTa Pbéyyeta. Kat 
HET OAyas Hépas Tpoaijyyice TO Iwan, Kal Eirev avTO, 

15 OTL “ vooV exel, Kal Ppoviywov exerts Tadiovs Sedpo mapddos 
fot avTo, Oras aOn ypdupata* Kal eyo diddEw avTo peta 
TOV YpapLmaTov TacaV éTLaTH UNV, Kal TpoTayopEevey TAVTAS 
Tovs TpecBuTépous, Kal TLuLaV avTOdS WS TpoTaTOpas Kal Ta- 
Tépas, Kal ayarav ouvnduKwwotas.” Kai eirev avt@ wavta 
Ta ypdupata aro TOU A Ews Tod LQ, weTa TrOAARS eLeTATEwS 


to 
i=) 


tpavas. “EpuBr¢<Was 86 Te KaOnynth Zaxyaip Aéyer avTo, 
«Sv TO adda pi) cldas Kata dvow, TO BTA THs adrouS 
duwdoxes ; ‘TrroKpita, mpatov, ei oidas, SidaEov To A, Kal 
Pees , \ rn ” 3 ” 9 
TOTE GOL TioTevoomey Tept To B.” Lita ipEato arro- 
atomite Tov SiddoKadov Trepl Tod mpeTov ypaupatos, Kat 


to 
a 


ovk ioxvoev avT@ avtatrokpiOjvat. "AKovovtav dé ToA@v 
héyer TO Traidiov TA Zaxyain, “"Axove, duddoKare, THY TOU 
mpwtou otoryelou Taw, Kal Tpoayes wbe, TOS EyEL KaVOVAS 
Kal pécoyapaxthpas, ods épa Evvods, SiaBatvoytas, ovva- 

30 youevous, vipoupevous, yopevovTas, AdBE TEPLOVTAS, TPLOn{LOUS, 
opoyevels, UTapyous Te, GuyooTatous, looueTpous* Kavovas 
éyels Tov A,” 





v. Kvancetium THoom# IsrakgLita. 


CAPUT VIL. 


‘Ds S€é Heovcey 6 SixdoKados Zaxyatos tas TocavTas 
Kal ToLavTasS GAyYopias TOD TpwTOV YpaupaTos elpNKOTOS 
TOU TraLloos, HTOpncEV ETL TOTav’THY aTroNoylay Kal didacKa- 
Mav avTod, Kai eire Tots Tapodow, “ Olpot, rropynOnv 
TAAAS CY, E“AVTO aicyvyny Tapéxwr, éemioTTATapEVOS T 
Taidiov TOUTO* pov AUTO, TapaKAr® ce, aderApé "Iwaond * 
ov $épw TO avatnpov Tod BrKupatos avTov, od Tpava Tov 
AOyov amak* TovUTO TO TraLdiov yyyEvnjs ovK EaTL, TOUTO SU- 
vata Kal TUp OaudoaL* TaYXa TOUTO TPO THS KoTpoTOLias 
€oTl yeyevynucvov* troia yaoTnp TodTo éBactace, Trola Sé 
Bytpa Toute €&Opetev, éyo ayvod. Olwol, pire, e&nyee 
He, OU Tapakorovlnow 7H Sivavola avTod: Hratnca éyuav- 
TOV, 0 TplaadOrLo0s eyo* Hyovilouny exew pablyntHV, Kai ev- 
péOnv éxew Sv0doxarov: évOvpotvpar, hiro, TY aicxytvyr, 


e 
oO 
\ 

O 


5 


10 


ev a t Clea, CEN / ? / NSS 
OTL OS YEpav UTTAaPNKEL, U7TrO TaLolou eviKnOn * Kab EX@ 15 


a n Ly b} fal \ , lal lA > 7 
éxkakhjoat Kat atroGaveity bia tovTov Tod maidos: ov bv- 
XK > ae 7 rE > A ” ’ n 
vapat yap év ™ wpa tatty BreYrau eis Ti dw adtod. 
Kai ravrev eirovtwv, dtu évixynOnv bd Tadtov puxpod, 
ta) s / a 5 
Ti éyw eirel; Kai th Sinyncacbar Tepi ov jot citre Kavo- 
a ! ’ aA 5 
vov TOV MpwTov aToLyelov ; "Ayvow, @ Pirou* ov yap ap- 
lal ’ lal Lal 
XIV Kal TéMos avTOD ywwoKko. Tovyapodv a&ia ce, ddehpé 
\ lal 
"Iwonh, amrdyaye avtov eis Tov olKOY Gov TodTO TL ToTE 
, > fe oR \ AO MP ese oh > 5 ” 
peya eat, 7) Ocos, 7) ayyeXos, 1) TL elt, ovK Ota. 


CAPUT VIII. 


A / lal 
Tov dé *Iovdaiwv tapawotvtav To Zaxxaiw, éyédace 
\ 5 / / x 5 ce No Vi \ 
TO Travdloy méya, Kal ciTreD, bv KapTropopeltwcay Ta ad, 
kal BrerréTwoav ot Tuprol TH Kapdia: éyw dvobev Tdperpe 
U 7 Pp t Y P Id , 
ivf \ ’ \ v , 
va avrTovs KaTapdcwpat, Kal els TA Avw Kadéow, Kao, Sue- 
, © 9° f- ua er ee | Noe \ 7 
TaEaTO 0 aToaTEtNas pe OL Upas.” Kal ws to travdtov Kart- 
Th 4 vy > / 3 / ie. / c ©: \ \ 
€mravoe TOV Oyo, EVVéws EowOncaV oi TavTES of bTO Thy 
cof > lal , \ 2) ‘ ’ \ 4 2: y 
KaTapay avtod Teoovtes. Kai ovdeis aro tore éToda Tap- 
/ \ « / , » 
opyicat avTov, OTwS fl) KaTapadonTat auvToV, Kal éoTaL 
’ , 
avarrnpos. 
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CARUT AIX 


Kai pe? sépas b€ tivas eratgev 6 “Inoods & tu 
Sapate év UTEp@w, Kal Ev TAY TraLdiov TOV TraLbovT@V jLET 
r \ a é 
avtov Teodv amo Tov S@patos Katw aTrélave, Kal idovta 
Gra Trawla épuyov, Kat KatéBn 6 “Incotds poves. Kai 
6 ENOovTEs of yovelts ToD TaLdiov, Hyouv Tod TeOvEedTos, éve- 
/ e 3 N / 3 / ° an \ > tf 
KadOUV ws avToV KaTaBdAnfevTa abTov* Exetvor Sé émrnpéa- 
rela , e°? A SN a , \ 
Sov avtov. Katerndncev 6 “Incods amo tod atéyous, kab 
” \ \ na an / peti fe / 
éoTn Tapa TO TT@ua Tod Traiwiov, Kal Expake Povn peyary, 
a ce na dv ee X\ No oF » an? a 
kaicirev, “ Zihvov'”—ottw yap TO dvowa adtod éxaretTo -— 
(79 b) \ > / > / / 7? K gat x 
10 “ dvactas elmré pol, eyo oe KaTEBaXo? ; al avaotas Trapa- 
xphua eltrev, “ Odi, Kupre, ob KaTéBanres, GANA avéotnoas.” 
Kat idovres eEerddynoav. Oi dé yovels Tod mraidiov éb0- 
Eacav Tov Ocdv emt TH yeyovoTe onuél@, Kal TpooeKUYnoaY 
T@ 'Inoov. 


CAPUT X. 

13 Mer’ odrtyas apépas cxifov tis Eva & TH yovia vew- 
TEpos, Kal érecey 7) aklvn, Kal Suécyice THY Badow Tod To- 

\ 7 na \ ” , ’ / t¢ 
S05 avtod, Kal éEayuos yevomevos améOvncxev. OopuvBov 

\ , ‘\ an ” \ ‘\ / Ci) 
dé yevomevou Kali cvvdpaphs, epaye Kat TO Tradiov o “In- 

le) BJ Cal \ , na \ »” } b] if 
cobs exet* Kal Bracdpevos dupOe Tov GyXav, Kal expaTnoe 
20 TOU veaviokov TOV TeTANyOTA Toda, Kal evOdws iaOn. 
Eire 6€ t@ veavicxo, “’Avdota viv, oxive Ta Evra, Kal 

a , ” c Se ” INS \ \ i; 
punpdvevé pov.” ‘O Sé ByAos, Sov TO yeyoves, TpocEeKUVn- 
cav TO TraLdiov, AéyovTes, “’AAHOAS veda Ocod evoixet ev 

TO TaLdi@ TOUTE.” % 


CAPUT XT. 

yv \ > lel e A / > bs e \ » 
2,  "Ovtos dé avtov éEaeTous, TéumrEel avTOVY 9 pNTNP av- 
orn es 2 a \ J, > n ” a ’ fal 
ToD vowp avTrAnoa Kat Pépew ev TO oikw, Sedwxvia avToO 
i) / 2 Oe n Aaa KOU € 1) Uj ebbd ‘O 

idplavs év SE TH OXAM GvYKpOvCAs, 7 Vdpla Eppayn. 
Sé “Inaods amiboas TO Tadiov, drep Hv BeBAnpevos, eye- 
puucev avto oaTos, Kal HveyKe TH pntpl avTod. “Idovca 
30 O€ 9) peajtnp avtod TO yeyovos onpelov, Katepiknoev avTor, 


ee 


v. EvaNcGeLiIum THom® IsRAELIT#. 


A Site iN 
kal Suetnper ev ad’Th TA pvoTHpia, & EPNerrev avTOV Toi- 
ovvTa. 


GAPUL. XAT, 

TIddw S€ év xaip@ Tod aropou €&nXOe 7d Traidiov peta 
Tov TaTpos avTod, iva o7relpn ciTov els THY YopaV avTaV: 
Kal év T@ oTrelpe TOY TaTépa avTOv éoTTELpE Kai TO TraL- 
diov “Inoovs éva KoKxKov altov. Kai Oepicas cal ddwvicas 
€moinoe Kopous p* Kal Kadéoas TavTas Tov’s TTwyovs 
THS Kouns eis THY ddwva, éyapicato avTols Tov ciTov. 
Kai *Iwond édepe To KatareupOev tod citov. “Hy dé érav 
n, OTE TOUTO eTroinaEe TO ONMELOV. 


CAP UM CEE, 
‘F \ 4 > an / i \ ’ / 3 mn a 
O &S€ rathp aitobd téxtwv jv, Kal érroles ev TO Kalpe 
EKELV® apotpa Kal Luyou *"Erera avT® KpaBPBat 
3 dporp yous. iyn adT@ KpdéBBaros 
/ A rn 
Tapa twos Tovolov, bTws Toijon atte. Tod dé évds 
nr \ fel 
Kavovos TOU KaNoumévou évaddaxKTOoV fui) EXoVTOS Th Total, 
> . 8 / e “Th rn lal x > la) A “a / v4 \ 
eine TO Taldiov 6 Incods TH Tratpi abTod TO Iwan, “ O€s 
\ / na 
Katw Ta S00 Eva, Kal Ex TOD pécov pépous icoTroincov 
> £39 \ > / ’ X \ 5 b] el \ 
avta. Kai érroincev “Iwond, xubos eizrev QUT® TO Tral- 
/ v ye LN fe a > ace (Cube y: / Ae SS / 
diov. “Earn dé 6 ‘Inaods é« tov érépov pépous, Kai éxpd- 
\ / , A. Ss / SAND RS x / 
TnaE TO KONOBwTEpov Evrov, Kal éxTelvas av’TO icov érroince 
rn i a 
Tov addov. Kat cider 6 wathp avtod ’Iwmaond, cal eOavua- 
ge" Kat TEep\NaPav TO TaLdlov KaTEpirnce éyou, “ Maxapios 
’ oa \ / rn / t e , 99 
Ell, OTL TO Tatdlov TodTO SédwKé ot 6 Ocos. 


CAPUT XIV. 
‘Idav 5€ 6 “Iwaoip tov vodv tod tradtov Kal ry du- 
f ef >’ L, / > t A “2 Say 
KLOTHTA, OTL aKpmater, Tadw €BovNeVcaTO pr) eivat a’Td 


iv rn 
aTElpov TOV ypaypdTwv* Kal aTrayayev avTO TapédwKeD » 


eTépw OwacKkdry. Eire 8€ 6 dibaoxaros Td’ Iwond, “ IIpa- 
Tov Talbdevcw avTo TA EAAnWKA, éTreiTa TA EBpaixd.” Oise 
yap 6 SidoKxados THY TTreipavy Tod Traidiov, Kal ébo31On 

> / ev / \ 2 , > / Soe 2 \ 
avTO* Suws yparas Tov adPaBntov emeTHdevey ato ert 
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\ 
TONAHVY Wpav, Kat ovK atrexplvato atta. Eime 8é adta 6 
> a fal 
Inoots, “Ei dvtws diddcKaros €i, Kab et oldas KaA@S TH 
/ fal , fo 
YpaMpata, Ele wor TOD adpa Thy Stvamw, Kayo coL €po 
\ a a 
tiv ToD Biyra.” TIixpavOels d& 6 SiddcKaros Expovoev av- 
lal > \ / \ \ / / of 
Tov els THY Kepadyjv. To dé Tadiov Trovécay KaTnpacaTo 
> 4 \ > , > 4 Nos A ee oN if 
avtov* Kat evOéws édurrobdpnce Kal Erece Yamal eri Tpdc- 
] 
wtov. ‘Ameartpadn dé 70 raidiov eis Tov otkov Iwaond. ~Ia- 
and dé €duTHOn, Kat TapiHyyeire TH pyntpl avtod, “Oras 
we lal , \ ’ / ’ \ a , , 
éEw THs Ovpas rn atrodvoes avToV, Outs amroOvncKovow 
10 of Tapopytovtes avTov.” 


CAPUT. XY. 


\ \ A / 
Mera S€ xpovov twa Erepos Tadw KabyynTis, yvicvos 
aN xX n> \ 5 » an oo! / \ ‘ 
piros wv Tod “Iwaid, eirrev adTa, “"Ayayé bot TO TaLtdiov 
> \ Se / ” A 5 Bava \ \ f 
els TO TatdevTHpLov* icws av SuvynOG eyo peta KoNaKlas 
t NS la) 
SidaEar avTo Ta ypaupata.” Kat eirev Iwan, “ Ei Oappeis, 
, a rn 
15 AdEAPE, ETApOV ATO preTa GeavTod. Kat XaBev avo per’ 
avTov peta hoBov Kal ay@vos ToAdOD* TO Sé TaLdlov 7)Séws5 
erropeveTo. Kai eiceOwv Opacids eis TO dvdacKanelov evpe 
/ / > lal > t \ x > \ > > 
BuBrlov Kelipwevorv év TO GVahoyLo, Kat ANaBav avtTo ovK ave- 
/ \ / m 3 > tal ) \ > / \ / 
yWooKke TA ypawpata TA év aVTE, ANA avol~Eas TO TTOMA 
’ a f lA c f \ 9O/ \ / a 
29 AUTOD EAddEL TrVEUMATL ayi@, Kal edidacKE TOV VOMoV TOS 
lal »” \ \ fe lA 
Tepieat@tas. “Oynos dé Todds cuvEeOovTes TrapecTHKELTaY 
/ lal ~ an lol 
aKovovTes avTod, Kat eOavpafov év TH w@pasoTnTe THs Si- 
an a fal fe b a av 
dacKkarias avtod Kal Th ETOLMaTia TOV NOYWV aAUTOV, OTL 
J > n VA ’ \ b] , 
vntriov ov TovavTa Pbéyyetar. “Axotcas b€’Iwand époP)- 
ra] \ ” > \ n / x al 
25 On, Kat Edpapev els TO SidacKareloy NoyrTapevos, [7 OUTOS 
€ 0 / > ” be) be € ia) ‘\ an ahi 
6 KaOnyntHs éotw areipos. Kime 5é 6 kaOyyntns TO “Iw- 
ry l \ , 
ond, “"Iva idns, are, OTs eyo ev TapéXaBov TO Tratdiov 
a \ / if 
ws wabnriy, avTo S& Todds xXapiTos Kal copias peaTov 
>. \ \ > lal ? \ S IN ? \ Le ae 
éoTw* Kal NowTrov AEA cE, AdEAPE, Gpov aUTO Eis TOY OtKOV 
. / la f- 

30 gov.” “Qs 5€jKovce TO TaLdloy TavTa, evOéEws TpoTeyédaceEV 
rn a \ > la) ’ 
avtTo, Kal eitrev, “’Erevdy) opGGs €XddAnoas, Kal opOas ewap- 
7 / > lal e Q =A > a) / >B) K \ 
TUpnaas, Sut oe KaKeivos 0 TAnywOUEls taOjoeTas. al 
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mapauta idOn 6 Erepos KaOnyntns. IlapédaBe 8é 6 ‘Iwoiyd 
TO Tratolov, Kal amiAOEV eis TOV OiKOV AUTOD. 


CAPUT XVi. 

"Erreprve 5€ Iwonh tov vidy avtod tov *IdkwBov tov 
djoa Evra Kai dépewv cis Tov oiKoy adTod* jKodovOe Sé 
Kat TO Tratdiov a’t@. Kat cvddéyovtos tod ’IaxéBov ta > 

oe BA yy \ A ’ y \ 
dpvyava éxidva edaxe THY xeipa “IaxwBov. Kai xatatewa- 
pévov avtod Kal amoddupévou Tpoaryyicev 6 Inoovs, Kat 
Katepionce TO Onywa’ Kal evOéws erravoaTo 6 TOVvOS, Kal 

Si / WANG. 2. \ Wo <i, 19, t e / 

TO Onpiov eppayn, Kal TapavTa Ewewev 6 lakwBos vyujs. 


CAPUT XVII. 


Mera S€ tadta &v TH yerTovia Tod "Iwai voocobty tu 10 
vyTvov amé0ave, Kal Exhavey 4 pajTnp avTod adodpa. “H- 
e eee | a e / / \ Li / 
Kovae 6€ 0 Inaods, dtt TévOos péya Kai OopuBos yiverat, 
Kat €dpape otrovdaiws: Kai evpw@v TO Tratolov vEKpoV, Kat 
WNvato Tov otHGovs avTov, Kal eivev, “ XV, réyo, Spédos, 
AY > ra) , , XA ~ \ v \ fal , ” 
pn atroPavns, adrAa Goov, Kai Eco peta THs wnTpds cov.” 15 
Us > an 
Kai ev0vs avaBréWas éyéhacev. Eire b€ rj yuvaixi, “ Apov 
SEN NANO! , \ / / ” YOON e 
avTo Kat dos yada, Kal povnuovevé pov.” Kai idev 6 rape- 
aT@s yAos eOadpace, Kai citrov, “’AdnOas Td Tatdiov ToDd- 
BY (0) \ in Xx v (6) na v4 \ lA ’ n + 
To 7) Oeos tv, 1) ayyedos Ocod, 6te Tras AOYos avTod epyov 
\ Yj fo) lal nr 
éotly éeroypov.” Kal é&prOev 6 “Inoods éxeiOev raifwv Kai 20 
SN , 
MeTa ETEpwV Traian. 


CAPUT XVIII. 
Mera S€ ypovoy tivad oiKodopns yevopévns Kal OopvBou 
/ ~ oe i) fa] SS > n 4 ’ a \ 

peeydrou, tatato 6 “Inaoovs, cai amndOev éws éexet. Kal 
20 \ ” I \ 3 / io) \ ’ a 
io@v avOpwtrov Keijevov vexpov éerreXaBeETO Ths Yetpos avTod, 

il, 2 Oy \ i Ly Q a / \ »+ »” 
Kal eltrev, “ Sot Neyw, avOpwrre, avaota, Toles TO Epyov cov.” 2% 
Kai ev@éws avactas mpocexvyycev avtov. “dav 5é 6 dydos 
> / \ C) “ lol \ / ’ / 4 > 
eOavpace, kat eivev, “ Todto TO Taidiov ovpdviov éoTe* 
ToAAas yap \uyas éowoev Ex Oavatov Kal Eyer c@oat ews 
maons THS Gwijs avTov.” 
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CAPUP 2: 


o \ , a n > , e a ’ 
Ovtos S€ avTov SwbexaeTovs ETropevovTO ot YyovEis av- 
an \ No, , e \ ’ \\ e A la) ie 
Tov Kata TO E0os eis “Iepovoadnp Els THY EopTHY TOV TAaTXYa 
a nr \ , 
feTa THs Tvvodias aVTOV, Kal META TO TaTXA UTécTpEpoY 
> \ > > n \ > A ic la > \ > fol 
cis TOV oiKov avTav. Kai év T@ brroatpépew avtovs avinrbe 

= \ / ee 3 a ’ c 4 ur \ lal 3 r 

5 70 tatdiov 6 “Inaods eis “IepordAvpa: of 5é yoveis avtod 
Sims, > een > nan bl L- } ig } /, be 500 
evouicav avtov éy TH ovvodia eivat. “Odevodvtwy 5é ddov 
nuépas plas eOjTovy avTov ev Tols ouyyEeveow avT@V, Kal 

\ c / 3) EaN » ‘0 \ ce / 4 > 
(7) eupovTes avTov éduTNOnoaY, Kal UTEcTpElyay TadwW Eis 
a 4 \ ’ , 
Ti TOMY CnToUVTES avTOV* Kal peTAa TPLTHY Huepay EvpoV 
bas b Av of; lal f > / nr / 

0 avroy év TO tep@ Kabelouevov ev péow Tav SiWacKddar, 
Kal GKOVOVTA TOD VOMOV, Kal GKOVOVTA Kal EpwT@VTA AUTOUS. 
IIpoceiyoy 5€ Tavtes, Kai COavpafov, Tas Taldloy UTapyev 
> ! \ / \ Py ey / a n 
aTootomives Tovs mperBuTépous Kal dudacKddovs TOD daod, 
b] , \ y lal , \ \ \ Le) 
eTINVMV TA KEPadaLA TOD VOMoV Kal Tas TrapaBoXds TOV Tpo- 

lal a a / s n 
is @ytav. TIIpoceiOovoa bé 7 uytnp avtod Mapia eirev atte, 
oct / a > / ear / b) PS a AyD) , =) 

Iva ti TovTo érrolincas npiv, Téexvov ; “Ldov ddvvamevor €&p- 
fal tal fal y n 
Toomey oe.” Kat eirrev avtots 6 Inoods, “ Ti pe Gnteire ; Ovn 
5 a 5) nr fal , ry n 93 I »” ¢ \ 
oldate, Ott ev Tois TOU TaTpos pov bet elvat pe;” Oi dé 
a \ c P na > “ce >) 9? / al bk 
ypappateis Kal ot Papicatot etzrov, “ 30 et wnTHpP TOU TraLdiou 
6 a lal 
20 rovTou.” “H &€ eizrev, “Eye ety.” Kat eizrov avr, “Maxapia 
\ Le) \ id >’ / e x \ XN nr 
ov ef vy yuvaréiv, 6Te NUNOYnoTEV 6 Oeds TOV KapTrOV TAS KoL- 
Alas cov* ToLavTnv yap Sd-av Kal TovavTnY apeTiV Kal co- 
/ ” »” ” > 7 J 3) ’ \ be T r 
piav ove iSomev ovTE HKovTAamév TroTe.” °~Avaaras dé ’Incovs 
n fal Ld a 
HKOAOVONTE TH PNTPL avTOD: Kal Fw UTroTaccOpEvEs TOFS 
la) fal fa) / 4 \ 
25 yovedow avtod. “H Sé pajrnp avdtov dueTyper TavTa Ta yeEvo- 
€ Need lal / / A Ae f \ Pa 
peva. ‘O &€’Inoods mpoéxorrte copia kai nKia Kai YapwTe * 
’ an an a ey / 
avT@ 1) dd€a eis Tovs al@vas TOV alovov. “Aunv. 





VAL. 


EVANGELIUM 


DE NATIVITATE $8. MARTAK. 


CAPUT Ss sh 

Beata et gloriosa semper Virgo Maria de stirpe 
regia et familia David oriunda, in civitate Nazareth 
nata, Hierosolymis in templo Domini nutrita fuit. 
Pater ejus Joachim, mater vero Anna dicebatur. 
Domus paterna ex Galilea et civitate Nazareth: 
maternum autem genus ex Bethlehem erat. Vita 
eorum simplex et recta apud Dominum, apud 
homines irreprehensibilis erat et pias Nam omnem 
substantiam suam trifariam diviserunt : unam par- 
tem templo et templi servitoribus impendebant : 
aliam peregrinis et pauperibus erogabant : tertiam 
sue familize usibus et sibi reservabant. Ita isti Deo 
cari, hominibus pii, per annos circiter viginti castum 
domi conjugium sine liberorum procreatione ex- 
ercebant. Voverunt tamen, si forte Deus donaret 
eis sobolem, eam se Domini servitio mancipaturos, 
cujus rei gratia et templum Domini singulis per 
annum festis frequentare solebant. 
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CAPUT II. 


_Factum est autem, ut Enczeniorum festivitas 
appropinquaret, unde cum nonnullis contribulibus 
suis Hierosolymam et Joachim ascendit. Ea vero 
tempestate Isaschar ibi pontifex erat. Quumque in- 

5 ter caeteros concives suos etiam Joachim cum obla- 
tione sua videret, despexit eum et munera ejus 
sprevit : interrogans, cur inter foecundos ipse stare 
presumeret : dicens munera nequaquam deo digna 
posse videri, quem ipse prole indignum judicasset, 

10 scriptura dicente, maledictum omnem esse, que non 
genuisset masculum in Isreel. Dicebat ergo, prius eum 
ab hac maledictione sobolis generatione solvendum, 
et sic demum in conspectu Domini cum oblationibus 
esse venturum. Cujus opprobrii objectu. pudore 

ismagno suffusus Joachim ad pastores, qui cum pe- 
cudibus erant, in pascuis suis secessit. _Neque enim 
domum repetere voluit, ne forte a contribulibus suis, 
qui simul aderant et hoc a sacerdote audierant, 
eodem opprobrii elogio notaretur. 


CAPUT III. 


20 Verum guum ibi aliquamdiu esset, quadam die 
quum esset solus, angelus Domini ei cum immenso 
lumine astitit. Qui quum ad ejus visionem turbaretur, 
angelus, qui ei apparuerat, timorem ejus compescuit 
dicens, “ Noli timere, Joachim, neque in visione mea 

25 turberis : ego enim sum angelus Domini, missus ab 
ipso ad te, ut annunciem tibi preces tuas esse ex- 
auditas, et eleemosynas tuas ascendisse i conspec- 
tum ejus. Videns quippe vidit pudorem tuum et 
audivit sterilitatis opprobrium nec recte tibi objec- 

20otum. Peccati namque non nature ultor est Deus, 
et ideo quum alicujus uterum claudit, ad hoc facit, 
ut mirabilius denuo aperiat, et non libidinis esse 
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quod nascitur, sed divini muneris cognoscatur. 
Prima enim gentis vestree Sara mater nonne usque 
ad octogesimum annum infcecunda fuit ? et tamen 
in ultima senectutis etate genuit Isaac, cui re- 
promissa erat benedictio omnium gentium. Rachel + 
quoque tantum Domino grata tantumque a sancto 
Jacob amata, diu sterilis fuit, et tamen Joseph 
genuit, non solum dominum Atgypti, sed plurima- 
rum gentium fame periturarum liberatorem. Quis 
in ducibus vel fortior Sampsone, vel sanctior 
Samuele ? Et tamen hi ambo steriles matres habuere. 
Si ergo ratio verbis meis tibi non persuadet, crede 
re, dilatos diu conceptus et steriles partus mirabi- 
liores esse solere. Proinde Anna uxor tua pariet 
tibi filiam, et vocabis nomen ejus Mariam: hee 
erit, ut vovistis, ab infantia sua Domino consecrata, 
et spiritu sancto replebitur adhuc ex utero matris. 
Omne immundum neque manducabit neque bibet, 
neque inter populares forinsecus turbas, sed in 
templo Domini conversatio ejus erit, ne quid de ea 20 
sinistrum vel suspicari saltem possit vel dici. 
Itaque ztate procedente sicut ipsa mirabiliter ex 
sterili nascetur, ita incomparabiliter virgo generabit 
altissimi filium, qui Jesus vocabitur, et secundum 
nominis etymologiam salvator omnium gentium erit. 25 
Et hoc tibi eorum que annuncio signum erit : Quum 
perveneris ad auream in Hierosolymis portam, 
habebis ibi obviam Annam uxorem tuam, que de 
tuz regressionis tardatione modo sollicita tune in 
adspectu tuo gaudebit.” His dictis angelus discessit so 
ab eo. 
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Deinde apparuit Annz uxori ejus dicens: “Ne 
timeas, Anna, neque phantasma esse putes, quod 
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vides. Ego enim sum angelus ille, qui preces et 
eleemosynas vestras obtuli in conspectu Dei, et nunc 
Missus sum ad vos, ut annunciem vobus nascituram 
filiam, quze Maria vocata super omnes mulieres erit 
5 benedicta. Heec a nativitate sua statim, Domini 
gratia plena, tribus ablactationis sue annis in domo 
paterna. permanebit : postea servitio Domini man- 
cipata a templo usque ad intelligibiles annos non 
discedet, ibi denique jejuniis et orationibus nocte 
10 ac die Deo serviens ab omni immundo se abstinebit, 
virum nunquam cognoscet; sed sola sine exemplo, 
sine macula, sine corruptione, sine virili commix- 
tione virgo filium, ancilla dominum, et gratia et 
nomine et opere salvatorem mundi generabit. Ita- 
1s que surge, ascende Hierusalem, et quum perveneris 
ad portam, que aurea pro eo quod deaurata est 
vocatur, ibi pro signo virum tuum, pro cujus inco- 
lumitatis statu sollicita es, obvium habebis. Quum 
heec igitur ita evenerint, scito quod quze annuncio, 
20 sine dubio complenda erunt.” 


CAPUT._V, 


Igitur juxta angeli preeceptum uterque de loco in 
quo erant promoventes ascenderunt Hierusalem, et 
quum ad locum pervenissent angelico vaticinio des- 
ignatum, ibi sibi invicem obviaverunt. Tunc de 

5 mutua sua visione leti et promissz prolis certitudine 
securi, debitas Domino humilium exaltatori gratias 
egerunt. Itaque adorato Domino domum regress 
divinum promissum certi et hilares exspectabant. 
Concepit ergo Anna et peperit filiam, et juxta man- 

sodatum angelicum parentes vocabant nomen ejus 
Mariam. 


CAPUT VI. 
Quumque trium anorum circulus volveretur et 
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ablactationis tempus completum esset, ad templum 
Domini virginem cum oblationibus adduxerunt. 
Erant autem circa templum juxta quindecim gra- 
duum psalmos quindecim ascensionis gradus. Nam 
quia templum erat in monte constitutum, altare 
holocausti, quod forinsecus erat, adiri nisi gradibus 
non valebat. In horum itaque uno beatam Virginem 
Mariam parvulam parentes constituerunt. Quumque 
ipsi vestimenta, quze in itinere habuerant, exuerent, 
et cultioribus ex more vestibus se et mundioribus 
induerent, Virgo Domini cunctos sigillatim gradus 
sine ducentis et levantis manu ita ascendit, ut per- 
fectze ztati in hac duntaxat causa nihil deesse pu- 
tares. Jam quippe Dominus in Virginis sue infantia 
magnum quid operabatur, et quanta futura esset, 
hujus miraculi indicio premonstrabat. Igitur sacri- 
ficio secundum consuetudinem legis celebrato, et 
voto suo perfecto Virginem intra septa templi cum 
aliis virginibus ibidem educandam dimiserunt, ipsi 
vero domum regressi sunt. 


CAPUT VII. 


Virgo autem Domini cum etatis processu et 
virtutibus proficiebat, et juxta Psalmistam pater et 
mater dereliquerat eam, Dominus autem assumpsit 
eam. Quotidie namque ab angelis frequentabatur, 
quotidie divina visione fruebatur, qua eam a malis 
omnibus custodiebat, et bonis omnibus redundare 
faciebat. Itaque ad quartum decimum annum 
usque pervenit, ut non solum nihil de ea mali re- 
prehensione dignum confingere possent, sed et boni 
omnes, qui eam noverant, vitam et conversationem 
ejus admiratione dignam judicarent. unc ponti- 
fex publice denunciabat, ut virgines, que in tem- 
plo publice constituebantur et hoc etatis tempus 
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explessent, domum reverterentur, et nuptiis secun- 
dum morem gentis et etatis maturitatem operam 
darent. Cui mandato quum cetere prone paruis- 
sent, sola Virgo Domini Maria hoc se facere non 
5 posse respondit dicens, ‘Se quidem et parentes suos 
Domini servitio mancipasse, et insuper se ipsam 
Domino virginitatem vovisse, quam nunquam viro 
aliquo commixtionis more cognito violare vellet.’ 
Pontifex vero in angustia constitutus animi quum 
10 heque contra scripturam quee dicit Vovete et reddite, 
votum infringendum putaret, neque morem genti 
insuetum introducere auderet, preecepit, ut ad fes- 
tivitatem quze imminebat, omnes ex Hierosolymis 
et vicinis locis primores adessent, quorum consilio 
15 scire posset quid de tam dubia re faciendum esset. 
Quod quum fieret, omnibus in commune placuit, 
Dominum super hac re esse consulendum. Et 
cunctis quidem orationi incumbentibus pentifex ad 
consulendum Deum ex more accessit. Nec mora, 
2 cunctis audientibus de oraculo et de propitiatori 
loco vox facta est secundum Esaiz vaticinium, re- 
quirendum esse, cui virgo illa commendari et de- 
sponsari deberet. Liquet enim KEsaiam dicere: 
Egredietur virgo de radice Jesse, et flos de radice 
25 ejus ascendet, et requiescet super eum spiritus Domini, 
spiritus sapientie et intellectus, spiritus consilit et 
fortitudinis, spiritus scientice et pietatis, et replebit 
eum spiritus ttmoris Domini. Secundum hance ergo 
prophetiam cunctos de domo et familia David 
sonuptui habiles non conjugatos virgas suas allaturos 
ad altare praedixit, et cujuscunque post allationem 
virgula florem germinasset, et in ejus cacumine 
spiritus Domini in specie columbz consedisset, 
ipsum esse cui virgo commendari et desponsari 


35 deberet. 
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CAPUT VIII. 


Erat autem inter ceteros Joseph homo de 
domo et familia David grandzvus: cunctis vero 
virgas suas juxta ordinem deferentibns, solus ipse 
suam subtraxit. Unde quum nihil divine voci con- 
sonum apparuisset, pontifex iterato Deum consulen- 
dum putavit, qui respondit, solum illum ex his qui 
designati erant, virgam suam non attulisse, qui vir- 
ginem desponsare deberet. Proditus itaque est 
Joseph. Quum enim yirgam suam attulisset, et in 
cacumine ejus columba de ccelo veniens consedisset, 
liquido omnibus patuit, ei virginem desponsandam 
fore. Igitur nuptiarum jure de more celebrato ipse 
quidem in Bethlehem recedit civitatem, domum 
suam dispositurus et nuptiis necessaria procura- 
turus. Virgo autem Domini Maria cum aliis septem 15 
Virginibus cozevis et collactaneis, quas a sacerdote 
acceperat, ad domum parentum suorum in Galilea 
reversa est. 
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CAPUT IX. 


His vero diebus, primo scilicet adventus sui in 
Galileam tempore, missus est ad eam angelus Ga- 20 
briel a Deo, qui ei conceptum dominicum narraret, 
et conceptionis vel modum vel ordinem exponeret. 
Denique ingressus ad eam cubiculum quidem, ubi 
manebat, ingenti lumine perfudit, ipsam vero gra- 
tantissime salutans dixit, “Ave Maria virgo Domini 2s 
gratissima, virgo gratia plena, Dominus tecum, 
benedicta tu pree omnibus mulietibus, benedicta pree 
omnibus hactenus natis hominibus.” Virgo autem 
quze jam angelicos bene noverat vultus et lumen 
coeleste insuetum non habebat, neque angelica vi- 39 
sione territa, neque luminis magnitudine stupefacta, 
sed in solo ejus sermone turbata est, et cogitare ccepit, 
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qualis ista salutatio tam insolita esse posset, quidve 
portenderet vel quem finem esset habitura. Huic 
cogitationi angelus divinitus inspiratus occurrens : 
“Ne timeas ” inquit “Maria, quasi aliquid contrarium 
5 tuee castitati hac salutatione preetexam. Invenisti 
enim gratiam apud Dominum, quia castitatem ele- 
gisti. Ideoque virgo sine peccato concipies et 
paries filam. Hic erit magnus, quia dominabitur 
a mari usque ad mare, et a flumine usque ad ter- 
iominos orbis terre. Et filius altissimi vocabitur, 
quia qui in terris nascitur humilis, in ccelo regnat 
sublimis. Et dabit illi Dominus Deus sedem David 
patris ejus, et regnabit in domo Jacob in zternum, 
et regni ejus non erit finis. | Ipse quippe rex regum 
et Dominus dominantium est, et thronus ejus in 
seculum seculi.” His angeli verbis Virgo non in- 
credula, sed modum scire volens respondit, “ Quo- 
modo istud fieri potest? Nam quoniam ipsa virum 
juxta votum meum nunquam cognosco, quomodo 
20 sine virilis seminis incremento parere possum?” Ad 
hoc angelus “Ne existimes,” inquit, “Maria, quod 
‘humano more concipias. Nam sine virili commixtione 
virgo paries, virgo nutries. Spiritus enim sanctus 
superveniet in te, et virtus altissimi obumbrabit tibi 
25 contra omnes ardores libidinis. Ideoque quod nas- 
cetur ex te solum erit sanctum, quia solum sine 
peccato conceptum et natum vocabitur filius Dei.” 
Tune Maria manibus expansis et oculis ad ccelum 
levatis dixit, “Ecce ancilla Domini, (neque enim 
so dominze nomine digna sum,) fiat mihi secundum 
verbum tuum.” ... 


CAPUT X. 


Joseph igitur a Judaea in Galileam veniens des- 
ponsatam sibi virginem uxorem ducere intendebat : 
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jam namque tres fluxerant menses, et quartus ins- 
tabat ex eo tempore, quo sibi desponsata fuerat : 
interea paulatim utero puerpere intumescente, 
puerperam se manifestare ccepit, neque hoc latere 
_potuit Joseph. Nam sponsi more liberius ad virgi- 
nem introiens et familiarius cum ea loquens gravi- 
dam esse deprehendit. Aistuare itaque animo et 
fluctuare coepit, quia ignorabat, quid sibi potissimum 
esset faciendum. Neque enim eam traducere vo- 
luit, quia justus erat ; neque fornicationis suspicione 
infamare, quia pius. Itaque cogitabat clam dissol- 
vere conjugium, et occulte dimittere eam. Hee 
autem eo cogitante, ecce angelus Domini ei apparuit 
in somnis dicens, “Joseph, “fli David, noli timere, 
hoc est, ne velis fornicationis suspicionem in virgine 
habere, vel aliquid sinistrum cogitare, neque timeas 
eam in uxorem ducere. Quod enim in ea natum 
est et nunc animum tuum angit, non hominis sed 
spiritus sancti est opus. Pariet enim omnium virgo 
sola Dei filium, et vocabis nomen ejus Jesum, id est 
Salvatorem, ipse enim salvum faciet pepulum suum 
a peccatis eorum. Igitur Joseph secundum angeli 
preceptum virginem uxorem duxit, nec tamen co- 
gnovit eam, sed caste procurans custodivit. Jamque 
nonus a conceptione instabat mensis quum Joseph 
uxore cum aliis que necessaria erant assumta, 
Bethlehem civitatem, unde ipse erat, tetendit. Fac- 
tum est autem, quum essent 1bi, impleti sunt dies, ut 
pareret, et peperit filum suum primogenitum, sicut 
Evangelistee docuerunt, Dominum nostrum Jesum 
Christum, qui cum Patre et Filio et Spiritu sancto 
vivit et regnat Deus per omnia secula seculorum. 
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WIT. 
HISTORIA 


DE NATIVITATE MARLA:, 
ET DE INFANTIA SBALVAZORLS. 


—— ———_— —__ —_ 


Incipit Historia de Joachim et Anna et de Nativitate 
Beate Deigenitricis semperque virginis Marie, et 
de Infantia Salvatoris. 


PROLOGUS. 


Ego Jacobus, filius Joseph, conversans in timore 
Dei, perscripsi omnia, quee oculis meis ipse vidi fieri 
in tempore nativitatis sanctee Mariz sive Salvatoris : 
gratias agens Deo, qui mihi dedit sapientiam in his- 

5 toriis adventus sui, ostendens plenitudinem duode- 
cim tribubus Israel. 


CAPUT I. 


Erat vir in Israel, nomine Joachim ex tribu Juda, 
et hic erat pastor ovium suarum timens Deum in 
simplicitate et in bonitate sua; cui cura nulla alia 

10 erat nisi gregum suorum, de quorum fructu pasce- 
bat omnes timentes Deum, duplicia perferens mun- 
era in timore Dei egentibus et in doctrina labor- 
antibus. Sive in agnis sive in lanis sive in omnibus 
rebus suis, quacunque possidere videbatur, tres 
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partes: faciebat : unam partem dabat viduis, orph- 
anis, peregrinis atque pauperibus, alteram partem 
colentibus Deum, tertiam partem sibi et omni domui 
suz reservabat. Hc autem illo faciente multipli- 
cabat Deus gregem ipsius, ita ut non esset similis ili 5 
in populo Israel. Heec autem inchoayit facere a 
quintodecimo ztatis suz anno. Quum esset an- 
norum viginti, accepit Annam, filiam Achar, uxorem 
ex tribu sua, id est de tribu Juda, e genere David ; 
quumque moratus esset cum ea per annos viginti, 1 
filios:ex ea non excepit. 


CAPUT II. 


Factum est autem, ut in diebus festis inter eos 
qui offerebant incensum Domino, staret Joachim 
portans munera sua in conspectu Domini. Et ac- 
cedens ad eum scriba templi Domini nomine Ruben 15 
ait ad eum, “Non licet tibi inter sacrificia Dei con- 
sistere, quia non benedixit tibi Deus, ut daret tibi 
germen in Israel.” Passus itaqgue verecundiam in 
conspectu populi abscessit de templo Dei plorans, 
et non.est reversus ad domum suam, sed abiit ad 20 
pecora sua et duxit secum pastores inter montes in 
longinqua terra, ita ut per quinque menses nunquam 
de eo audire potuisset nec Anna uxor sua. Que 
dum fleret in oratione et diceret, “Domine, Deus 
Israel, fortissime, quia filios non dedisti mihi, quare 25 
virum meum tulisti a me? Ecce enim quinque 
menses transierunt et virum meum non video, et 
nescio ubi mortuus sit, ut vel sepulturam illi fecis- 
sem.” Et dum nimis fleret ingressa in interiore 
domo sua, cadens in oratione preces Deo fundere 0 
coepit. Et post hac surgens ab oratione, elevans 
oculos ad Deum vidit nidum passeris in arbore lauri, 
et emisit vocem ad Deum cum gemitu et dixit, 
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“Domine, Deus omnipotens, qui omni creature don- 
asti filios, bestiis et jumentis et serpentibus, piscibus 
et volucribus, et gaudent super eos, tibi soli gratias 
ago, quia, ut voluisti, ita ordinasti, ut me solam a 
s benignitatis tuae munere excluderes. ‘Tu enim, 
Domine, nosti cor meum, quia ab initio conjugii mei 
hoc vovisse me confiteor, ut si tu, Domine, dedisses 
mihi filium aut filiam, obtulissem tibi in templo 
sancto tuo.” Et dum hee diceret, subito ante 
faciem ejus apparuit augelus Domini dicens ei, 
“Noli timere, Anna, quoniam in consilio Dei est ger- 
men tuum: et quod ex te natum fuerit, erit in ad- 
mirationem omnibus seculis usque ad finem.” Et 
quum heee dixisset, ab oculis ejus elapsus est. Illa 
1s autem tremens et pavens, quod talem vidisset visi- 
onem et talem audisset sermonem, ingressa est in 
cubiculum suum, et jactavit se in lecto quasi mor- 
tua, et per totum diem et totam noctem in tremore 
nimio atque in oratione permansit. Post hee voca- 
vit ad se puellam suam, et dixit ad eam, “Vidisti me 
viduitate deceptam et in angustia positam, et tu nec 
ingredi ad me voluisti?” unc illa in murmure re- 
spondens ait, “Si conclusit Deus uterum tuum, et 
virum tuum a te abstulit, ego quid tibi factura sum ?” 
2 Kt heec audiens Anna emittens vocem cum clam- 
oribus flebat. 
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CAPUT III. 

In ipso autem tempore apparuit juvenis quidam 
inter montes, ubi Joachim pascebat gregem suum, 
et dixit el, “Quare non reverteris ad uxorem tuam ?” 

soKt dixit Joachim, “Per viginti annos habui eam, 
nunc vero quia noluit Deus mihi ex ea dare filios, 
cum verecundia de templo Dei exprobratus exivi : ut 
quid revertar ad eam semel abjectus atque despec- 
tus? Per manus autem puerorum meorum, pauperi- 
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bus, viduis et orphanis et colentibus Deum partes 
suas libenter restituam.” Et quum hee dixisset, 
respondit ille juvenis dicens, “ Angelus Dei ego 
sum, qui apparui uxori tuz flenti et oranti, ‘et 
consolatus sum eam, quia tu nimis eam reliquisti 5 
tristem, quam scias ex semine tuo concipere 
filiam: hee in templo Dei erit et spiritus san- 
ctus requiescet in ea, et erit beatitudo ejus super 
omnes sanctas feminas, ita ut nullus possit dicere, 
quia fuit talis antea aliqua, sed et postea nunquam 10 
erit ei similis ventura in hoc seculo: et semen ejus 
erit benedictum et ipsa erit benedicta, et mater 
benedictionis zeterne eonstituetur. Propter quod 
descende de monte, et revertere ad conjugem tuam, 
et referetis ambo gratias omnipotenti Deo.” Et ad. 
orans eum Joachim dixit ei, “Si inveni gratiam cor- 
am te, sede modicum in tabernaculo meo, et bene- 
dic me servum tuum.” Et dixit illi angelus, “ Noli 
dicere servum tuum, sed conservum meum: unius 
enim Domini servi sumus. Nam cibus meus invisi- 
bilis est, et potus meus ab hominibus mortalibus 
videri non potest: et ideo non debes tu me hoc ro- 
gare, ut intrem in tabernaculo tuo, sed quod mihi 
eras daturus, tu in holocaustum offeras Deo.” Tunc 
Joachim accepit agnum immaculatum, et dixit ad an- 
gelum, “Ego non essem ausus offerre holocaustum, 
nisi jussio tua daret mihi pontificium offerendi.” Kt 
dixit ei angelus, “Nec ego te ad offerendum invita- 
rem, nisi voluntatem Dei cognovissem.” Factum est 
autem, quum offerret Deo ‘sacrificium, simul cum 0 
odore sacrificii quasi cum fumo (angelus Domini) 
perrexit ad ccelos. Tunc Joachim cecidit in faciem 
suam ab hora dici sexta, et jacuit usque ad vesperara. 
Venientes autem pueri ejus et mercenarii nescientes 
quid causz esset expaverunt, et putantes quod ipse 
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se vellet interficere, accesserunt ad.eum, et vix eum 
elevaverunt a terra. Quibus quum enarrasset que 
Vidisset, stupore nimio et admiratione impulsi hor- 
tabantur eum, ut sine mora visionem angeli perfi- 
s ceret, atque velociter ad suam conjugem remearet. 
Quumque Joachim hae in animo suo discuteret, si 
reverti deberet an non, factum est, ut a sopore ten- 
eretur. Et ecce angelus Domini, qui apparuerat ei 
vigilanti, apparuit ei in somnis dicens, “igo: sum 
10 angelus, quia Deo datus sum tibi custos, descende 
securus et revertere ad Annam: qui misericordiz, 
quas fecisti tu et uxor tua, in conspectu Altissimi 
recitate sunt, et tale datum est vobis germen, quale 
nunquam ab initio nee prophete nec sancti hab- 
1s uerunt nec habituri sunt.” Et factum est quum evi- 
gilasset Joachim a somno, vocayit ad se gregarios 
suos, et indicavit eis somnium suum. At illi ad- 
oraverunt Dominum, et dixerunt ei, “Vide ne ultra 
contemnas angelum Dei; sed surge, proficiscamur 
20 et lento gradu pascentes eamus.” Quumque triginta 
dies ambulantes essent jam prope, apparuit Annee 
in oratione stanti angelus Domini dicens ei, ‘*Vade 
ad portam, que vocatur aurea, et occurre viro tuo, 
quoniam veniet ad te hodie.” At illa festinanter 
25 perrexit cum puellis suis, et ccepit in ipsa porta stans 
orare : et quum diutius exspectaret et longa exspec- 
tatione deticeret, elevans oculos suos vidit Joachim 
venientem cum pecoribus suis. Occurrensque Anna 
suspendit se in collo ejus, gratias agens Deo et di- 
so cens, “Vidua eram, et ecce jam non sum sterilis. 
et ecce concipiam.” Et factum est gaudium cum 
‘omnibus notis et affinibus eorum, ita ut universa 
terra Israel de ista fama gratularetur. 


CAPUT IV. 
Post heec autem concepit Anna expletisque men- 
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sibus novem peperit filiam, et vocavit nomen ejus 
Mariam. Quum autem tertio anno ablactasset eam, 
abierunt simul Joachim et Anna uxor ejus ad tem- 
plum Domini, et offerentes hostias Domino tradi- 
derunt infantulam suam Mariam in contubernio 
virginum, qui die noctuque in Dei laudibus mane- 
bant. Que quum posita esset ante templum Do- 
mini, quindecim gradus ita cursim ascendit, ut peni- 
tus non aspiceret retrorsum, et ut solitum est infan- 
tiz parentes requirere. In quo facto omnes stu- 
pore attoniti tenebantur, ita ut pontifices templi 
mirarentur. 


CAPUT V. 


Tune Anna repleta spiritu sancto in conspectu 
omnium dixit, “ Dominus, deus exercituum, memor 


factus est verbi sui et visitavit populum suum visita- « 


tione sancta sua, ut gentes, que insurgebant in nos, 
humiliet et convertat cor eorum ad se. Aperuit 
aures suas precibus nostris, et exclusit a nobis in- 
sultationes inimicorum nostrorum. Sterilis facta 
est mater, et genuit exultationem et letitiam in 
Israel. Ecce potero offerre munera Domino, et 
quare me prohibere volebant inimici mei. Dominus 
enim evertit eos a me, et dedit mihi gaudium sem- 
piternum.” 


CAPUT VI. 


Erat autem Maria in admiratione omni populo, 
quia quum trium esset annorum, maturo gressu am- 
bulabat, et ita perfectissime in Dei laudibus per- 
manebat, ut omnes stupore et admiratione subja- 
cerent: quia non infantula putabatur, sed magna 
et quasi jam plena annorum, ita in oratione consis- 
tebat. Etiam resplendebat facies ejus sicut nix, 
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ita ut vix possent in ejus vultum intendere. Insiste- 
bat autem ad opus lanificii, et omnia, quee mulieres 
antique non potuerunt facere, ista in tenera etate 
posita explicabat. Hance autem regulam sibi statu- 
5 erat, ut a mane usque ad horam tertiam orationibus 
insisteret, a tertia autem usque ad nonam textrino 
se opere occuparet. A nona vero hora iterum ab 
oratione non recedebat, donec angelus Domini ei 
appareret, de cujus manu escam acciperet, ut melius 
10 atque melius in Dei amore proficeret. Denique cum 
senioribus virginibus in Dei laudibus ita docebatur, ut 
jam nulla ei in vigiliis prior inveniretur, in sapientia le- 
gis Dei eruditior, in humilitate humilior, in carmini- 
bus Davidicis elegantior, in caritate gratiosior, in 
1s castitate purior, in omni virtute perfectior. Erat 
enim constans, immobiiis, immutabilis, atque quoti- 
die ad meliora proficiscebatur. Hane maledicentem 
nunquam ullus audivit, hane irascentem nunquam 
ullus vidit. Omnis autem sermo ejus ita erat gratia 
20 plenus, ut cognosceretur in lingua ejus Dei veritas. 
Semper in oratione vel scrutatione legis Dei perma- 
nebat. Et erat sollicita circa socias suas, ne aliqua 
ex lis vel in un osermone peccaret, ne aliqua in risu 
exaltaret sonum suum, ne aliqua in injuriis aut in 
25 superbia circa patrem suum aut matrem existeret. 
Sine intermissione benedicebat Deum, et ne forte 
salutatione sua a laudibus Dei tolleretur, si quis eam 
salutabat, illa pro salutatione sua Deo gratias res- 
pondebat. Denique primum ab ea exiit, ut quum 
so resalutent homines sancti, Deo gratias dicant. Quo- 
tidie esca, quam de manu angeli accipiebat, ipsa 
tantum reficiebatur : escam vero, quam a pontifici- 
bus templi consequebatur, pauperibus dividebat. 
Frequenter videbantur cum ea angeli loqui, et quasi 
85 carissime obtemperabant ei. Si quis autem de infir- 
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mantibus tetigisset eam, salyus ad domum suam 
eadem hora revertebatur. 


CAPUT VIT. 


Tune Abiathar sacerdos obtulit munera infinita 
pontificibus, ut acciperet eam filio suo tradendam 
uxorem. Maria autem prohibebat eos dicens, “ Non 5 
potest fieri, ut aut ego virum cogndscam aut a viro 
cognoscar.” Pontifices autem et omnes affines ejus 
dicebant ei, “ Deus a filiis colitur, exin in posteris 
adoratur, sicut semper fuit in populo Israel.” Res- 
pondens autem Maria dixit illis, “ Deus castitate 1 
primo omnium probatur aut colitur. Nam ante 
Abel nullus fuit justus inter homines, et iste pro 
oblatione placuit Deo; ab eo autem, qui displicuit, 
inclementer occisus est. Duas tamen coronas ac- 
cepit, oblationis et virginitatis, quia in carnem suam 1s 
nunquam pollutionem admisit. Denique et Helyas 
quum esset in carne, assumtus est, quia carnem 
suam virginem custodivit. Hzec ego didici in tem- 
plo Domini ab infantia mea, quod Deo cara esse 
possit virgo. Ideo hoc statui in corde meo, ut vi- 2» 
rum penitus non cognoscam.” 


CAPUT VIII. 


Factum est autem, ut quartus decimus annus 
eetatis ei accederet, et esset occasio, qua Phariszi 
dicerent, jam pro consuetudine foeminam in templo 
Dei orare non posse. Et inventum est tale consi- 2 
lium, ut preeco mitteretur per totas tribus Israel, ut 
omnes die tertia in templum Domini convenirent. 
Quum autem universus populus convenisset, surrex- 
it Abiathar pontifex et ascendit in altioribus gradi- 
bus, ut ab omni populo audiri potuisset et vidert. s0 
Et facto magno silentio dixit, “ Audite me, filii Israel, 
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et auribus percipite verba mea. Ex quo edificatum 
est templum hoc a Salomone, fuerunt in eo regum 
virgines filize et prophetarum et summorum sacer- 
dotum et pontificum, et magne ac mirabiles exstite- 
, runt: tamen venientes ad legitiman etatem viros 
in conjugio sunt adepte, et sequute priorum suarum 
ordinem Deo placuerunt. Nune vero apud Mariam 
novus ordo placendi Domino inventus est, que 
promittit se Deo in virginitate permanere: unde 
10 videtur mihi, ut ex interrogatione nostra et respon- 
sis Dei possimus agnoscere, cui debeat custodienda 
committi. Tunc placuit sermo iste omni synagoge, 
et missa est sors a sacerdotibus super duodecim 
tribus Israel, et cecidit sors super tribum Jude, 
1s dixitque sacerdos in sequenti die, “ Quicunque sine 
uxore est, veniat et deferat virgam in manu sua.” 
Unde factum est, ut Joseph cum juvenibus deferrec 
virgam suam. Quumque tradidissent pontifici vir- 
gas suas, obtulit sacrificium Deo, et in rrogay t 
2 Dominum, et dixit Dominus ad eum, “ [ itromitte 
omnium virgas intra sancta sanctorum, et ibi man- 
eant omnium virgee: et preecipe. iis, ut mane veni- 
ant ad te ad recipiendas virgas suas. Et ex cacu- 
mine unius virge columba egredietur et volabit ad 
2 coelos: in cujus autem manu virga reddita hoc 
signum dederit, ipsi tradatur Maria custodienda.” 
Factum est autem, ut altero die maturius venirent 
universi, et facta oblatione imcensi ingressus pontifex 
intra sancta sanctorum pertulit virgas. Quumque 
+0 erogasset singulas ad tria millia virgas, et ex nulla 
earum exiisset columba, induit se Abiathar pontifex 
duodecim tintinnabulis et veste sacerdotali, et in- 
gressus in sancta sanctorum incendit sacrificium. 
Et effundente illo crationem apparuit ei angelus 
5 dicens, “ Est hic virgula brevissima, quam pro nihilo 
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computasti, illamque simul cum ceteris posuisti: 
hane tu dum tuleris et dederis, in ipsa apparebit 
signum, quod loquutus sum tibi.” Erat autem hac 
virga Joseph, eratque ipse abjectus habitus, quoniam 
senex erat: et ne forte cogeretur accipere eam, re- 
quirere noluit virgam suam. Quumque staret humi- 
lis et ultimus, voce magua clamavit ad eum Abiathar 
pontifex dicens, “Veni et accipe virgam tuam, 
quoniam tu exspectaris.” Et accessit Joseph expa- 
vescens, quod sum.nvs vortifex cum clamore nimio 
vocasset eum. Moy avcem extendens manum, ut 
suam virgam accipesei, staiim de cscumie virge 
egressa est couumba nive candidior, speciosa aimis, 
et volans diu per ‘empli festigium petivit ccelos. 
Tunc universus popuius congratulabatur seni dicens, 
“ Beatus factus es tu im seneciu’e tua, cv Deus ic 
idoneum elegit ad accipiendam }\\ ‘:m.” Quum 
autem sacerdotes dicereni. “ Accipe em, quia cx 
omnibus beaius solus tu a Des electus es,” tunc 
coepit adorare et rogare eos Joseph, atque cum 
verecundia dicere, “Senex sum et filios habeo, ut 
quid mihi infantulam istam traditis?” Tunc Abia- 
thar summus pontifex dixit, “ Memor esto, Joseph, 
quemadmodum Dathan et Abiron perierunt, quia 
voluntatem Dei contemserunt: ita eveniet tibi, si 
hoc, quod a Deo jubetur tibi, contemseris.. Et 
dixit ei Joseph, “ Ege quidem non contemno volun- 
tatem Dei, si cognoscere possim, quis eam possit 
habere ex filiis meis conjugem. Dentur alique ex 
sodalibus ejus virgines, cum quibus interea degat.” 
Iterum Abiathar pontifex dixit, “Vi.xines quidem 
ad solatium ejus dabuntur, quousque dies statutus 
veniat, in quo tu eam accipias. Non enim poterit alii 
in matrimonio copulari.”. Tunc Joseph accepit 
Mariam cum aliis quinque virginibus, qua essent 
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cum eain domo sua. Erant autem iste virgines Re- 
becca, Sephora, Susanna, Abigea et Zahel; quibus 
datum est a pontificibus sericum, hyacinthum, cocci- 
nus, et byssum et purpura et linum. Miserunt 

sautem sortes inter se, quid unaqueeque virgo fa- 
ceret. Et factum est, ut Maria purpuram nendam 
acciperet ad velum templi Domini: quam quum 
acciperet, dixerunt ei ille virgines, “ Quum junior 
tu sis omnibus, purpuram obtinere meruisti?” Et 

10 hoc dicentes quasi in fatigationem sermonis reginam 
virginum eam appellare cceperunt. Quumque hzec 
inter se agerent, apparuit angelus Domini in medio 
eorum et dixit, “ Non erit sermo iste ia fatigati- 
onem missus, sed in probationem yerissimam pro- 

1 phetatus.” Expaverunt autem in conspectu angeli 
et im verbis ejus, et cceperunt rogare Mariam, ut 
indulgeret eis et rogaret pro eis. 


CAPUT IX: 


Altera autem die dum staret juxta fontem, appa- 
ruit ei angelus Domini dicens, “ Beata es Maria, 
2 quoniam in mentem tuam habitaculum Domino 
preparasti. Ecce veniet lux de ceelo, ut habitet in 
te, et per te universum mundum resplendeat.” Item 
tertia die dum operaretur purpuram digitis suis, 
ingressus est ad eam juvenis, cujus pulchritudo non 
25 potuit enarrari. Tunc videns Maria expavit et con- 
tremuit, cui ille ait, “ Noli timere, Maria: invenisti 
gratiam apud Deum. Ecce concipies et paries regem, 
qui imperat non solum in terra, sed etiam in ceelis, 
et regnabit in seecula szeculorum. Amen.” 


CAPUT X. 
so Quum autem hee agerentur, Joseph in Caphar- 
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naum maritima erat in opera occupatus ; erat enim 
_ faber ligni: ubi moratus est mensibus novem. Re- 
' _ yersusque in domum suam invemt Mariam pre- 
,  gnantem, et totus contremuit ; et positus in angus- 
tia exclamavit et dixit, “ Domine, domine, accipe » 
spiritum meum, quoniam melius est mihi mori, quan 
vivere.” Cui dixerunt virgines illa, que cum Maria 
erant, “ Nos scimus, quoniam vir non tetigit eam : 
nos scimus, quia integritas in ea immaculata perse- 
verat : nam custodita est a Deo, semper im oratione 10 
permansit. Quotidie cum ea angelus Domini loqui- 
tur, quotidie escam de manu angeliaccipit, Quomo- 
do fieri potest, ut sit aliquod peccatum in ea? Nam 
si suspicionem nostram tibi vis ut pandamus, istam 
avidam non fecit nisiangelus Dei.” Joseph autem 1s 
dixit, “ Ut quid seducitis me, ut credam vobis, quia 
angelus Domini imprzgnasset eam? Potest enim 
fieri, ut quisquam finxerit se esse angelum Domini, 
ut deciperet eam.” Et hoc dicens flebat et dicebat, 
“ Qua fronte ad templum Dei iturus sum? qua facie 
__ sacerdotes Dei visurus sum? quid facturus sum ?” 
Et hee dicens cogitabat occultare se et eam dimit- 
tere. 


n 
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CAPUT XI. 


Quumque ordinasset in nocte exsurgere ut fug- 
iens habitaret in occultis : ecce in ipsa nocte apparuit 
ei angelus Domini in somnis dicens, “ Joseph, fili 

David, noli timere accipere Mariam conjugem tuam, 
__ quoniam quod in utero ejus est, de spiritu sancto est. 
Pariet autem filium, qui vocabitur Jesus : ipse enim 
salvum faciet populum suum a peccatis eorum,” 
Exsurgens autem Joseph gratias egit Deo suo, et 
loquutus est Marie et virginibus, quze erant cum ea, 
et narravit visionem suam, et consolatus est super 
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Maria dicens, “ Peccavi, quoniam suspicionem ali- 
quam habui in te.” 


CAPUT XIL. 


Factum est autem post hee exiit rumor, quod 
Maria esset gravida. Et comprehensus a ministris 
stempli Joseph ductus est ad pontificem, qui una 
cum sacerdotibus coepit exprobrare ei et dicere, “ Ut 
quid fraudatus es nuptias tante ac talis virginis, 
quam angeli Dei sicut columbara in templo Dei nu- 
triverunt, que virum nunquam nec videre voluit, 
1 que in lege Dei eruditionem optimam habuit? Tu 
-autem si ei violentiam non fecisses, illa hodie virgo 
perseverasset.” Joseph autem dev otabat se jurans, 
quod nunquam tetigisset eam. Cui Abiathar pon- 
tifex dixit, “ Vivit Dominus, quoniam modo te faci- 
iam potare aquam potationis Domini, et statim ap- 
parebit peccatum tuum. Tune congregata est omnis 
multitudo Israel, que dinumerari non poterat.” 
Adducta est etiam Maria ad templum Domini. 
Sacerdotes vero et affines ac parentes ejus flentes 
20 dicebant ad eam, “ Confitere sacerdotibus peccatum 
tuum, que eras sicut columba in templo Dei, et 
accipiebas cibum de manu angeli.” Vocatus” est 
autem et Joseph ad altare sursum, et data est el 
aqua potationis Domini; quam si gustasset homo 
*metuens, et septies circuisset altare, dabat Deus 
signum aliquod in faciem ejus. Quum ergo bibis- 
set Joseph securus et gyrasset al‘sie. nullum signum 
peccati apparuit in facie ejus. Tune justificaverunt 
eum omnes sacerdotes et ministri et populi dicentes, 
#0 “ Beatus es tu, quoniam non est inventus reatus in 
te.” Et vocantes Mariam dixerunt ei, “ Tu quam 
excusationem afferre poteris, aut quod signum 
majus apparebit in te, quam hoc, quod prodidit con- 
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ceptus ventris tui ? Hoc solummodo a te requirimus, 
ut, quia Joseph mundatus est, confitearis, quis est, 
qui te decepit. Melius est enim, vitam tuam confes- 
sio prodat, quam ira Dei dans signum in faciem 
tuam in medio populi te manifestet.”. Tune Maria s 
intrepida dixit, “Si est in me aliqua pollutio aut ali- 
quod peccatum, aut f.it in me aliqua concupiscen- 
tia impudicitiz, detegat me Deus in conspectu 
omnium populorum, ut fia: omnibus mendacibus 
exemplum.” Et accessit ad eltare Domini confi- 1 
denter, et bibit aquam potationis, et septies circui- 
vit altare, et non est inventa in ea ulla macula. Et 
quum omnis populus stupere* c> hesitaret, videntes 
conceptum ventris, at nullum ©). n in faciem ejus 
apparuisse, cceperunt intra se varia populi loquaci- 
tate turbari. Alii dicebant sanctitatem, alii vero 
per malam conscientiam accusabant eam. Tune 
Maria, viecis populi suspicionem non ex integro 
fuisse purgatam, omnibus audientibus voce clara 
dixit, “ Vivit Dominus Adonai exercituum, in cujus 
conspectu sto, quoniam virum nunquam cognovi, 
‘sed nec coenoscere habeo; quia ab infantia etatis 
mez in hoc mentem definivi et hoc Deo meo votum 
feci, ut ipsi, qui me creavit, in integritate perman- 
eam, in qua me confido ipsi soli vivere et ipsi soli 
sine aliqua pollutione, quamdiu vixero, permanere.” 
Tune omnes osculabantur eam rogantes, ut malis 
suspicionibus eorum daret indulgentiam. Et dedux- 
erunt eam omnes populi et sacerdotes et omnes vir- 
gines cum exultatione et gaudio usque ad domum 0 
suam clamantes et dicentes ei, “ Sit nomen Domini 
 benedictum, qui manifestabit sanctitatem tuam uni- 
verse plebi Israel.” 
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CAPUT XIII. 
Factum est autem post aliquantum tempus, ut 
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fieret professio ex edicto Ceesaris Augusti, ut profi- 
cisceretur unusquisque in patriam suam. Hee pro- 
fessio prima facta est a preeside Syrize Cyrino. Nec- 
esse autem fuerat, ut et Joseph cum Maria proficis- 
5 ceretur in Rethleem, quia exinde erat, et Maria de 
tribu Juda et de domo ac patria David. Quum ergo 
Joseph et Maria irent per viam, que ducit ad Beth- 
leem, dixit Maria ad Joseph, “ Duos populos video 
ante me,unum flentem et alium gaudentem.” Cui res- 
10 pondit Joseph et dixit, “ Sede et tene te injumento 
tuo, et nolisuperflua verba loqui.” Tune apparuit puer 
speciosus ante eos, indutus veste splendida, et dixit 
ad Joseph, “ Quare dixisti verba superflua de duobus 
populis, quae audisti dicentem Mariam? Populum 
is enim Judeeorum flentem vidit, quia recessit a Deo 
suo; et gentium populum gaudentem, quia accessit 
et prope factus est ad Dominum, secundum quod 
promisit patribus nostris Abraam, Jsaac et Jacob. 
Tempus enim advenit, ut in semine Abrahe bene- 
20 dictio omnibus gentibus tribuatur.” Et quum_ heec 
dixisset, jussit angelus stare jumentum, quia tempus 
advenerat pariendi. Et praecepit descendere de 
animali Mariam, et ingredi in speluncam subterran- 
eam, in qua lux non fuit unquam, sed semper 
2s tenebree fuerunt, quia lumen diei penitus non ha- 
bebat. Ad ingressum vero Marie ccepit tota spe- - 
lunca splendorem habere, et quasi sol 1bi esset, ita 
tota fulgorem lucis ostendere; et quasi esset ibi 
hora diei sexta, ita eandem speluncam lux divina 
s0 illustravit, nec in die nec in nocte lux ibi divina 
defuit, quamdiu ibi Maria fuit. Etibi peperit mas- 
culum, quem circumdederunt angeli nascentem et 
natum adoraverunt dicentes, “Gloria in excelsis 
Deo, et in terra pax hominibus bone yoluntatis.” 
“5 Jam enim dudum Joseph perrexerat ad querendam 
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obstetricem : qui quum reversus esset ad speluncam, 
Maria jam infantem genuerat. Et dixit Joseph ad 
Mariam, “ Ego tibi Zelemi et Salomen obstetrices 
adduxi, quz foris ante speluncam stant, et pre 
splendore nimio hic non possunt introire.” Audiens 
autem hzee Maria subrisit. Et dixit ad eam Joseph, 
“ Noli subridere, sed canta esto, ne forte indigeas 
medicina.” Tune jussit unam ex illis introire ad se. 
Quumque ingressa esset Zelemi ad Mariam, dixit, 
« Dimitte me, ut tangam te.” Quumque permisisset 
se Maria tangi, exclamavit voce magna et dixit ob- 
stetrix, “ Domine, domine, miserere: adhuc hoe 
nec audivi, nec in suspicionem habui, ut mamille 
plenz sint lacte, et natus masculus matrem suam 
virginem ostendat. Nulla pollutio in nascentem 
facta est, nullus dolor in parturientem. Virgo con- 
cepit, virgo peperit, virgo permanet.” Audiens hanc 
vocem alia obstetrix nomine Salome dixit, “Quod 
ego audio, non credam, nisi forte ipsa probavero.” 
Et ingressa Salome ad Mariam dixit, “ Permitte me, 
ut palpem te et probem, utrum verum dixerit Ze- 
lemi.” Quumque permisisset Maria, ut eam palparet, 
misit manum suam Salome; et quum_  misisset 
et tangeret, statim exaruit manus ejus. Et pre do- 
lore ccepit flere vehementissime et angustiari et 
clamare et dicere, “ Domine, tu nosti, quia semper 
te timui, et omnes pauperes sine acceptione retribu- 
tionum curavi: de vidua et orphana nihil accepi, et 
inopem vacuum a me nunquain dimisi. Et ecce 


misera facta sum propter incredulitatem meam, : 


quia ausa fui temptare virginem tuam.” Quumque 

heec diceret, apparuit juxta illam juvenis splendidus 

dicens ei, “ Accede ad infantem et adora eum, et 

continge manu tua: et ipse sanabit eam. quia ipse 

est salvator seculi et omnium sperantium in se.” Et 
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confestim ad infantem accessit Salome, et? adorans 
eum tetigit fimbrias pannorum, in quibus infans erat 
involutus et statim sanata est manus ejus. Et exi- 
ens foras clamare ccepit et dicere magnalia virtutum 
5 quee viderat, et quee passa fuerat, et quemadmodum 
curata; ita ut ad praedicationem ejus multi crede- 
rent. Nam et pastores ovium asserebant se angelos 
vidisse in medio noctis hymnum dicentes, “ Deum 
coeli laudate et benedicite, quia natus est salvator 
10 omnium, qui est Christus Dominus, in quo restitue- 
tur omne regnum Israel.” Sed et stella ingens a 
vespere usque ad mane splendebat super spelun- 
cam, cujus magnitudo nunquam visa fuerat ab ori- 
gine mundi. Et prophete, qui fuerant in Jerusa- 
lem, dicebant, hanc stellam indicare nativitatem 
Christi, qui restauraret promissionem non solum 
Israel sed et omnium gentium. 
CAPUT XIV. 
Tertio autem die nativitatis Domini egressa est 
beata Maria de spelunca, et ingressa est stabulum, 
20 et posuit puerum in presepio, et bos et asinus ad- 
orabant eum. ‘Tunc adimpletum est, quod dictum 
est per Isaiam prophetam dicentem, Cognovit bos 
possessorem suum, et asinus preesepe domini sui. Ipsa 
enim animalia, scilicet asinus et bos, in medio eum 
2s habentes incessanter adorabant eum. Tune adim- 
pletum est, quod dictum est per Habacuc prophe- 
tam dicentem, Zn medio duorum animalium innotes- 
ceris. In eodem autem loco moratus est Joseph et 
Maria cum infante tribus diebus. 


CAPUT: XW, 
30 Sexto autem die cum beata Maria ingressus est 


Joseph Bethieem : ubi impletis triginta tribus diebus 
duxit infantem ad templum Domini, et obtulerunt 
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pro eo par turturum et duos pullos columbarum. 
Erat autem in templo vir Dei perfectus et justus, 
nomine Simeon, annorum centum tredecim. Hic 
responsum acceperat a Domino, qnod non gustasset 
mortem, nisi vidisset Christum Dei filium in carne. 
Qui quum vidisset infantem, exclamavit voce magna 
dicens, “ Visitavit Deus plebem suam, et implevit 
Dominus promissionem suam.” Et festinans ado- 
ravit infantem, et post haec suscipiens eum in pallio 
suo adorayit eum iterum, et osculabatur plantas 
ejus dicens, “ Nunc dimittis servum tuum, Domine, 
secundum verbum tuum in pace, quia viderunt 
oculi mei salutare tuum, quod parasti ante faciem 
omnium populoram, lumen ad revelationem gen- 
tium et gloriam plebis tuze Israel.” Erat autem in 
templo Domini Anna, filia Phanuel, de tribu Asser, 
que vixerat cum viro suo annis septem, et hee 
vidua erat jam per annos octoginta et quatuor: que 
nunquam discessit de templo Dei, jejuniis et orati- 
onibus vacans. Hee accedens adorabat infantem 
dicens, “ Quoniam in isto est redemtio secull.” 


CAPUT XVI. 

Transactis autem duobus diebus venerunt 
magi ab Oriente Hicrosolymam, magna muncera of- 
ferentes; qui instanter interrogaverunt Judeos 
dicentes, “ Ubi est rex, qui natus est nobis? Vidi- 
mus enim stellam ejus in Oriente, et venimus ado- 
rare eum.” Hee opinio perterruit omnes: et misit 
Herodes ad scribas et Phariszecs et doctores populi 
ut inquireret ab eis, ubi Christum propheta nasci- 
turum preedixerat. At illi dixerunt, “ In Bethleem.” 
Sic enim scriptum est, Ht tu Bethleem, terra Juda, 
nequaquam minima es in principibus Juda: ex te 
enim exiet dux, qui reget populum meum Israel. 
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Tune Herodes rex vyocayit magos et diligenter in- 

quisivit, quando eis apparuit stella: et misit eos ad 

Bethleem dicens, “ Ite et mihi rogate diligenter de 

puero, et quum inveneritis eum, renuntiate mihi, 
sutvet ego veniens adorem eum.” 

Euntibus autem magis in via apparuit stella, et 
quasi quee ducatum prestaret illis, ita antecedebat 
eos, quousque pervenirent ubi puer erat. Videntes 
autem stellam magi gavisi sunt gaudio magno. Et 

wv ingressi domum inyenerunt infantem Jesum seden- 
tem in sinu Mariz. Tune aperuerunt thesauros 
suos et ingentibus muneribus muneraverunt Mariam 
et Joseph. Ipsi autem infanti obtulerunt singuli 
munera: unus obtulit aurum, alius thus, alius vero 

iimyrrham. Qui quam ad Herodem regem reyverti 
vellent, admoniti sunt in somniis, ne redirent ad He- 
rodem. Ili autem adoraverunt infantem cum omni 
gaudio, et per viam aliam reversi sunt in regionem 
suam. 


CAPUT XVII. 

20 ~Videns autem Herodes rex quod illusus esset a 
magis, inflammatum est cor ejus, et misit per omnes 
vias volens capere eos et interficere ; quos quum 
penitus invenire non potuissef, misit ad Bethleem, 
et omnes occidit infantes a bimatu et infra, secun- 

25 dum tempus quod exquisierat a magis. Ante unum 
vero diem, quam hoc fieret, admonitus est Joseph 
ab angelo Domini, qui dixit illi, “ Tolle Mariam et 
infantem, et per viam eremi perge et vade in 


Aigyptum.” Joseph vero secundum angeli dic- 
so tum ivit. 


CAPUT XVIII. 
Quumque pervenissent ad speluncam quandam 
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et in ea requiescere vellent, descendit Maria 
de jumento et sedens habebat Jesum in gremio suo, 
Erant autem cum Joseph tres pueri et cum Maria 
puella iter agentes. Et ecce subito de spelunca 
egressi sunt dracones multi, quos videntes pueri 5 
exclamaverunt. Tunc Jesus descendens de gremio 
matris pedibus suis stetit ante dracones: ill 
autem adoraverunt eum, et quum adorassent, abie- 
runt. Tune adimpletum est, quod dictum est per 
prophetam dicentem, Laudate Dominum de terra 
dracones. Ipse autem infantulus ambulabat ante 
eos, et praecepit iis, ut nulli hominum nocerent. 
Sed Maria et Joseph in gravi pavore erant, ne forte 
infantulus lederetur a draconibus. Quibus Jesus 
ait, “ Nolite me considerare, quia infantulus sum: 
ego enim vir perfectus sum, et necesse est, ut fera 
omnes silvarum mansuescant ante me.” 


CAPUT XIX. 

Similiter autem et leones et pardi adorabant 
eum, et comitabantur cum eis in deserto. Qua- 
cunque Maria et Joseph ibant, antecedebant eos 
ostendentes viam, et inclinantes capita sua adora- 
bant Jesum. Primo autem ut vidit Maria leones 
circa se venientes atque varia ferarum genera, ex- 
pavit: in cujus faciem infans Jesus lato vultu aspi- 
ciens dixit, “ Noli timere, mater, non enim ad 2s 
injuriam tuam, sed ad obsequium tuum venire fes- 
tinant.” Et his dictis amputavit timorem de cordi- 
bus eorum. Ambulabant autem leones cum eis 
simul et cum bobus et asinis et summariis, que iis 
erant necessaria, portantibus, et nullum ledebant, 
quamvis ipsi simul manerent, sed erant mansueti 
inter oves et arietes, quos secum de Judza addux- 
erant et secum habebant. Inter lupos ambulabant 
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et nihil formidabant, et nullus ab aliquo leedebatur. 

Tunc adimpletum est, quod dictum est per prophe- 

tam, Lupi cum agnis pascentur; leo et bos simul pa- 

leas vescentur. EKrant autem duo boves et plaus- 
s trum, in quo necessaria portabantur. 


CAPUT XX. 


Factum est autem in die tertia profectionis suze, 
ut Maria nimio ardore solis fatigaretur in eremo. 
It videns arborem dixit ad Joseph, “ Quiescamus 
aliquantulum sub umbra ejus.” Joseph autem fes- 

10 tinans duxit eam ad palmam et descendere eam fe- 
cit de jumento. Quumque resedisset Maria, res- 
pexit ad comam palmz, vidensque eam repletam 
pomis dixit ad Joseph, “ Desiderium mihi est, si 
fieri posset, ut ex fructibus hujus palme perci- 

is perem.” Et ait ad eam Jeseph, “ Miror te dicere 
hoc, quum videas, quantam altitudinem habeant 
rami palme hujus. Ego autem gravissime de aqua 
cogito, quae nobis jam defecit in utribus: et non 
habemus, unde eos replere aut nos ipsos refocillare 

2 debeamus.” Tune infantulus Jesus leto yultu in 
sinu matris sue Mariz virginis dixit ad palmam, 
“ Reflecte, arbor, ramos tuos, et de fructibus tuis 
refice matrem meam.” Statim ad hane vocem in- 
clinavit palma cacumen suum usque ad plantas Ma- 

rie, et colligentes ex ea fructus, quos habebat, 
omnes referti sunt. Postea vero quam collecta 
sunt omnia poma ejus, inclinata manebat, exspectans 
ut ejus imperio surgeret, cujus imperio fuerat decli- 
nata. Tunc Jesus dixit ad eam, “ Erige te, palma, 

30 et confortare et esto consors arborum mearum, 
quae sunt in paradiso patris mei. Aperi autem ex 
radicibus tuis venam, que occulta est in terra, et 
fluant ex ea aqua ad satietatem nostram.” Et 
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statim erecta est palma, et cceperunt per radices 
ejus egredi fontes aquarum limpidissimi et frigidi 
et dulcissimi nimis.” Videntes autem fontes aqua- 
rum gavisi sunt gaudio maguo, et satiati sunt cum 
omnibus jumentis et hominibus gratias agentes 


Deo. 
CAPD L. X XI. 


D'e autem altera prcfecti sunt: et in hora, 
qua iter agere coeperunt, Jesus conversus ad pal- 
mam ait, “ Hoc ex preecepto meo tibi dico, palma, 
ut unus de ramis tuis transferatur ab angelis meis 
et plantetur in paradiso patris mei. Hane autem 
benedictionem in te conferam, ut omnes, qui in ali- 
quo bono certamine vicerint, dicatur iis, ‘ Perven- 
istis ad palmam victorie.’” Hee eo loquente ecce 
angelus Domini apparuit stans super arborem pal- 
me et auferens unum ex ramis ejus et volans per 
medium ccelum, habens ramum arboris palme in 
manu sua. Quumque hee viderent, facti sunt velut 
mortw. Tune Jesus loquutus est ad eos dicens, 
“ Quare formido obtinuit cor vestrum? An nesci- 
tis, quoniam palma heec, quam feci transferri in 
paradiso, erit omnibus sanciis in loco deliciarum, 
sicut vobis parata fuit in loco deserti hujus ? ” 


CAPUT XXII. 


Et dun iter agerent, dixit ei Joseph, “ Domine, 
calor nimis decoquit nos: si tibi placet, teneamus 
viam maris, ut possimus per civitates maritimas re- 
quiescendo transire.” Dixit ei Jesus, “ Noli timere, 
Joseph, ego vobis mansiones breviabo ita, ut quod 
per triginta dies vobis perpetrandum erat, in hac 
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una diei mansiuncula pertingatis.”. Adhuc eo lo- 20 


quente ecce perspicientes videre coeperunt montes 
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/Egyptios et civitates ejus: et gaudentes atque ex- 
ultantes in unam ex civitatibus, quae Sotinen dici- 
tur, ingressi sunt. Et quoniam in ea nullus erat 
notus, apud quem potuissent hospitari, ingressi sunt 

stemplum, quod Aigyptii ejusdem civitatis Capito- 
lium vocabant : in quo diebus singulis honor deita- 
tis sacrilegis praebebatur. 


CAPUT XXIII. 


Factum est autem, quum beata Maria cum 
infantulo suo templum ingressa esset, ut universa 
1 idola in terram corruerent, ita ut omnia convulsa 
et confracta in facies suas jacerent, ac sinthil essent: 
ne evidentius aliquid praediceretur, quam quod im- 
pletum esset, quod propheta Isaias_ praedixerat, 
Ecce Dominus veniet super nubem levem, et commo- 
s vebuntur omnia manu facta Aigyptiorum a facie 
ejus. 


CAPUT XXIV. 

Tune Aphrodisio duci illius civitatis quum nun- 
tiatum fuisset, cum universo exercitu suo venit ad 
templum et cum omnibus comitibus suis. Pontifi- 
ces vero templi ut viderunt Aphrodisium cum 

2 OMNI exercitu suo properantem ad templum, puta- 
verunt se vindictam videre in eos, quorum causa 
di corruerant. Ille autem ingressus templum et 
videns omnia idola in faciem suam in terra jacere, 
accessit ad Mariam et adoravit infantem, quem ipsa 

in sinu suo portabat. Et quum adorasset eum, 
alloquutus est universum exercitum suum et 
amicos suos dicens, “ Nisi hic deus esset, dii nostri 
coram eo in facies suas minime cecidissent, neque 
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in ejus conspectu prostrati jacerent: dominum 
enim suum esse taciti protestantur. Nos vero, quod 
deos nostros vidimus facere, nisi cauti et solliciti 
fecerimus, omnes indignationis ejus in periculum 
incurrere poterimus, et universi in interitum mortis 
cademus, sicut evenit Pharaoni regi, qui Deum 
audire contemsit. Non post multum tempus dixit 
angelus ad Joseph, “ Revertere in terram Juda ; 
mortui enim sunt, qui quzerebant animam pucri.” 


EXPLICIT LIBER DE INFANTIA SALVATORIS. 
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EYAITEAION TOY KfYPIOT. 


CAPUT IV. 


Luc. iii, 1, et iv, 81. "Ev éret wevtexawWexat@ Ths 1YyEH0- 
vias TiBepiov Kaicapos 6 Ocds xaridOev eis Karrepvaovp, 
mow Tis Tadivalas, cat fw biddoxwv év tots caBBact. 
(v. 32.) Kat é€erdjocovto ért rH SidayH abrod: Oru év 

5 eEoucla jv 6 N6yos aiTod. (v. 33.) Kal &v ry ovvaywyn tv 
avOpwros éxwv Treva Saovlov akaBdprov, Kai avéxpake 
hovn peyary. (Vv. 34.) Néyov, “Ea, ti jpiv kal col, *Incod ; 
nrOes atronéoat Huds 3 olda ce Ths el, 6 Gytos TOD Oeov.” v. 35. 
Kal éreriunoev aito 6 Inaois Néyov, “ PywwOnre nal eee 

10 €€ adrod.” Kal pivav abrov 76 Saipovov eis pécov €&AOev 
am’ avtovd undev Braav adrov. (vy. 36.) Kal éyéveto OauBos 
éi Tavtas, Kal cvvedddouv Tpos aAAHAOUS AEyorTes, “ Tis O 
AOyos ovTos, Ste ev EEovola Kai Suvdwer emiTdooE TOFS 
axabaptou Trevpwact, Kai e&épyovrat; (v. 37.) Kat éEeropevero 

15 NOS Tepl avTOV ELs TaVTa TOTP THs TEeptywpov. (Vv. 38.) ’Av- 
aatas b€ €x THs cuvaywyhs elanrOev eis THY oikiay Zipwvos + 
TevOepa Sé ToD Zipwvos Fv cuveyouéevn twrupeT@ peyaro, Kal 
épetncav avtov Tepl adtis. (v. 39.) Kai éruotas érdve avris 
ereTiinoe TO TupeTa@, Kai adjxey a’tnv. Tlapayphua Sé 
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avaotaca Sinxivet abrois* (v. 16.) Kai dOev ets tiv Na- 
fapér, cal eioirOev els Thy cuvaywynv. (v. 20.) Kat ékdOice 
Kal Tavrov ev TH cvvaywyn of dpOarpoi oav atevifovtes 
avto. (v. 21.) “HpEato dé Néyew mpos adrous. (v. 22.) Kat 
/ > 4 Dua % lad , “ / ? a 
mavres COavpatov eri Tots Novos Tots ExTropevopevots eK TOD 
, > A \ J \ > \ “ , 
oTopmatos avtov. (v. 23.) Kai eizre pos avtovs, “ [Tdvras 
eg a a \ 4 ’ \ / 
épeiré rot THY TapaBorv Tavrnv* iatpé, Oepatrevooy ceav- 
Tov* dca nKovcamev yevouneva eis Karrepvaodp, troinaov Kat 
de.” (vy. 28.) Kai érrnocOncav raves Oupod ev TH ovvaywyn 
axovoyTes Taita. (v. 29.) Kai avacravtes é€é8arov avtov 
” a , a. ; a bcd > , nw >)? 
é£w Tis TONEws* Kal Hyayov av’Tov Ews ddpvos Tod dpous, é 
ov 1) Tods avToy @koddunTo, WoTE KaTaKpnuvicaL avTov. 
(v. 30.) Adros Sé SeAOov Sia uécov adtav eropevero. (v. 
40.) Avvovtos Sé Tod Alou TavTeEs, boo elyov aabevodvTas 
vooots TroiKinass, Hyayov avTovs Tpos avTov* 6 Oé évl ExdoTo 
av’tav Tas yelpas ériels COeparrevoev avtous. (v. 41.) "EEnp- 
\ ‘ Ld ’ \ a / \ / 
xeto S€ Kai Sayovia avd ToNN@Y KpalovtTa Kal AEyorTA, 
ev “ \ oe £ rN “ (3) “a 2 
Ste “ad ef 6 vids ToD Ocod. 
Aareiv, Ste HSevcav Tov Xpiorov avtov eivat. (v. 42.) Tevo- 


\ la) > ” > x 
Kai éritiuav ovx ela avta 


, + , > \ > / ’ ” U \ ra 
pevns 58 huépas eFeXOa@v erropevOn eis Epnuov ToTrov* Kal oi 
> / 9.s% %, # 4 > al \ al 
dyAot eretyrovy avTov, Kai 7)AOov Ews avTod, Kal KaTetyov 
> \ a oN , oe pee c .%e x 
avtov Tod ui) Topever Oar ar avTav. (v. 43.) ‘O dé ele pos 
b , i<4 «“ i Lal PS 4 ’ / fa] / Py lal 
avtous, OT “Kal tals érépais TOMETW evayyeNicacbai pe Set 
A / a a ced > rn > , ” 
tiv Bactreiay tod Oeod, btt eis TOTO améoTtadpar.” (Vv. 
44.) Kal jv xnptcowr & tals cvvaywyais THs Tadwdaias. 


CAPUT V. 

(Luc. V, 1.) "Eyévero 5€ €v 7H Tov Gydov erixeicbat 

° lal lol > 7 \ f lal ~ \ ~ ema ic c \ 
avT@ Tod aKkovew TOV Aoyov TOV Deod, Kai aiTos Tv érTas 
mapa tiv Aluynv Tevvncapér: (v. 2.) Kai cide 800 rrota 
e lal \ a e \.¢ a > Fs >) Oe | oe 
éotata Tupa THY Mmvyv> ot 5é duels aToBavTes aT’ abTav 
amrémduvav Ta Sixtua. (v. 3.) "EwBas 6é eis &v TOV Trolw?, 
div ToD Yipeavos, npwtncev aitov aro Ths ys éravaryaryetv 
drtlyov: Kai Kabioas edidacKev éx TOD Tolov Tods dyNous. (Vv. 
4.) ‘Ds 88 érraicato Nadav, ele pas Tov Liwwva, “’Esrav- 
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ayaye cis TO Babos, Kai yaddoate Ta Siktva wav eis 
aypav.” (v. 5.) Kat amoxpibels 6 Sipwv eizrev ado, “’Eric- 
/ > ef. lal \ / XOX / aN 
Tata, Ov GANS THS VUKTOS KOTTLaTAaVTES OvdeY EAXaBopmeD, ETL 
5€ TO pratt cov yaddow TO Siktvov.” (vy. 6.) Kai tovro 
/ / > / fal , pe Red 
Toujoavtes cuvéexrercay ixyOvav TrHVos trodv* SieppryvuTo 
dé To Siktvoy avtov. (vy. 7.) Kat xatévevoay trois petoyxots 
Tos €v TO ETép@ TOiw TOD EMOoVTas cUAAABEOaL adTois * 
Kab 7)Oov, kat ErAncav aupotepa Ta Tota, WaTe BYOiferOar 
> / > ’ \ * / 4 / r , 
avta. (v. 8.) “Idav 5€ Xiwwv Ilétpos rpocérece tots yovace 
tov “Inoov déyor, “"EEeMe am’ €uod, bte avip awaptwdds 
, /, » / \ / S.- & \ / 
elu, Kupte.” (v. 9.) Od Pos yap wepieoyev adTov Kal TavTas 
Tovs GUY aUTE, ETL TH aypa TOV iyOiwv, } cuvédaBov: (Vv 
S$ es 7 APE xX > 7 ° 
€ 
10.) “Opolws 8& ai TaxwBov cai Iwavvny, viols ZeBedaiov, 
\ 7 ‘ a / s \ \ / e 
ot Hoav Kowwvor TO Siuovt. Kal ele mpos tov Yiwwva o 
Inoods, “My doBod+ aro tod viv avOpwtrovs éon Swypav.” 
\ , \ Lal > \ \ lal ’ / 
(v. 11.) Kati xatayayovtes Ta Tota él THY yi, apEevTes 
¢ b] / > n ss 9 , 2 7 r = 
amavta, nKoNovEncay avT@. (v. 12.) Kai éyéveto &v T@ eivas 
> \ ’ n lal / >, eee \ > \ , / 
QUTOV EV [LL TOV TTONEWV, KAL idov, avnp TANS ETTpas * Kal 
20 \ \ ’ fal \ ’ \ / > / > lal id 
ov tov Incovv, rec@v él tpocwtrov édenOn avtovd rAéywv, 
“Kupue, €av Oédrys, Sivacai pe KaOapioa.” (vy. 13.) Kai 
> U \ Lal a4 > ‘al ’ \ “ ls al I 4 
extelvas THY xElpa ipyato avTov eitav, “ Oddw, Kabapic- 


> 


Ont.” Kai evdéws ) Xérpa amijOev am’ adtod. (v. 14.) Kai 
avbTos Tapyyyeirev ailT@ pundevi eimretv, “ANA atredOav 
SeiEov ceavtov TO iepel, Kal TpocéveyKe Trepi TOD KaBapicpod 
\ / r > / ig nm 

cov, Kalws mpocétake Maoijs, eis paptupiov vpiv.” (vy. 15.) 
Aujpxeto S€ paddov 6 oyos TeEpi avTov: Kai cuVpyxoVTO 
Vv \ >’ / \ / ig ’ , r > \ A 
OXAOL TONKOL UKOVELY, KAL Oeparrever Oat UT QUTOU ATO TWY 
> n (y fal , } Pree \ s . r > n 
acbeveray avT7ov. (v. 16.) Adros Oé Fv troywpav ev Tais 
aT. \ , Se / ’ bed 
Epnpols Kal Tpoctevxyopevos. (V. 17.) Kai &yévero ev ua 
TOV NEpOV, Kai avTos Hv OWdcKwv: Kat Hoav KaOrypevot 
Papicaior Kai vopodivdoKaror, of joav éednrvOdTes &« Taos 
Kouns HS Tadidalas kai “Iovéaias nal “Iepovcadnjp: 
kat dvvauis Kupiov jv eis 70 idocOai adtovs. (v. 18.) Kai 
iS \ ” 8 , 32% / ” 4 = 

(Oov, avopes Pépovtes emt KAlvys avOpwrrov, ds Hv Tapa- 

f are, n tal 

AeAUpEVOS* Kal ebjrovv aiTov elceveyKxely, Kal Oetvat 
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, fal . 
éveTriov avtov.—f(v. 19.) Kai po) evtpovtes bia otas 
, / > \ a \ wv > / > \ \ nr 
eloeveyK@ow avtov, dua Tov dyAov, avaBavTes él TO Sapa, 
dia Tov Kepduov KabjKav adbtov oly TO KrULIiw Eis TO 
/ 4 0, -_ a) "i a 9 \ Sa \ / 
pécov Eutrpocbev tov Inood. (v. 20.) Kat to@v thy rictw 
> a ) | o™ b , / ie os U 
avtay, elev adTa, ““AvOpwrre, adéwvtai cot ai dpaptiat 5 
gov.” (v.21. Kai ipEavto diaroyivter Oat oi ypapyparets Kat 
oi Papioaior Néyovres, “ Tis €ctw ob70s, 65 Nadet BLacdhnpias ; 
tls Sivatat adiévar dwaprias, €i yur) wovos 6 Meds ;” (Vv. 22.) 
*Errvyvods' dé 6 Inaods rods Siadoyicpovs avTav, atroxpiHeis 
elare Tpds avtovs, “Ti dSuvaroyitecbe ev tats Kapdiais buddy ; 10 
> > , , tal , / / e 
(v. 23.) Ti éorw evxorra@tepov, eitreiv: abéwytai cou at 
c lat »” > Lal y¥ \ / a > ad 
dpaprtiat cov, 7 eireiv* eyeipat Kai TepuTare ; (v. 24.) “Iva 
de IQA iA > / ” e e\ lal > fay , ’ \ lal 
elonre, OTe eEovolav Eyer 6 vids Tod avOpwrrov, Emi Tips 
a > , , ” + a , cc \ L 
ys adievat auaptias,” eie TH Tapadedvupeve, “ ToL NEYO, 
éyerpa, Kai dpas TO Kdwidiov cov Topevou Eis TOV OIKOP 45 
gov.” (vy. 25.) Kai srapaypiya a US EVO TOV, a 
: 225. paxphua avactas evorriov avTav, a- 
>? ? / > a bo] \ s e r / 
pas ef @® Karéxeito, aij Oev eis Tov olKov avtov, Sokd- 
fwv tov Ocov. (v. 26.) Kai ékoracis éXaPev aravtas, Kat 
edo-atov tov Ocdv* Kai érrjcOncav PoBov déyovTes* OTe 
elSomev mapadoka onpepov. (v. 27.) Kal pera ratra 2 
efrOe, Kai eOedcato Tekwvnv dvowaTe Aeviv, KaOnpevov 
él TO TeAwVLOV, Kai ElTrev avT@, “’ AKonrovOet pou.” (Vv. 28.) 
Kal catadurov aravta, dvacras nKorovOncev avT@. (Vv. 29.) 
Kal éroince Soyiw peyddnv 6 Aevis avTa év TH oikia av 
al éroince Soxyny peyady vis avT@ ev TH oikia av- 
an lal \ ¢ c 
TOU’ Kal Hw OxYAoS TEAWVaY TrOALS Kal Addo», Ol FoaV peET’ 25 
avrav Kataxeipevot. (vy. 30.) Kat éyoyyvfov of ypappareis 
avtav Kat oi Papicatos mpds Tovs pabynTas avTod NéyovTes, 
“ Avati peta TeAwvav Kal dwapTwrav écOleTe Kal TiveTE ;” 
(v. 31.) Kat aoxpifelis 6 “Incods eire mpos adtovs, “Ou 
, ©, / ; lal =) ’ c lal M” 
ypelav Exovow of tytalvoytes Latpod, GAN oi KaKGs EXOV- 30 
res. (v. 32.) Ovw édnrvOa Karécar dixatovs, aA’ apap- 
TwXOVs eis peTavorav.” (vy. 33.) Ot Sé etrov mpos adtop, 
“Aa ti oi pabntal Iwdvvov vnotevovet Tuva, Kai be7)- 
ces TowivTal, Opolws Kal of TOV Papicaiwy* oi S€ coi 
éaiover Kai trivovow ;” (v. 34.) ‘O 8&€ ele mrpds avrods, 


ceo 


Hi] 
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7 \ , \ Coe" a n * « 3 
M» dvvacbe Tovs viods ToD vuppavos, &v @ 6 vupdis peT 
lol fol 4 > 4 
avtav éott, Toujcar vnotevew ; (v. 35.) "EXevoovtas 5é 1- 
/ » > 07 ee ; ae € / / A 
pépat, Kal trav arrapOn an’ abtav 6 vupdios, TOTE vnoTEd- 
cova ev éxeivars Tals Hyépais.” (v. 36.) "EXeye 5é Kal mra- 
5 paBoriy mpos abrovs* Gre “« Ovdeig ériBAnwa iwariov Katvod 
> / ae, e , / > % / \ \ a 
ériBadrrev érl iuatiov tadavov: et & pyye, Kal TO Kawwov 
oxiter, Kal TO Tada ov cupdhwvel eriBnwa TO amo TOU 
kawvov. (v. 37.) Kat ovdels Barres olvov véov eis acKods 
, > \ 4 c/s € / » \ > \ 
madawovs* et b€ payye, pnEe 6 véos olvos Tods aoKods, Kar 
10 avTos exxvOnceTaL, Kal Oi doKol atroNodvTaL. (v. 38.) “AAA 
> A > > \ \ / ’ , 
oivov véov els aaKods Kawods BAnTéov* Kal aupoTepor cuv- 
tnpodvrat. (vy. 39.) Kai ovdets muy madaiov, eb0éws Oéree 
4 “ / ‘ ‘ ‘O \ , U > ,» 
véov* r€yer Yap, TANALOS YPNTTOTEPOS ETTLY. 


CAPUT VI. 

(Luc. VI, 1.) ’Eyévero 8& &v caBBat@ Sevteporpate 

« / .. ot \ a / v e 
15 Svatropever Oar avtov Sia TOV oTropluwwv * Kal ETUDOV ot pa- 
Ontai aitod Tois atdxvas, Kal HoOvov Yaxovtes Tals xYepol. 
al cal tal a 
(v. 2.) Twes 8& rév Papicaiwy elroy avbrois, “ Ti troveire, 0 
ov eats Trovetv év tots caBBact;” (v. 3.) Kal amoxpiHels 

\ ’ \ be J 25 a “ O oe ‘al > , a > t 
mpos autovs eizrev 0 ‘Inaods, “ Ovde TovTo aveyvwTe, 0 ETOIN- 
2 ce Aavid, érdte érelvacev aitos Kal of eT avToU OVTES 5 
(v. 4.) ‘Qs eiofrOev eis Tov olxov Tod Oeod, Kal Tods dp- 
Tous Ths Tpobécews EdaBe, Kal Epaye, Kal EdwKEe Kal TOs 
pet’ avtod, ods ovK éFeote payeiv et ut) povous ToS te- 
pels ;” (v. 5.) Kat édeyev adrois, dre “ Kipuos éotw 6 vids 
25 ToD avOpwrou Kal tod caBParov.” (vy. 6.) "Eryévero 5€ Kat 
év érepw caBBare cicedOeiv adtov els THY cuvaywyiy, Kai 
s 7 

SiddoKew* Kal hw éxed avOpwros, Kai yelp avtov H Sefia 
3 / , \ PA c a \ 
jw Enpa. (v. 7.) [lapetnpouv S& abrov ot ypapparets Kat 

€ cal Sra en dl , 7 ef 
oi Papicaior, ei ev To caBBatw Oeparreicer’ Wa eUpwot 
30 KaTnyopiav avtod. (v. 8.) Adrds 5é HSeu Tods Siadoyiopods 
avtav, Kal cime TO GvOpaT@ TO Enpav ExovTe THY xElpa ; 
««" Eyerpau, kat oT Oe els TOV pécov.” “O Sé avactas Ean. (v. 9.) 
Eizev obtv 6 “Incods mpos avtovs, “’Emepwticm vpas Tt 
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Geoti Tois caSBacow wyaboroujoat, f KaKoTrotnoat ; ~uyny 
choca, %) atoneoa; (v. 10.) Kal repiBdreWdapevos travtas 
> \ t Led we , “ Ld ‘\ lal / ” € \ 
avrovs, ele TO aVOpwrro, “”Exrewov thy xeipd cov.” “O dé 
> iA A 4 / € ‘ > n e e ” 
érroincev ovTw* Kal aTroKaTecTaOn 7 KELP AVTOUV WS 7 AAXn. 
(v. 11.) Adrol Sé éerAjcOncav avolas+ Kai dueXddouv pos 
GdXjrovs, TL av Toucevav TO “Inood. (v. 12.) “Eyéveto 
dé év tais nuépais tavrais, €EnAOev Eis TO dpos mpocev—a- 
cOa+ Kal Fw dvavuxtepevov ev TH Tpocevyn Tod Ocod. 
(v. 13.) Kai ére éyévero mépa, tpoceporvnce tovs pabn- 
e A > / > , > “ / aA \ > 
Tas avtov' Kal éxreEduevos am’ avtav dwdexa, ods Kai a- 
ToaToNous wvopace* (v. 14.) Yiuwva, dv cai wvopace ITé- 
tpov, Kal 'Avdpéay Tov adeXpov avrod, ’IdkwBov kai ’Iwav- 
my, Pirermov cat BapOoropmaior, (v. 15.) Mar@aiov Kai 
Owpiav, IdxwPov tov tod "Addaiov, kal Xiwwva tov Kadov- 
pevov Zynrwr7v, (v. 16.) "Iovdav "IaxwéPov, cai “Iovéav *I- 
oKapioTny, Os Kai &yévero mpoddtys* (v. 17.) Kati cataBas 
€y avtois, éotn eri torov medwov* Kai dydos paby- 
Tov avTov, Kal TAnGos TOAD TOU aod ATO TdoNS THS 
*Tovdalas Kal ‘Iepovoadrp, Kal Tis tapariov Tépov Kai X- 
r a“ > > rn > r \ > nr > \ nr , 
Sdvos, of HAOov axodcat avtod, Kal iaOivat amo THY VO- 
e cal \ e b} / ce \ / 
cov avTov. (vy. 18.) Kai of oydovpevot vTO mvevpaTwv 
axabdptwv* Kai eBeparrevovto. (v. 19.) Ka’ was 6 dynos 
ys oe > fal oe , , ’ cal 4 , 
etree amtecOas avtov* dtu Svvapis trap’ avtov éEjpyxero, 
‘ An / 4 aa! > / \ 
Kat tato mavras. (v. 20.) Kat avtos érdpas tous 
opOarpovs avTod eis Tos palnTds avbTod Ereye, “ Maxdpio 
e e e , > \ e / a n 
ol TTwYOL* OTL UeTepa Eatin Bacirela TOV Oeov. (v. 21.) 
Maxdpuot oi rewavres viv: 6tt yoptacOjcecbe. Maxdpwor 
of KAalovtes vov* OTL yeddoeTe. (v. 22.) Maxdpuoi éote, 
Stay pionowow buds oi avOpwrot, Kai 6tav adopicwcw b- 
cal &, )2 U ‘ > / \ v As lal e 
bas, Kal dvetdicowot, Kai exBddwot TO dvopa tuaV ws TrO- 
\ id a cn lal > / , 
vnpov, évexa Tod viod Tov avOpwrov. (v. 23.) Xaipe- 
> > , fal ec , \ / ’ \ A € \ 
Te ev exelvn TH Hpepa Kal oKipticate* iOov yap, 0 picOos 
lal a r y a \ > / cad 
tay mors év TM OUpaY@* KATA TavTA yap ETOloUY TOIS 
mpopyras of matépes avtov. (v. 24.) In ova 
iptv tots mAovolos: Ste atréyeTe THY TapdKAnow bpov. 
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(v. 25.) Oval ipiv, of ewremArAncpévoe* Ste wewaoere. Ovdai 
piv, of yek@uvtes viv' Ott TevOnoere Kai Kravgere. (Vv. 26.) 
Ovai ipiv bray Karas buds eltrwor TavTes of avOpwrot’ 
Kata TavtTa yap érolouy Tois wevdorpopyrais of tmarépes 
5 avtov. (v. 27.) "AAN tyiv rAéyw Tois axovovow* aya- 
mate Tors eyOpods tuav* Kaas TrovetTe Tois pucodow pas * 
(v. 28.) EvAoyetre rods xatapwpévovs byivs Kal mpoce’ye- 
abe imép tov éExnpeafovtrov twas. (v. 29.) T@ reéarrovri 
ae érl THY ciayova Tapeye Kai THY GAnv* Kal ard TOD 
10 alpovTos cou TO iuatiov Kal Tov xLT@VA pr) KwOAVONS. (Vv. 30.) 
Tlavri S& t@ aitodvri ce didov, Kal amd tod alpovros ta 
oa pr) amaire. (v. 31.) Kal naOas Oédere, wa rrowow 
tyiv of avOpwrrot, Kal vers Trovetre avdrois dpolws. (v. 32.) 
Kai ei ayarrate tovs ayarravras buds, rola tuiv yapis éori ; 
9 Kal yap of dpapt@dol Tos ayaTa@vtas avtods ayaTaot. 
(v. 33.) Kal éav dyaboroujte tovs ayabotrowbvtas tds, 
mola tuiv yapis éotl; Kal yap oi dwaptwdol TO abd Tot 
odat. (v. 34.) Kal édv Savei{nre ap’ dv daikere a- 
ToaPeiv, ola uly yapis eotl; Kai yap oi dwaptwrol a- 
20 paptwrois Saveifovew, iva atrodaBwot Ta loa, (vy. 35.) Dap 
ayarate tods éyOpols tua, Kal dyaborrouetre, Kai Savei- 
Sere pndev arrérrritovres* Kai Extas 6 picbds tpav trodds, 
kal écecbe viol Tod inpiorou’ Ste avtos ypnoTds éotw emi 
Tods ayaplatous Kal trovnpovs. (v. 36.) DiveoOe obv oixtip- 
25 moves, KaAOwS Kai 6 TaT)p UVuav oixtipywav éoti. (v. 37.) 
Kai yur) xpivere, kai ov pr KpiOnres ph Katabuedfere, Kal 
ov pu) KaTadixacOijTe* atrodveTe, Kal dtroAvOncecOe* (vy. 38.) 
Aisore, kai SoOrjcera tuiv* pétpov Kady, TeTUEcpEévoY Kai 
cecarevpévov Kai Urrepexxuvopevoy, Swoovew eis TOY KONTOV 
30 buov’ TO yap avT@ wéTPH, @ peTpeite, avtpetpnOncerat 
tiv.” (v. 39.) Elsre 5€ wapaBSor jy abrois ; “Miri diva- 
Tat Tupros Tudrov ddnyetv ; odyi apporepar eis BoOvvov 
mecoovtTat ; (v. 40.) Ovw éote pabyntis trép tov &ddoxna- 
Aov avtod. Karnpticpévos 5€ was Eotae ws 6 biddoKnados 
36 avrov. (v. 41. Ti d€ Br€ereis 7O Kaphos TO ev TH dhOar- 
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B® Tod aberhod cov riv & Soxdv rv ev rh idl dpOar- 
HO@ ob Katavoeis ; (v. 42.) “H was Sivaca Néyew TO ader- 
$@ gov" aberde, des, exPdrw 7d Kappos Td ev TO dbOar- 
HG cou’ airds Tp ev TO 6bOaAuG cov boxdv ob Brérwv ; 
broxpita, ExBare mparov tiv doxdv éx tod dh0arpod aod, 
Kal tore SiaPrérers exBareiv 7d Kapdhos td ev TH OfOar- 
H@ Tod AdeApod cov. (v. 43.) Ob yap éore Sévdpov Karov, 
mowby KapTrov campov: ovdé dévdpov carpov, Trovody Kap- 
mov Kadov. (v. 44.) “Exactov yap dévdpov éx tod idiov 
KapTod ywooKetat* ob yap €& axavOdv ouvdréyovct cixa. 
ovde é« Bdarov tpvyHor oradudyjv. (v. 45.) ‘O dyabos av- 
Opwros Ex Tod adyabod Oncavpod rijs Kapdias avtod tpo- 
dépet TO dyabov+ Kal 6 rovnp)s tvOpwros éx Tod Tovnpod 
Oncavpod ris Kapdias aditod mpodéper TO Trovnpdv* éx yap 
ToD TWepicoevpatos Tis Kapdias Aarel TO oTdpa aidTod. 
(v. 46.) Ti 8é pe xareite, Kipte, Kipte, xal od rrovetre & 
Aéyo ; (v. 47.) Ids 6 épyopevos mpos pe, kal axovwv pu 
Tov Neyo, Kal Toldy ad’tods, irobelEw tiv, Tin éotiv 6- 
plows. (v. 48.) “Opows tori avOpwrw oixodopodvte oixiar, 
bs Eoxawe wal €Bdbuve Kai EOnxe Oeuédcov ert rip ré- 
Tpav* mAnupvpas b€ yevouevys, mpockppntev 6 Totapos TH 
oixia éxelvy, Kai oix loyvce cadrcdcat airiv: TeOeweXtwTo 
yap él my tétpav. (v. 49.) ‘O 8 axotcas Kal pr) trow)- 
cas, duos éotw avOpar@ oixodourcavte oikiav éml my 


yw yopis Oeyeriov,  mpocéppntev 6 trorayos, Kal evOéws » 


rece, kal éyéveto TO pryypa Tis olKias exeiyns wéeya.” 
CAPUT VII. 


(Luc. VII, 1.) “Eset 8& érrijpwoe mavta ta pata 
avrov eis Tas dKxoas ToD Aaod, eicHAOev cis Karrepvaovy. 
(v. 2.) ‘Exarovrdpyou 8€ twos Soddos Kaas Eywv tpwedre 
TerevTav, bs Fw adT@ Evripos. (v. 3.) "Axovoas 82 repli tod 
‘Inood aréoretXe Tpos abtov mperButépous tov "Iovdaiwv, 
épwtav avrov, bras eOav Siacdcn tov Sodrov abrod. 
(v. 4.) Of 88 rapayevipevor “a tov 'Inooby, mapexddouv 
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avtov crrovoalws éyovTes, Ste “aEws eorw, @& Tapé€e’ 
tovTo’ (v.5.) “Ayarra yap Td €Ovos yor, Kai THY cUVay- 
ayy abtos @xobopunoev nyiv.” (vy. 6.) “O 8 "Inaods éropevero 
abv avtois: i5n &€ adtod ob waxpay améyovtos amd Tis 
; oixlas, ereuyye mpos avdtov 6 éxatovTapyos idous, Eyov 
avto, “ Kipte, ji) cxUdXOv" ov yap eit ixavds, wa ind Tv 
areyny pou eiaehOng* (v. 7.) ed oddé euavrov jtloca pds 
ae €Oeivy ddr Eiré NOY, Kal laOioeTat 6 Tats pov. (V. 8.) 
Kai yap eyo avOpwrds eiue tro éEovelay raccépevos, Exwv 
1) UT é“avtov atpatutas* Kal réyw tovrm tropevOnts, Kal 
Topeveta’ Kal GdAw Epyou, Kal Epyerav Kal t@ SovrAM 
frou: troincov Toto, Kai trove.” (¥. 9.) "Axotoas $2 tadra 
6 ’Incots Oaiywacev aitov. Kal otpadels to axodov- 
Oodvre abta dydw elrre,  Aéyo bpiv, ob év ro ’Iopatr To- 
15 cauTny Tiatw ebpov.” (vy. 10.) Kat tmootpéyavres oi 
meupbevres els Tov olxov, ebpov tov doOevodvta Soddov 
iyiaivovra. (v. 11.) Kat éyévero &v tH é€fs, éropevero eis 
Tokw Kadoupéevny Naiv: Kai avveropevivto aire oi 
Habyrai aitod ixavol, wal dydos Todvs. (v. 12.) ‘As Se 
oo WYYLGe TH TUAD Tis TOCWS, Kal Bod, eEexoulfero TeOvyKeDs, 
vios povoyerns TH untpi avlTod, kal abrn xipa* Kai dyxros 
Tis TONS (Kavos Tw cov ari. (Vv. 3.) Kai dav abriy 6 Kipwos 
€aTayyviaOn ér’ adrh wai elev ath, “ Mr) xraie.” (v. 14.) 
Kai rposeiav ipyaro ris copod, (of 88 Baordtovres éarn- 
»5 Tav,) Kal elzre, “ Neavioxe, col Neyw, eyépOnt. (v. 15.) Kai 
dvexd@icev 6 vexpods, Kal ijpEatro Nadelv: Kal Swxev abrov 
TH pntpt adrod. (v. 16.) “EXaBSe &€ dd8os aravras, Kal 
édoEatov Tov Oedy, Neyorres* Ste mpodyrys péyas eyipyeptat 
év Hyiv, Kal dte erecxéyato 6 Oeds Tov Nady avbrod.” (vy. 17.) 
30 Kai €&ijOev 6 Adyos ovTos év bAH TH Iovdala repli adrod, 
kal €v Taon TH TEpLxopw. (Vv. 18.) Kai amripyyetiav “Iwavvy 
of pabynrai abrod rept Tavtwy tovTwv. (vy. 19.) Kal mpos- 
Kadecduevos dvo Twas TAY waOntav abtod 6 “Iwdvyns, erep- 
ye mpos tov *Incody, Néywv, “ Xd el 6 &pyopevos, Gov 
35 mposoxa@pev ;" (vy, 20.) Ilapayevopevor 5¢ mpds avrov of 








so 
lo) 
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dvdpes, elrrov, “ Iwdvens 6 Bartiotis dréotadkev Has Tpos 
ce, Aéyor, “ Xd el 6 epydpevos, %) dXov mposdoxdpev ;” (v. 
21.) "Ev air® 8 7h dpa eOepdrevee TONOds ATO vOTwWV 
Kal pactiyev Kal rvevpdtwv Tovnpav* Kai Tupdois Todois 
éyaploato rb Prérewv. (v. 22.) Kat dsroxpiBels 6 ’Inoods 
elev abrois, “ TlopevOévres drrayyeihate "Iwdvyvyn & eidere 
Kal heovoate Sti Tupdol avaSr€Erovet, yWAol TepiTaTOUGL, 
Nerpol xabapitovrar, Kwpol axovovcr, vexpoi &yelpovtat 
mrTwyxol evaryyeditovrar’ (vy. 23.) Kal paxdpis eat, os éav 
ph cxavdaricO7 ev euol.” (vy. 24.) "Areddvrav 5€ rev 10 
dyyrov “Iwdvvov, ijpEato réyew mpds Tors SyNovs wept 
"Iwdvvov, “Ti éEenrdOate els tiv Epnuov Oedcacbat ; Ka- 
Aapov ind dvéwov cadevopevov ; (v. 25.) "AMAA rl CEeAAU- 
Bare ideiv ; dvOpwrov ev paraxois ipatiow nudiecpévor ; 
idod, of ev inatizu@ evddEw nal tpupy dardpyortes, ev Trois 1 
Baaireiow eiow. (v. 26.) "ANA Ti CFeAMAVOaTe idetv ; Tpo- 
pirnv ; vai, eyo byiv, cal tepvrcdrepov Tpodijrov. (Vv. 27.) 
Oirés Ett, wept ob yéypartar idod, éy@ atoat)\Xw TOV 
ayyedov ov Tpd Tpocwrov cov, ds KatacKevdcer Thy dddv 
cov éumpocbey cov. (vy. 28.) Aéyw yap tyiv, pellwov ev »% 
yeventois yuvaixav mpodiytns ‘Iwavvov tod Bartiatov ov- 
Seis Eotur 6 88 puxporepos ev TH Bacirela Tod Oeod, pel- 
Sov avrov éort.” (vy. 36.) "Hpata 8€ tis a’tov trav 
Papicalwr, va payn per adtod: Kal eiceOwv eis Tv ot- 
klay tod Papicaiov, dvexiOn. (vy. 37.) Kai idod, yuvy * 
év Ti Tore, Tris tw dpaptwr0s, ervyvotdoa tt avdxevrat 
év 7H olxla Tod Papicailov, xoulcaca addBactpov pidpov, 
(v. 38.) Kal ctaca rapa trois rédas adtod bricw, Kral- 
ovea, npEato Bpéyew tovs 7ddas adbrod Tois Sdxpvat* «al 
tals OpiEl ris Képadis aitis eEeuacce, nai Katepidet Tods % 
modas avTov, Kai ijrerhe TH pp. (v. 32.) “dav be 6 
Gapwaios 6 xadécas aitiv elrev ev éavtd Nyov, “ Odros, 
el Iw tpodrrns, eylvwckev dv, tis Kal totam) 1) yur), 7)- 
Tis G@mrretar adtod: Stu dpaptwros €otr.” (vy. 40.) Kai 
drroxpeis 6 “Inaois, eirre pos adtov, “ Xivwv, éxw col te % 


oa 
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etre.” 68 dnot, “Aidaoxanre, eitré.” (vy. 41.) “ Avo ypew- 
peirérar Hoav Savevcth Tue: 6 els wperre Syvdpia Tevta- 
Kooi, 6 dé Erepos TrevTiKovTa. (v. 42.) Mn) éyovtwy Sé 
avTav amodobvat, audotépas eyapicato* Tis ov auto”, 
5 elré, Weiov avTov ayamncer;” (v. 43.) “ArroxpiHels Sé o 
Yipov cizrev, “ ‘TrrokapBave, ott @ TO Weiov eyapicato,” 6 
dé elzrev adta@, “ OpOas Expwas.” (vy. 44.) Kat arparpeis T pos 
Ty Yyuvaika, TO X fuer ebm, * ‘ Bréireus Tauray TI yuvaiea ; : 
eisjAOov cov eis THY oiKxiav, Dowp emi Tods Todas pou ovK 
10 €OwKas* atirn &€ tots Saxpvow EBpeke wou Tovs Todas, Kal 
tats OpEl rhs Keharfs abtas eCéwake. (vy. 45.) Pirnya 
Hou ovx edwxas: avtn dé, ap as eisiAOov, ob Sedu Ka- 
tapiovad pov Tos Todas. (Vv. 46.) “EXalm rv Kepardyv 
pou ovK mAreryas' avtn S& ppm Hrenfé prov Tovs Tddas. 
is (v. 47.) O5 ydpw, Aéywo cot, apéwvTae ai dyapriat adrijs 
ai ToAXal, dtu Hyarnoe TOAV* @ SE Olivo adieTat, Odéyov 
ayara.” (vy. 48.) Ele &é airy, “ Apéwvrai cov ai apap- 
tia.” (vy. 49.) Kal ijofavto of cvvavaxeipevor éyew €v 
éautots, “ Tis obras éatuv, Os Kal dwaptias apinaw ;” (vy. 50.) 
20 Eire 8& mpos tiv yuvaixa, ““H miatis cov céowKé ce* To- 
pevou els elpnyny.” 


CAEUT VE. ‘ 

(Luc. VIII, 1.) Kat éyévero €v tO xabeENs, Kal av- 

Tos Sumdeve KATA TOMY Kal KOpNY KNPYTTwY Kai evaryyEX- 
Comevos THY Bacitelay TOD Ocod* Kai oi dwdexa ory ava, 
25 (v. 2.) Kal yuvaixés tives, at oav releparrevpévar aro 
mvevpatov Tovnpav Kal acbeveemv, Mapia 7 xadoupévn 
MaySarnvy, ad is Sayowa extra e&edmrvOeu, (vy. 3.) 
Kat Iwdvva, yori) Xovta éritporrov “‘Hpwdov, cal Youcavva, 
Kal Erepat Toda, aitwes Sunkovovy a’t@ amo Tay tTrap- 
30 yovTwy avtais. (v. 4.) uvedvtos 5€ GyNov TodXod, Kai 
TOV KATA TOMY emu opevopevery ™ pos avrov, el7e Sia Tra- 
paporsir, (v. 5.) re "Eien 6 0 o7retpoy TOU qmsings TOV o770- 
pov avtov: Kal év To o7relpew avTov, 6 pev eTETE Tapa 
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¢ rn fa) 
Ti dddv, cal KaterartiOn, Kal Ta retewad TOD ovdpavod 
/ 
natépayey aizvo* (vy. 6.) Kal érepov érecev imi ti Té- 
tpav, Kal duev éEnpavOn, Sia TO pr) Exew ixuada* (v. 7.) 
Kai érepov érecev ev pécw tov axavOdv, xa cuppvetcar 
ai axavOar amwémutay aito: (vy. 8.) Kat érepoy érecen 5 
> \ \ > \ \ \ > / \ e 
ext THY yy THY aya, Kal uev érroince KapTrov ExaTov- 
tamraciova.” Tatra réywv edaver, “'O Exwv Ota axovew, a- 

/ x») ? , \ . - e \ > rn 
KoveTo.” (vy. 9.) “Emnpotav S€ avtov oi pabntal avrod 
Néyortes, “ Tis ein ) mapaBor») aiizn ;” (v. 10.) “O 8é eirrev, 
“Tin dé50Tas yovat Ta pvotypua Tis Bacirelas TOD Ocod- 10 
tots 5é Nowrrois ev TapaBonrais, iva BrérovtTes ur) BEDE, 

‘ > ¢ 4 lal v \ iad id 
Kai axovovtes un ouvimou'. (v. 11.) “Eore 5€ atzn 1%) Ta- 
paPor»* 6 adpos éoTiv O AoOyos TOD Oeod. (v. 12.) Oi &e 
Tapa Tijv odor, eigiv of akovovtes* Elta EpxeTtas 6 duiBoros 
Kal aipet Tov NO'YoY ato Ts Kapdias adTov, va pr TLaTEv- 15 

a ‘ rt > a , \ 
aavtes coOHow. (Vv. 13.) Oi be evi Tis wétpas, ol, dTav 
? , \ lal , \ , \ ? cr 
axovowaot, meta yapas Séyovtar Tov Noyov: Kal ovTou pitav 
ovK Exovety, of pos Kaipov TicTEvovGL Kal ev KaLP@ TeLpa- 
apov adiotavra. (v. 34.) To d€ eis tas axavOas recor, 
ovTol eicty of aKovoarTes, Kal id pepyvev Kal TOUTOV 20 
Kal ndovav Tod Biov Tropevopevor cupmTrviyovtat, Kai ov TeE- 
Neahopoda. (v. 15.) To d€ &v TH Kady yij, obTOL eciow, 
o > , a » > a ? , \ , 
oitwes év Kapdia Kady} Kai aya0 axovcavtes TOV OyoV 
KaTévouet Kat KapTropopovcw év iropuovn. (v. 16.) Ovdels 
5é AVyvoy xvas KadvTTE avToV oKEvEL, 1) VTOKATM KAiVNS % 
tlOncw Gd eri Avyxvias eriTiBnow, Wa oi elaTropevope- 
vo. Br¥rrmat 7) as (v. 17.) Od yap ore KpuTrov, 6 od 
havepoy yevijocTat* ove adwoxpudov, & ov yodbijoc-a 
Kai eis pavepov édOn. (vy. 18.) Bréwere ov, THs axov- 

a \ x 4 , EE oe \ oa x a 4 
eTe* ds yap av éxn, Sobijceras vi7@: Kal ds av pay Ex, 30 
Kai 0 doxet Excw, apOjcera am aidtod. (v. 20.) Kal 
aTnyyArAn avT@, reyovtov, “"H yajrnp cov Kal oi adceddoé 
cov éotixacw tw ideiv ce Bérovres.” (vy. 21.) ‘O 8€ dzo- 
Kpilels ele mpdos avtovs, “Tis pov pajrnp Kal of dder- 
ot ; uyTnp mov Kai adedXpol pov odTOL Eicw oi TOV AOyov * 
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tod Ocod axovovres Kal trowdvTes abTov.” (Vv. 22.) 

A A, > “4 n e ” ‘ > S... ft > 

Kal éyévero €v pa Tov Hpepav, Kai avrTos EvéBy Eis 
mroiov Kab of pabntat avtov: Kal ele mpds avTovs, 
« AveNOawpev eis TO Tépav THS Aiwyns *” Kat avnyOnaar. (Vv. 23.) 

5 Dedvtwv 8 aitév aditvace Kal xatéBn Aairayy avéuou 
els THY Aluynvy Kal cuveTAnpodVTO Kal éxivdvdvevor. (V. 24.) 
TIpocenOovres 5é Sujyecpav adrov, Nyovtes, “’ Emtorara, ért- 

la 

otdra, aTronrvpeba.” “O &é éyepOels erretinoe TH aves Kal 

rn , a A es U4 
TO KAvSMVL TOD VdaTos* Kal étavcavTo, Kal eyéveTo yads)- 
lovn. (v.25.) Else 8€ adrois, “Tod €orw 4 riotis bper ; 
poBnbévres 5é Cavpacav, NéyovTes Tpos addrjdous* “ Tis 
ipa ovTos éoTw, bTt Kal Tois avewows eTUTaooEL Kal To U- 
dati, Kal UTraxovovew avT@ ;” (vy. 26.) Kat xatémevear eis 
Ti xopav Tov Tadapnvar, tris eotiv avturépav THs Tane- 
1s Nalas. (v. 27.) “EEeNOovts 8 abr@ éml thy yhv briyty- 
cEev AUTO anijp Tis ex THs TdAEwWS, bs elye Saywovia eK xXpO- 
vov ixavav, Kal iwatiov ove éevedidvaKeto, Kal év oikia ovK 
éuevev, aN’ ev Tois pvipacw. (vy. 28.) [dav dé tov ’In- 
covv Kal avaxpakas mpocérecey ait, Kal dovn peyady 
20 efzre, “ Ti €wol Kai col, “Incovd, vie tod Ocod Tod inplotov ; 
Sdouatl cov, ur pe Bacavions.” (vy. 29.) Ilapipyyerte yap 
TO Tvevpate TO axaldptw eEedOeiy ard Tod dvOpwrov 
a \ y / > , Lye tal ig 4 
Todos yap xpdovols cuvnpTaKer avTov* Kai edeopEtTo av- 
ceot Kal rédats puraccbpevos' Kal bvappjocwv Ta Seopa, 
25 nAavveTo WTO Tod Saiovos eis TAS Epypous. (vy. 30.) "En- 
/ \ > ‘ | <I r / “ , l , wu ”» 
npetnce Sé avtov 6 ’Incods Néyov, “Ti coi éorw dvopa ; 
6 &€ etme, “ Aeyewv"’”’ bre Saymovia TOAAA eionAOev eis avdTov. 
(v. 31.) Kal wapexddee adrov, va pr éritdEn adbrois eis 
tiv aBvocov amenrOeiv. (v. 32.) "Hv b€ éxed ayédn xoipwv 
30 ixavav Bookowévwv ev T@ dpe Kal Trapexddovy avrTor, iva 
> / > cal J = / > ° A BJ / > 
émriTpéyyn avtois eis éxelvous eicehOeivy Kal érétpeev ad- 
tos. (v. 33.) “E&eNOdvra S€ ta Saipovia ard Tod avOpe- 

LAD ’ \ / \ ccd > 

mou elondev eis TOs Yolpous* Kal Hpynoev % ayn KaTa 
TOU Kpnuvod Eis TY Aywvnv, Kal arreTviyn. (v. 34.) “lddv- 
35 reg O€ Of BooKovTes TO yeyernuévoy Epvyov, Kal ameOovTes 


— 
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amiyyeivav eis Tv ToXW Kal eis Tos aypots. (Vv. 35.) 
"E&j ov 8é ieiv TO yeyovds, Kat HAOov mpos Tov 'Incodv, 
kal edpov KaOypevov tov avOpwrov, ad’ ob Ta Samora 
tJ , ce / \ cal \ \ / 
cE Oa, iwaticpévov Kal cwppovodvta Tapa Tods Trddas 
tod “Incod, cai époByiOnoav. (v. 36.) “Amnpyyeriov 6 ad- 5 
tots Kal oi idovtes, TAS éowOn 6 Saipmorobels. (V. 37.) 
Kai petncay aitov adrav ro TriOos Tis Tepity@pov TOV 
Taéapnvav aredOeciv ar aitav, bre PoBo peyadw cvvei- 
yovto* avtos dé uBas eis TO Toiov Urréatpeer. (v. 38.) 
"Edéero 58 aitod 6 avip, ad’ od éFeAnAVOEL Ta Satpovia, 10 
v1)p D) a 
elvat oly aiTa* aréduce 8 adbrov 6 ‘Inaods, Neyor, (v. 39.) 
iT pes , , \ >. / \ lal ov > / / 
moatpede els Tov olxov cov, Kal dunyod, boa érolna€é cor 
6 Ocds*” Kai arirGe, xa? OXnv Tiv TOW KNp’TTwV, boa 
érrolnoev alto 0 ’Ingods. (v. 40.) “Eyéveto 8€ év TO UT0- 
otpéyas tov “Incody, amedéEato avtiv 6 bydos* Hoav yap 15 
mavres tmposdoxavres avtov. v. 41. Kai idov, 7rOev 
ap, @ dvona ‘Ideipos, Kal a’ros apywv Ths cuvaywyis 
iTipxe, Kal Tec@v Tapa Tods Todas Tod 'Incod TrapeKdrex 
> 4 ’ Cal > 4 > e a ied / 
aitov ciced ei eis TOV oikov abiTod* (v. 42.) “Ore Ouvyarnp 
4 ° ’ A e lol rs \ a > / 
povoyerns Hv avTe as érav Swdexa, Kal aiitn arrébvnckev. 2 
? \ me 4 U _ ew , FP ‘ 
Ev &¢ 7@ brrayew avrov of 6ydot cvvérveyov avrov. (Vv. 43.) 
Kai yuri) otca év picer aiparos avo érav dodexa, Hrs eis 
> \ , eh \ , yv ce ’ > 
iatpovs mpocavahkwcaca odov Tov Blov ovK iayuaev UT Ov- 
Sevds OcparrevOjvar, (v. 44.) mpoceModca Omiabev ipato 
Tov Kpacrédov Tod iwatiovs Kal Tapayphya eorn 7 25 
ev fa) icf x, A \ => ey9 rn 
ptois Tod aipatos avrijs. (v. 45.) Kai eivev 0 ‘Inoods, 
“Tis 6 avvdpeves nov ;” apvoupevwr b€ Tavtwr, eitrev 6 ITé- 
pevos pov ;” apvovpey 
e .] > ~ 6? 4 . 2 , / 
tpos Kal of uer’ avtod, “’Emurtdta, oi dxdou cuvéxouci ce 
Kal amroOniBovat, Kai eyes * Tis 6 GArdpevos prov ;” (v. 46.) 
*‘O S€"Inooids eirev, “‘Hyyaro pov tis + eyw yap éyvov Svva- 30 
pw &EdOodcav am euod.” (v. 47.) *Idodca b€ 7 yur, ote 
ovx érabe, tpéuovca ide, Kal Tporrecodca avT@, OV Av 
aitiay ippato avrov, amnyyeiXev avT@ everriov TavTos TOD 
Aaod, Kal ws idOn Tapayphwa. (v. 48.) ‘O dé cizrev avdTh, 
“<“ (oO) , Ov e lor / / fs , ’ e. 35 
dpaet, Ov-yatep, 1) TiatTis Tov céowKE GE* TopEvo Ets EL 





104. Copex Apocrypuus Novi TrsTaMENTI. 


a 


10 


20 


25 


30 


pyvnv.” (vy. 49.) "Ere adtod Nadodvtos, Epyeral tis ma- 
pa Tod apyicuvayayou, Néyov adt@* Sre “ réOvnkev H Ouya- 
Tnp cous pu) oKUAre Tov SiddcKanrovr.” (vy. 50.) ‘O 8é *In- 
cots axovcas amexplOn avta, Neyav, “Mr good, povov 
mloteve, Kal cwOrjcetat.” (v. 51.) EioeNOav &é els thy oi- 
klav, oix adixev eicedOeciv ovdéva, ei ph Tlétpov kat ’Id- 
KoBov Kai Iwavyny, kal tov Tatépa THs maids Kal Ti 
pntépa. (v. 52.) “ExNavov 8€ ravres Kal éxorrovro avriy, 6 
dé elzre, “ Mr) cralete * ov arBavev, adra Kabedder.” (v.53.) 
Kal xateyédwv adirod, idotes bre amréBavev. (vy. 54.) Ad- 
Tos 6€ éxBarov Ew Tavtas, Kal KpaTnoas THS YErpos avrijs, 
epovnoe Néyou, ““H trais, eyeipov.” (vy. 55.) Kal érréorpeve 
TO Trea avTIs, Kai avéotn Tapayphwa* Kai Siérakev av- 
tH SoOiva hayeiv. (v. 56.) Kal é&éorncay oi yovets av- 
Ths* 6 Se Tapipyyetrev adbrois pndevi eitreiv TO yeyovds. 


CAPUT IX. 

(Luc. TX, 1.) Yuyxarcodpevos 8& rods deHdexa pabnras 
avtov, édmxev avbtois Sivapuv Kat eEovclay emt mavra Ta 
Saipovia, kat vooous Oepaevcw* (vy. 2.) Kat améoreitiev 
avtovs knptvaocew tiv Bacitrelav Tod Ocod, Kal iacOa Tods 
acbevovvras. (v. 3.) Kai ele mpos avtovs, “ Mnédev alpete 
eis THY Odo, pTE paBdous, PATE THpay, pTE ApToV, uHATE 
> 4 / b / r 4 > 
apyipiov: pare ava 800 yiT@vas eyew. (v. 4.) Kal eis tp 
av oixiay eicéXOnre, exci pévere, cal Exeidev éebépyeoe. 

~ \ a@ a A / id r / ’ A tol 
(v. 5.) Kai 6c0u av pr) d€Ewvtar twas, eEepyopevor amd Tis 
Toews Exeivns, Kal TOV KOvLOpTOY aTd TAY TobeY tpov 
aroTwagare, eis paptupiov ex’ adbtovs. (v. 6.) "Ek€epyope- 
vot de dujpyovto Kata Tas Kopas, evaryyedGopevor Kal Oe- 
pamrevovtes Tavtaxod. (Vv. 7.) “Hxovee 5é “Hpwédns 6 terpdp- 
xXNS Ta yevoueva UT av’TodD wavta* Kai Sinope, Sta Td 
RéyerOar iro Twov, bte "Iwavyns e&yyyeptar éx vexp@v* 
(v. 8.) ‘Yoro twev dé, dre "Hdlas epadvn: arrov 8é, Ste 

, e lal > / ay | e 
mpopytns els Tav apxalwv avéorn. (vy. 9.) Kal elev 6 
“Hpwdys, “’Iwdvenv eyo amexepddica* ris 8€ éotw obros, 
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Tepl ov €y@ akovw To.adra ;”’ 
Kai trroctpéyavres of aréctonot Sinyijcavto aita, dca 
érolncav* Kal TapadaBeav adbrods iteydpnoe Kat’ idiav eis 
ToTov épnuov Toews KaNoupéevns ByOcaida. (v. 11.) OF 
5é Syrot ywovtes HKorovVEncay alto: Kal deEdpevos advods, 
éXdret avrots trepi Tis Baciielas ToD Oeod, Kai Tods ypelav 
éyovras Oeparreias idto. (v. 12.) “H 8é jépa ipEato KX- 
ve tpocedOovtes Sé of Swdexa elroy adta, “’ AmodUcOV 


Kal ebnrer tdeiv avrov. (v. 10.) 


Tov bynov, iva aredOovres els Tas K’KAW Kdpas Kal TOvS 
G@ypovs Katadicwor Kal cipwow emiciticpoy* OTL wde €v 
€pryjpum TOm@ eopev.” (v. 13.) Eime 8€ pds adbtovs, “ Aote 
abrois ducts hayeiv.” Oi &é eizrov, “ Ov eiciv hiv retov 
H mévre aprou Kal S00 iyOves, ef pon Te TopevOdvtes iets 
ayopdcwpev eis TavTa Tov Nady TodTOV Bpwpata.”’ (y. 14.) 
"H. ap mel avd IX i t mpc } 
cav yap @oel avdpes TevtaKkicyxirwot* eime S€ Tpds Tos 
pabnras abrod, “ KataxXivate aitovs kduvias ava TrevTijKov- 
ta.” (vy. 15.) Kai éroincav obtw, Kal avexdwav aravtas. 
(v. 16.) AaBav dé rods évte dprovs Kai Tods dvo0 iyOvas, 
> / ? \ > \ > , > / \ , 
avaBnreras eis TOV ovpavov, eVOynTEV a’TOUS* Kal KaTé- 
Khace xai édidov tots pabntais trapatibévar TO dyro. 
(v. 17.) Kat payor kai éyoptdc@Oncav ravres + Kal Hp0n 7d 
TEepiccevoay avTois KNacpdTwv, Kodivor SHdexa. (v. 1s.) 
a > , 
Kai éyévero &v 7@ civat abrov mpocevyspevoy Katapovas, 
ouvicav av7@ of pabntal: Kal éernpwtncev aitors, Néyor, 
“Tiva pe éyovow oi dyrot eivae ;” (v. 19.) Of 88 arroxps- 
Gévtes eitrov, “ Iwavyny tov Bartictiy: ddXor 58 ’AXiav, 
Gor 5, 6Tt podrrns Tus THY dpyal@y avécty.” (v. 20.) 
> a - > 
Hime 8€ avrois, ““Yyeis 5€ tiva we Aéyere eivar ; arroxpibels 
b a an 
5é 6 ITérpos etre, “Tov Xpictov rod Ocod.” (v. 21.) ‘O &e 
> / cal a cal 
eTiTYLNTAS aUTOIs Tapiyyye\Ne pndevi eizreivy ToiTO, (v. 22.) 
> , i<4 al A ey an ’ / \ lal 
elTw@v, OTL OE TOV Vioy TOU avOpaérrov moka trabeiv, Kal 
aTrodokipacOivar aro tTHV mpecPuté La ‘ i 
ac 7 pecPutépwv Kal dpyepéwv Kat 
’ fr fal 
ypapparéwv, Kal avoxtavOjvat, Kal TH tpiTn Huépa eyep- 
Ofvas. (v. 23.) "Edeye 58 mpds rdvtas, “ Ei tis 0éde0 brricw 
pov édeiv, arapynodcOw éavtov Kal apdtw tov otavpov 
14, 


n 


5 


35 


{06 Coprx ApocryeHus Novi TresTamMEnttr. 


a / . 
attod Kal jpuépav, Kab axorovdeitw por. (v. 24.) “Os 
yap av On Thy Wuxnv aitod cacat, arodecer adTiy* os 
Siciech > / \ \ c a oo > a e , 
& av arorécn tiv ux avTod evexev “ov, otTOS cHcEL 
abtiy. (v. 25.) Th yap w@percitas avOpwrros Kepdijoas Tov 
> koopov Odov, EavTov bé aTrorNécas 7) Cypwwbels; (v. 26.) 

& \ xX > A \ “4 > \ / fal 
Os yap av éracyvv07 pe Kal Tovs E“ovs oyous, TOUTOV 
€ e\ nr > / > , ee ”. 2 nr 
6 vids ToD avOpmmov éeraicxuvOjceTa, dTav EOn ev TH 
S0€n avTov Kal Tod TaTpos Kat TMV dyiwy ayyédwv. (Vv. 27.) 
/ c id fal eS] an ’ / lal e e , * 
Aéyo 8€ tyiv adrnOas, eici Twes TOV WOE EaTHKOTOY, O1 
10.2? \ , s v x 15 \ ! A 
av jun) yevcovtat Cavatov, Ews Gv idwot Tiv Baciheiay TOD 
Ocod.” (vy. 28.) “Eyévero 8& peta tods Aoyous TovTOUS, 
woel tpépar OKT@, Kal TaparaBev Tov Ilérpov Kai ‘Iwavynv 
kat "IdkwBov, avéBn eis TO Gpos mpocev—acOar. (v. 29.) 
Kai éyéveto, €v rd TpocevyecOat avtov, TO €idos Tod Tpoc- 
 @rou avTod Erepov, Kal 6 (watiapos avTov NeuKOS éEacTpda- 
A \) Ses ” / , a 
atov. (vy. 30.) Kal idov, dvdpes S00 cuvéstncay adTa, 
oitwes hoav Moats cal "Hras, opbévtes ev 80En adrod. 
(v.32.) °O 6 Ilérpos Kai oi ody ait@ hoav BeBapnuévn 

/ > \ fal 
imve* Suaypnyopncavres b€ eidov tiv d0€av avrod Kal Tovs 
20 SUo avdpas Tods cuverT@Tas avT@. (Vv. 33.) Kai éyévero 
ee aA OF ’ , a > a 4 ‘ , Xs 
ev TO SiaxwpiferBas avtovs am’ avtod, eimev 0 Ilétpos pos 
, , a ‘ 
tov "Incovv, “’Emictdata, kadov éotw hpas mde eivat: Kai 
Tomowpev cKnvas TpEis, wlav col, Kal Mace pilav, Kal plav 
"HXia*” pur cida@s 0 Neyer. (v- 34.) Tadra 8€ avtod AéyovTos, 
?> éyéveto vepédn Kal erreckiacey avTovs: epoByiOncav Se év 
Aus / > ra > \ / © \ \ 
T® éxelvous elaedOeiy eis THY vepéeAnv-. (Vv. 35.) Kai dowry 
a / / / € / 

eyéveto €x THs vepédns, A€éyouca, “ ObTOs éotw 6 vids jou 

Cy \ > ALL , »” ‘ ‘Ace a , 
6 wyaTnTos, av’Tov axovete. (vy. 36.) Kai &v 7@ yevéoOat 
tiv doviv, etpéOn 6 “Incods povos* Kai avTol éotyncayr, 
30 \ > es) , > > ’ Ps Pe 3 ne 2 
Kal ovoevt amrijyyeinuy év éExelvais Tals Huépais ovdey Ov 
€wpdxacw. (v. 37.) "Eyévero b€ &v Th EES juépa, KarT- 
EMovT@V a’THV amo Tod Opous, oUVHVTHnTEV avT@ GyDos 
monrvs* (v. 38.) Kat idod, avipp ama tod dydov aveBonce 
Aéyeor, “ Aidackanre, Séopal cov, EriBXeWov él Tov vidv pou, 
Gre povoyerns eott yo. (v. 39.) Kal idod, mrvedua XapBa- 
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\ 
vet autov, Kal éaidvns xpater, Kal oTapdooet avTov peTa 
nr a cal a '¢ 
appod, Kal poyis aroywpel am avtod cuvtpiBov autor. 
a“ cal / 
(v. 40.) Kai éejAnv trav pabntév cov, wa éxBarrwow 
, , \ .* € 
avtd, Kal ox nduvnOncav.” (v. 41.) *AmroxpiBels S€ 6 
> o > oc? ae A ~ \ 8 , ef , 
Inaods eizev, “°2 yeved arriatos Kal diecTtpappevn, Ews T0- 
cal r / A \ 
Te €cowat Tpos Uuas Kal avéEouar buav ; Tpocdyaye Ode TOV 
viov gov.” (vy. 42.) "Ere d¢ rpocepyopuévou avtow, EppnEev 
i x s ‘ , > s \ £9 
avTov To Samoniov Kai cuvverrapakev éretinoe S€ 6 'In- 
7 aA a ‘ o \ 
cots TO TrevpaTe TO axabapTo, Kal iacato TOV Taida* Kai 
fel fal ¢ > , 
aréiwxev adtov TH Tatpi avrod. (v. 43.) “E&emdcco0vt0 
5é mavtes ert 7H pweyadetynTe ToD Ocod. TIavrwv 6€ Oav- 
. , rn > 
patovtwy emi maow ols éroincev 6 “Inaods, etre pos TOUS 
7 id r ‘ec / e al ’ .* > e le] 
pabnras avtod, (v. 44.) “ Oéc0e iets eis TA Wra Duav 
\ 4 , e \ ty ee Fat , f 
TOUS AOyous TOUTOUS* 6 Yap vios Tod avOpwTrov pérEL TA- 
padisocba eis yetpas avOpm@rav.” (vy. 45.) Ot 8€ ayvdour * 
TO phua TovTo, Kal tv Tapaxexaduppévov am’ avTav, iva 
pH alcOwvtat alto: Kai epoBodvto epwrjcar avTov Trepi 
Tov pnwatos TovTov. (v. 46.) Eliane bé dvaroyicpos ev 
avTois, TO, Tis av ein peifwv adtav. (v. 47.) ‘O && Inaois 
id@v Tov Siadoyicpov THs Kapdias avTov, ériNaPopevos Trat- *° 
diov, Eotncev ato Tap’ éavTa, (v. 48.) Kal eizev avtois, 
a’ \ 6é a \ / > \ wi te 8 / > % 
Os éav deEntat TovTO TO Tadiov El TO GvopaTi pou, eue 
/, , aA Pa > A / / \ b] }- / 
déxetat* Kat os éay ewe SéEnrar, déyeTas Tov atrootelNavTa 
Me* 6 Yap pLKpOTEpos ev TaTW Liv aTdpyYwV, ovTOS ~rTaL 
] ? 
péyas.” (v. 49.) “ArroxpiBels 5é 6 Iwavyns eivev, “’Em- * 
aTata, eldowéev Tiva é7l TH OvOmaTi cou €xBdadrXovTa Ta daL- 
/ > , > \ ee ’ > Lal > e 
ova Kal exwd0oapmev atov, 6tt ovK axodovOe? pel” 7- 
ae 1 9 rn 
pov. (v.50.) Kaieize mpos adtov 6’Incods, “« M1) cwdvere 
\ > v oe r e \ c lal 5] »” 
Os yap ov éote kal’ iwav, iwép tuov éotw.” (v. 51.) 
> / lel lal fol 
Evyévero 5& €v T@ ovprAnpodcbat Tas jpyépas THS avady- * 
Yews avTov, Kai altos TO Tpdcwrov avToD éotnpi—e TOD 
mopeveoBar eis “Iepovcadjm. (v. 52.) Kai améortetrev ay- 
yéXous TPO Tpocw@Trov avTov: Kal Tropevbévtes ciaHNOov eis 
yA A 7 e 4 ’ n ‘ 
Kopnv Sapapetov, wate éEropdcar avTo. (v. 53.) Kai 


’ Se, be \ ve \ / > lal > / 3% 
ovx édeEavto avTov, bTL TO TpVTwTOY avTOD AV Topevope- 
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e 2 
vov eis “Iepovoadyp. (v. 54.) "Ldovtes b€ 0: wabynrai av- 
tov “IdxkwBos cat "Iwavvns, eizov, “ Kipte, Oédeus elrapev 

fal an fa) a rn \ ¢ 
Tip KaTaBivat aro Tod obpavod, Kal avadh@gat avTOUS, ws 
~~ / 
kat Hyias éroince ;” (v. 55.) Stpadels de eweTiunoev av- 
Tols, Kal eirrev, “ Ovx oidate, oiov Tvevpatos €oTE Leis: (v. 
56.) ‘O yap vulos Tod avOpwrrou ovK 7AOe ruxas avOperrwv 
aTodéoat, d\Na c@cat.” Kai éropevOncar eis éErépav Kapnv. 
(v. 57.) "Eryévero 5€ mopevomévwy avtav év TH 0d@ eimré 
TL \ ’ f 74 aA r lal Ud ix4 xX os) , K , ” 
S Tpos avTor, Ko\ovlnow cot, dTov avanépyn, Kupre. 
” (v, 58.) Kal eivev avt@ 6 “Inaods, “ Ai adwrexes Pwdeors 
éyoucl, Kal Ta TeTEWa TOU ovpavod KaTacKnvadels: O Sé 
vids Tod avOpwmou ovk exer, Tod THY Kepadyv KAiVD.” 
(v. 59.) Hise dé mpos Erepov, “’AxorovOer pot, o dé Eizre, 
“ Kupwe, eritperov jot arreN@ovts Tp@tov Odryas Tov Tratépa 
** wov.” (v. 60.) Eize d€ ait@ 6 ‘Inaods, "Ades Tovs vexpovs 
Odryat Tovs savT@v vexpovs+ av Sé amredGav dudyyerre THV 
Bacirelav Tod Ocod.” (v. 61.) Eime d€ xai Erepos, “ “Axonov- 
Ojcw cor, Kvpie+ mparov oé éritpeyov pot arotagacban 
lal > \  y / ” = 9 > \ \ > \ c..2 
Tots els TOV oiKov pov.” (v. 62.) Eime 8& mpos avtov 6 ‘In- 
aovs, “ Ovdcis éemiBarwv THY xelpa avdTod ex’ apoTpoV, Kal 
Pr€érrwv eis Ta OTrlcw, EVOETOS eat eis Thy Bacirelay TOD 
Ocod.” 


20 


CAPUT X. 


*s (Luc. X, 1.) Mera 6€ tadra avéderEev 0 Kupios xal 


e / b / \ > J. ’ \ >’ \ 4 . 
Erépous €BdopajKovTa, Kal aTréaTEtNEv aUTOdvs ava dvO TPO 
Tpocwtou avTod els Tacav TOW Kal TOTOV, ov EweddeV 
avTos épyecOar. (v. 2.) “EXeyev ody mpos avtous, “*O ev 
Oepispos Todds, of dé epyatar oréiyou SenPnre ody Tod 
/ 6 lal e I] / ? / bs \ 

Kuplov Tov Cepicpod, OTws ExBaddAH Epyatas eis TOY Oepi- 
opov avTov' (vy. 3.) ‘Tadyere- idod, €y@ amrocTé\\w buds 
@s apvas év péow NUK@V. (v. 4.) M2 Baotafere Badavtiov, 
1) Tipav, pnde UrrodipuTta* Kat pndéva Kata THY OdoV 
> / (a) - ~ Et A re xX aah, > / fal la) 

aomaonobe. (v. 5.) His iv 0 av otxiay eioepynobe, mpa- 
* rov reyeTe, ‘ Eipnvn TO oikw TouT@. (vy. 6.) Kai éay pev 


30 
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= % Lal e eV ’ f b s b ’ >? \ ec , / 

H exe 6 vids eipyyns, émavavatceTas ew avToV 1) ELpyVn 
buav: ef S& prjye, eb buds avaxawrer. (v. 7.) "Ev avrh 
82 7H oikia pévere éoOiovtes Kal mivovtes Ta Tap’ avTadv* 
diEvos yap 6 epyatns Tod pucOod abtod eotu* pi) meTaSaive- 
te é& oixias eis oikiay. (vy. 8.) Kat els i & av wodw * 

ew 4 \ / id cal I f \ , c 
eicépynoe kal Séyxovtar twas, éoOlere Ta TapaTiOéueva v- 

r \ / \ ’ > a“ > an \ 
piv. (v. 9.) Kal Oeparrevete tovs ev ait aabeveis, Kal 
Aéyere avdtois, ‘“Hyyuxev ef tyuds 7 Baoirela tod Ocod.’ 
(v. 10.) Eis iv & adv wodw eicépynode Kai pn déywvtat 
tas, e&eNMovtes cis Tas TAaTElas avTijs elmate* (v. 11.) 
‘Kai tov xomoptov tov KoddAnbevta rpiv ex Tihs Toews 
tpav aropaccoucba bmiv: TrjVv TodTO ywwoKeETE, OTL HY- 
yoxev ef twas 7 Bacir<la Tod Oeod.’ (v. 16.) ‘O axovor 
ec rn b] fe] > / \ e > a ¢ lal Fo > al € \ 
dav, ewod axover cal 6 aberav twas, ee aberet> o 6€ 
éue abetav, abetel Tov amooreiNavTa pe.” (v. 17.) “Pré- 
otpeway Sé of EBdourjKovta peta yapas, NéyovTes, “ Kupre, 

\ 4 , e / e -~ > an > / / » 

Kal Ta Sayovia trotaccetar Hiv €v THO OvomaTti cov. 
rn 3 / \ r 
(v. 18.) Eize 8€ adrois, “’E@ewpovy tov catavav ws aotpa- 

A pI r > cal / > \ / ¢ lal 
anv &€k Tod ovpavod TecdvTa. (Vv. 19.) “[dov, did@pe tpiv 
tiv é€ovciay Tov mately émadvw dhewv Kal oKopTiwy Kat * 
ent macav tiv Svvamww Tod éxOpod- Kal oddev bwas ov mi) 





aduanoe. (v. 20.) Dy év totvt@ pi) yalpete, OTe TA TrvEv- 
pata wiv brotdcceta* yaipete Sé wadXop, OTL TA dvOMaTa 
L9 a 4 > a > a.» G ? Dn fal 
tpav éypadn €v Tots ovpavois. (v. 21.) “Ev avrn 7H 
apa nyaddcato TO Trevpate 6’ Incovs Kal eirev, “ EEopo- *° 
Aoyodpal cot, Kvpie tod ovpavod, ore améxpuas TadTa aro 
codpav Kal cuveT@v, Kai amexdduyas avTa vyTrios * val, o 
mTaTHp, STL oTws e€yéveTo evOoKia EumpocOey cov. (v. 
22.) lavta poo twapedoOn bo Tov Tatpos pov’ Kal ovdets 
ywooKel, Tis Eat 6 TaTIp, EL i) O UlOS* Kal Tis EoTW O°” 
via €L A 0 Twa \ \ = éa B hy e e\ ss > 
Os, €¢ pI) Tp, Kal @ éav BovrAnTaL O ViOS aTrOKa- 
4 »” \ 
Adar.” (v. 23.) Kal otpadels mpos Ttovs padntas 
Kat idvay eitre, “ Maxdpuor of dpOaduwol oi BrérrovTes & BNE- 
mete. (v. 24.) Adyo yap tpi, ote mpopytas ovx eidor, 


Cal ’ ~ 
& tpeis Brérete.” (v. 25.) Kat idov, vopixos tis ave- ** 
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, 
orn, éxrreipatov abtov Kal Nywv, “ AWdackare, Ti Touoas 
‘ > ’ 
toi krnpovounow ;” (v. 26.) ‘O dé ele mpos adtov, “Ev 
5 vd | yé ; Tas dvaywackes ; (v. 27.) ‘O 6é 
TO vow Th yéypaTrTal ; TAS avary coe ie AE 
o rae: ) / 4 
droxpibels cirev, “’ Ayarnoews Kiptov tov Oeov cou €& ods 
r ‘ ee) ef fal rn ‘2 eh r 
Ths Kapdias cov, Kal €& ddns TIS WuyAs cou, Kat EE OAs THs 
icxvos cou kat é& drys THs Svavolas gou* Kal Tov TANCTIOV 
a aA a / 
cou @s ceauTov.” (v. 28.) Eimedé abté ; “’OpOas amexpi- 
Ons+ todto Tole Kal Gyo.” (v. 29.) ‘O dé Oédov Sixarody 
c \ 5 \ S29 a ée \ in ' / ” 
éavTov, ei7re Tpos TOV Incodv, “ Kat tis €or pou TAHTIOY ; 
(v. 30.) ‘LaroraBav Sé 6 ‘Inoods eiev, “"AvOpwrres Tus Kar- 
/ > ey \ > ¢ \ \ cal / 
éBawev ard ‘Iepoveadip eis “Iepuy@, Kai Anotais TepteTre- 
a \ b] / } es" \ \ / > fol 
cev* ol Kal exdvcavTes avToV, Kal TAnyas émibévTes aTHr- 
Oov, abévtes Hyubav tuyxavovta. (Vy. 31.) Kata cuyxv- 
/ \ e / / b lal 5 lal > / \ id \ 
piav € lepevs Tis KaTéBawvev ev TH 00@ Exelvy* Kat Lowv 
avrov avtirapndOev. (vy. 32.) “Opoiws b€ kai Aevirns ye- 
4 x \ , ’ \ \ ON , a 
vouevos Kata Tov TOToY, EOav Kal id@v avTuTapirOer, 
(v. 33.) Sapapetryns dé tw ddevov Oe Kat’ avTov, Kai 
. / 
idov abtov éomrayyvicOn. (v. 34.) Kat mpoceov xarté- 
Snoe TA Tpavpata avTod érvxéwv EXavoy Kai oivoy + éTryBiB- 
dcas 8€ avrov éml TO idtov KTHVOS HYayEV aUTOV Eis TavdoyxEtoVv 
Kal €rreperijOn avtov. (v. 35.) Kal émi tiv avpiov é€edOor, 
b] \ , : 4 a tal \ » Eas 
éxBarov dvo0 Snvapia édwKe TH TavdoxEl Ka EiTTEV AUTO, 
¢ Ki Xr: Aa) > na Aare. x 5 / > \ es! led 
TYyLernOnte avTOD Kal 6, TL av TpocdaTraVjanNs, Ey eV TH 
. , , , , > ‘ ’ > , 
érravépyerOai pe atrobwocw co. (v. 36.) Tis ody TovTwp 
TOV TpLaV SoKEL Tor TAHTIOV yeyovévat TOD éumETOVTOS Eis 
Tovs AnaTads ;” (v. 37.) “O dé eizev, ““O rromaas TO éXees eT 
bd a? Ei ia by ao, 0) r “ , \ a / 
aUTOU. imev ovv avT@ 0 'Incods, “ Ilopevov, Kai av Troiee 
e ’ ” 920 > / \ 9 a Me: > \ \ 
Opoiws. (v. 38.) “Eyévero dé €v T@ TropevecOar avTovs, Kal 
> \ > n > la / 4 , > A / 
autos eiahOev eis Kounv Twa* yovy SE TIS dvomate Map- 
Oa tredéEato a’tov els Tov’ oikov abras. (v- 39.) Kai 
THde WY adeddr) Kadrovpévn Mapia, 1) kal wapaxabicaca 
Tapa Tovs mooas tod ‘Incod ijKovce Tov oyov avToU: 
(v. 40.) “H 6é Mapa tepuecrato rept mod Siaxoviay: 
> ce } \ 3 't9 K / : I iid e€ ao / 
émistaaa O€ €tTe, Uple, OU weet TOL, OTL AdEAhy frou 
povnv me Katérutre Siaxovetv ; ei7ré ody adTh, va pol cuv- 
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avttAdBnrat.” (v. 41.) ’Aroxpibels S& elev ati oO *In- 
cods, “ MdpOa, Mdpéa, pepipvas cat tupBatn mept Todda: 
(v. 42.) évds 8é éote ypela. Mapia de tiv ayabiy pepisa 
eeréEato, Hris ovK aparpeOjncerat am’ avrijs.” 


CAPUT XI. 
(Luc. XI, 1.) Kai éyéveto év 7H eivas adtov ev ToT@ 
TWh TMpocevxyouevov, ws eTavcaTo, eimé Tis TOV wabnTav 
> rn X\ > / “ / blo id r Y 4 0 
avtov mpos avtov, “ Kupre, didakov ijuds mpocevyec Oat, Ka- 
Oa; kat “Iwdvyns édi8ake rods pabntas avtod.” (v. 2.) 
Ele 8€ avtois, “"Orav trpocetynabe, A€yere, ‘ Iatep jpar, 
e > a > r € / \ ” / b / e 
6 év Tois ovpavots, ayiacOrjTw TO OVvom“a cov" eNOéTw 1) 
Bacitela cov: yevnbitw 7d O&d\nuad cov, ws Ev Ovpave 
Y vnO7) Ne ’ ‘s Pp $ 
\ a a rn ‘ \ ” e lal \ > / 
Kat eml THs yas: (v. 3.) Tov aptov nuav tov emiovaovov 
diSov wiv TO Kal iypépav: (v. 4.) Kal aes aypiv tas 
e , e Lal \ \ > \ > / \ > I € 
dpaptias Hav, Kal yap avtol adiewev Tavti ofetdovTe 1)- 
piv: Kat pr eicevéyens Huds els Teipacpov.” (v. 5.) 
\ > > nr 
Kai eire rpos adbtovs, “ Tis e& tua ee pirov, cat ropev- 
oeTat Tpos avdTov pecovuKTiov, Kal ein avT@, ‘ Pire, xpi- 
cov pot tpeis aptous: (v. 6.) “Ezrevdi) pidos pov mapeyé- 
veto €& 6500 mpos pe, Kal ovx éyw 0 Tapabyjcw aie. 
(v. 7.) Kaxetvos éowPev atroxpiOels elzrn, ‘M1 pow Korrovs * 
/ ” = us / \ \ , ’ 
mapexe* On % Odpa KéKNELoTAl, Kal TA TaLOLa [Lov MET 
> rn lol 
€uod eis THY KolTnV ciciv* ov Svvapar dvactas Sodvai cot.’ 
(v. 3.) Aéyo tiv, ef cal ov dece aiT@ avactas, Sia TO 
* a a 
eivat avtod dirov, dia ye THY avaidcvav avTod éeyepOels 
/, lal rn fal 
SHce aiTe bowv ypifer. (v. 9.) Kayo tyiv rNéyw, Aitet- ** 
\ a a 
te, Kat SoOncetar wuiv' Enteite, Kal ebpyoete* Kpovere, 
\ / a. rn fal 
Kal avovyjoetar tpiv. (v. 10.) [las yap 6 aitov Nap Paver * 
Me £ lal al 
Kal 6 tntav etipiocKxer * Kal T@ KpovovTe avovynceTat. (v. 11.) 
/ cr 
Tiva 6€ tpev tov Tatépa aitnce 6 vids apTov, wn AiGov 
> , S od Xx \ >’ fal 
erridwae avT@ ; 1) Kal iyOdv, pr) avtl ixOvos bbw érido- *° 
ger avTa@ ; (v. 12.)°H kal dav aitjnon wor, pn éridacet 
ae ew / * a 
avT® oxoptiov ; (v. 13.) Ei obv dpets, movnpot tmdpxov- 
y / cal lal 
Tes, oldate Souata ayaba didovar Tots TéKVoLS LpoV, TOTM 
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rn e \ Co > a“ Py , le a ca) 
pearrov 6 TaTip, 6 €& odpavod, doce. veda aytov Tots 
aitovow avtov. (v. 14.) Kai jw é«Badrov Siapsor, 
Kal avTo Vv Kopov* éyéveto 5é Tod Satmoviov é&eNovTos, 
édadnoev 6 Kwdds, Kal eOavpacav ot dyNo. (v. 15.) Twes 
6é €€ avtay citrov, “Ev BecdfeBovr apyovts Tov Sayoviov 
exBarre Ta Samovia.” (v. 16.) “Etepoe b€ weipagovtes on- 
lal ’ > fol > / I] > nr J A A 
petov trap avtod ébijtouy é& ovpavod. (v. 17.) Adros 8é 
lal , ° r ’ 
elows avTav Ta Svavonpata elrrev avtois, “ Ilaca Bacirela éb 
a r > 
éauTiyy Siapepicbeica epnuodrat, Kat oixos é7l olkov mimTet. 
° (y. 18.) Ei 8 nai 6 Xatavas éf’ éEavtov SvewepicOn, was 
otabncetat 7 Baciiela avtod; Ste éyete, ev BeereBorr 
éxBadrew pe Ta Satpovia. (v. 19.) Ei bé éym év Beede- 
Bown éexBarro Ta Satpworia, of viol buov év tive éxBadrov- 
ot; 6i& TodTO KpiTal buadv avrol écovra. (vy. 20.) Ei 8é 
év daxtiho Ocod exBdrd\, Ta darpoma, dpa EpOacey ed’ 
bpds » Bacirela Tod Ocod. (v. 21.)”Orav 6 ioyupds xaba- 
7 / \ € r > \ > ’ / > \ 
TrLcuEvos huAdToN TY EavToD avdyv, ev Eiphvn eoTl TA 
€ / > fal g > \ be € , , > r 
uTdpyovta avtov. (Vv. 22.) Ezav 6€ 0 taxyupotepos avTov 
: \ / Sips \ ! a ” 24) 
eTeNav vixnon avTov, Ty TavoTNiav adbTod aipe, ep 7 
?° émemroiGet, Kal Ta cKida abtod biadidwow. (vy. 23.) ‘O 
py) @v pet euod Kat éwod é€ote* Kal 6 pay cuvayov per 
€uod, cxopTrifer. (vy. 24.) “Otay 76 axdOaptov mvedpa e&én- 
0n amd Tod avOpwrov, divépyeta bs’ avidpov TéoTe@r, n- 
Aes ae \ he aetealeabieae L of t > 
Toov avaTravow * Kal 4» evpicKov, Néyet, ‘“Lrrootpéyro eis 
TOV oiKdv pov, dOev eEOov. (v. 25.) Kat erOdv evdpi- 
oKEL TETApMpEévoY Kal Kexoounpévov. (VY. 26.) Tore mropeve- 


25 


Tal Kal TapadauBaver extra Erepa mvevpaTa TrovnpoTeEpa é- 
avTov, Kal elceXOovta KaTouKet Exel * Kal yiyveTa Ta éoya- 
Ta Tov avOpwrrou éxelvou yeipova Tav TpwTav. (Vy. 27.) 
°° "Eyéveto 5€ €v TO Nye adbTov TadTa, émdpacd TIS YyuV) 
govnv €x TOD dyNov, eiTTev avTO, “ Maxapia } Kkoiria 7 Ba- 
oTdcacd o€, Kai pacTol, ods €OijNacas.” (v. 28.) AvTos be 
etre, “ Mevoidvye paxdpwot ot axovovres Tov Aoyov ToD Oeod 
Kat purdooovtes avtov.” (vy. 29.) Tav dé dyAwv éra- 
°° Apoifopévav HpEato Néyew, ““H yeved atttn wovnpd éort. 
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onueiov émufnrel, kal onuetov ov doOncetat adTyn. (Vv. 33.) 
Ovdeis SE Avyvov tas eis KpuTTiy TIOnow, oddE UTrO 
\ , by ) ea \ / vA e ? / 

Tov pLodiov, GAN’ el Tiv Avyxviav, iva oi EiaTropEvOmeEVoL 
To héeyyos Srérrwow. (v. 34.) “O AWyvOS TOD THpaTOS EcTW 
6 odpOaruos: bray odv 6 dpPadpos cou aAods 7, Kat 
\ A , , ’ : \ \ \ 3 

ddov TO Gaud cov dwrewov éeoTw* érav O€ ToVNpOS 7, 
Kal TO oOud cov cKoTewov. (Vv. 35.) Yeowee ody, pg) TO 

rf \ > ‘ ‘ , / ¢ > S “8 lal / 

Pas TO ev coi cKdtos éeotiv. {v. 36.) Ei ody To cdpua cov 
\ \ ” \ / \ v \ 

drov hwrevov, pr) Exov Ti pépos oKOTEWOV, ErTat pwTEwoV 
Odor, @s Tav 6 AVYVOS TH aoTpaTTh pwTify ae.’ (v. 37.) 
"Ev &€ TO ANarioa, npwTa aitov Eapicaids Tis, 67TwS apt- 

’ ’ + 
oTnon Tap avT@: ciceMOeov Sé avérecer. (v. 38.) ‘O bé 
Lad Oo. > 4 Lad > n b / \ 
Papicaios idov eOavpacer, bri ob mpaTov éBantiaOn po 
tov aplotov. (vy. 39.) Hire 5&6 Kupuos tpos adbrov, “ Nov 
ipets of Papicaion 7d &LwOev Tod ToTnplov Kal Tov Tiva- 
kos KaBapifete+ TO 5é Ecwbev tay yéwer apTrayns Kat T0- 
vypias. (v. 40.) “Adpoves, oy 6 Toujcas To éEwbev, Kat 
To €owbev erroinoe; (v. 41.) ITdiv ta evovta dote €den- 
f ‘\ > \ / X\ e n > 

ploovvnv: Kai idod, Tavta KaBapa wpiv eotw. (Vv. 42.) 
"ANN oval tpiv tots Papicaiow St. atrodexatodte TO 1- 
Svocpov Kal TO THYyaVoY Kal Trav NaxavoY, Kai TapépyerOe 
TY KMjoW Kal Tiv ayadrny ToD Ocod. (v. 43.) Oval tyiv 
tois Papicaiois, 6tt ayaTate THY TpwToKabedpiay ey Tais 
cuvaywyais, Kal Tovs dotacpovs év Tals ayopais. (Vv. 44.) 
Oval ipiv, ypappareis Kai Papicaior, itroxpital, bte are 
@S Ta pynueia TA AonrA, Kal of dvOpwrot ot TEpsTTATOdV- 
Tes émavw ovK oicacw.” (v. 45.) “Amoxpibels b€ Tus TOV 
r 7 > lal , lol / \ r / 
VOMLKOV A€yEL ALTO, “ AiddoKanre, TadTa NEV ov Kal pas UE pl- 
feus.”  (v. 46.) “O 6€ eizre, “ Kai tyiv tots vopsxois oval, dre 


doptifere Tods avOperovs hoptia dvaBactaxta, Kai avroi : 


evi tov SaxTUAwY tpav ov TpoaaveTe Tois opTiots. 

(v. 47.) Ovdai tpiv, OTv oixodopeite TA pvnweia TOY Tpo- 

gytav, of S€ tmatépes tuav améxrewav avtTovs. (Vv. 48.) 

"Apa paptupeite kai avvevodokeite Tots Epyous THY TaTEpwV 

bpav: OTe avTod peev amréxtewav avtorvs, vpets bé oiKobo- 
15 


on 


_ 
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peite aitav Ta prnueta. (v. 52.) Oval vuiv ois vo- 
bixois, OTL Hoate Thy KrElda THS Yvo@oEwWs* avTOL OvVK 
elon ere, Kal Tods eicepyopévous exwrvaate. (Vv. 53.) Ae- 
yovtos 5€ avtTod Tav’Ta mpods avTovs, HpEavTo ot ypaupa- 
5 Tels Kat of Papicaion Sewads evéxewv, Kal atootoparifew 
avtov rept trevor, (v. 54.) "Evedpevovres avtov, Kat 
fyrovvtes Onpedoai Te éx Tov sTdépatos avTod, iva KaTn- 
yopjowow avrod. 


GAPUT. Aah 
(Luc. XII, 1.) "Ev ofs éricvvaybecay tav puptiddov 
10 TOD GyoU, WaTe KaTaTTaTElY AXXAOUS, HpEaTo Aéyew Tpds 
Tovs wabntas avtod, “IIparov mposéyete éavtois amd Tis 
fiuns tov Papicaiwr, Hris eotlv brroKpiows. (v. 2.) Ovdev 
Sé€ ovyxexaruppevoy éotlv, 6 otk amoxadupOjceta: Kat 
KpuTTOV, 0 ov yvwoOnceTar. (Vv. 3.) “AvP ay doa év TH 
15 oxoTia eiTrate, ev TH hwTl aKxovaOnceTar* Kal 6 mMpos TO 
ovs €dNadyjoate év Tois Tapelows, KnpvxXOnceTa emi TaV 
Swpdrav. (vy. 4.) Aéyw 5€ vyiv rots Pirow pous pa) do- 
BnOire aro TOV atroKTEWovT@Y TO TOMA, Kal peTa TadTa 
\ 3 , / / lal m 5 i, de 
HN EXOVT@Y TEpLacOTEpoV TL Tonoat. (Vv. 5.) “TrrodeiEm 5é 
20 div, tiva hoBnOjte: hoPnOAte Tov peta TO aroKTEivat 
> / ” > lal > \ / \ , a) 
eEovolay Eyovta éuPareiy eis Tv yéevvavs val réyw vty, 
tovtov goBnOjre. (v. 8.) Aéyw S€ vyiv: mas ds adv 
e / , . \ ” lal ? , € Lay 
oporoynon év ewol EutrpocVev Tov avOpeérav, Kal 6 vids 
la) a / £, / >’ > boul ba lel lol 
TOU avOpa@rrov Gporoynoe év ait@ Eumpocbev tod Oecod. 
4 \ > / / > , lol > , > 
25 (v. 9.) ‘O b€ dpynodpevos pe evitriov THY avOperwr, aT- 
apynfijcetat éverriov tod Oecod. (vy. 10.) Kai as, ds 
> na ’ > \ eX lal > , 2 /, > lel 
€pet Noyov eis Tov viov Tod avOpwrov, abeOjceTat avTO* 
TO O€ els TO Grytov Tredpa Bracdnuncavte ovK abeOhceras. 
(v. Ll.) "Oray 8€ rposhépwow tpas eri Tas cvvayeyas Kat 
30 Tas apxas Kal Tas é£ovcias, ur) wepysvate, TOS 7 Th aTro- 
Aoynonabe, ) Ti einte* (vy. 12.) Td yap dyov rvedpua bi- 
/ € a fal fal e lad lal 
dafer buds ev abth TH apa, & Set eimeiv.” (v. 13.) Eizre 
14 > a nm» Lal fal 
d€ Tis abT@ é« TOD dydov, “ AiSdoKare, eire TO aderd@ pov 


vi. EvaNocetium Marcronis. 115 


peploacbar per éwod THY KAnpovomiav.” (v. 14.) ‘O dé éi- 
wey avta, “"AvOpwrre, Tis pe Katéctynce SikacT HY 1) jepl- 
omy ef’ spas ;” (v. 15.) Eime 8& mpos adtovs, “ “Opare Kat 
durdacecbe ard Tijs weoveElas* STL OvK ev TO TrEpisaeveW 
twh 9 fw avtov éotw €x Tav UTapyovTwy avTovd.” (v. 16.) 5 
Eire 5é wrapaBodav tpos avtovs Aéywv, “’AvOpw@rov Twos 
mrouaiov evpopncév 7 yopa* (v. 17.) Kai duedoyifero év 
€avT@, AEyov: TL Troujow ; OTL ovK Exw TOU cuVd~w ToOvS 
, \ .? a A lal 
Kaptrovs jou. (v. 18.) Kai eize* totto Toujow' Kabero 
pev tas atoOnxas, kal peifovas cixcdopijcw: Kal cvvaEw 19 
> tal / , , 7 \ x > / 
€xel TaVTA Ta YyEevvyRAaTa jLov Kal TA ayaa povu* (vy. 19.) 
Kat ép& ri yruyn pou: wey), Exets TOMA ayaba Keweva 
eis ETN TOAAG* avaTravov, daye, Tie, eVppaivov. (vy. 20.) Ei- 
> a .@ 4 Lj ” 7 A \ \ / 
me d¢ avta 6 OQeos* adpov, TavTn TH vuKTl THY ~uynV 
gov draitovow amd gov’ & O€ nTolwacas, Tim, EoTal; 15 
t \ 
(v. 21.) Obras 6 Oncavpitwy Eavt@, Kal pr ets Oedv Trov- 
trav.” (v. 22.) Eime 5€ pods tos pabntas avtov, “ Au 
- a , a a Cus ‘ 
TOUTO Umiv AEyw, 7H pEpyLVaTE TH WvYH buav, TL payne’ 
pde TO copatt, Ti evdvonobe. (v. 23.) “H wuyn wrelov 
ect THs Tpopis, Kal- TO cHua Tod évddpatos. (v. 24.) 20 
Karavonsate tovs Kodpakas, Ott ov omeipovow, ovde Oe- 
plfovew, ois ovK Eote Tapeiov ovdé atroOjKn, Kal 6 Oeds 
Tpépes avTovs* TOTw wadddov bpeis Suadépete THY TeTEWOD ; 
(v. 25.) Tis b€ €& tuav pepysvav Svvatas trpocBeivar emt 
TY Hriklay avTod Thyvv eva; (Vv. 26.) Ei otv ovte €dd- % 
xictov. duvacbe, Ti Tepl TOY AoLTa@V uEpywaTe; (v. 27.) 
Karavoyjcate Ta Kpiva, Tas avfaver* ov KoTLAa, avdE V1)- 
Ger Aéyw SE tpiv, ode Yorouav ev waon 7H SoEy avtoo 
mepieBareTo ws Ev TovTwy. (Vv. 28.) Ei dé Tov yoprov év 
ww > lol , 7 \ wv > / , 
T@® Gyp@ onpepov ovTa Kai avpioy eis KAiBavoy BadopE- 3 
voy 0 Geos ottws apydiévyvel, TOTw pGAdoV pas, Od- 
yorrot ; (v. 29.) Kat tyeis pry Syreire, ti haynte, 4 th 
/ \ \ , a si / 
minte* Kai pn petewpifecbe. (v. 30.) Tatra yap ravta 
Ta €Ovn Tod Koopou éritnTet* twav Sé 6 TaTip oidev STL 
xengete tovTwv. (v. 31.) IIAnv Synteire rv Baoirelav Tod 5; 
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a lal \ t 
Ocov, kal Tadta Tavza TpoateOnceTar vyiv. (v. 32.) My 
hoBod, TO piKpov Troimvioy* OTe evddKnoey 6 TaTip LVUeV 
Sodvat byiv tiv Bacirelav. (v. 33.) Iwdnoate ta vrdp- 
xovTa vpov, Kal Odte Ehenwooivnv. Toujoate EauTois Pa- 
5 avtia pap Tadaovpeva, Onoavpov avéxrerTTov ev Tots ov- 
na cc / > P] f roe x Py fal ' 
pavois, Orrov KrérTHs ovK eyyiter, ode ans SvapOeiper. 
¢ / bd ec \ ec lal > Cal yeas 
(v. 34.) “Orov yap éotw 6 Oncaupos vuav, Exel Kal 1) Kap- 
Sia tyov éota. (vy. 35.) "Eotwcav tuav ai doves 
/ x ¢ , / \ € lal 
mepietwopevat, Kal of AVyVvoL KaLomevor’ (Vv. 36.) Kat vpets 
10 Guotoe avOpwrrois Tpocdexomevows TOY KUPLOV EaUT@V, TrOTE 
avanvae ex TOV yapov: tva, eMovrTos Kal KpovcavTos, €v- 
Oéws avol—fwow aitd. (vy. 57.) Maxdpwoe oi S00X0u éxeivor, 
ods. EAO@v 6 KUpLos EvpHoEL ypnyopodYTas. apnv éyw vpivs 
éTe Trepitwoeras Kal avakdvel avTovs Kal TrapeNav dtaKo- 
is uncer avtots. (v. 38.) Kal éav €XOn év 7H devtépa pudaxh, 
ee a Pp 9k \ o , 
kal év Th Tpltn udrakn EOy, Kal edpn ovT@, pakdpiol 
etow oi SovAoL Exeivot. (v. 39.) Todo dé yweoxete, Ste €t 
” < ’ 4 / ef € 4 a” ? 
woe 6 olKodeoTrOTNS, Tola Wpa O KNéTTHS EpyeTal, eypn- 
yopncev av, Kal ovK dv adie Suopvyijvat Tov otKov avrod. 
eed ; a 2 / oe s e 4 > 
20 (v. 40.) Kai dpets obv yiverOe Erowmou btt % Opa ov So- 
al e lal > , A ” 
KélTe, 6 vios TOD avOpatrov Epyerat.” (v. 41.) Hise 8€ ai- 
a \ a x iN 
T@ 6 Ilérpos, “ Kupte, mpos npas tiv wapaBodav Tavrny ré- 
yews, 1) Kal Trpos Tavtas ;” (v. 42.) Elise 5€ 6 Kipios, “ Tis 
dpa éatly 6 TLaTOs OiKOVOmoS Kat Ppovios, OV KaTaTTHCEL 
256 KUplos émt THs Oepareias avTov, Tod diovan ev Kaipo 
To otTouétpiov; (v. 43.) Maxkdpwos 6 d00X0s éxeivos, ov 
> \ € if > n ¢ / nr A 
EMOav O KUpLos avTOD EevpycEet ToLodvTAa ovTwS. (Vv. 44.) 
| 06 / con 4 EN lad a 5a , ig rn 
ANOas Aéywo piv, Ore él aot Tols Urdpyovsew avTo 
Kataotnoe avtov. (v. 45.) "Eay &€ ely 6 SodXos éxeivos 
30 €v TH Kapdia attod: ypovifer 6 Kips pov éepyeoOat* Kai 
dpénta. TUmTTEW Tos Taldas Kal Tas TraidloKas, éoOiew 
te kal wivey Kal weOvoKxecOar> (v. 46.) "H€et 6 xipios tod 
SovAou Exelvov ev rmépa, 7) ob TpocboKa, Kai ev Mpa, H ov 
ywecKer* Kai SuyoTtounce: avTov, Kal TO pépos avTOD peta 
3 Tov amiotov Once. (Vv. 47.) “Exeivos 5€ 6 Soddos 6 
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yvods 70 Oédnpa tod Kuplov éavTod, Kal ph éroipacas, 
pndé mowuoas mpos TO OéXnpwa adtod, Sapicetar Todas" 
(v. 48.) “O S& ya yvovs, twoincas Sé aka TAnyOV, Sapiee- 
Tat odiyas+ travtt Sé & e860n Tord, TOAD GyTHOHcETAL 


> dl a \ ? / \ , OW 
Tap avToU* Kal @ Tapéevto ToONv, TEPLOTOTEPOV ALTNTOV- ; 


ow avrov. (v. 49.) Tldp AOov Bare els tHv yi, 
kat Ti Oddw ei dn arndbn; (v. 50.) Bamricpa dé exw 
Bartiw@ivat, Kal Tas cuvéyowar Ews ov TEdEcOH ; 
(v. 51.) Aoxetre Ste eipyvnv mapeyevouny Sodvar €v TH YI ; 
ovxl, A€yw duiv, aN 7) dvapepicpov. (v. 52.) “Eoovrat 
yap amo Tod viv TévTe év olkw Evi Stapepepiopévot, Tpeis ert 
Svat, kai Svo0 éml tpicl. (v. 53.) AvapepicOnoetar TaTnp 
Le Rd en ‘ eX as a8 \ / >A \ \ fa) 

ep vid, Kal vios éml tatpl> pajtnp eri Ovyatpl, Kal Ov- 

, ny / Ci tats \ , wir x s 

yarnp emt pntpl: mevOepa eri tay vipdny avTis, Kai vYdy 
emi Thy TevOcpav atris.” (v. 54.) “Eneye dé cal Tots byNous, 
““Oray lonre THY vehédnv avatérXovaeay aro Svopav, EvOEwS 
héyere* dpuBpos Epyetav Kai yivetar oTw. (Vv. 55.) Kai 
étay voTov Tvéovta, AéyeTE, OTL KaVTwY EoTa' Kal yiveTat. 
(v. 56.) “Yaoxpital, to Tpocwrov THs ys Kal Tod ovpavod 


oldate Soxiatew* tov S& Katpov TodTov Tas ov SoKimatere ; : 


(v. 57.) Ti 8€ nat ad’ éavtdv ov xKpivete TO Sixacov ; 
(v. 58.) ‘Qs yap vrdyes peta Tod avTidikov cov ém ap- 

> fal eon \ > / > , > , > nr 
xovTa, EV TH 00@ Sos épyaciavy amnd\d\dyOar at’ adbtod: 
payrote KaTacUpy cE TPOS TOV KPLTHV, Kal O KpLTNS cE TaA- 


pada TO TpaKTopt, Kal 6 Tpadxtwp ce Pary eis pvdakny. 


(v. 59.) Aéyw cor, ov pry €£ENOnS exetOev ews ov Kal TO 
éxyatov NeTTOV aTrobas. ” 


CAPUT XITI. 

(Luc. XIII, 10.) "Hv 6€ duddcnwv ev wua trav ow- 
aywyov év Tois ad8Bacr (vy. 11.) Kai ised, yur Fv 
Tvedpa Exovoa acbevelas rn SéKa Kai OKT Kal HV ovyKU- 
Trove, Kai 11) Svvapévn avaxirpat cis TO TavTErés. (Vv. 12.) 
*Téwy 5& atti 6 ’Inoods tpocepovyce Kal cirrev adth, “ Tv- 
val, aTroNehuoa THS acbevelas cov.” (v. 13.) Kai ésré6n- 


ou 


0 
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Kev auth Tas yeipas’ Kal Tapayphya avwpOwOn, Kai éd0- 
Eate tov Ocov. (v. 14s) “Arroxpibeis 82 6 dpytovvayaryos, 
dyavaxtov, ott T@ caBBatw ebeparéevoev 6 "Ingods, Edeye 
TO Oydyy,. “EE jyépas eiolv, év als Set épyaterOai + év tav- 
5 vrais ow epxouevor Oeparrever Oe, Kai 2) TH Huépg TOD ca- 
Barov.” (vy. 15.) "AsrexplOn obv aire 6 Kipws, xai elev, 
““Trroxpita, Exastos iwav TO caBBat@ ov Aver Tov Body 
avtod 4) Tov dvoy amo Tis patvns, Kal drayayoy mrorites ; 
(v. 16.) Tavrny de Ouyarépa “ABpadp odcay, iy 
106 catavas idov Séxa Kai dx-w@ ern, ov et dvOjvas amo 
tov decpod tovtov TH Huépa tod ca8Badtou;” (v. 17.) Kai 
Tatra Aéyovros airod, Katya XwvovTo mavres ot dyrrexelpevos 
auto Kal Tas 6 oxros yest eri maer tots évddEots Tots 
ywopuévois vm avtov. (¥. L8.) “Eneye be, “Tin byela 
15 early) Bdovrela Tod Ocod ; xal Tan dpouwrw airy ; (v. 19.) 
Opola éatl Koxkw cwarrews, bv \aBeov dvOpusros éBarev 
eis wiprov éavTod* Kal nbénee, Kal éyévero els bevdpov pe 
ya, Kal Ta TeTEWa TOD obpavod KaTecKIvwcEV ev Tels Ka 
Sous abrov.” (v. 20.) Kai wéd\w elve, “Tin dpormow 
2 THY Bacirelav TOU Ocod; (vy. 21.) "Opola éoti Cipn, tv ra- 
Botdca yur) évéxpuyev eis aXedpov cata Tpla, éws ob ébv- 
poOn Srov.” (vy. 22.) Kai Scerropevero cata modes Kal Kw 
pas SWacxwv, Kai Topelav trovovpevos eis “Iepovcadju. 
(v. 23.) Else S€ tus aro, “ Kupre, ei dddyou of cwhdpuevor ;” 
95 © O€ Ele Mpos avTovs, (Vv. 24.) “ ‘ArywviferBe eloedBeiv dia 
Tis orenis mUNgS * dT TodAol, Aeyw vuiv, EyrAcovew eic- 
edbeiv, Kai ov« icxtcovew. (vy. 25.) Ad’ ob dy éyepOi 6 
oixoderTroTns, Kai amoxdelon tiv Oipav, cai adpEnabe éEw 
éotdvat Kal Kpovew Tv Ovpay déyovTes* Kipte, KUpLE, a 
30 vorfov auiv* Kai amroxpiGels ép:t viv: ob« olda vyas, 7o- 
Gey eoté. (v. 26.) Tore dipEecOe Neyew* eparyouev evarriév 
gov, Kal ériopev, Kai ev tais TraTelais tov datas. 
(v. 27.) Kai épets rAéyw vyiv, otk olda vuas, robe dare: 
anoaTnTe am’ €wou aves oi épyatae THS adicias. (v. 28.) 
35 “Exei Eotat 6 K\av0uds Kai 6 Bpvyyds trav ddovrev, Strap 
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Hynobe wdvras tods Sixalovs ev TH Bacitrela tod Ccov, 
Duds 5é éxSadropévors Kai xparoupévors EEw. 


CAPUT XIV. 

(Luc, XIV, 1.) Kat éyévero ev 70 €dOciv adrop eis 
otxéy twos Tov dpyovrev tav Papicaiwy caBBatw payeiv 
Gprov, xal airol }oav rapatnpovpevor adrév. (v. 2.) Kai 5 
bod, dvOpwrds tis wv Wpawrixds Eurporbev adrod. (vy. 8.) 
Kai drroxpiWels 6Incods ele pds tots voputxods cal Ba. 
picaious, Neywv, “ Ei err: to caSSdrw Ocparrevew ;” (v. 4.) 
Oi 88 jodbyacay. Kai ériiaBdpevos ldcato atriv, Kal aré- 
Auge. (v. 5.) Kal aroxpiBeis pds atbrods elie, “ Tivos \o 
tyov bvos Bois eis dpéap eurrecetrar, cal ovw edObws 
dvaorrdcet airov év TH Hepa Tod caBPdrov; (v. 6.) Kal ov 
Toyvear dvraroxpibivat ait pos tabra, (v. 12.) "EnXeye 
88 wal 7H Kexdnxdre abrov, “Otay rots dporov h 8etrrvov, po) 
Paver Tors pirous cov, unde rods ddeAdovs cov, pyBe Tods 15 
ovyyevets cov, unde yeitovas TOVaious * prroTe Kal avrol ce 
dytixadécwot, cal yévntai co dvtarddoua, (vy. 13.) "AXN 
Gray rotis Soynv, Kader TIwyods, avaTrpous, ywrods, 
tudrovs + (v. 14.) Kal paxdpos ton + ort ode Eyovow avrarro- 
Soivai cot* avrarrodoOjcetac yap cot tv TH dvaotdcer Tov be 29 
kaiwy.” (v. 15.) “Axovoas 8€ t1s rev cvvavaxeipévev Tabra, 
ere aito, “ Maxdpios, bs piyerat aproy év tH Bacidela 
tov Ocod.” (vy. 16.) ‘O 8é elev attra, ““AvOpwros tts érroln- 
ce Seirrvoy péya, Kal €xddece TOdAOUs. (Vv. 17.) Kad azé- 
oreike Tov Sotrov aitod tH Mpa Tod Selmvou eireiv Tots o; 
KexrAnpévas, EpyerOe, Sri Sn Erowid eat trdvra, (v, 18,) 
Kai ijpEavro aro pias tapaiteicOai rdvres. ‘O mpirros 
elev aire, aypov ryyopaca, Ka) Eyw avayxny é€edOeciy, Kai 
ideiv aitov: épwre ce, Exe we TapyTnpévov. (v. 19,) Kal 
repos elzre, Cev-yn Body ryyopaca révte, Kai tropevouae 80- 39 
Kydoat alta épwT® ce, Exe we TapyTnuévov. (v. 20.) 
Kai érepos ele, yuvaixa éynua, nal dia Todt ov biva- 
pa dOeiv. (vy. 21.) Kai rapayevopevos 6 dotdos éxeivos 
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2 / a / ¢ a a t > x e ’ 
amnyyeiXe TO KUpip avTod tabta. Tore opyiabeis 6 oixo- 
deorroTns Eire TH SoUAW avTod, ‘" EEN Tayéws eis TAS TA- 
, na > , 
TElaS Kal pUpwas THS TOEWS, Kal TOUS TTWYOVS Kal avaTrn- 
povs Kat ywrovs Kal Tuprovs eisayaye @de. (Vv. 22.) Kat 

3 e 5 fa) c f / e > / i wv , 

eimrev 0 dovos, ‘ Kupte, yéyovev ws érrétakas, Kal €Tt TOTTOS 
€orl. (vy. 23.) Kai eizrev 6 Kupios pos Tov Sodnop, ‘"EEeX- 
Ge €L \ 5 % \ \ x > / ) rO. nr 
s Tas 6d00s Kal paypods, Kal avdyKacov eiseNOeiv, 

” ae ec as 2 9 , \ ec on er 
wa yepicOn o oixos pov. (v. 24.) Aéeyw yap wpiv, ort 
ovdels TOY avopov Exelvov TOV KEKNnMeVvOV yevoeTal jLov 
«0 Tod Selzrvov.” (vy. 25.) Yuveropevovto bé ait@ dyAoe 
moddol* Kal otpadels ele Tpos avTovs, (v. 26.) “ Ei tis 
epxeTar Tpos pe, Kal ov KaTadelmres Tov TraTépa EavTOU, Kal 


uo 


THY pnTépa, Kal THY yuVvaixa, Kal Ta TéKVa, Kal Tods AdEd- 
gods, Kal Tas adehdas, Ett SE Kal THY EavTOD >Wuyny, ov 
Svivatai pou waOnTns eivar. (vy. 27.) Kal batts ov Bacta- 
fee Tov aTavpov avTov, Kal EpyeTas OTricw rou, ov dvvaTal 
prov eivar pabyntnys. (v. 28.) Tis yap €& tyav, Oérwv Tip- 
yov oikodouncat, ovyl mpatov Kabicas Anite: tH Samd- 
UNV, EL EXEL TA TPOS ATrapTLcpoV ; (Vv. 29.) ta payrote Oév- 
20 Tos avToU Oewedov, Kal pun) toyvovTos exTeAéoal, TaVTES ot 
Oewpodvtes apEwvTar éeutraifev ait, (v. 30.) Aéyovres: 
btt ovtos 6 avOpwrros:-ijpEato oixodopmety, Kal ovK loyucev 
éxtedeoat. (v. 31.) “H rls Bactreds rropevopevos cupPBanrety 
érép PBacirel eis ToAEuoV, ov! Kabicas TpwTov Bovdev- 
25 eTal, Eb SuvaTOS éaTLY ev déKa YINLGoW aTaVTHTAL TO peta 


_ 
on 


eikoolt yididd@v Epyouév@ ev avTov; (Vv. 32.) Ei dé pape, 
” > a rea hd ” U b] > Ly ‘ 
€Tl avTod Toppw dvTos, tpecBelav amooteihas épwra Ta 
\ ue. ay. A 5 a > evn x > 
mpos eipnvnv. (Vv. 33.) Otrws obv mas €& vay, Os ovK 
aTOTaTOETAL TAOL TOls EavTOD UTTdpYoUL, ov S’vaTai jou 
30 etvat padnTys. (v. 34.) KadXov To adas: éav 6é TO Gras 
fal > / , , or ” > a ” 
pempavOn, ev tive aptuOnceTat ; (vy. 35.) Obre eis yhv, ote 
els KoTrpiav evOeTov eotw + éEw BddXovaew avo. ‘O éxov ora 
GKOVELY, GAKOUETO. 


~ 
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CAPUT XV et XVI. 


a , 

(Luc. XV, 1.) “Hoav &€ éyyifovtes atta TravTes ot 
TeA@VaL Kal of duapTwrol, aKxovew avTov. (vy. 2.) Kat 
dueyoyyvfov oi Papicaior Kai of ypappateis AéyovTes, OTL 
Ls e \ , \ / b] “ 
ovTOS dwapTwdovs TpogdéyxeTat, Kal cuverOier avTois, (v. 3.) 
Eire 8€ mpos abtods tiv wapaBoriy Tavtnv, Néyov, (v. 4.) 5 
“Tis dvOpwros €& twav eyo Exatoyv mpo8ata, Kat a7ronéE- 
cas év €&€ alta, ov Katanelrret Ta evvernxovtacvyéa Ev TH 
> , \ , 7 \ \ > \ icf e > , 
EPNL@, Kal TopeveTar ET TO ATTONWNOS, EWS EUPN AUTO ; 

» e \ > / >? \ \ »” e rc / 

(v. 5.) Kai evpay éritiOnow éri tovs wpous éavtov yxaipwv * 
(v. 6.) Kai €X@ayv eis tov oixoy cvyxarel Tods Pidovs Kal 10 
\ / / > lal 4 / / 7 e \ 
Tovs yelTovas, Aéeywv avTois, Svyydpynté pot, OTe edpov TO 
mpoBaTov jov TO amoNwdds. (Vv. 7.) Aéyw vyuiv, Ste ovT@ 
Yapa €oTat EV TH OVpav@ ET! Evi AuapTWrS pEeTavoodVTL, 7) 

éml évvevnxovtaevvéa Sixaiows, oltwes ov ypelav Exovar 
/ x / ‘ \ yA / >\ 

petavoias. (v. 8.) °"H ris yuvn dpaypas éxovoa déxa, éay 15 
> / Py \ la bl] \ ev “A \ lal \ 
atroréon Spaxynv play, ovyi are, NUyVoV, Kal capot THY 

2 as \ al > a ad ig ef 

oixiav, kai tyret emiped@s, Ews Stov cipy; (v. 9.) Kal 
id r tal = ‘ \ / / 
evpovca auyKareitar Tas piras Kal Tas yelTovas, NEyouca, 

/ lA ef e \ \ aA > , 

DuvyxXapnté pot, Sr edpov THv Spaypyny, vara@reca. (v. 10.) 
Ovtw, éyo tiv, yapa yivetar év@triov Tod Oeod emi Evi 20 
apaptarke etavoodvtt.” (XVI, v. 1.) "Ereye 5€ zpos 
Tovs waOnras avtod, “"AvOpwros Tus Hv TAOVGLOS, D5 EixeV 
oixovomov* Kat ovtos d1¢e8AnOn atT@ ws SiacKopTifwv Ta 
pO va : P 
cal \ / \ re 
imapyovta avtov. (v. 2.) Kai dwvjcas avtov eizev adto, 
Ti todtTo dKxovw Tepi cov; amodos TOV OYOV Tis olKoVO- 25 
, > X / y” > an 5 . 
plas cous ov yap Suvjcn Ett olKovopety. (v. 3.) Eime &é 
> w“ e > , / / isa 4 4 , > 
év €avT@ 6 oixovomos, Ti troujcw, ote 6 KUpios ov adat- 
peirar THY oiKovoulay am ewod; oKadnTELW ovK ioxtw, éra- 
Tey aicxtvowa. (vy. 4.) "Eyvor, ti roujow, iva Stay pera- 
ata Tijs otkovopias, SéEwvTal pe Eis TOS olKoUS AUTOV. 30 
(v. 5.) Kai mpocxareodpevos Eva Exactov THY ypewpctheTav 
r / <4 fol ”- an 4 c / ’ al 
tod Kupiov éavTou, éheye TO TPwTY, “ITocov odeireus TH 
xuplo pov; (v. 6.) ‘O 6é eizrev, ‘“Exarov Batous éXaiov. 
Kai ecirev abre, ‘ Afar cov To ypappa, Kai xabicas Tayxéws 
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/ 
ypavov mevrjxovta. (v. 7.) “Emevta érépw elzre, ‘ Xd 8€ 110- 
cov odeirers ;’ ‘O 8é eizrev, ‘ Exatov KOpous citov.’ Kai réyeu 
avTo@, ‘ déEat cov TO ypaypa, Kal yparpov oySonxovta.’ (v. 8.) 
Kai émjvecev 6 xipios Tov oixovopov THs aduxlas, Ort ppo- 
5 vis érroincev* STL of viol tod ai@vos Tov’ToV dpoviswre- 
pot U7rép Tors viods TOD hwTds els THY yeveav THY EaUTOY Eict. 
(v. 9.) Kayo ipiv Néyo* roujoate éavtois pious Ex Tod pa- 
pova ths adcklas+ iva, Stav exAlante, S€Ewvrar buds eis 
Tas aiwviovs oxnvdas. (vy. 10.) ‘O motos ev eXayloT@, Kat 
10 €V TOAAP TiaTos eat’ Kal 6 ev ELayloT@ adiKOS, Kal EV TOA- 
AP adixos eotw. (vy. 11.) Ei ovv ey 7H adix@ papova Ti- 
». | > b] / \ > \ / iJ Cal vA 

OTOL OvK eyéverOe, TO adAnOivoy Tis buiv TictevoE ; (Vv. 12.) 
Kai ei €v td addotplp Tiatol ovK éyéverOe, TO Euov Ths 
tyiv doce; (v. 13.) Ovdels oixérns Svvatat duel Kupiots 

UA A \ \ ov / \ x ’ , 
15 SovAevewy * 7) yap Tov Eva pioncel, Kal Tov ETEepov ayaTncEL* 

Ye es > / \ A e / / > / 
} vos avOékerat, Kal tod érépov Katadporjcer. Ov dvva- 
ofe Oecd Sovrcvew, kai wapowva.” (vy. 14.) “Hxovov 8 tadra 
mdvTa Kai oi Papisaior, pirdpyupo. bapyovres * Kai éEewv- 
xtnpitoy avtov. (v. 15.) Kal elev avtois, “‘Ypeis éore oi 

nr e \ Ae a > , e \ \ 
20 Suxavoovtes EauTods eveoriov Tav avOpwrwv: 6 8 Oeds 
ywooKke Tas Kepdlas tuav: Gre TO ev avOpwrrois trYrndor, 
BSdrvypa everriov Tod Ocod éatw. (v. 16.) ‘O vopos nat 
r ‘ » 
ot mpopyrat Ews Iwavvov: amd tore ) Bacirela Tod Ocov 
evayyeriferat, Kal mas eis adtiy Biaterar. (v.17.) Evxo- 
2% Tw@TEpov bé éaTt TOV Ovpavoy Kal THY hv TapEeOEiv, ws 
kal 6 vouos Kal of Tpopira, 7) Tdv Adyov Tod Kupiov 
/ / lal a e > LA \ 

puiav Kepaiay recely. (v. 18.) Ilas 6 arrodvwv thy y- 
vaika avTov, Kal yapav érépav, poryever* Kal Tas 6 Atro- 
AeAupernY ard avdpos yapav, povyevet. (v. 19.) “Av- 
f = /, ass A / ‘ 
30 Opwrros 8€ Tis Hv Trovaios, Kai évediddoKeTo Toppipav Kal 
Bvccov, eippawopevos xal? rpyépav Rapmpas. (v. 20.) 
TItwyxos 5é tis Hv dvopate Aafapos, bs é8éBAnTo mTpds Tov 
TuAGVa aVTOD HAKwpEVOS, (V. 21.) Kai ériOupav yopra- 
cOivat aro TOY Wuyley TOY TuTTOVTOY amd THS Tpamretns 
35 TOU TAovolov' aAAA Kal of KvEs Epyomevor amédEvyov TA 
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fren adtod. (v. 22.) "Eyévero 88 arobaveiy tov rrwyxor, 
kat dreveyOqvat aitov id Tov ayyédev eis TOV KOATOV 
tod "ABpadu azéBave Sé Kal 6 TAovows Kal EeTady. 

. A r ¢ 
(v. 23.) Kal év 16 a8 érdpas tors 6pOadpodvs avtov, uT- 
, > / ec Aa \ , 4 Pier. 0 \ 5 
apxev év Bacdvos, dpa tov ’ABpaay amo paxpolev, Kat 
Adfapov év rots KodXros avtod. (vy. 24.) [Kat abtosipa- 
vias ele, ‘IIdrep "ABpadp, édénoov pe, kal Téurpov Ad- 
fapov, va Barn To axpov Tod Saxtidov abrod VdaTos, Kat 
katayven tiv yAaoody pou: dtt ddvvdpar ev TH proyl 
tavT™. (vy. 25.) Eime 8 ABpadp, ‘ Téxvov, pynoOnte, dre 
amékaBes od Ta ayaba cov ev TH bwH cov, kal Adfapos 
e / , lal ee a \ uy a 
Guolws Ta Kaxa* viv Sé65e Twapaxareirat, od Sé ddvvacar. 
(v. 26.) Kat°éml maou rovros, petakd juav Kal tuov xa- 
lA ’ / e e / a as le) 
cua péya eoripixrat, ows of Oédovres SvaBjvaczévredOev 
mpos vyds pr) Svvevrat, pd€é of exeiBev pos rpas Svare- 15 
pacw. (vy. 27.) Else &€, ‘’Epwta obv ce, watep, iva Tép- 
) Fm , \ > n / v 
ans avroy eis Tov oixovy Tov TaTpos pov. (VY. 28.) “Eyo 
yap tévte aderApods, Swe Siayaptipyta: avtois, va py 
Kal avtot €\Owow eis Tov TOTov TovTOY tHS Bacdvou. 
(v. 29.) Aéyes avo’ ABpadp, ‘’Exyovot Mwcéa Kai tovs mrpo- 2 

, > , Se ae €  =S é ra 
gyras* axovedtacay aitav. (y. 30.) “O &€ Eimer, ‘ Gvyl, 

4, 3 / , d WA > \ a lel aN 
matep “ABpadu+ arr’ édy Tis aro veKpov TopevOH Tpos 
avrovs, wetavorjcovew. (v. 31.) Eire dé aivta, ‘Ei Mocéws 

\ a a > > , SOX 97 ? a 
Kal Tav TpopyTav ovK axovovaw, ovdé édv Tis eK VEKpaV 


, lel / >» 
avaoTh, TevcOncovtat. 25 


-_ 


0 


CAPUT XVII. 

(Luc. XVII, 1.) Elwe &5€ pos tods pabyntds, “’ Avév- 
Sextov éotu pr) EOciv Ta ocKdvdara* oval bé, SV ob epye- 
tat. (v. 2.) Avowrerel alta, ei odK eyevvnOn, % iO0s pv- 
AwVLKOS TeEpikeLTaL TEpL TOV TPayYNAOV avTOU, Kal epfumTat 
eis THY Oddaccar, 4 iva cKavdardion &va THY puLKpdY Tov- 80 
tov. (vy. 3.) IIposéyere éavtois. “Edy 5€ duaptn eis oé 6 
aeApos cov, eritiwnoov av’T@* Kai av petavonon, aes 
ait@. (v.4.) Kui éav <mrdnis tijs juépas aapty els oé, 
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Kat état THs Huepas eriotpétrn eri ce Néywv, [eTAVOO * 
adjces ate.” (v. 5.) Kal elroy of amoctoko Te 
Kupio, “TI posbes nuiv mictw.” (vy. 6.) Ete 88 6 Ko- 
plos, “ Ei e’yete tiatw ws KoKKov owdtrews, édeyeTe av TH 
Sovxaive tavTn* expitoOnte Kal guTevOnre ev TH Oa- 
Adoon* Kal brnkovcey av wiv.” (vy. 11.) Kal éyévero 
é&v To TropevecOat adtov eis ‘Iepovcadi, Kat avTos Sunp- 
xeto Sia pécou Sapapelas cai Tadiraias. (v. 12.) Kat 
eisepxouévou avtod els Twa Kouny, arnvtncav aito Séxa 
10 Aempot avopes, of Ectncayv ToppwOev. (v. 13.) Kal adrot 
hpav dwvnv, Néyovtes, “’Incod, émurtata, edénoov Huas.” 
(v. 14.) Kai (Sav elzrev abrois, “ ILopevOévres émidelEare é- 
avtovs Tos lepedot.” Kal éyévero €v tO trdyew adrods, 
éxabapic@ncav. (IV, 27.) Kat mrodXol rerpol joav en 
15’EXocalov tod mpopytou év TH "Iapayr* Kai ovdels ab’tav 
éxabapicOm, ei uty Necuav 6 Zipos. (XVII, 15.) Els 88 
€£ avtav, idwv bri idOn, tréotpevpe, wera Hovis pweyadrns 
Sofdfov tov Ocdv. (v. 16.) Kal érecey él apdcwrov 
Tapa Tos Todas avTov, ebyapicTav a’T@* Kal avros hv 
20 Sapapelrns. (v. 17.) "ArroxpiBels 5é 6 Inaods eizrev, “ Ovy) 
ot béka éxabaplcOncav ; of 5é evvéa Tod; (vy. 18.) Od> 
eipéOncav trootphyavres Sodvar SdEav TO Oed, ei pr) 6 
adroyerns obTos ;” (vy. 19.) Kat eizev atte, “’ Avacras ro- 
pevou* 1) mlatis cov océowké oe.” (vy. 20.) "Emepwrneis 
2% Sé€ urd Tov Papicalwy Tote Epyetar H Bacirela Tod Oeod, 
drexplOn avtots Kal cimev, “ Odx epyetat 7 Bacirela Tod 
Ocod pera Twaparnpijcews* (v. 21.) Ovde epodcw: i8od a- 
de, 7), iSod éxet+ Sod yap, % Bacirela tod Oeod évros b- 
pay €otw.” (v. 22.) Eize 8& apos rods paOnrds, “’Edev- 
30 covTat Hepat, OTE érLOvpHceTE lav TOV HEepaV Tod viod 
Tov avOpwrov ideiv, Kal ovK dWreoGe. (v. 23.) Kal épod- 
ow viv: idod wbde, 7, idod éxet* ut) amédOnTE, pyde 
Si@Enre. (v. 24.) “Deowep yap 7) actpati } aorpdrrovea 
éx Tis Um ovpavoy els THY Um ovpavdy Adwrrer* odTwS 
35 €oTae Kal 6 Vids TOD dvOpwrrou ev TH Hyuepa avTod. (v. 25.) 
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IIp@rov 8 Set abtiv rorrda rabelv, Kai arodoKipmacOjvat 
amo THs yeveds tavrns. (v. 26.) Kat xaos éyévero &y 
tais *épas tod Née, odtws éora: Kal év Tails épais 
Tod viod Tod avOpwrov. (vy. 27.) “Hobiov, emwov, éyd- 
pouv, ékeyapifovro, aype ts nuépas eispAOe Noe els tHv > 
KiBwrov* Kai irOev 6 KaTakXvoW0s, Kai aT@dETEY HTAaYTAS. 
(v. 28.) “Opolws nal as éeyévero év tais hyépas Aor’ 
jaOvov, Exwov, ryyopatoy, érwdouv, éepvtevov, wKoddpour ” 
? e / IEA \ > \ / 4 
(v. 29.) “He S€ myépa &frOe Adt ard Yoddpwv, eBpeke 
mip Kai Oeiov ar’ obpavod, Kai arradecev Arravras* (vy. 30.) ' 
Kara taira éorat 4 Huépa 6 vids Tod avOpwrov aoKa- 
Avmrerat. (v. 31.) "Ev éxeivy TH Hpuépa, Os tora érl tov 
S@patos, Kal Ta oKe’n aitod ev TH oikia, wh) KaTtaBdTw 
Gpat avtad* Kal 6 ev To aypa, buolws pur) erictpedatw Els 
Ta oTicw. (vy. 32.) Mvnwovevete ris yuvaixds Awt. (v. 33.) 15 
“Os éav Syrnon tiv wexiy aitod chica, dtrodcer adTyy: 
oe > > , ee / eo Js i 
Kai 0s édv atodaon av’Tny, Ywoyovrncer aitiy. (Vv. 34.) 
Aéyo tpiv, tatty TH vuKTi Ecovtas Svo eri Krlyns tas: 
6 els TapadnhOncerat, Kal 6 Erepos apebyjcetar. (v. 35.) 
tA v > / B% \ > f e / ‘4 
Avo écovtat adjPovea ert 7d adto- } ula TapadrnpOnae- 2 
\ e ae td / , ” > a 
Tat, Kai 7) éTépa adeOycera. (Vv. 36.) Avo écovtas ev TO 
2 “ e Hf , \ e a , / 
ayp@* 0 els rapadndhOijcerar, Kal 6 Erepos adpeOjnoerar. 
(v. 37.) Kat arroxpiévres Néyovcw aita, “IIod, Kupee ;” 6 
5é elev avrois, ““Orov Td cpa, eel cvvaxOycovtat ot 
aetol.” <4 


CAPUT XVIIL. 

(Luc. XVIII, 1.) “Eneye 8é cal rapaBomyy adrois 
mpos 70 detv mdvroTe Tpocetyer Oar Kal jr) exxaxely, (v. 2.) 
Aéywv, “ Kperis tus Hv &v ti ore Tov Ocdv piy hoBovpe- 
vos Kai avOpwrov mr evtperropevos. (v. 3.) Xrpa 8 tis 
i & TH Tore exeivn’ Kal Hpyeto mpds aitov, Nyovca, 30 
exdinnoov we ard Tod avTiBixov pov. (Vv. 4.) Kad oik }0é- 
Anoev Ti Ypovov* peta Sé Tadra civev év éavt@o, Ei Kai 
Tov Ocov ob oPoipat, Kai avOpwrov odk évpéropat, 
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(v. 5.) Aid ye 1d wapéyewy pou Kotrov Thy xjpav TavTyy, 
% 4 Wa uw vA \ > I 4 / e /, v » 
éxduxnjow avTny: iva pry els TéXOS Epyouevy UT@TLAly ME. 
(v. 6.) Eime 8&6 Kupwos, “’Axovoate, Ti 6 xpitis Tips adu- 
klas déyer. (v. 7.) ‘O dé Beds ov pry Troujoen THY Exdixn- 
ow Tov éExXdEKTOV avTodD Tov BowvT@Y Tpds avToY Huépas 
Kal vuKTOS, Kal pwaxpoOupav er’ avtois; (v. 8.) Aéyw vpiv, 
isd / \ > / > La) BJ / \ « e\ 
étt Trouoe Thy éxdiknow avtav ev Taxet. IIdynv o vios 
a a a > 
Tov avOpwrrou éOav apa ebpyoes tiv rlotw emt Ths ys ¢ 
(v. 9.) Eime && nal mpos twas tods meroWdzas éf’ éav- 
an a ao / \ > lal \ \ \ 
Tots, OTL elol Sixatot, kal eEovOevodvtas Tovs AowTrods, THV 
TapaBoni tavtTny* (v. 10.) “"AvOpwrrot dv0 avéBnoar eis 
A e¢ \ / « a ‘2 , 
TO iepov mpocevEacGat* 6 els Papioaios, Kai o Erepos TEhw- 
c a \ ‘ e 5 a 
vys: (v. 11.) ‘O Gapicaios otabeis mpos éavtov TavTa 
mpoanvyeto, ‘O Ocds, evyapicT@ cot, Ste ovK eiul Harep ot 
Aowrot TaY avOpmrav, cpmrayes, diKoL, povyol, Kal ws 
ouTos 6 TEeAw@Vns. (¥. 12.) Nyotetw dis Tod caBParTou, 
aroéexaTa Tavta boa kT@pat. (Vv. 13.) Kai 6 red@vns pa- 
Kpodev éEctas ovK HOcrev ovde TOs OPOarpords eis TOV 
> \ > a > , ” > \ lal e Lal ’ 
ovpavoyv émapat* adr’ EtuTTEV eis TO GTHOOS avTod, Eyor, 
O eds, iNacOnTl pot TO Guaptare. (v. 14.) Aéyw dpiv, 
KatéBn ovbtos SediKawpévos eis TOV oiKoY avTOd, %) eKEivoS * 
éte Tas 6 inpav Eavtov TaTrewwOyjceTaL 6 Se TaTrewav é- 
autov trywOynceta.” (vy. 15.) IIpocdpepov 5€ ait@ kat 
Ta Bpédn, iva adtav arrtyntat: idovres 8€ of waOntal ére- 
tiunoav avtois. (v. 16.) ‘O dé “Incods mpockaderdpevos 
> a io “ v *% dh ” / ‘ \ 
avTa, eitrev, “"Adete Ta mraidla EpyerOar pds pe, Kal pr) 
a > / a \ 4 ? x e / r 
KWNVETE AUTA* THY yap To”lovTwY éaTiv 7 BactreEla TOU 
Ocod. (v. 17.) "Apr réyw bpiv, ds éeav pr SeEnrae tHv 
Bacirelav tod Ocod ws ratdiov, ov pr) eicéXOn eis ad- 


soTy. (v. 18.) Kal émnpétncé tis avtov apyov, éyor, 


“ Aiddokare ayabé, Ti Toujcas Cwiyv ai@vioy KANnpovoHcw ;” 
(v. 19.) Eiwe 8&€ att@ 6 “Incods, “Ti we réyers ayabon ; 
ovdels ayabds, e¢ pur) els, 0 Oeds. (vy. 20.) Tas évToras 
oidas ; 42) povyevons* pry povedans* pr KAeYNS* pr) rWev- 


35 SOMApTUpHoNS * Tia TOV TaTépa gov Kal THY pHTEépa gov.” 
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(v. 21.) “O 8é ele; Tatra ravra épvraEdpny ex vedtnTOs 
pov.” (vy. 22.) "Axotcas 8 tadta 6 Inoots, cirev ata, 
“"Ert & cou Xelrrev* Tavta boa exes TwANTOY, Kal Siddos 
a \ is4 \ > > ial \ lal > 
TTwyos, Kai EEas Oncavoov év ovpav@: Kal Sdebpo, axko- 
Rover pot.” (vy. 23.) “O S€ dxovcas Tadta, mepiduTros eyé- 
veto" Hv yap roves ohddpa. (vy. 24.) [dav 5€ avtov 
6 "Inoods trepidvrrov yevouevov, ele, “IIs SucKddws ot TA 
XpHuata Exovtes eiceNeVcovTas eis THY Bacirelav Tod Oecod. 
(v. 25.) Evxorretepov yap éott, Kdpnrov dia Tpupadtas pa- 
pidos eiseOciv, } mrovciov eis THY Bacirelay Tov Oecov 
elceNOeiv.” v.26.) Eizov 8é of axovaarres, “ Kai ris Svva- 
tat cwOivat ;” (v. 27.) ‘O 8é ele, “ Ta advvata Tapa av- 
Operas Svvata eet. Tapa TO Ocw.” “(y. 28.) Hime 88 6 
Il érpos, “’I8ov, sets adyxapev Tavtra, Kal nKoovOrjcapev 
oo.” (vy. 29.) ‘O 8€ eizrev adrois, “’ Apr Néyw bpiv, 6Tt ov- 
Seis eat, ds adjKev oixiay, 7) yoveis, 7 adeApovs, 1) yu- 
vaixa,  Téxva Evexev THs Bactrelas Tod Ocod, (v. 30.) 
“Os ob pr) arrokadBn ToANaTAAaciova Ev TE Kalp@ TOUT, Kal 
> A nn > , \ WL ” ~ a 
€&v To alove TO Epxopevw Conv aiwvov. (vy. 35.) E- 
/ > 12 pd Me ! wy > e \ , ’ / 
ryéveto Se ev TH eyyifew avrov eis “Iepryw, Tupdos Tis €Kd- 
Onto Tapa Tiv 6d0v TpocaiTav. (y. 36.) "Axovcas 5é Gydou 
/ 4 / v , / 
Svatropevopevov, érruvOdvero, ti ein Tovto. (v. 37.) ’Amry- 
yetXav 8é adt@, ott "Incods rapépyeta. (v. 38.) Kai 
éBonce Aéyov, “’Incod, vié AaBid, €déncov pe.”  (v. 39.) 
Kai oi mpowyovres éretipwv ait, va cuwrynon: abtos bé 
TOAAW pwarrov Expakev, “ Tié AaPid, Eré€noov pe.” (v. 40.) 
\ wey nw a. % b ey > lol \ > , 
Srabeis 5€ 6 Incods éxédevcev avdtov axOivat mpos avtov> 
> ras \ > ~ > , ~ See / 
éyyicavtos 5€ avtov érnpwrnoev avtov, (v. 41.) Aéyor, 
&Ti cot Oéders Troujcw ;” 6 8é eizre, “Kupie, va avaBreyo.” 
(v. 42.) Kat 6 Inoods cirrev ait, “’AvdBreyov* 4 miatus 
gov céowxé oe.” (vy. 43.) Kal tapayphua avéBrewWe, Kal 
nKorovber avt@ So€dfwv tov Ocdv* Kai Tas 6 Aads bor, 
»” * tal a 
édwxev aivoyv TO Oe. 


30 
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CAPUT XIX: @ 

(Luc. XIX, 1.) Kat cicedOav Sijpyero thv ‘Tepiyo. 
(v. 2.) Kai i6ov, avnp ovopart kadovpevos Zakyatos* kai 
AUTOS HV AapxtTEeA@vns, Kal OUTOS Hv TovaLoS. (Vv. 3.) Kal 
es ’ tal \ > nr , > \ > rou Fue 
efyrer tOetvy Tov “Inaodv, Tis oti: Kal ovK HdvVATO a7 

foto ag ee a e f \ 8 \ 

Tov OxAov, OTL TH HALKia puuKpos Hv. (v. 4.) Kati mpodpa- 

5 \ ” 0 2 bee / A bys 3 , A er 
pov éutrpocbev, avéBn él cuKxomopéav, tva in abrov* Tt 
5c’ exeivns Tyuerre SuépyecOa. (v. 5.) Kai os HAOev eri 
Tov ToTrov, avaBreras 6 Incods eidev abtov, Kal eitre Tpos 
avrov, “ Zaxyaie, oredcas cataBnOi, onpepov yap ev TO olK@ 

a a »” \ , / . eae 
cou Oct we petvat.” (vy. 6.) Kai omevoas, xatéBn, Kal vrre- 
10 6€Eato adtov yaipwy. (vy. 7.) Kal iddvres amavres dueyey- 
yufov, Néyovtes: OTL Tapa dyapTar@ avOpi eionrOe Kara- 
dca. (v.8.) Arabels 58 Zaxyaios cise mpos Tov Kipwov, 
“[8ov, Ta tyulon Tov UTapyovtav pov, Kiupte, did@pe Tots 
TTWYOIS* Kat el TWOS TL EcUKOpaYTnCA, aTrodibwpt TETPA- 
15 TAodY.” (v. 9.) Eizre 58 pds adrov 6 Inoods, bru “ 31- 
pepov cwrnpla T@ olkw@ TovTw éeyéveto. (vy. 10.( "“HdOe 
yap 6 vids ToD avOperov Entijcar Kal c@oat TO aTrohw- 
dds.” (v. 11.) "Axovdvtwy 8€ at’Tav tadta, mpocGels 
eime TapaBoriy, Sid TO éyyds adbtov evar “Iepovaadymu, Kat 
20 Soxeiy avtods Ste Tapayphua mérret 7 Bacirela TOD Ocod 
avapawecba. (v. 12.) Eirev obv, “”AvOpwrrds Tis evryeviys 
€rropevOn els yopav pwaxpav, AaBeiv éavt@ Bacirelav, Kal 
ttootpéyat. (v. 13.) Kandéoas 6€ déka Sovdous EavTod, 
edwxev avtois Séxa pas, Kal elm@é mpds avtovs, IIpayya- 
25 Tevoaabe, Ews Epyowat. (v. 14.) Of dé woditar adTod éepi- 
by \ \ > / / > / b] n ¥ 

gouv avTor, Kal aréotedav tpecBeiav omicw avTod, éyov- 
tes, Ov Oédopev todtov Baciedoar ef Has. (vy. 15.) 
Kai éyévero év TH érravedOeiv avtiv NaBovta tiv Bacwrelay, 
\ S lol ¢ Lad \ /- 4 v a 
kai etre hovnPivar ait@® tos Sovdovs ToUTOUS, ois Ed@KE 
3070 apytpiov* wa yO tls Ti SueTpayyarevoato. (vy. 16.) 
Tlapeyévero 5€ 6 Tpa@tos Aéywv, Kupie, 1) wva cov mpoceipya- 
cato d&ka pds. (v. 17.)Kal eizrev aitad, Ed, ayaé S0d- 

tod , / X > , v > "¢ »” > MA 
Ae * OTL Ev EAaYXLTTHW TrLCTOY eyévoV, Labi eEouciav ExwV éTra- 
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vo oéka TONwV. (vy. 18.) Kai 7AOev 6 Sevtepos Réyor, 
« Kupre, 9) wv cov éroince revte pas. (v. 19.) Eire 5é cai 
tovT@, ‘Kai od yivov érdvw révte Todcwv. (vy. 20.) Kai 
repos AOE éywr, ‘ Kipre, Sod 7) va cov, iv eiyov aTo- 
/ > / ’ / / isd »” 
Keyevny év covdapio (v. 21.) ‘EdoB8ovmny yap oe, Ore av- 
Opwiros avaTnpos «i+ aipes 0 ork EOnxas, Kai Oepifers 6 
> a ? ” , \ > An ‘6? rn , , 
ovK €a7mreipas. (Vv. 22.) Aéyes dé a’Ta, ‘’Ex Tov otopaTos 
gov Kpwa oe, Tovnpé SodrNe* HOEws, OTL eyo avOpwros av- 
aTnpos elut, aipwy 6 odx Onxa, Kai Oepifov 6 ovK Eorret- 
ry \ / > 4 \ > / “ > \ 
pa; (v. 25.) Kai diati odx edwxas TO apyvpwv jov eri 
‘ / \ > \ \ ' , wv ” > ’ , 
Thy TtTparelav, Kai eyo Mav civ TOKw av érpaka avo ; 
(v. 24.) Kai rots wapectaow citer,’ “Apate ar abtod thy 
pvay, Kat dove TO Tas déxa vas EyovTt. (vy. 25.) Kail et- 
mov auto, ‘ Kupie, éyer déxa pvds+ (v. 26.) Aéyo yap tpi, 
éte Travti TO ExovTe SoOncetar+ aro Sé Tod wn ExovTOS, 
Kat 6 éyet, apOnoetar at’ avtod. (v. 27.) Id} tods éx- 
Opovs prov éxeivous, Tors wn Oedyjoavtas pe Baciredoat 
+ aM > \ > / ? \ / A / »,» 
ém avTous, ayayeTe wde, Kai Katachatate EuTtpocbev jov. 
(v. 28.) Kai etrav tadta, éropeveto Eutrpocbev, dvaBaivov 
eis “Iepocodupa. (v. 47.) Kat jv diddcxwv 7d xa? hpyépav 
év T® iep@. Oi Sé apytepets Kai of ypauparteis efnrovr 
auTov amoNécat, Kai of TpaToL To aod. (v. 48.) Kai 
> iA \ / / Ld A \ [4 > / 
ovy eUpicKoy TO Ti TONjTwoW* 6 ads yap attas eFEKpéu“aTo 
aUTOU aKovwr. 


CAPUT XX. 

(Luc. XX, 1.) Kai eyévero év pa tev iyepov éxel- 
vov, SidoKovtos avtod Tov adv ev THO iepO Kal evayye- 
Alopévov, eréctncay oi apyvepels Kal of ypappateis ody 
Tois mpeaBurépars, (v" 2.) Kai eizrov mpos avtov déyovTes, 
“ Ei a s b] / le) a n» / > e sf 

ime Huby, ev wWoia eEovola TavTa Trovets, i) Tis Eat 6 Sovs 


29 


— 


5 


20 


25 


got THY eEovaiay TavTyy ;” (v. 3.) “ArroxpiBels 8¢ eizre Tpds 39 


avtous, “’Epwricw tds Kayo &va doyov' Kat elraré pow: 
(v. 4.) To Bamricpa “Iwdvvov €& otpavod iy, i) && avOpa- 
mov; (v. 5.) Oi b€ cvveroyicavto trpos EuvTods, AEyorTES, 
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5ru “Eady elrrwpev, é£ opavod, épet* dia th odv ovK eriotev- 
gate avT@; (v. 6.) "Eav &€ eimpev, e€ avOporav, Tas 6 
Aaos KaTadiOace Huas+ meTecpévos yap éotw, “Iw@avynv 
mpopytny eiva.” (vy. 7.) Kal arrexplOncav un idévac rré- 
‘dev. (v.8.) Kal 6 Inaods etrev abrois, “ O0Se eyo rAéyO 
tpi, & Toia e€ovocia tadta Tom. (v. 19.) Kai 
etnrnoav of apyrepels Kal of ypapparets émiBarelv em’ av- 
Tov Tas xelpas ev ad’Th TH wpa* Kai epoBHOncay Tov Aaov. 
(v. 20.) Kat rapatnpjcavtes atréotevnav éyxabérous, t1ro- 
10 Kplwopévovs €avTovs biKalovs eivar* va ériiaBovtat avTov 
hoyou, els TO Tapadodvar ab’rov TH apyn Kal TH éEovoia 
Tod nyewovos. (Vv. 21.) Kai émrnpwtncav avtov éyovtes, 
“ AiddoKanre, oidapev OTe OpOGs reyes Kat SidaoKels, Kal Ov 
Aap Pavers Tpdcwrov, aN er adnOelas Thy dd0v TOD Ocod 
15 Ouddoxeis* (Vv. 22.) "Ekeotw jpiv Kaicape dopov dSodvat, } 
ov 3” (v. 23.) Karavojoas 5¢ abtav tiv tavoupylay, etme 
mpos avtous, “ Ti we reipagete ; — (v. 24.) *ErideiEaté pou On- 
vapiov* Tivos exer eiKova Kal érrvypadyy ;” dwroKxpiWévres Sé 
elroy, “ Kaicapos.” (vy. 25.) ‘O 8é eimev avrtois, “’ Amrodore 
20 Towuy Ta Kaicapos Kaicapi, cal ta tod Ocod To Ocw.” 
(v. 26.) Kai ov« icyvoay ériiaBécOat adtov pnyatos évavtiov 
tov Naov* Kal Oavpdcartes eri TH atroKplae avTod, éalyn- 
cav. (v. 27.) [IposenOovtes 8€ tives tav Zaddoveaior, 
(ot avTiéyovTes avdotacw pun eivar) éernpweTncay avdTov 
25 (Vv. 28.) Aéyovtes, “ Avddoxare, Moots eypayev ayiv éav 
Tivos adehpos atobavn eéywv yuvaika, Kal ovTOS aTEKVOS 
atro0avn, va rXa4Bn 6 aderXpds avTod Tiv yuvatka Kai €€- 
avactnon oTéppa TO AdEAP@ avTod. (v. 29.) “Emta ovv 
aberpoi joav* Kal 6 TpwTos, AKaBa@v yuvaixa, atréBavev 
30 dtexvos. (v. 30.) Kat é\aBev 6 devtepos thy yuvaixa, kal 
ovtos améOavev drexvos. (vy. 31.) Kal 6 tpitos édaBev 
auTyv: woavTas S€ Kal of értad ov KaTéduToV TéKVa Kal 
améOavov. (v. 32.) "Torepov dé tavtav améBave Kal 1 
yuryn. (Vv. 33.) “Ev 7H oty avactace: Tivos avTav yivetat 
35 YULN ; ol yap Era Exxov avTHy yuvaixa.” (v. 34.) Kal atroxpt- 
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0, \ 2 > a e? a “ e aa a tna , 
leis etzrev avtots 6 'Inaods, “ Oi viol Tov ai@vos ToVTOV Yyap- 

P ~ é n¢ 
odor Kal éxyapisxovtar: (vy. 35.) Ods b€ Katn&twcer fo 
Ocds Tod aidvos éxelvou tvyelv (Kal) Ths avacTdcEews TIS 
€x vexp@v, ovTe yauodow, cite exyapioxovta. (v. 36.) 
Obre yap arrobavey &re Sivavtat* iadyyedou yap eiot* Kai 5 

e ’ lel lal a > / a v » 
viol eiat Tod Ocod, Tis avactdcews viol dvtes.” (Vv. 39.) 
"Amroxpdlévres Sé Twes TOV ypappatéwr eirrov, “ AiddoKanre, 
Kad@s cimas.” (v. 40.) Ovx ere dé éroApa@v errepwrav avTov 
ovdev* (v. 41.) Eime 6€ pos avtovs, “IIa s Néyovoe tov 
Xpworov viov AaBié civar;  (v. 42.) Kal adros AaBid réyer 10 
év BiBXw Warpuav: eitrev 6 Kipwos TO xupip jwou* KaOou €x 
deEiav joov, (Vv. 43.) ws av 00 Tods exOpovs cov UrroTo- 
duov Tav Todav cov; (Vv. 44.) AaBid odv Kvpiov. adTov Ka- 
Nei, Kal Tas Vids adTOU éaTw ;” (Vv. 54.) "AxovovTos dé Tar- 
TOs TOU aod ei7re TOIs paOnTais av’TOv, (v. 46.) “ IIpos- 1 
éxyeTe aro TOV Ypaypatéwy THV OedovTwY TeEp_TaTEiV EV 

Lal / > \ > “ J Lal \ 

oTorais Kal diiovvTwy actacpovs év Tals ayopais Kai 
mpwtoxabedpias ev tais cvvaywyais Kal TpwToKdiclas Ev 

Lal) / " U oe \ es . 
tots Selmvois' (v. 47.) Ol catecOiovotras oikias TOV xXn- 
pov, kal mpopacet uaxpad TposevyovTas* ovTOL NyjrovTat Tre- 20 
ploooTepov Kpipa.” 


CAPUT XXI. 
(Lue. XXI, 5.) Kai twwv reyovtwy epi Tob 


e nx oe ! a ee / , 2 
iepod, Ste AlMois Kadois Kai avaPijpace KEKOTpNTAL, ETE, 
(v. 6.) “Tadta a Oewpeite, EMevoovtar Huepat, ev ais ovdK 
apeOnoetat AOos Erri NLO@, Os ov KaTadvOnceTM.” (v. 7.) 25 
"Exnpoérncay dé avrov, Néyovtes, “ AiwdoKare, TOTE odV TAD- 
Ta ota; Kal Ti TO ONpElov OTav MéAXH TadTa yivecOat ;” 
(v. 8.) ‘O 6é ize, “ BXérrete, wy TAaVNOATE* TOA. yap 
7 2a _% n age! ‘ a 4 ig ? , ’ 
édevoovTar emi Tw OvOm“aTi jou, éyovTES, STL eyo Elpe, 
Kal 6 Kalpos iyyyeKe * 2) obV TOpEVOFTE OTigwavTaV. (v. 9.) 30 
“O 52 > , , er , \? A 
tav 5€ axovonte TOA<moUS Kai dKaTacTacias, §1)).7TTONOH- 
8 tal X\ lol ¥ 0, lo 9: , > ’ / A 
te* def yap Tavra yevéerBar mpw@Tov’ GX ovK Evléws TO 
f ’ / a 
ténos. (v. 10.) Tore éXeyer avrois, “’EyepOnoerar eOvos 
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emt €Ovos, Kat Bacirela ert Bacireiav. (v. 11.) Yevopol te 
if , 
MeydaXot Kata TOTOUS Kal Aypor Kal Nosol EcovTat, PoByTpa 
ra a \ \ 
Te Kal onueia aT? ovpavod meydda éotat. (vy. 12.) IIpo dé 
ToUTwY amTdvT@v émBarodrow ep tKpas Tas yElpas avTar, 
, > 
kal duoEovot TapabioovTes cis cuvaywyas Kal dudraKas ayo- 
pevous err Bacirels Kal ryenovas evexev TOU dvoMaTOS OU. 
€ | es. / 
(v. 13.) "AvoByjoeras 5é dyiv eis pwaptipiov. (Vv. 14.) O€abe 
obv eis Tas Kapdlas buav, pr) TpowedeTav arrodoynOhvat. 
(v. 15.) “Eyw yap décw tpiv cropa Kai codpiav, 7 ov Su- 
10 VNTOVTaL aVTELTElY OVOE AVTLCTHVAL TAVTES Ol AVTLKELLEVOL 
vyiv. (vy. 16.) ILapadoOjcecbe dé Kal td yovéwy Kal 
aerpav Kal cvyyevav Kat hirtwv: Kai Oavatmcovaw €& 
¢e lal \- / e \ / Py ‘ \ 
vuov: (v. 17.) Kal évec0e picovpevos bo TavT@Vv dia TO 
4 / bs A, mn 2 a / \ 
dvowd jrov. (v. 19.) “Ev rh bropovh tuav xtncacbe Tas 
yoyas tudor. (v. 20.) “Orav dé iSnre KuKNOUpEeVHY VITO 
otpatoTrédwy tv “Iepovcadyp, TOTE yvOTE, OTL HyyLKEV 17) 
et IA 92> en We a aA ipa! , 
Eprywors adths. (v. 23.) Ovai dé tals ev yaoTpi éxovoats 
Kat Tats Onralovoas év éxeivais Tats yucpaiss Eotas yap 
3 / / a ak a al \ , F , r r ye 
avayKn peyadn eri TIS yas, Kal opyh EV TO AAD TOUT. 
20 (v. 24.) Kai wecodvta otowate paxaipas, Kal aiypadortt- 
cOjcovrat eis TavTa Ta EOvn* Kal “Iepovoadrp éotat ma- 
Toupévn LTO EOvav, aypt TANnPwOGcL Katpol EOvav. (v. 25.) 
Kai écrat onpeia €v iw Kat cEerAnVH Kal aoTpoLs, Kal 
5 n a A, a ? > / ? 4 / 
emt THS YS Tvvox) EOvaV ev atropia, HYovons Oardoons 
25 Kat addov, (Vv. 26.) "Aroyvyovtwy avOperev amd poBov 
Kal TposdoKias THY éeTEpYouevMV TH oiKoUpévn* ai yap Su- 
vapels TOY Ovpavav carevOyjoovrat. (Vv. 27.) Kai tore dxpov- 
Tat TOV viov TOD avOpwrrou épyopevoy tv vehéhn peta Su- 
vanews TOS. (Vv. 28.) "Apyouwevov dé TovTwv yiver Oat, 
30 avaktrpate Kal émapate Tas Keparas budv* SwoTe eyryiger 1) 
amonuTpwats tyov.’ (v. 29.) Kal cize mapaBorn av- 
Tots, “Tdete Thy our Kat wavra Ta dévdpa* (vy. 30.)”Orav 
TpoBarwaw i6n, PrErrovTes ad’ éavT@v ywooxeTe, TL HOH 
eyyvs TO Oépos eotiv: (vy. 31.) OdTw Kal ipeis, Stay inte 
53 TAVTA YLVOMEVA, YWwa@oKETE, OTL EyyUs eat 1) Bacirela TOU 


a 


- 
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Ocod. (v. 32.) "Aus réyo wuiv, Te ov pr) TrAapérOn 
6 ovpavds Kal % yf, Ews av mavta yevntar, (v. 33.) “O 
ovpavos Kal % yi} mapedevoorTat, of SE AGYOL pov Ov p1) 
maprOwor. (v. 34.) IIpocéyere 5€ éavtois, prmote Ba- 
puvdaow wpav ai Kapdiar €v KpaiTddyn Kai wéOn Kal pe- 
piuvas Biwtixais, kal advidios ef tpmas ericth 7 Hyépa 
éxelyn* (v. 35.) ‘As wayis yap érredevocetar emi TavTas 
Tovs KaOnpévous éTi TpocwTov.tdans THs yhs.  (v. 36.) 
*Aypurveite oty év Travtl Kaip@ Sedpevor, iva KkatakwOijre 
expuyeiy TadTa TavTa TA wéddoVTA yiverOat.” (v. 37.) "Hv 
5é Tas tyépas ev TO iep@ SiOdoKwv: Tas dé viKTas ekepyo- 
pevos nvAeTO eis TO pos TO KadovpEVoY eda, (v. 388.) 
Kai mas 6 Xads wpOpite pos abtov ev TO lepo@ axovew 
avtov. 


CAPUT XXII. 
(Luc, XXII, 1.) “Hyyife S€  éopth tév dbipor, 7 


Aeyouérn Tacya. (v. 2.) Kai é&jtovr oi apyrepeis Kal oi 


Lal \ lol ’ / > , , lal A \ 
ypappareis TO THOS avédkwow aitov: epoBodvTo yap Tov 
Aaov. (v. 3.) "AmprOe SE “Iovdas, 6 érixadovpevos "Icxa- 
puworns, dv ék ToD apiOuod Ta Séddexa, (v. 4.) Kat cuve- 
AdAnoE Tos apylepedot Kai Tois oTpaTNYOIS TO THs adTOV 
mapas avtois. (v. 5.) Kat éydpnoav, cal ovvébevto ad- 
T@ apyvptov Sodvar. (v. 6.) Kai éEwporoynoe, kat e&rjres 

> / Led Los 36) % > lal ¥ Mv . 
evkatpiay Tov Tmapadovvat avtov avtois atep dyAov. (Vv. 7.) 
"HYG Sé 4 hepa tov atipor, ev H er OVecOa Td Ta- 
oxa* (vy. 8.) Kal aréoteie [létpov cai Iwdvny, ein, 
“ I Oé e / cea X , vA / »” 

opevlerTes ETOLMATATE IyuiY TO TaGcyxa, Wa paywpev.” (V. 
9.) O1 8é eirov aite, “ Tlod Oédets Erosdcwper ;” (v.10.)‘O 
dé eizrev avtois, “Id0v, ciceAOovtwv tuay eis THY TOA, CUP- 

"4 e Lal »” / oe / > 
avrTncet viv avOpwros Kepduov Vdatos Bactdafwv* aKorov- 

Zz > nw > A 2 8 L > 4 A 
Ojcate ato eis Tip oikiay, ob eistopeverars (v. 11.) Kai 
€peite T@ oikodeoTréTH Tis oiKias* Aéyer cou 6 bibdoKaros * 
Tov €oTt TO KaTaAUBA, bTOV TO TacYa peTa TOV walyTaVv 

, > r et A / > , , 
pov dayw; {v. 12.) Kaxetivos tpiv deiEer averyeov péya 


uo 
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éotpopévov' éxet éroymacate.” (v. 13.) ’AmedOdvtes 8é eb- 
pov Kabas eipnxev avtois, Kal éroiwacav To Taoya. (v. 14.) 
\ (ig Diy Lf, ¢ oe > / iN e 4 > , 

Kai ore éyévero ) &pa, avérece Kal oi S@deKa aTrooTOXoL 
ov ata. (v. 15.) Kal eizre rps avrots, “’Emiupia ére- 
5 Qvpnoa TodTo TO Tacxa dayeiv pe? tuav pod TOD mE 
madeiv.” [(v. 17.) Kat SeEdpevos rotipwov evyapioty- 
oas cite, “ AdBete TodTo, Kal Svapepioate Eavtois. (v. 18.) 
Aéyo yap tpiv, ote od pr) iw ard Tod yervnpaTos THs 
aprédov €ws STov 7 Bacirela ToD Ocod EdOy.|” (v. 19.) 
10 Kai XaBov aprov evyapioticas ExrXace, Kal dwxKev avtois 
re ‘ yf Be ee: \ n , Nt oe / e n 6150 ; 
yov, “Tovtd éott TO Opa pov, TO vIrép Yua@v didopevov 

lal tal , A oJ \ > / »” € A 
TOUTO TroleiTe Els TIY Eun avapynow.” v.20.) “NoavTas 

\ \ / \ A 9 A / ‘ke lel \ 
Kal TO TOTHpLOV, meTa TO SeLTTVHTAL, Néywv, “ TodTo TO Tro- 
Typiov, 7 Kaw SiaOnKn év TH aipati pov, TO UTép Vuav 
is €xyuvowevov. (v. 21.) IDiv iov, 7) yetlp Tod wapab.- 
Sovtos pe per wou emt THs Tpamrétys. (v. 22.) Kai 6 
pev vios Tov avOpwrou TropeveTal KaTa TO WpLopévoY* TIV 
ovat TO avOporm éxelve, Ov ov Tapadidora..” (Vv. 23.) 
Kai adbtoi npEavto ovlnteiv mpos EavTovs, TO, Tis apa ein 
20 6 avTaY 6 TOUTO méAXwY Tpdocew. (VY. 24.) "Eyeveto bé 
kai diroverkia év avtois, 70, Tis adtav Soxel eivar peitwv. 
(v. 25.) ‘O &€ elev adrois, “ Oi Bactrets Tay €Ovav Kupted- 
ovow aitav, Kab oi e€ovordfovres ab’tav evepyétat KaNodv- 
tau* (v. 26.) ‘Ywets 5€ ody ottws* AA 6 pelfov év vpiv 
25 yeveoOw ws 6 vewTEpos, Kal O IyoUmEevoS MS 6 SiaKoVOY, 
‘ Ti \ / ewer if Avs £ P>) A ‘ 35 A 
(v. 27.) és yap petlwy ; 0 avaKelwevos 7 0 OvaKkova” ; ovyt 
6 avakelipevos ; éym O€ eis ev péow tuav ws 6 dvaKover, 
(v. 28.) ‘Yuets 8 eore of Suapewernxores pet €wod ev Tots 
Tetpacpois yous (Vv. 29.) Kayo dvariWewar wpiv, Kabes 
a0 OLéOeTO prot O TraTp pov, Bacirelav.” (v. 31.) Else 8&e 
6 Kupwos, “ Siuwv, Siwov, dob, 6 caravas eEnrnoato bpas, 
ToD cwidoat ws Tov ciTov: (VY. 52.) "Eya dé eenOny mrept 
cod, iva pun éxrelrn nH TicTIs Gov Kal ov TOTE éTTLaTpéeYpas 
atnpitov Tos adedpovs cov.” (v. 33.) “O 8é eizrev adra, 
“ Kvpve, eta ood Erowuos ely Kai els PudaKHY Kal eis Oava- 
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tov topeverOar.” (v. 34.) ‘O 8é eizre,  Aéyw oot TT érpe, ov 
7 / , > / \ a \ ’ / SI 
pH povncer oHwepov adéxTwp Tplv % Tpis aTapryjcn M7 
eidévae pe.” (Ye 39.) Kai e&eXOav eropevOn kata 70 eos 
eis TO Opos TaV eXaaV* HKONOVOnTaY SE avT@ Kal oi ma- 
O@nrai avtov. (vy. 40.) Tevouevos 8€ eri tod rorrov elev 5 
avrois* mpocevyere jun cicedOeiv eis Tecpacpov. (v. 41.) 
Kai aitos ameotrac@n an’ aditav asei Oov Born, Kat 
Geis Ta yovata Tposniyeto. (v. 45.) Kat dvactas aro Tis 
mposevyys eMav mpos Tors pabnTas avTod edpev adTovs 
f > \ fol s \ > > a 
Kolwpevous amo THS AUIS, (V. 46.) Kai eizrev avrois, 10 
“Ti xabevdere ; avasravres tposevyer0e, iva sur) eiséNOnte 
eis Teupacpov.” (v. 47.) “Eu 5€ avo NadodvTos, iSov 6yXos, 
€ , > UA a ‘a , ’ ~ 
Kal 6 Neyopmevos *Iovdas, els THY dwdEeKa, TpenpyeTO avTOD, 
Kal iyyice TO Inood hiijoat avrov. (v. 48.) “O 5é’Inaods 
2 > cal «? / / \ r A , , 
elev avT@, “'Iovéa, dinate Tov viov Tod avOparrov Tra- 15 
padidws ;” (v. 52.) Eime &€ 6 “Incods rps rods trapaye- 
vowevous eT” avTov apxtepels Kai oTpaTnyoUs Tod Lepod, Kal 
mpeoBurépous, “Qs eri Anori EEeAnrAVOaTE peTA wayaipav 
Kal E0XNwv; (vy. 53.) Ka? juépay dvtos pov pel tuav ev 
T@ iep@, ovx ekeTelvate Tas yelpas én” Eue* AN adTH V- 2 
pov éotw » wpa Kai  éEovcia Tod oKdTous.” {v. 54.) 
f \ 2. .%, bd \ » / ie. bd \ 
YvurAraBovres Sé avrov iyyayov, kal eisyyayov avtov eis Tov 
3 a > / e \ / > , , 
oixov Tov apxiepéws* 6 de Iletpos nKodovder paxpobev. 
(v. 55.) “Awravtov dé tip ev péow THs avANS Kal ovYyKA- 
Oicavtwv avrav, éxabnro 6 Ilétpos &v pécw adtav. (vy. 56.) 25 
‘Id0dca 5€ avtov TabicKn Tis KaOipwevov pos TO PAs, Kal 
atevicaca avo, eitre, “ Kai ottos civ ait@ jv.” (v. 57.) ‘O 
dé Hpyjcato avtov Néywr, “ Tuva, ove oidaairov.” (vy. 58.) 
Kai pcta Bpayd repos idwv avtov épn, “ Kai od é& avrav 
el.” “O dé Ilérpos eizrev, ““AvOpwrre, ovk etwi.” (v. 59.) Kat so 
diactdons @ocl wpas juids addos Tis dticyupiteTo r€éyor, 
‘CEd adOeias Kai obtos pet’ avTov H+ Kai yap Tadwdaios 
éotw.” (v. 60.) Eime 5¢ 6 Ilérpos, “"AvOpwre, ov oida 5 
Néyets.” Kai wapaypiha, éts Nadodvtos avbtod, épovncev 6 
anréxtop. (v. 61.) Kai arpadeis 6 Kupios évéBreWe rH ITeé- 55 
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Tpw* Kai treuvyno0n 6 Ilétpos tod Adyou tod Kupiov, ws 
ei7ev avT@* Ste Tply GdéKTOpa hovicat, aTapynon mE TPIS. 
(v. 62.) Kai &€eNOev Ew 6 Tétpos ExXavoe trixpas. (vy. 63.) 
Kai oi dvdpes of cuvéyovtes tov “Inooby évérrafov ait@ 

5 dépovtes+ (v. 64.) Kal rrepuxadtrparres abrov érurrov av- 
Tov TO TpocwTov, Kal ernpwoTov avTov réyovTes, “ IIpody- 
Tevoor, Tis €otw 6 Taicas ae; (v. 65.) Kai érepa wodrda 
Brachnuodvres EXeyov eis adtov. (vy. 66.) Kat @s éyé- 
VETO Hucpa, cuviyOn TO TpecBuTéptov TOD aod, apyLEepels 

10 Te Kal ypaupateis, Kal avryayov a’toy eis TO cuvédptoy E- 
avtav, (v. 67.) Aéyovtes, © Hi od ef 6 Xpiotos, etme ypiv.” 
Eire 5€ avtois, “Edy byiv etre, ov uy tustevonte* (vy. 68.) 
"Eav 8€ Kai épwrnow, ov un amoxpiOnté uot, 7) atrowvonte.” 
(v. 69.) "Awd rod viv éxtar 6 vids Tov avOpwrov KaOrpe- 

1s vos €x SeEtav THs Suvdpews viod Ocod.” (v. 70.) Himov &€é 
mavrTes, “Xv ov ef 6 vios ToD Ocod;” 6 S€ Tpos avTovs 
Edn, “ “Luels Néyere, Oe &yw ctu.” (v. 71.) O1 8é etzrov, * Ti 
ete ypelav Exowev joaptupias ; avTol yap jKovTapev amo TOD 
OTOMATOS AUTOD.” 


CAPUT XXIII. 

20 (Luc. XXIII, 1.) Kai dvacray array 76 rH O05 av- 
Tov iyyayev avtov él tov IIiatov. (v. 2.) "HpEavro dé 
KaTnyopeiv avtov NéyovTes, “ TodTov evipomev KaTtaotpépovTa 
To €Ovos, Kal xwdrvovta Kaicaps popovs diddvar, réyov- 
ta éavTov Xpiotov Bacrréa eiva.” (vy. 3.) ‘O 8é Iitatos 

25 CrNpwOTHTEV aUTOV A€yor, “Xv et 6 Bacireds (Tav ’ Iovdaiwv) nil 
‘O &€é amoxpilels aitd &pn, “ Sd reyes.” (v. 4.) “O be 
TIiAartos eitre pos Tovs apyepets Kal Tos dyNous, “ Oddy 
evplox aituov év T@ avOpmTrm TovT@.” (v. 5.) Ot 8é érri- 
axvov eyouTes, bTt “’ Avaceter Tov Aaov, SidoKxwv Ka? 6s 

30 THS Lovdaias, apEdpuevos amd THs Tadsralas Ews @de.” (vy. 6.) 
ITinXaros 88 axovoas Tadivaiav érnpwrncer, ei 6 avOpwiros 
Tanriraios eore* §(v. 7.) Kat érreyvods, ott é« ths éEoucias 
‘“Hpodow éoriv, avéreuev attov mpds “Hpwdnv, dvta Kat 
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avrov év ‘Iepocodvmos ev tavtas Tais yépas. (v. 8.) ‘O 
dé “Hpwdns idov tov *Incodv éydpyn dav: fv yap Oedov 
> ¢ fal 3 Cal \ \ > / \ \ > na. 
€€ ixavod ideiy avtov, Sua TO aKovEely TOANA TeEpl avTod* 
” , lal > o e > > re , Lez 
Kal Hrmilé Te onueciov ideiv im’ avTovd yuopevov. (Vv. 9.) 
, 4 \ > \ > Ud e lal 3 \ \ b] \ > 
Enmnpora 5é airov év dovyots ixavois, avTos 6é ovdev ame- 5 
a e , \ ew) al \ e 
xplvaro avtT@. (v. 10.) Eiatijewcav &€ of apyrepets Kat ot 
tal > f fal > a ? 
ypapparels evTOves KaTHyopovyTes avTov. (Vv. 11.) “Egou- 
Oevncas Sé avtov 6 ‘Hpwdys odv toils otpatevpacw avTod, 
cab éumaitas, wepiBarev abtov écOjra NapTpav, avérrep- 
rev adtov to TIindt@. (vy. 12.) "Eyévovro 8€ pidor 6, Te 10 
TTiidros Kal 6 “Hpwdns év airy 7H nuépa per’ adArjrov- 
“ef \ > v ” \ c , ‘ 
mpovTipyov yap év &xOpa ovtes mpos <avTovs. (v. 13.) 
/ A A \ 
TTidros 8é cvyxarecdpevos Tols apytepels Kal Tovs apyov- 
PX 
\ \ > \ ? / / 
tas Kal Tov Naov. (v. 14.) Eime pos avtous, “ IIposnvéyxaté 
poor Tov avOpwTrov TovTOV, Ws aTooTpépovTa TOY Nadv* Kal 15 
ov, éym évetriov buov avaxpivas ovdev eipov ev TO av- 
Oper@ TovT@ aitiov, @Y KaTryopeite Kat avTod, (v. 15.) 
"AAW ovde “Hpwdys* avéreprra yap buds mpos adTov, Kal 
td00, ovdev a&vov Gavatov éoti TweTpayuevov arto. (v. 16.) 
payy 
: , <a 
TIadevcas otv udtov arodvow.” (vy. 17.) ?"Avayxny 5é €ixer 2 
amonwew avtois Kata éoptiy eva. (v. 18.) "Avéxpakav bé 
mapmAnGe? réyovtes, “ Aipe TodTov, amddvaov bé Hyiv Tov 
ral »” id Ss \ / \ / b] 
BapaBBav"” (v. 19.) “Oores tv dia or dow Twa yevopevny év 
TH Tone Kal povov BeBnpévos eis huraxijv. (v. 20.) Ha- 
Aw ovv 6 IliAdtos tmposepavyce, OéeXwv atoddcat Tov ’In- 95 
cody. (vy. 21.) Oi dé erepavouv déyorTes, “ ZTavpwoor, cTav- 
pooov avtov.” (v. 22.) “O dé Tpitov eime mpos adzovs, “ Ti 
yap Kaxov étroinoev ovTos ; ovdev aittov Oavatou eipov év 
avT@e* Toidevcas ody ab’Tov amohvcw.” (Vv. 23.) Oi dé é7- 
a. tal / > / s \ n 
éxewvto dwvais peyddats, aitovpevor avtov actavpwOijvat: 30 
Kal Katicxvov ai pwvai avTav Kal TOV apxiepéwv. (Vv. 24.) 
‘O de Tinatos éréxpwe yevéc Oat 70 aitnua aitav. (v. 25.) 
"Amréduce Sé avtois tov dua atdow Kal dhovov BeBrAnpéEvov 
> \ \ a 3 lal \ ay S: a / e 
els THY PuAaKHY, dv yTODYTO* TOV be "Incoby TapédwKe TO 
Oedrnpate avtov. (vy. 26.) Kai ws amnyayov avtov, érira- » 
1s 


5 
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° 
Aopevor Xipwvos twos Kupyvatov, tod épxopévou am wypod, 
’ , + erate \ \ , an? iq 
ereOnkav avT@ Tov atavpov, pépey OmrcOev Tod “Inaod. 
(v. 27.) "Heorovder 8& abtdé ror mAiGos Tod Raod Kab 
Lad " ‘ SS 2 Aa / > / - 
yuvaikov* at Kai €xoTTovtTo Kai €Opivouv avtov.  (v. 28.) 
5 Srpadels Se mpos adtas 6’Inaods ele, “ Ouyarépes ‘Iepov- 
cad, £1) KNaleTe er ewe, TAI ef’ éavTas KraleTE Kab 
emi Ta Téxva budv. (Vv. 29.) “Ore dod epyovrar tyépar, év 
? a s e tal \ 4 ° > a 
ais €povot, Maxdpia ai oreipat, kab KotNlat, ai ov éyév- 
vycav, Kal paotol, of otk €Oydacav. (vy. 30.) Tore dp£ov- 
rau héyew Tots Speci’ wéoete ep Huds Kal Tois Bouvois* 
Kadvare nuas. (v. 31.) “Ore ef év TO byp@ EvAw Tadra 
Tovovaw, ev TH Enp@ Ti yévntas ;” — (v. 82.) “Hryovro &é cab 
Erepot Sv0 Kaxodpyo civ alta avaipeOiva. (vy. 33.) Kat 
dte amhdOov eri tov To7ov Tov Kadovpevov Kpaviov, éxet 
 éataipwoav avtov Kai Tods Kakovpyous* dv mev éx deELay, 
ov O€ €& apirtepav. (Vv. 34.) “O 88 Inoods édeye, “ Ilarep, 
aes avtois* od yap oldact th trowict. (vy. 35.) Kai 
elaTiKel 6 ads Oewpav eEcuvarnpitov S& Kal of apxovres 
\ > lad , , 6m” v , e \ >’ ri} 
cuv avTots NeyovTes, “AdXouS EcwWTe, TWTATW EAUTOV, EL OV- 
20 TOs €oTWW 6 Xpitos 6 ToD Ocod exrextds.” (y. 36.) “Evéras- 
Cov dé adT@ Kal oi otpaTi@rat, mpooepxopevat Kal £05 Tmpoa- 
pépovtes avTto, (v. 37.) Kai Xéyovtes, “Ei od et 6 Baar- 
evs Ta “Iovdaiwr, cdcov ceavtov.” (vy. 38.) "Hv &é nail 
emuypadn) yeypapypevn em alto ypappaow “EXquexois wal 
25 Pwpaixots Kat ‘EBpaixois+ “ Otros éotw 6 Baciheds TeV 
‘Tovéaiwv.” (vy. 39.) Eis 8& tv xpenacO&tav Kaxovpyov 
EBracdiyer adtov Néyor, “ Ei od ei 6 Xpuctds, c@oov ce- 
\ \ e a” b \ . 2 > , 
avrov Kai twas.” (v. 40.) “AzroxpiOels Sé 6 Erepos éemetipa 
avT@ éeywov, “OVSE Hof od Tov Ocdv, te év TO avT@ xpl- 
so Mate et; (vy. 41.) Kai qpets pev Sixalas: aka yap ov 
empatamev arohapBdavopev * obros 5é ovdév aToTrov Empake.” 
(v. 42.) Kat éXeye td “Inood, “ MuyjcOnri pov, Kipie, 6rav 
ENOns ev TH Bacirela cov.” (vy. 44.) "Hv 8 @oel dpa Extn, 
Kal oKoTos éyéveto ef GAnv Tv yiv Ews @pas evvarys. 
> (v. 45.) Kai éoxoticOn 6 Frw0s, Kat éoxyicOm 7O KaTarre- 
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Tacpua Tod vaod pécov. (v. 46.) Kai pwvnjcas pwviy weyary 
6 "Inoods elie, “ Idrep, eis xeipds cov mapabjcopat 70 
mvedud pov” Kal taita eirav eEérvevcer. (v. 50.) Kat 
i800, dvip dvépate “Iwob, Bovdevtis trapyov, avnp wya- 
ds Kad Sixavos, (vy. 51.) (Obros ob jv ovyxatarederpé- 
vos TH Bovdh Kal Th mpdker adtar,) ard ’Apipabaias T0- 
ews Tov Iovdalwr, d5 Kai mposedéyeTo Kal avros tiv Ba- 
otrelav ToD Oeod: (vy. 52.) Odros rposehOav ro Ilinar7e, 
yThoaTo TO cha Tod "Incod. (v. 53.) Kai xadedov avro 
éveromEev avd awddu, Kai EOnxev adbro év pevipare Nakev- 10 
T@, oD ovK Hw ovdérm ovdeis Kelpevos. (Vv. 54.) Kai 7- 
pépa tv mapackev)), Kal céBBatov érépwone. (Vv. 55.) Ka- 
raxoNov0ncacat Se Kal yuvaixes, aities Hoav cuvedndrv- 
Ovias airad éx THs Tadiralas, €Oedcavro TO pevnpeiov, Kai 
@s éré0n TO cdma avTod. (vy. 56.) ‘Trootpéyaca Sé 7- 
Toimacay apmmata Kai pipa* Kai TO wev caBBaTov Havxa- 
cay KaTa Tipy evToNHD. 


o 
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CAPUT XXIV. 

(Luc. XXIV, 1.) TH Se pd Tav caBBdarwv, dpOpov 
BaGéos, A Oov eri rd pvijpa, dépovear & yToiwacay dpo- 
fata* Kal twes adv aitais. (v. 2.) Edpov dé tov rlOov 20 
@TroKexUNopEevoy ad TOD pynuciov: (vy. 3.) Kal eisedOod- 
cat ovy ebdpov TO cama TOD Kupiov ‘Inco’. (v. 4.) Kal 
eyéveto €v tH SvatropeicOat aitas mepl TovTov, Kai idod, 
bv0 dvdpes eréctncay airais ev écOijccow aotpartovcats * 
(v. 5.) “EupoBowv &€ yevouévoy adtdv, Kal Kkwovedy TO 2% 
Tposw@mrov eis THY yi, eiov mpos avtds, “Ti fyretre Tov 
favra peta Tov vexpov; (v. 6.) Ovx eoTw wbe, AN tyép- 
On pvicOnTe, Os Edrnoe Kyiv Ere dv ev Th Taridaia, 
(v. 7.) Aéyov, bre Aci tov vidov tod avOpérrov tapab0O7- 
var eis xeipas avOpérev duaptoddv Kal octavpwOynvar 30 
Kal TH Tpltn Hhuepa avactiva.” (v. 8.) Kal éuricOnoav 
Tav ~nudrov aitov: (v. 9.) Kal trootpéyaca aro tod 
pvnuelov amiyyyeiXav TavTa tavta tots evdexa Kal Tact 
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=) a 5 \ 
Tots NovTrots. (v. 10.) “Hoav &€ 7) Maydarnvi) Mapia kar 
, / ? 
Iwdéwa kai Mapia "Iax®Bou kai ai dourai avy adtais * 
ar + \ 
at, €Meyov pos Tos atrocToNovs Tabra. (v. 11.) Kai 
2h / > , ale e \ lel es Ce } ‘ 
edavncav évwTrioy avTav @cEi Anpos TA PHuaTa avT@V, Kal 
> / lal S BA 
snmlatouv avtais. (v. 12.) O dé Ilétpos dvactas épapev 
| x lal \ / , \ 506 ' 
emt TO uVNmEioV, Kal Tapakinyas Breer Ta OPOVIA KElmeva 
/ nr , 
pova* Kat amyndrOe mpds éavTov Oavpdfov Td yeyoves. 
(v. 13.) Kai i800, dvo0 é& aitav cay tropevopevot ev av- 
n Lal e / > / , / / c / ? A 
TH TH Npépa els KOunVY aTréxovcay oTadious EENKOVTA ATO 
10 “Iepovcadip, 4 dvoua Eppaodts. (v. 14.) Kat adrot api- 
\ ? f. \ / lal / "A 
Novy pos aAXdyjAovS Tept TaVT@VY TOY TUEBEBNKOT@V TOv- 
tov. (v. 15.) Kal éyévero év TO dpirelv adbtods Kat ovfy- 
Tel, Kal avtos 6 "Incots éyylcas ouverropeveTo avrois. 
a fal \ 
(v. 16.) Oc S€ dfOarpot abrdv éxpatodvTo, Tov pn ért- 
fal ) I £ ui 
16 yvavar avTov. (Vv. 17.) Hise dé pos avrous, “ Tives ot do- 
you ovTot, ods avTuBadrETE TpPos AjAOUS TEpLTaTODVTES, 
e 
Kat éote SoxvOpwrot ;” (vy. 18.) "Aoxpibeis dé 6 els, @ 
dvoua Kyedrras, cizre pos adrov, “ Sd povos TapotKeis €v 
‘Tepovoeady, Kal ovK &yvas Ta yevoueva ev avTH ev Tals 
r > a a ye NN 
20 jycpats TavTas ; (v. 19.) Kat eizrev adrois, “ Iota ;” ot dé 
9 al lal fa) / 
eirov ato, “Ta rept “Inaod (tod Nafwpaiov), os éyévero 
Yael’ 9 , \ > ” \ y. s A fal 
avyp mpopyTns, Suvvatos €v Epywo Kai oy evavTiov TOD 
a la] a 7 f 
Ocod Kai Tavtos Tod Naod: (v. 20.) “Oras Te mapédwxav 
lal c lal / 
avrov of apxvepels Kal oi dpxovTes Huav els Kpipa Oavatov, 
c al I oe 
25 Kal e€otavpwoay avtov* (v. 21.) “Hyets dé 7Amifopev, ore 
° La) / 
autos éoTw 6 péAXwv AvTpovabar Tov “Iopayjr* ara YE 
n / / ” , > ’ 
ody Tact ToUTOLS TpiTNV TAVTHY TLEpav ayer ONmEpoV, ab 
is a oe b] e 
ob} Talta éyéveto. (Vv. 22.) “ANAA Kal yuvaikés tives EF 1)- 
pov é&éatncay nmas, yevomevar OpOpias emt TO pynpetov - 
n e n 4 Ye 
30 (v. 23.) Kat pu) ebpotcar 70 capa avtod a dOov, Aeyovcat 
D > 
Kal omtaciay ayyérov éwpaxévat, ot NEyouow avTov Gh. 
(v. 24.) Kai darprOov twes Tov ovv jpiv emi TO pvnpeton, 
a e c a \ MN 
kal ebpov oiTa, Ka0es Kai ai yuvaixes eimovs avTov Oe 
a Ly 
ovx eldov.” (v. 25.) Kat adrés cime mpos avtous, “2 
a an rn , . an e 
35 Qvontou Kal Bpadeis Th Kapoia TOD TicTEVEW emt TATU, ois 


_ 
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eXadnoev wiv. (v. 26.) Ovdyt tadra See mabey tov 
Xpicrov, Kai eicehOeiv eis tiv ddEav abrod;” (Vv. 28.) 
Kab ipyyoay cis THY KoOpnv, 08 éropevtovTo* Kal avTos 
mTpoceToteiro Troppwrépw mopevecOar. (v. 29.) Kal rape- 
Budcavto avrov Déyovtes, “ Meivov pe? huadv, ote mMpos 
i 4 / > \ \ 4 Se / ” 4 oy a an ~ 
éorrépay éotl, Kal Kéxdixev 1) Hyuépa*” Kai eiofOe Tod pel- 
+ > a_» € \ > ‘ b] a fol 
vat adv avtots. (vy. 30.) Kai éyéveto év TO KataxnOjvat 
Pw , > nr \ \ ” > z \ / 
avuTov eT avTaV, AaBwv TOV apToV EirOYNCE, Kat KNdoAS 
€medidou avtois. (v. 31.) Auvrav Se SmvoliyOncay oi 
’ \ \ > , ’ / \ 5% ” . / 
opOadrpol, kal éréyvwcav avTov* Kai avTos apavTos éyéveTo 
aw avTov. (Vv. 32.) Kai eirov mpos addijrous, “ Ovyi 7 
Kapdia nuav KaLowévn iv ev Huiv, os EdXddew tiv ev TH 
nr 7? € \ > / ee - | law: 2 c / 
650 (v. $8) Kai eaaereaies WT Th Opa vTécTpeYrav 
\ / \ ‘ 
els acannesten dpe Kat edpov survnOpoiopévors Tods evdexa Kai 
Tos ov avtois, (v. 34.) Aéyortas, drt “’HyépOn 6 Kvpios 
ovtws, Kal dfn Simo.” (v. 35.) Kat avrol é&nyovvro 
4 > fol e lal \ € BJ / ’ a b] an / an 
Ta €v TH 600, Kal ws eyvaoOn adTois ev TH KrNaoE TOD 
dptov. (v. 36.) Tatra S€ avtav darovtvTwr, attos 6 
> col ” > , > pein) \ , > lal “ , , e 
Inoovs éorn év WéEcw avTaV, Kai NEyeL avTois, “ Eipyvn b- 
piv.” (v. 37.) TItonfevtes 8é Kai EuhoBor yevowevor €60- 
kouwv pavracwa Oewpeiv. (v. 38.) Kai eizev adtois, “Ti 
TeTapaypévor éoré, Kai dvate Siadoyicpol avaBaivovaw év 
Tais Kapdiais vpov; (v. 39.) “Idere Tas yetpds pov Kat 
Tovs modas pov, OTL avTOS ey@ eEiul: OTL TYEDUA cdpKa 
A > /, ’ BA \ > \ tal ” »” 
Kal OOTEA OVK EXEL, Kabeas ene Gewpetre eyovta. (v. 40.) 
Kai todto cimav enedertev avTois Tas xeipas Kab Tovs T0- 
Sas. (v. 41.) “Ete 6€ amiotowvtev aitay amd Tis Xapés 
Kal Oavpatovrar, eimrev avtois, “ Eyeré te Bpawotpov évOde ; 
(v. 42.) Ot S€ érédmxav adT@ ixOvos drt0d pépos, Kal 
amo wedtociov knpiov. (v. 43.) Kal \aBov evdérriov adtav 
épayev. (v. 44.) Eiwe 68€ avtois, “Otror of Adyot, ods 
ehddnoa Tpos vuas ets Ov ov Kuiv, (Vv. 46.) dtu ovtas 
Ger mabeiv tov Xpiorov, Kai avactivas éx vexpav th Tpl- 
Me Va ey 67 On ee eye 
vn nuépg, (ve 47.) Kati xnpuvy@ivar ert td ovomate adbtod 
peTavoay Kat adeow apaptiay eis TavTa Ta EOyy.” 
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IX. 
LIRER S. JOANNIS APOCRYPHUS. 


Ego Johannes frater vester, particeps in tribu- 
latione, et in regno coelorum ut essem particeps, 
quum recubuissem supra pectus Domini nostri 
Jesu Christi; et dixi, “ Domine, quis est qui tradet 
ste?” Et respondens dixit ; “ Qui intingit manum 
mecum in catino.” Tunc introivit in eum Satanas 
et querebat, ut traderet me. Et dixi, “ Domine, 
antequam Satanas caderet, in qua gloria persiste- 
bat apud patrem tuum?” Et dixit mihi, “In tali 

10 gloria erat, quod ordinabat virtutes coelorum : ego 
autem sedebam apud patrem meum.  Ipse erat 
ordinans omnem imitatorem patris, et descendebat 
de ccelo in infimum et ascendebat ab infimis usque 
ad thronum invisibilis patris. Et observabat glo- 

is Flam, que erat moventis ceelos, et cogitavit sedem 
suam ponere super nubes ccelorum et volebat 
altissimo similis esse. Et quum descendisset in 
aerem, ad angelum aeris dixit, ‘ Aperi mihi portas 
aeris, et aperuit ei portas aeris. Et petens deor- 

2 Sum invenit angelum, qui tenebat aquas, et dixit ei, 
« Aperi mihi portas aquarum,” et aperuit ei. Et 
transcendens invenit universam faciem terre 
coopertam aquis. Et transcendens subtus terram 
invenit duos pisces jacentes super aquas, et erant 

25 sicut boves juncti ad arandum, tenentes totam ter- 
ram invisibilis patris preecepto ab occasu usque ad 
solis ortum. Et quum descendisset, invenit nubes 
pendentes, tenentes pelagum maris. Et quum de- 
scendisset deorsum, invenit suum ossop, quod est 

30 genus ignis, et postea non potuit descendere deor- 
sum propter flammam ignis ardentis. Et reversus 
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est Satanas retrorsum, et replevit semitas, et intro- 
ivit ad angelum aéris et ad eum, qui super aquas 
' erat, et dixit eis, ‘ Heec omnia mea sunt; si audie- 
ritis me, ponam sedem meam in nubibus et ero 
similis altissimo, et tollens aquas de superiori firma- 
mento isto cetera loca maris congregabo, et post 
hoc non erit aqua super faciem universe terre, et 
regnabo yobiscum in secula seculorum. Et hee 
dicens angelis ascendit ad ceteros angelos usque 
ad quintum ccelum, et ita dicebat ad singulos, 
‘Quantum debes domino tuo?’ Ipse dixit, ‘ Cen- 
tum coros tritici.” Et dixit ei, ‘ Accipe calamum 
et atramentum, et scribe sexaginta’ Et alts 
dixit, ‘Et tu quantum debes domino tuo?’ Qui 
respondit, ‘ Centum cados olei. Et dixit, ‘Sede 1s 
et scribe quinquaginta.’ Et ascendens ad omnes 

ceelos ita dicebat usque ad quintum ccelum, blan- 

diendo angelos invisibilis patris. Et exivit vox de 

throno patris dicens, ‘ Quid facis, negator patris, 

seducens angelos? factor peccati, cito fac quod 2 
excogitasti. Tunc precepit pater angelis suis 

dicens, ‘Tollite vestimenta eorum. Et tulerunt 

vestimenta eorum angeli et thronos eorum et coro- 

nas eorum, [et hee eripuerunt | omnibus angelis, qui 

eum audierunt.” Et interrogavi Dominum, “ Quan- 2 
do Satanas cecidit, in quo loco habitavit?” Et 
respondit mihi, “ Pater meus transfiguravit eum 
propter superbiam suam, et ablatum est lumen ab 
eo, et facta est facies ejus sicut ferrum calefac- 
tum, fuitque facies ejus sicut tota hominis; et 
traxit cum cauda tertiam partem angelorum Deli, 
et projectus est de sede Dei et de villicatione ccelo- 
rum. Et descendens Satanas in firmamentum hoc 
nullam requiem potuit facere sibi nec iis, qui cum 
eoerant. It rogavit patrem dicens, ‘ Patientiam ss 
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habe in me, et omnia reddam tibi.’ Et misertus ei 
pater, et dedit ei requiem et his qui cum eo erant, 
quodcunque vellet, usque ad septem dies. Et sic 
sedit in fimamento, et preecepit angelo qui erat 

5 super aerem, et qui erat super aquas, et elevaverunt 
terram sursum, et apparuit arida: et accepit coro- 
nam angelus, qui erat super aquas. Et de medie- 
tate fecit lumen lunze et de medietate lumen stella- 
rum, et de lapidibus fecit omnes militias stellarum. 

io Et dehine fecit angelos ministros suos secundum 
ordinem forme: altissimi, et pracepto invisibilis 
patris tonitrua, pluvias, grandines, etnives. Emisit 
angelos ministros suos super ea, et praecepit terrae 
ut produceret omne altile et omne reptile et arbores 

6 et herbas; et preecepit mari, ut produceret pisces 
et aves coli. Et preterea excogitavit et fecit 
hominem ad similitudinem ejus vel sui, et preecepit 
angelo tertii coeli intrare in corpus luteum. Et 
tulit de eo et fecit aliud corpus in formam mulieris, 

» et precepit angelo secundi cceli introire in corpus 
mulieris. Angeli vero ploraverunt videntes in se 
formam mortalem, et esse dissimiles forma. Et 
preecepit opus carnale facere in corporibus luteis, 
et non intellexerunt facere peccatum. 

%  Sententiator malorum ita cogitavit cum ingenio 
suo, ut faceret paradisum; et introduxit homines. 
Et preecepit adducere et plantavit diabolus arundi- 
nem in medio paradisi, et ita celavit Imgenium 
suum diabolus nequam, ut ipsi non cognoscerent 

0 deceptionem ejus. Et intrabat et loquebatur ad 
eos dicens, ‘De omni fructu, qui est in paradiso, 
comedite, de fructu vero scientiz boni et mali 
nolite comedere. Verumtamen introivit diabolus 
in serpentem nequam, et seduxit angelum, qui erat 

sin forma mulieris, et effudit frater ejus coneu- 
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piscentiam peccatorum, et fecit concupiscentiam 
suam cum Eva in cantuserpentis. Et ideo dicuntur 
filii diaboli et filii serpentis facientes concupiscentiam 
diaboli patris eorum usque ad consummationem 
hujus seculi. Et iterum effudit diabolus in angelo, : 
qui erat in Adam, venenum suum et concupiscen- 
tiam, que generat filios serpentis et filios diaboli 
usque ad constummationem hujus_ seculi.” Kt 
postea ego Joannes interrogavi Dominum dicens, 
“ Quomodo dicunt homines, Adam et Evam a Deo io 
creatos esse et in paradiso positos servare precepta 
patris, et morti traditisunt?” It dixit mihi Dominus, 
“Audi, Joannes, dilecte patris mei, insipientes 
homines ita dicunt in preevaricatione patrem meum 
corpora lutea fabricare ; sed spiritu sancto omnes 
virtutes coelorum fecit, et sancti propter praevarica- 
tionem inyenti sunt habentes corpora lutea mortalia, 
et ideo morti traditi sunt.” Et iterum ego Joannes 
interrogavi Dominum, “ Qualiter homo incipit esse 
in spiritum in corpore carnali?” Et dixit Dominus 20 
ad me, “ De caducis angelis de ccelo ingrediuntur 
in corporibus mulierum, et accipiunt carnem de con- 
cupiscentia carnis, et nascitur spiritus de spiritu et 
caro de carne, et ita consuramatur regnum Satanee in 
hoc mundo et in omnibus gentibus.” Et dixit 2s 
mihi, “ Pater meus permisit el regnare septem die- 
bus, que sunt septem szcula.” Et interrogavi— 
Dominum et dixi, “ Quid erit in tempore hoc?” 
Et dixit mihi, “Ex quo cecidit a gloria patris 
diabolus et suam gloriam voluit, sedit super nubes, so 
et misit ministros suos angelos ignis urentes ad 
homines infra ab Adam usque ad Henoc, ministrum 
suum. Eleyavit Henoc super firmamentum, et 
ostendit deitatem suam, et preecepit ei dari calamum 
et atramentum: et sedens scripsit sexaginta septem 
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libros. Et praecepit, ut adduceret eos in terram et 
traderet eos filtis suis. Et deposuit Henoc 
libros in terram, et tradidit eos filiis suis. Et coepit 
eos docere facere formam sacrificiorum et mysteria 
s injusta, et ita abscondebat regnum ccelorum ante 
homines. Et dicebat eis, ‘ Videte, quod ego sum 
deus vester, et non praeter me alius deus.’ Ideo 
misit me pater meus in mundo, ut notum faciam 
hominibus, ut cognoscant malum ingenium diaboli. 
10 Et tune quum cognovisset, quod descendi de ccelo 
in mundum, misit angelum, et accepit de tribus 
lignis, et dedit ea ad crucifigendum me Moisi, 
quee nunc mihi servantur. Sed ei hic nunc pre- 
nunciabat deitatem et populo suo, et praecepit 
is legem dari fillis Israel, et eduxit eum per siccum. 
maris medium. Quum cogitaret Pater meus mit- 
tere me in mundum, misit angelum suum ante me, 
nomine Mariam, ut acciperet me. Ego autem des- 
cendens intravi per auditum et exivi per auditum. 
2» Kt cognovit Satanas, princeps hujus mundi, quia 
descendo queerere et salvare qui perierant, et misit 
angelum Heliam prophetam baptisantem in aqua, 
qui dicitur Johannes baptista. Helias autem inter- 
rogavit principem hujus mundi: ‘Quomodo pos- 
»ssum scire?’ Tune ipso Dominus dixit, ‘Super 
quem videris Spiritum descendentem sicut colum- 
bam, et manentem super eum, ipse est, qui bapti- 
sat in Spiritu sancto im remissionem peccatorum ; 
ipse poteris eum perdere et salyare.” Et iterum 
30 ego Johannes interrogavi Dominum; “ Potest homo 
salvus esse per baptismum Joannis sine tuo baptis- 
mo?” Et respondit Dominus, “ Nisi ego baptis- 
avero in remissionem peccatorum, per baptismum 
aque, nemo potest videre regnum ceelorum. Quia 
55 egO SuM panis vitae descendens de septimo ceelo, et 
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qui manducant carnem meam ct bibunt sanguinem 
meum, isti filii Dei vocabuntur.” Et interrogavi 
Dominum et dixi, “ Quid est manducare carnem 
meam et bibere sanguinem meum ?” Et*dixit mihi 
Dominus, “ Ante ruinam diaboli cum omni militia 
sua a gloria patris in oratione orando sic glorifica- 
bant patrem in orationibus, dicendo, ‘ Pater noster, 
qui es in ccelis,’ et ita omnia cantica eorum ascen- 
debant ante sedem patris. Et quum cecidissent, 
postea non possunt glorificare Deum in oratione 
ista.”. Et imterrogavi Dominum, “ Quomodo 
Joannis baptismum omnes recipiunt, tuum vero 
baptismum non omnes recipiunt ?” Et respondens 
dixit Dominus, “ Quia opera illorum mala sunt et 
non yveniunt ad lumen. Discipuli Joannis nubunt 
et ducuntur ad nuptias; mei autum discipuli nec 
nubunt nec nubentur, sed sunt sicut angeli Dei in 
ceelo.” Ego autem dixi, “Si enim est peccatum 
cum muliere, non expedit homini nubere.” Dixit 
autem Dominus ad me, “ Non omnes capiunt 
verbum hoc nisi hi, quibus datum est. Sunt enim 
eunuchi, qui de utero matris sic nati sunt: et sunt 
eunuchi, quos eunuchisaverunt homines: et sunt 
eunuchi, qui se ipsos castraverunt propter regnum 
ceelorum. Qui potest capere, capiat.” Ego autem 
interrogavi Dominum de die judicii, “ Quod signum 

erit adventus tui?” Et respondens dixit mihi, 

“ Quum consummabitur numerus justorum, scilicet 

numerus coronatorum justorum caducorum, et 

tunc solvetur Satanas de carcere suo, habens iram 30 
magnam, et faciet bellum cum justis, et clamabunt 

ad Dominum voce magna. Et statim precipiet 

Dominus angelo, ut tuba canat. In tuba vox arch- 

angeli de ccelo audietur versus adinferna. Et tune 

obscurabitur sol, et luna non dabit lumen suum, et % 
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stellee cadent, et solventur quatuor venti de funda- 
mentis suis, et tremere facient terram et mare et 
montes et colles simul. Et tremebit statim coelum 
et obscurabitur sol, qui lucebit versus ad quartam 
horam. unc apparebit signum filii hominis et 
omnes sancti angeli cum eo, et ponet sedem suam 
super nubes, et sedebit super sedem majestatis suze 
cum duodecim Apostolis super duodecim  sedes 
gloria sux. Et aperientur libri, et judicabit uni- 
10 versum orbem et fidem quam preedicaverat. Et 
tunc mittet filius hominis angelos suos, et colligent 
electos ejus a quatuor ventis a summis coelorum 
usque ad terminos eorum, et deducent eos queerere. 
Tune mittet filius Dei malos dzemones, ut mittant 
omnes gentes ante se, et dicet ad eos, “ Venite, qui 
dicebatis, Manducavimus et bibimus et recepimus 
questum hujus mundi. Et post hee iterum indu- 
cuntur, et statim stabunt omnes ante tribunal, 
timentes omnes gentes. Et libri aperientur vite, 
et manifestabunt omnes gentes impietatem suam. 
Et glorificabit justos in patientia eorum et opera 
bona gloria et honor et incorruptio: servantibus 
mandata angelica et obedientibus mjuste, ita et 
indignatio et tribulatio et angustia apprehendet eos. 
Et deducet filius Dei electos suos de medio pecca- 
torum et dicet ad eos, “ Venite benedicti patris mei, 
possidete paratum vobis regnum a constitutione 
mundi.” Tune peccatoribus dicet, “ Discedite a 
me, maledicti, in ignem eternum, qui paratus est 
diabolo et angelis ejus.” Et ceeteri videntes novis- 
sima abscissione projicient peccatores in infernum 
preecepto invisibilis patris. Tune exient spiritus de 
carceribus non credentium, et tune vox mea audita 
erit, et erit unum ovile et unus pastor. Et exiet 
35 de inferioribus terres obscurum tenebrosum, quod 
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est tenebrosum gehenne ignis, et comburet universa 
usque ad aerem firmamenti ab inferioribus. Et 
erit Dominus in firmamento usque ad inferiora 
terre. Si homo habens triginta annos_ levaret 
lapidem et mitteret deorsum, vix per tres annos; 
fundum attingeret: tanta est profunditas laci et 
ignis, ubi peccatores habitabunt. Et tune ligabitur 
Satanas et omnis militia ejus, et mittetur in lacum 
ignis. Et deambulabit filius Dei cum electis suis 
-desuper firmamentum, et claudet diabolum ligans 
eum insolubilibus vinculis fortibus. Quum pecca- 
tores plorantes et lugentes dicent, ‘Absorbe nos, 
terra, et operi nos morte ;’ et tune fulgebunt justi 
sicut sol in regno patris eorum., Et deducet eos 
ante sedem patris invisibilis dicens, ‘ Ecce ego et 1: 
pueri mei, quos dedit mihi Deus; juste mundus te 
non cognovit, ego autem cognovi te in veritate, 
quia tu me misisti.”. Et tunc respondebit pater filio 
suo dicens, ‘ Fili dilecte mi, sede a dextris meis, 
donec ponam inimicos tuos scabellum pedum tuo- 
rum, qui negaverunt me et dixere, ‘ Nos dii sumus 
et preter nos non est alius deus; ’ qui prophetas 
tuos ceciderunt et justos tuos persequuti sunt, et 
tu persequutus es eos in_ tenebras exteriores ; 
ibi erit fletus et stridor dentium.’ Et tunc  sed- x 
ebit filius Dei a dextris patris sui, et preecipiet 

pater angelis suis, et ministrabit eis, et ponet eos 

in choros angelorum, ut induat eos indumentis 

incorruptibilibus, et dabit eis coronas immarcessi- 

biles et sedes immobiles : et Deus in medio erit. so 
Et non esurient neque sitient amplius, neque cadet 

super illos sol neque ullus estus. Et absterget 

Deus omnem lacrymam ab oculis eorum, et reg- 

nabit filius cum patre sancto suo, et regni ejus 

non erit finis in secula secalorum.” 35 
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"Ey Avavias Tpotixtwp amo érapyov TUYYaVvO?, voLoLa- 
rn r a oI] f \ a n 
Ons ex Tav Oedv ypapav, éréyvov Tov Kupiov jyav *In- 
lal \ / \ \ \ \ la] 
couv Xpiotov TiaTet TpoceOav, xatakimbels 5é Kal Tod 
dylov Barticpatos* épevvicas S€ Kat Ta Urouyypata Ta 
5 kata Tov Katpov exetvov mpaxOevTa eri Tod SeaTréTOU HUaV 
"Inood Xpictod, & katéfevto ot *Tovdatoe ert Tlovtiov TIt- 
, rn e Xt / > €. ” a tA 
AdTov, TadTa evpov Ta UTOmyHnpaTa ev “EBpaixois ypappace * 
Kal Ocod evdoxia peOcpunvevoas ypaupacw “EXXnvixois eis 
2 peOcpy yedups 
la > / bk fo) , 
eriyvwow TaVT@V TOV éTiKadOULEV@OV TO dvo“a TOU Kupiov 
lal rn lo) n / a 
0 yuav *Incod Xpiotov, ert ris Baciielas Tod Seo7rdtov 1)- 
pav PraBlov Ocodociov, Erovs émrtaxatdexatov, Kat Pra- 
Blov Ovarevtwiavod, tov éExtov, év vducTiov. O. Tlavres 
ovv Oct avayiw@ckere, (Kal) peraBarreTe els Erepa BiBria, 
pnoveveté prov, evyec0e Kal w7rép euov, tva treds pot yé- 
15 yntat 6 Meds, Kal iAdoontat Tats dpaptiais jou, as Huap- 
tov eis auTov. Eipnvn tots avayweacKovaet Kat Tots akovouat 
Kal Tots oiKéTats avTov. “Apny. 


‘Ev éree revrexaibdexat@ ths iyyepovlas TiBeplov Kai- 
sapos Kai Bactdéas “Popaiwy, cat “Hpodov Bacihéws Ths 
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Tariralas, év évveaxadexdto eee tis apyis attod, Th 
mpo oxtm Karavddv ’ArpirXilwr, iris éotiv eikas TELTTN 
tod Mapriov pnvos, év brrateia ‘Povpov Kai ‘PovBedrXiwvos, 
€v TO TeTapTo eres THs SvaxocwoaThs Sevtépas "OdupTrLdoos, 
Kah er apyvepéws Tov “Iovsalwv Kaidba: cai dca peta Tov 
ataupov Kal To wéBos Tod Kuplov iatopnoe Nixddnwos Kat 
mapédwxe Tois apytepedar Kal Tois Addo “Tovdalous, ouvE- 
take 5€ 0 avtos Nixddnmos, ypdppwaow ‘EBpaixois. 


CAPUT L. 


"Avwvas Kat Kaiddas xail Novujs xai Solar, 
+} A, 

Tapardinr, “Lovdas, Aevis, NepOareiu, “Ideupos, Kai 
of Rovrot Tav “Iovdaiwy [ottwes}] HAOov pds TItNatov 
2 lal fal r 
Kata Tov “Incod, Katnyopodvtes avTov Trepl TOAN@Y Tpa- 

val / a 3 
Eewv Kax@v, Néeyovtes, “Todtov oidamev eivat adTov viov 
> \ wn / > \ M / 0é \ / 
Iwonp tod téxtovos ato Maplas yevvnbévra, Kal réyer 
€ \ > tay a / > , \ n 
éauvtov eivat viov Ocod Kal Baciréa* ov povoy b€ TOUTO, 
Gra Kal Ta c4BBata BeBnroi, Kal Tov TaTpLov vopov Bov- 
Aetar Katadvoa. Kai yap vopov éyouev év caBBat@ py 
Geparredaai twa, ovTos dé ywrovVS Kat TapadvTLKOVS Kai 
¥ \ \ ‘ \ \ / b] 
tuprovs Kal KupTovs Kat etpods Kal Sayovifouévous €Oe- 
pamevoev ev caBBatm aro Kaxov mpdEcwv: Kal yons éaTl, 
kai ev BeedfeBovr éxSarrer Ta Samoa, Kal Ta TavTa av- 
nae , ” A / > lal e , “ nr > ” 
T@ UToTacoeTal. Aeyer avtots o IIiNatos, “Todo ove €or 
év mrvevpate axabapto éxBarrew Saipovia, adn év Oecd Ac- 
KArntiv.” Aéyovow oi Iovéatot 76 irda, “ AEwipev To 
DuéTepov péyelos, Wate avTov TapacThvat TO Bnpwati cov Kal 
axovoOnvat.” Kai mpockadecapevos avrovs 6 IIinatos Xéyer 
> a “cc Ei / isd n bu ae Bs \ x 
avtots, imaré pot, OTL TOS SUvapat EyM Hyye“ov ov Bact- 
»” / a fal , 
Aéa Letdca ;” Aéyovow aita, ““Hyeis ob Néyouev Bacihéa 
3 > 
avTov €ivat, ANN’ avTos éavTov réyer.” Kai tpockarecdpevos 
6 [Iiaros Tov Kovpowpa réyet ato, “ Mera érrveixetas axOn- 
ers Pet DPD X \ ©. 4 \ / > XN 
to 6 “Inoods.” ’ExBas 5€ 6 Kovpowp Kal yvwpicas adtov 
Tpocekvvncey avtT@, Kai EhaGe TO KaTaTAMpA TIS yeELpOS 
e lal Ar et > \ \ ré lal tf lal “ K s 
aUTOU, Kal TAwTEV avTO Yamal, Kal Néyer TO Inood, U- 
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or 
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ple, WOE TrepiTaTnaoV Kai cloehOe, Kare oe O Hryepeov.” ’Idov- 
Tes dé of ‘Iovdaioe d%éroincer 6 Kovpawp, KaTéxpagay TO 
IIiar@ Aé€yovtes, “ Avate bad Tpaikwva avtov ovK 
exddeoas éOeiv, GAN iTd Kovpowpa;” (Kai yap 6 Kovpowp 
5 Ocacdpwevos abTov mpocekivnce, Kal TO aKkewdov 
avTov ijTMcE yapal, Kal ws Baciéa abTov TEpiTaTicaL 
merroinxev.) “O dé TIiNdtos petaxareodmevos Tov Kovprwpa 
Aéyer avTa, “Ti todto émoincas; (Kal HrAwaas TO 
paxewXov cov eri THs ys, Kal em adT@ TepiTaTicat 
lo memroinkas Tov “Incodv ;)” Aéyes adt@ 6 Kovpowp, “ Kipte 
NYEMOV, OTE aréaTeras je ev ‘Tepocodvpots Tpos “AréEav- 
Spov, eidov avtov Kabefopuevov emt dvov, Kal of Taides TOV 
‘EBpatov éxpafov, ‘Qoavva, evroynpeévos 6 épyopevos ! Kra- 
Sous ev Tais xepaivy avTav Katéxyovtes* addot bé UTrEaTpaV- 
15 YUOY TA (maTLa avT@V RéyovTES, YHaov Oy, 6 év TOS pi- 
TTOLS, EVOYNMEVOS 6 Epxomevos ev dvopate Kupiov ! Aéyouat 
5é ot “Iovdaior mpos Tov Kovpowpa, “Oi péev traides Tov 
‘EBpaiwv ‘EBpaiori éxpatov, robev 5é ad” EXnv vrrdpxov 
oidas To “EBpaioti ;” Aéyer adtois 6 Kkovpowp, “’Hpwrnad 
20 twa Tov “EBpalwv, Ti éotw 6 kpafovew ‘EBpaioti ; xaxetvos 
fot ppavevac.” Aéyes adtois 6 IIinatos, “Ilds expatov 
‘EBpaioti ;> Aéyousw atte, ““Qaavvd.” Aéyes adrois 6 
ITinatos, “TO woavva ti épunveterar;” Aéyovow adta, 
« Sa@oov Oy.” Aéyes abrois 6 [linatos, “ “Tels waptupeitre Tas 
2 pwvas Tas Tapa TaV Taldwy eyOeloas: TL TywapTev O 
kovpowp ;” Oi dé éovoTrncav. Aéyet 6 HryEe“@V TO KOVpT@pL, 
“<"EEeGe kal oi@ Bovder TpoT@ eisdyaye avtov.” °ExBas 
d€ 6 Kovpowp eroinae TO TYIwa TO TPATOV, Kal eyes AUTO 
(rd “Inood,) “Kipie, (eiseOe,) 6 ayep@v oe Kaned.” 
30 Eisen Oovtos 5€é Tod Incod Kal Tov avyvopipwv KaTexXovT@V TA 
olyva éxaupOncar ai TpoTopal TOV olyveVv, Kal TposeKUUnTaV 
to 'Inood. *Idovres S€ of "Iovdaior To cxjpa TOY clyvor, 
TOS ExdupOncav Kal Tpesextynoav TH Inood, TEepiscorépas 
expatov kata Tav avyvodopwr. “O dé [Iiiatos déyee Tpos 
35 tods "Iovdalous, “Ov Oavpdtere, ras éExapuPOnoar ai mpo- 
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\ a U \ 7 a al f A 9 A U4 
royal Tav ciyvev Kal Tmpocextvnoav TO Incov; Aeyovow 
a ce aA »” 
of Iovdator mpos Tindrov, “‘Hyeis eldoper, TOs exaprpav 
\ c / \ 7 > a» TI 
(ras mpoTopuas) of cvyvopopot Kal rpocexvvyncav avT@. LI pos- 
> na 
Kanrecdpevos S€ 6 iyyeu@v Tos avyvopdpous A€yel avTOts, 
fal “A ¢ tal 
«Ti tobto éroujcate ;” Aéyovow av’toi TO Tina, “Hyets | 
avdpes “EXXnves itrdpyopev, Kal Tas e’xowev TpocKUIT}Tat 
lal \ c lal 
avrov ; Kai yap xateyovtav nav Tas TpoTowas eauTats 
/ a , 
exappOncav Kal mpocextyncav.” Aéyer 6 [Iinatos Tots ap- 
I \ lal , rc cal r ’ I oat 
Yucuvaywyols Kal Tois TperBuTépols TOD Kaod TaV Lovoaiwr, 
a / \ 
© ExreEacbe tects avopas Suvatovs, Kai avToi KaTEXwoL Ta 10 
/ \ oy p Nat tal / ” > a 
olyva, Kai idwpev, ef éavtois Kaurtovta.” *EmiaPopevoe 
x c UA an b] / ” , \ 
8é of mpecBitepar trav ’Iovdaiwv dvdpas Swdexa KpaTtavovs 
kat Suvatovs, ava && éroincay Katacyelv TA olyva, Kat éoTd~ 
a ral / 
Onoav eurpocbev tod Sratos Tod iyyeuovos. Kai réyer 6 
Tldr0s 76 Kovpowpt, “"ExBare adtov (tov "Inaobr) €&w Tod 
mpaitwpiov, Kal eisiyarye adtov Tadw oi Bove TpOTTY.” 
Kai é€e\9av gw tod mpaitwpiov 6 Incovs, mposkadecdpue- 
vos 6 Iindtos Tobds Katéyovtas Tas TpoTOmas [Kal Tods TPO- 
eee , \ , > a Pra \ aA 
tous Tav ‘Iovdaiwy Kai| rEeyet avtots, “"DQyooca Kata Tis ow- 
/ ee 2\ lal \ , ? 
tnplas Kalcapos, dts éav xaup0dct ta olyva avedOovtos 
tov “Incov, arotéuva tas Keparas typov.” Kai xabicas 6 
nyeH@v éxédevoev eisehOeiv Tov "Incodv éx devtépov. Kai 
érroincev 6 KOUpowp TO TXNMA TO TPWTOV, KaL TOA TapeE- 
Kanreu Tov “Inoodr, iva erin evi TH haxeoriw aitod. Kai 
éméBn Kal ecishrOev. EisehOovtos b& abtod éxapupOnoar 2 
y \ / \ 4 a3: re 
Taw Ta clyva, Kai Tposexvvncay TH Inoov. 
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CAPUT., IT. 

‘O &€ Iitdtos idav exOapPos yevopevos etre: ava- 
oThvat amo Tod ByHyatos. "Ets b€ adtou évOupoupévou 
avaoTivat, 7 yin avtod émepurpe mpos avTov déyouca, 
“ Mndev cot cai 7 avOpor@ TO Sikaiw ToUT@* TOARA Yap 30 
érrabov 6? abtov vutds.” ‘O oé IIiidtos mposkadecdpevos 
tovs *Iovdalous reyeu Tpos avtovs, “ Oidate, OTe % yvv7) joov 


GeoceBns €ott Kai warddov lovdaifer atv byiv.” Aéyovary 
20 
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avT@, “ Nat, olSapev.” Aéyer adbtots 6 IiNdtos, “’1dov érep- 
ev 9 yuri) pov IIpocra Aéyouca, Mndev cov Kat TO av- 
CpaTm Te Sikaiw TovT@* TOANA yap Emaov Si avTov 
vuxtos.” "Arroxpibévres &€ of Tovdaior Néyovot TO IlidaT@, 
“ M1 ovk eitrapév cot, btu yons eat Kat ev BeerteBovr, ap- 
xovTt. Tov Samoviov, Ta TavTAa a’T@ UmoTacceTat ; tOov 
ovelpoTreuTrTa éreure mpos THY yuvaixa cov.” “O dé TTind- 
TOS TpoctKarerduevos Tov Incodv éyer avTO, “ TovodTol cov 
KaTapaptupovew: (OvK axovels, TL OUTOL CoV KATAaMapTUpPOU- 


10 ow ;) ovdev Aéyes ;” ‘O SE’ Incods cmexplOn, “ Ei pr) etyov 
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25 


30 


35 


14 a 4 
é£ovolav, ovdev édddovv* cis Exactos eEovciay ExEt TOU OTO- 
e a a 3 X \ Ki > \ ” ” 
HaTos avToOv, Nadety ayala Kai Tovnpa* avTol orporTat. 
? n nr lat ? / 
Arroxpiévtes 88 of peaButepot ToD Naod Tav “Tovdaiwv 
/ lal , an a b] lé lal Wg 
Aeyovot TH “Inood, “Ti pets opopela ; mpatov oz ex 
i / iA (v4 e \ / > B 6x x 
mopvelas Neyévvnoat: SevTEpov OTL 1 a7) yeveots Ev BnOreeu 
= / > \ 
vnTiov avalperis yéyoves Tpitov OTe 6 Tatnp cov Iwand 
VE Be Uy, I} > ” ” PS \ \ ‘\ 
Kat » pytnp cov Mapia eis Alyurtov eduyov ota TO py 
éxelv avTovs Tappnoiay év T@ Raw.” Aéyovot Twes 
lal an a c a , , 
TaVY éoTnKOT@Y evAaBEls TOV “Tovéaiwy, ““Hpets ov De- 
EN i > / > \ 18 iA > vA 
YOmEev AUTOV EiVaL EK TrOpVEiaS, GANA OLOALEV, OTL EMVNTTEV- 
/ 2 
cato ’Iwond tiv Mapiav kai od yeyévvntat €x Tropvetas.’ 
Y; Sa X 
Aéyet 6 [Iitaros mpos tods “Iovéaious tovs NeyovTas avTov 
(3) 3 / ‘ce e e l4 ¢ nf b} wv in any 
eivar €x Tropvelas, “ ObTos 6 AOyos Uuav ovK EoTW adnlns, 
ty ¢ / e / 
éTe Oppactpa yeyovact, Kaba Kat avTol NEyovoW ol aUD- 
rf lal v \ a f \ 
eOvor tpav.” Aéyovot T6 [IiNdt@ “Avvas Kai Kaiadas, “To 
lo , / / 
mTrAHOos Kpater, Kal ov TuoTevEels, OTL Ex TrOpVELas YyeyEvvn- 
e an» \ 
TAL* OUTOL TPOSHAVTOL ciate Kail wabyTaL avTov. Kat mpos- 
w / I 4 > tal 
Kareodpevos 6 Iinatos “Avvav cal Kaidpav déyet avtois, 
(es c / 
“Kat tis éott mpoordutos ;” Aéyovow avte, “ EXdjvev 
/ > AG \ lo) / OL } lal ” Aé 
réexva eyevvnOnoay, Kat vov yeyovacw ‘Iovdaior. éyouow 
i D / ’ U 
ol e:7rovTes, OTL Ov yeyevyntas éx Tropveias, Aalapos, Actepios, 
of a ~) \ 
’Avréos, TdxwBos, ‘Hoaias,” Avvas, Sapovnr, Ioaan, Pi- 
c a ff 
vets, Kpiomos,’Aypinras kat ‘Iovéas, ““Hpeis tpoondvtot 
/ \ \ > 7 
ob yeyerviucOa, GAA Texva Tovdaiwy éopev, Kat adnPevav 
’ \ \ / 
Aéyowev: Kal yap eis Ta Spyactpa “Iwond Kat Mapias 
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\ 
mapayeyovamev.” Kal mpooxarecdueves 6 IItdadtos ous 
/ 
SHdexa avdpas TovTovs Tods elTovTas, OTL ov ryeyEevYNTat 
> / , b) na oc f / ¢ a \ a 
€x Topvelas, EyEeL avTois, Opkitw twas Kata TIS 
/ / > > / > eA > / > 
awtnpias Kaicapos, «i adjPeva ear, ore ov yeyevvntal €K 
lal lal lj X 
mopvelas ;” Aéyovot 7 Iida, ‘‘“Hyets vopov exopuev pun 5 
Guvvew, OTL apaptia éoTlv: adTol S& dudcwow, OTL OvK 
yy X ” ae: i 53 , ob) 4 € 
ott, Kabws eitrapev* Kal évoyol éoyev Oavdtov.” Aeyet o 
a / 
Tlidér0s pis “Avvav xal Kaidpav, “Ovdév azroxpivecbe 
/ 
pos Tatra ;” Aéyovow ”Avvas kat Kaiddas pos [[idaror, 
“Oi dédexa ovTOL TLGTEVoVTAL, STL Ov yeyevYNTaL EK TrOp- 10 
velas* amav To TAGs Kpafouev, OTL ex Tropvelas yeyevvn- 
\ , > \ \ f e \ e la) \ / 
-TAL Kal YOnS €OTL, Kat NEYEL EAUTOV VOY @Qcod cal Bacireéa, 
a A 
Kal ov muotevopeOa.” Tote éxédrevoev 6 Ilindtos arrav To 
fal tal > tal rn a / 
mrijOos e&edOciv extos Tov SHdcKa ardpHv THY EiTOVTMD, 
fal 3 / 
Ste ov yeyévyntas ex Tropvelas, Kai Tov “Incody éxedevoe 
a a / 
yopioOivar* Kal éyer adtots 6 iNdtos, “ Ilolp Noyw O€- 
Sra > a) »” / 3 a << a x” 
Aovow avtov aroxteivar ;” Aéyouow avTe, “ Zijov Exovow, 
ére év caBBdatw Ocparreder.” Aéyeu 6 Iiddtos, “ Ilept xadod 
on a I Daan ba al » 7 >’ lal 
ovv épyou Oédovew avtTov aroxtewar; Aéyovow avTo, 
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CAPT hh 


\ ial a 
Kai @Ovupod mAncbe’ls 6 Tlindtos é&n\Oev &&w Tod 
/ \ th » a “ / oo \ ef 4 
mpattwptov Kal Neyer avTots, “ Maptupa éyw Tov tduov, OTe 
> / Puff e / >? AY £3: / &- ” P| J. 
ovdewlay aitiay evpickw €v TP avOpwTr@ TovT@. ’ArrexplOn- 
€ iF 5 a \ > Pte 4 “Ee Nes e 
cav ot “Lovdaiot Kal eitrov TO HyEMOM, i py WV OvTOS 
X > ” , ta Lee > AS 
KAKOTTOLOS, OUK AV GoL Traped@Kapev avTov.” Hime dé 6 IIi- 2 
323N\ a n 
Natos, “ AdBere avrov vets Kal KaTa TOV Vomov tuaV Kpl- 
y 3 a A Lol 
vate avtov.” Hizov oi “Iovdaio. rH TliNdto, ““Hyiv ovx 
v A 5 
éEeotw atoxteivas ovdéeva.” Hime dé 6 [ItXdtos mpos Tods 
) y ¢ \ a fa) 3 
Tovdaiovs, ““Yyiv eimrev 6 Oeds pty atroxteivat, ANN éwoi.” 
\ 
Kat ciseh@av eis TO Tpavtopiov tadw 6 TIindtos épavyce 30 
\ n 4 r 45 
tov *Incodv Kav’ idiav, Kal citev avTa, “XV et 6 Bactreds 
tov “lIovdalwv;” *AmexpiOn 6 *Incovs 7H IliNdto, “’ Ag’ 
€avTov TOUTO AaNEIsS, 3) AXNOL os citrov TeEpl emod ;” ’Arre- 
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KplOn 6 Iixatos tpds tov "Inoodyv kai eirev aire, “ Myre 
> n\ ’ al > XN »” i \ \ e > a 
éy@ "Tovdatos ets ; TO EOvos TO cov Kal ot apyvepeis Tap- 
J lal 
édwKxay oe €uol* Ti éroinoas ;”’ ArexpiOn’Inaods, ““H Bact- 
hela 1) €un ovK EoTW EK TOD KOopoU TOUTOV* EL yap 1) 
/ id > X ’ lel , f > e ¢ / x 
5 Bacihela 1) eur eK TOD KoOopoV TOvTOU Fy, of UTNpéTaL Av 
ee Ne / A \ a a > / \ 
ot éwoe nywvifovto, iva ur) TapadoO@ Tots “Iovdaiois + vuvi 
Nie ee / cers > ” > fal ” a ee 2 
dé 7 Bacirela » Eur) ovK Eotw evtedOev.” Kal cirev aito 
6 IItndros, “ Ovxodv Bactreds ei ot ;” "ArrexplOn ata 6 
ae a re >Y) , or , > Shieh, as an \ 
naovs, UD réyets, OTe Bacireds eipe éyw* Els TODTO yap 
Ua \ x f ivf a e xX bd nr > , 
10 yeyévynuat Kat édndAvOa, va Tas 6 Ov ex THs adnOelas 
axovn pou THs povns.” Aéyes adtd 6 TIidtos, “Ti éotw 
b) J » 
anrnbeta ; 


CAPUT-EVe 
Kai xatarelrov 6 [liidtos tov "Inoodv, &@ tod mpat- 
toplov €EnNOe pos Tods Lovdalous cat eye adtois, “’Eya 
> / > / id / > > any” ’ > Led ee) 
15 ovdeulav aitiav evpicxw ev a’T@.” Aéyovow avTe oi ’Iov- 
Saiow, “ Obtos ceive, Avvaywar KaTaddoat Toy vadv TOUTO?, 
\ \ in e a > , > 7 99 , € , 
Kal Sia Tpidv nwep@v oikodopyjow avtov. Aéyer 6 ITina- 
tos, “ IIoiov vaov ;” Aéyovow avT@ ot ‘Iovdator, “Ov &xod0- 
€ \ > 4 a 1h ” & \ 
pnoev 6 Sodouov €v teccapdxovta Kat &E Ereaw* ovtos Sé 
20 Neyer KaTANDTAL Kal oiKOdouHTAaL aUTOV dia TPL@Y Hwepav.” 
ITddw réyee 6 TliXdros adbrois, “A@Hds eiuse ao TOD ai- 
patos Tov SuKkalov TovTOU* wpels drpecOe.” Aéyouow oi ’Iov- 
Sato, “To aiwa avtod éd’ tds Kat éml Ta Téxva hav.” 
TIpockarecdpevos (5é) 6 Titdtos tovs mpecButépovs Kal 
95 lepeis Kab Aeviras eizrev aitots Nabpalws, “ Mi obras Trou}- 
cate* ovdev yap KaTnyopeire abtov (a&vov) Oavadtou* % yap 
Katnyopia tuav mept Oepatreias Kai BeB8yrocews caBBdtav 
, ” y, © rd nr a \ ee tal 4 
éotl.” Aéyovow ot mpecBvtepot Tod aod Kal ot Lepets Kat 
ot Aevitat T@ IiNdt@, “ Kata Kaicapos édy tis BXacdn- 
3 e 
30 unon, dEvos Oavatou eat, 4) ov ;” Aéyer 6 IIiNdtos, “" AEs 
éott Cavatov.” Aéyovow ot Iovéaios To ITitdto, “ Ei eis 
3 if , 
Kaicapa éav tis Brachnunon, a&ws €ote Oavarov, otros 
dé Kata TOD Oeod éBracdyuncev.” Tore éxédevoev 6 ajrye- 
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pov e&eAOeiv (Tods Iovdalous) ew Tod tpaitwpiov (Kat Tpos- 
KanXecapevos) Tov “Incobdy réyee ad’t@, “Ti Toujow cee ;” 
Aéyet 6 Inoots t@ TTindto, “Ds €600n cou.” Aéyeu 6 Tt- 
Aatos, “ Ids &00n ;” Aéyet 6 Inaods, “ Mwaijs Kai ot trpo- 
pirat mpoexnpvEay tept Tod Oavadtov pov Kal THs avacTa- 5 
cews.” Ilapatnpicavtes S& of “Iovdatow Kail aKxovoavtes 
Néyovot TO Tiddtw, “Ti mrelov Exews axovoat [epi] ris 
Bracdnulas tavrns ;” Aéyes 6 Tlinatos trois ’Iovdaiois, “ Et 
ovTos 6 AOyos PAdoHHuOs EoTL, TEpt THS PAacdnmlas da- 
Bere avrov vpeis, Kal atrayaéyere eis THY TUVAayoYnVY TBLOY, 
Kal KaTa TOV Vomov Kua Kpivate avTov.” Aéyouow ‘oi ’Iov- 
Saior TO ITiNat@, ““O vogos jay repiéyer, avOpwrros eis 
avOperrov édv dpapticn, abs éoTt NapBavew TeccapdKovta 
mapa plav> et dé eis Oeov, AUH0Bore/cOw.” Aéyer adtois 6 
ITindtos, “ AdBere avtov wpeis, Kal oiw Bovrecbe TpoTre, 15 
aptvacbe abtov.” Aéyovow oi ’Iovéaior to Tinta, “ ‘Hels 
BovdopeOa iva otavpwOy.” Aéyer 6 Ilidtos, “ OvKn éorw 
aks Tod ctavpwOjva.”  TIepuBdeyrdpevos dé 6 TIiXdros els 
TOvs TrEpleaTaTas dyNous TAY "Tovdaiwy, Oewpet modXovs Sa- 
Kpvovtas TaV ’Lovdalwv, Kai réyet, “ OV Trav Td TAROOS Bod- 20 
Reta adtov arobaveiv.” Aéyovow oi tpecBitepos Tov’ Iov- 
Salwv, “ Ava TovTo jMapev array 70 TAOS, va arroOdyn.” 
Aéyet 6 [Tindros, “ Ava ti va arrobavn 3? Aéyovow oi Iov- 
Saior, “Ore eirev avtov viov Ocod Kai Baciréa.” 


~ 


0 


CAPUT V. 

Nixodnwos Sé tis avip *Iovdaios éorn eumpocber rod 
[Iinarov, Kai réye, “AEG, edoe Bis, Kédevody je cirrety OXL- 
ryous Noyous.” ‘O Ilindros A€yeu, “ Eiré.” Aéyer NixdSnuos, 
‘Ery@ eizrov Tots mpeaBurépors kal Tots lepebow kat Tots Aevi- 
TALS Kal TaVvTL TO TIVE TOV “Iovdaioy ev TH ouvaryoyn, 
Ti Gyreire peta Tov il aegis toutou ; ‘O avi perros OUTOS 
TOANA onucia Trove? Kal Tapadora, i & ovdeis eee ovoe 
TrOLIjo et Agere avTov Kal ui) paused Kat avtod Trovn- 
pa: et [Kal] &« Ocod éore Tadra Ta onpeia, & Trove, ota- 
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Onjcerat, ef S& €& dvOpaTwv, katadvOncerar. Kai Maois 
aroatanels trapa Ocod eis Alyurrtov érroince onucia TOAAA, 
& eirev avT@® 6 Oeds (trovfoar) eumpocVev Papaw Pact- 
héws Aiyirtov. Kai joav éxei dvdpes Oepatrovres TH Pa- 
spam, “Iavvis nat "IawBpys, cat érolovy Kal adbtol onpeta 
ovK Orbya, & érroices Mworjs, kal eiyov adtods of Alyirrtiot 
as Oeods, "Iavynv Kal ’IapBpiv. Kai éred) ta onpeta, & 
erroincay, ovk oav €x Ocod, amwdovTO Kal avToOl Kal ot 
muatevovtes adtois. Kai viv apete Tov avOpwrov tovrov: 
10 ov yap é€otw cEvos Oavatov.” Aéyouow ot ‘Iovdato. T@ Ni- 
Kodno, “Xv pabntns avtod éyévouv, kal Tov AOyov b7ép 
avrov Trovcis.” Aéyes mpds adtovs 6 Nexddnpos, “ Mr) Kai 6 
HyeLav puabnris avTod éyéveto Kal Tov NOyov birép avToOD 
moet ; OU Kkatéotycev avtov 6 Kaicap emi tod afimpatos 
15 ToUTou ;” "Hoav 6é of "Iovdator EuBSpys@pevor nal tpiovres 
Tovs ddovtas a’T@v Kata ToD Nuxodjpov. Kal réyer mpos 
avrovs 6 IIindtos, “Ti rods dddvtas tpigere Kata tod Ni- 
Kodnmov ; adjPevav yap réyer.” °AmrexpiOnaav ot ‘Iovdaior 
T@ Nuxodnpo, “Tv adibevav aditod A4Bns Kal TO pépos 
20 avtov.”  Aéyer Nexodnuos, “’Apury, ai, Kabos elate.” 


CAPUT VI—VIII. 

"Ex 6& tev “Iovéaiwy GdrXos Taparndyncas HElov Tov 
nyenwova oyov eizmeiy. Aéyer 6 aAyewov, “Ei te Oéreus, 
eimé.” (‘O S€ “Iovdaios &pn,) “’Eya tpidxovta oxto érn 
KaTekeiuny €v TH KAivn ev ddvYn TOveY* Kal eXOoYTOS TOD 

25 "Inood modXot daipovitopevor Kal rroixinais vooow KaTakel- 
Hevot eOeparrevOncay tapévtos avtov. Kati twes micro- 
TATGL KaTENENTAaVTES Ee EBaoTATaY pe META THS KALHS Kal 
> / / \ > y \ > , Re La) , 
aTnyayov je Tpos avTov. Kai idov pe 6 “Inoods éomhary- 

/ \ 4 = ” Ss , \ # f 
xvicOn, Kai royov cizrev, "Ervyewpe, pov cov Tov xpaSSarov 

30 Kal wepiradtee Kati rrapaypjua iaOnv, Kal amhpa tov 

, , \ / ” , ° a a 
KpaBBatov ov, kai wepieTratnca.”  Aéyovow ot ’Iovdaioi TS 

, ©? / aN ae, 5) , ”»? 

ITirato, “’Ep@tncov avtov, rola iuépa eeparrevOn.” “Epw- 
fal / A fal \s / , 
TnOeis Tapa Tov IIinarov wepi THs yuépas Neyer, “Ev caf- 
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Baro.” Aéyovow oi Iovdaior, “M1 ovy obtws eidaFaper, 


bre ev caBPato Oeparedver, kai dalipovas éxBadre ;” Kai 
madw addos “Iovdaios raparndijcas cirrev, “’Eyo tupdos 
éyevvnOnv, poviy (uwovnv) HKovov, Kal tpdswtrov ovK EBXe- 
jTov* Kal mapayovros Tod “Incod éexpaka hwovn weyaddy, °E- 
Rénodv pe, vie Aavid. Kai rénoé pe, kal éwéOnxe Tas 
xeipas él Tods dpOarwovs yov, Kal avéBreYra Tapayphpua.” 
Kat addos raparndijcas eirre, “ Kuptos tyunv, cal ap0wcé 
pe Oyo.” (Kai addog elzre, “ Aerpos éyevouny, cat eepa- 
mevge [Me NOY.)” w 


on 


CAPUT VIL. 

Kai yuvn tis ovopare Bepevixn amd paxpobev xpavovca 
eirev, “ Aioppoodoa tunv (év erect Sexadve,) kal arapnv 
Tov Kpacrrédou Tod iwatiov avTod, Kai eiOéws Extn % prots 
Tov aipartos, d’ étav SHdexa.” Tote Néyovow oi Iovédator, 
« Nowov éyouev, yuvaixa eis waptupiav pun brayew.” 15 


CAPUT VIII. 
Kai andor 8€ tives avipav te Kai yuvatxdv Expafov éyov- 
74 Od ¢ a) / > \ \ XN 5 f 

TES, bros & avOpwiros mpodytns éoti, Kal Ta Satpovia 

> a ot / » I e / \ \ > la 
avT@® vrotaccetat. Aéyes 0 IIlinatos mpos Tovs eizrovtas 

> ad Py 4 > A of / “ \ / \ e / 
avT@ ort Saipovia abt@ bTrotdccetal, “ Ata Ti Kat ot bidd- 
TKANOL LuaV ovY UTOTaTcoVTaL a’T@ ;” Adyovat TO TTiNdTe, 20 
“ Ov« oidapev.” AdXos 5€ eizre TO Tid, “Oru tov Adka- 
pov TeTpanpepov iyyeipev x TOD pvnwelov TeOvnKdTa.” ”Ev- 
Tpopos S€ yevopevos 6 ryyem@v NéyeL pos arrav Td TAHOOS 
tav Iovoaiwr, “ Ti Oérere Exyéew aia a0dov ;” 


CAPUT IX. 


Kai mpockadecdpevos tov Nixddnpov Kai tods ddbdexu 2% 
TOUS El7roVTas, OTL Ov YyeyévVNTaL EK TopvElas, NEyEL aUTOLs, 
“ce Ti "A if / / > aA Ls. arf A 4 3 

ToNow, OTL oTdow yivetat ev TO Aa@ ;” Aéyouow av- 
TO, ““Hyeis ov« oldapev* adbtoi dvvovtat.” Kai radw 6 Ti- 

/ a lal 
aTos TpocKkaeodpevos arrav TO TAHCOs Tov ‘Lovdatov ré- 
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yet, “ Oldarte, drt cuvnbera byiv éott, Kata éoptiv Tov atv- 
4 > / id a / wv ix4 / Us 
pov éva arronvew byiv déopmwov. "Eyw Eva Katddixov déc pov 
> a A 
év To Secpwtnpiv povéa, Aeyopevov BapaBPBav, Kal Tod- 
e / lal la) 
Tov éoTnKOTA KATA Tpdcwrov Luav Tov *Incodr, Eis dv ov- 
5 deutav aitiav ebploxw év aito. Tiva OédeTe arrodvcw v- 
piv ;? Oi d€ xpafovat, “ BapaBBav.” Kai déyer avrots [Iind- 
tos, “ Ti ody Troimow "Incody tov Aeyopevov Xpicrov ;” Aé- 
yovat, “ StavpwOjtw.” “Etepos dé tHv "Iovdalwv édeye pos 
tov IIiuatov, “ Taya ov« ei pidos ToD Kaioapos, (éav rov- 
> / e 3 e \ e\ rn \ vA 
10 TOV aTroNVaNS,) STL eitrev EavTov viov Oeod Kat Bacrréa* 
Gérers ov TodTov Baciéa Kal od Kaicapa.’ Xordcas bé 
6 TTindros Néyer mpos Tods Lovdalous, “ "Aet ctacvactov 76 
€Ovos tov éott, Kal Tois evepyéTais tua@v avTidéyeTe.” 
Aéyovow oi “Iovdaiot, “ ITouwis evepyérais .” Aéyer 6 TIt\a- 
15 Tos, “‘Qs axovw, 6 Ocds tuav amo Sourelas oxnpas €Ejya- 
_ rn b] lol > / * at / BA ig r 
ryev Dwas ex yas AiylrTou, Kal dia Oaracons Ecwoev vas 
c \ a ye PAS ae, ” ie Lae , Noa. # 
ws Sua Enpas, Kat é€v éepnuw EOpelrey vas pavva, Kai op- 
Tuyopyntpav édwKev vpiv, Kal ex Tétpas DOwp éroTicev V- 
bas, Kal vopov édwxev viv: Kal él TovToWs TaoL Tapwp- 
29 ylcate Tov Ocdov vmov, Kal elnticate poryov yYwvevTor, 
Kal TapwEvvate Tov Oeov tpov, Kai elnTnoev arroKTeivar 
e lal \ / lel e \ e lal a > 3 
byas. Kali édutavevoev Maois irép tyav, Kai ovn €Oa- 
vatoOnre. Kai viv katayyédreTé prov, 6Tt Baciiéa pice.” 
Kai avacras 6 Tinatos aro tod Byyatos é&jtnoew é&er- 
25 Oetv. Kai éxpatov oi ‘Iovéaioe 7H Tlinar@ déyovtes, “‘H- 
al / ” \ / \ > ~ ? a 
pets Baciéa oldapev tov Kaicapa, kai ov tov Inaodp. 
\ \ c , a , * ae A \ 
Kai yap of payou Spa Tposiveyxav avT@ ws Bacwret* kal 
axovaas 6 ‘Hpadns rapa tav payor, ort Bactdeds eyevv7- 
On, e&jrnoe Tod amoxteivat avtov. Tvods 6€ adtod 6 
\ I] \ I 9 N \ \ , > fal \ 
30 TaTHp Iwonh mapédhaPev avtov Kal THY pHTEpa avTOv, Kat 
épuyev eis Alyurtov. Kat dxotcas ‘Hpwdns ar@dece Tovs 
mraisas Tous é€v BynOreép.” = *Axovoas Sé 6 IIiuNdtos tovs Xo- 
, \ lal af } / . 0 a \ / 
yous TovTous Tapa Tov "Iovdaiwy éboBHOn* Kal Katacvyy- 
aas 6 IIiNdtos Tovs dyXous, 6Tt Expafov, réyet, “Deore ov- 
/ ¢ , fal 
35 TOS €aTu, ov ebyjter “Hpwdns ;’ Aéyovow oi ’Iovdato, “ Nai, 


» tile eral 
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opts coTw.” Tore \aBav tdwp 6 Tiatos ateviyato Tas 
xeipas avtod amrévavtt Tod jAlov AEéywv, “ "AOGOs eps amo 
Tov aipatos TovToU Tod Sikaiov, veils OrrecOe.” Kat wddw 
Kpatovow ot “Iovéaio, “Ort 76 aipa aitod éf’ nuas Kat 
éml ta Téxva nuov.’ Torte éxédrcvoev 6 IIiXdtos TO Bijdov 5 
Erxvobivar él tod Byyatos, ob exabifero, Kal ovTwS aTre- 
gyvato kata Tod 'Incod- 
( Amodacis IIiharov~) 

“To €Ovos TO cov KatyreyEE ce Os Bacihéa* Kai Sia 
TodTo atrednvaunv, Tpatov dpuyerdovaba Sua Tov Pecuor jo 
Tov evoeSav Baciréwv *” 

Kal tore aptacOar aitov emi tod ctavpod év TP Kn- 
7@, Orrov emudaOn* Kai Sv0 KaKkodpyol ci AUTO. 


CAPUT X. 
Kal eb@ds é&jyayov tov “Incotv aro tov Tpattwpiouv 
oe cal , , \ ccd > ~ > \ \ , 
Gua tov S00 Kaxotpywv. Kai ote amidOov ert tov 0-15 
mov, e&éducav of otpatiatar Tov “Incovv Ta iudtia avtod, 
Kai Tepietwoav avtov evTiw, Kal otépavov €& axavOav 
mepieOnkay avTod TH KEepadh* Kat éoTavpwoav aiTov, aya 
6& kal tods dvo0 Kaxotpyous éxpguacay civ atta. “O Oé 
od r EX “ec TI. / »” > r . > \ 16 f 
noous édeye, dtep, ages avTois* ov yap oldact, Th Tol- 9 
ovat.” 
Kai orjnes 6 ads Ocwmpav. Kai éfeuvetypifov adbtov ot 
apxvepets Kal oi mpecBvTepor To aod AéyovTes, “”AXXovS 
€omoe, Kal €avTOV ov dUVaTaL o@aaL* EL vids eoTL TOU 


/ \ lol lol 
Kai dieuepicavto ta iwdtia avtov of otpaTi@Ttat. 


Ocod, cataBdtw viv amo Tov cTaVpOD, Kal TLOTEVTOPED 25 
eis avtov.” "Evéraufov 6€ aiT@ Kal of otpati@tas Tposep- 

, a. of \ ° / > -~ \ 
xopevot Kal G£os peta yor7As TposépovtTes avT@, Kal éde- 
you, “ Ei ov ei 6 Xpiotos, 6 Bacireds Tav Iovdalwy, cacov 
ceautov.” "Exédevoe b€ 6 TliNdtos peta thy arogacw Kat 
tithov érvypadnvat, THY aitiav avToU, ypdppacw “EXXnM- 30 

cr -~ nr eT - a \ 3 C13 a 
xois, (Pawpaixots, cai “ESpaixois, calws eizrav oi *Iovdaiou, 
ott Bacirevs ott Tov “Iovdaiwy.) Eis 6€ tis THY Kpema- 

/ 4 ’ ¥ a ” \ \ ? a 
cb&vtwy Kaxovpywv ovouats Tectas &bn tpos tov ‘Incodv 
PAI 
~ 


142 Coprx Aprocrypuus Noyr TestamMENTI. 


> lal b) 

“Et ov et 6 Xpiotds, cHoov ceavtov Kat pas.” "Aroxpt 
s a \ 
Geis S€ 6 Erepos Anuds érretiunoey aiT@ rEéyor, “ Ovdev 

a \ A \ 4 > a > / Lg coe a 
poBh ov tov Ocov, btu ev TO avTw Kpiwate ei; Kai rpeis 
\ V3 & 
Kev Ouxaiws: dEva yap ov érpdatapev, atrodapBavoper * ov- 
r ‘4 
5 Tos O€ ovdeY KaKoV Erroince.” Kai édeye T@ "Inood, “ Mvn- 
/ , o »- 5) A / 9 > 
cOnri pou, KUple, OTav EOns ev TH Bacwrela cov.” Eire 
\ > me .e r cal / > 
dé avT@ 6 Inaods, “’ Api Neyo cor, Anua, onmepov peT 
“ov éon €v TO Trapadelow.” 
CAPUT XI. 
23% \ A 
"Hy &€ as wpa Extn, Kal oKoTos éyévero él THY YY 
lal \ ‘ 
10 €ws @pas evvatns, ToD HArAlov oKxoTicbévtos. Kai éoyicOn 
an / 
TO KaTaTréTacwa Tov vaov eis S00 am’ avobev Ews Kato. 
fal al 3 / > cal 
Kai dovicas povi weyaddn 6 ’Inoots eime, “Ilatep, eis yei- 
pas cov mapatiOnus TO Tveduad pov.” Kat rodto eitrav trap- 
nr / 
édwxe TO TvedUAa, “Ida b€ 6 ExaTovTapyos TO ‘yevomevor 
15 €00face Tov Ody Aéywr, “Ore 6 avOpwrros obTos Sixatés 
> ” \ , e U ” on. 5 \ 
€otw. Kai ravtes oi tapatropevopevot Oxdot él THY Bew- 
plav tavtTnv, Kal Oewpodvtes Ta yevoueva, TUTTOVTES avTOV 
\ / e / [4 Na AC , > / Pr 4 
ta ot70n tréctpepov. “O bé ExaTovTapyos avnveyKE TO 1- 
yewour atravtTa Ta yevoueva. "Axovoas 5é 6 Hyenav Kal 7 
\ > la) / / 4 > »” > \ 
20 Yu) avTov eAuTIOncav ahoddpa, Kai ovK Edpayov ovdE 
émrtov TH Hwepa éxelvn. Metarreprpapevos b€ 6 [IiXaros Tovs 
"Iovéalovs eirev avtois, “’ E@ewpnoate ta yevoueva ;” Oi dé 
eitrov avT@, “"Exderis iAlou yéyove Kata TO eiwOds.” Ei- 
aTnKkecay S€ TavTES of yvwoTol Tod “Incod aro paxpdler, 
\ a ec a SD sg OD oak a / 
95 Kal YUvalKEs al cvVaKoXoVOodcaL avT@ amd THS Tadiralas, 
€ a fal \ > \ > \ > , > \ 
opacat tavTa. Kai idod avyp ovopatt “Iwan, Bovdev- 
Ts UTdpyYaVv, avip ayabos Kai Slkatos, (odTOs ovK HY cUY- 
KatateBeyévos TH Bouvdkn Kal TH mpadker avT@r,) amo 
, , , al > / la \ > 
Apuabalas Toews TOV ‘Iovéalwv, mpocdexopevos Kal ad- 
30 TOs THY Basirelav TOD Ocod, odtos mpoceAav TO IIiAaT@ 
iTHoaTO TO cua Tov "Incod. Kal érérpewev 6 [ido 
aroboOjvar TO cGpa, Kai xabehov adtov évetidbuée ow- 
86 r) A \ ) eR ESS , hak eS 2 > 
ove KaOapa, Kai EOnxev avdTo ev pvnpeio €UT@, EV @ OK 
Fou SéT@ OvdElS KELWEVOS. 
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CAPUT XII. 


an \ lal r- eoe fol 
Axovoavtes 8€ of “Iovdator, OTe TO cHpa Tod ‘Inood 
4 , \ 
ytAcaTo 6 Iwan, etntovy Kai avtov Kal Tods dwWdexa TOUS 
ee: lal ‘ \ 
elmrovtas, OTL ov yeyévyntat €x Tropvelas 0 Inaods, Kal Tov 
Yj / 
Nixddnpov kal ddXovs érépovs TrodAods, olives TapaTrndyjcav- 
4 Lal / \ ” > lal ’ / \ 
tes Eutrpoobev tov IIindrov ta Epya aitod épavépwoav Ta 
, U »” 
ayabd. Tdvtwy 8é arroxpuBévtwv povos 6 Nixodnpos wpOn 
. lal \ / > lal 
avtois, tt avnp apywv tav “Iovdalwy iv, Kat Eyer avTots 
al / 

6 Nixddnpos, “ Ids etondOere eis THY cuvaywyny ; Aéyovow 
c T 5 . « S) ce ee f) ? \ EI ier 
ot “Iovdaioc, v Tas elanrOes eis THY GUVaywyNV 3 OTL 
cuvictwp avTod is, Kal TO pépos avToD peTa cov ev TO 

r > \ ve “ 
pédXovtt aia.” Aéyer 6 Nixddnpos, “’Aprv, anv.” “Opoiws 
8 6 ’Iwonh mapexBas eirev avtois, “Ti ékurnOnte Kar 
€uod OTe nTnTaunv TO capa Tod “Incod; *Idov év TO Kat- 
v@ pov pvnuel EOnka avto, éevTudEas adTo owdom Ka- 

a \ > / / >’ \ \ / fal / 
Oapa, Kai érexidca diPov eri THY Ovpav Tod pyypelov. 
Kai ov xadas érpatate cata tod dixaiov, bt ov pereue- 
AHOnTE TTavpwcavTEs avTOV, GAA Kal NOyynY avTa Tre- 
Barete.” Tadra axovoartes ot Iovéatow rapa tod “Iwond 
Wer / > X bd / > fol ’ \ 
evdvs Kpatnoavtes avutov éxédXevoay achadicOivar avTov 
/ a cal 4 / fal / > / oct ic4 
Héxpl THS (uLas) NuEpas TOV caPParou, eimdvtes, ““H dpa 
> 618 a / \ a 4 / by / 
ov didwat mpafai Tt Kata cov, OTs caBBatov émipdcKe. 
kal ovdé rapns katabiwOjon, ddrAa Socopev TAS TapKas OU 
a lal Lal > ay A / > lal ? \ & e 
TOUS TETEWOIS TOU OUpavod. eyet avtois “Iwand, “ Odtos 
4 re 
6 AOyos TOD Urepnpdvov éatl Torial, ds wvelduce Oceov 
A \ oh a 
Cavra Kat Tov ayov Aavid. Lime b€ 6 Ocds bia tov Tpo- 
rn ’ \ J 
dntav, “Epot exdixnois, éya avtarodacw, réyer Kupwos. 
\ lal e > / lal 
Kai viv 6 axpoBvotos TH capki Kat mepitetunpevos TH 
/ \ ef ’ / > / rine / a 
kapdia kaBov bdwp arevifrato arévavtt Tov HAlov Tas yep 
> r 4 ’ alr . A an 
pas avtod réywv, ‘APMos elu ad TOD aiwatos TovTOU TOD 
f e ad ” rn 
Sixaiov, pets orecBe. Kal azroxpibévres to Tikdtw e- 
z To e > la) >4? e a \ se, \ / € lal 
matz, To aiwa avtod éf nuads cal emi ra Téxva Hor. 
\ nr fal / 7. cap i, n 
Kai viv poBodpar, pntote pOdcn 7H op Kupiov éf jipas 
bya TS | \ V2 e a ae v ” > , A c 
Kal él Ta Téexva vuov, KaOws elrate.” "“AxovcavTes Sé of 
> r \ 4 / > 4 fal ar 4 
Tovdaior rovs Aoyous ToUTous érixpavOnoay Th Wey}, Kal 


-_ 
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TthaBouevot Tov “Iwahd expatnoav avtov, Kal évéxrecoay 
avtov eis oikov, brrov Oupls ov Hv* Kal mapadvNaxes 
/ a a 
mapéuewav TH Ovpa. Kat to caBBat@ wpicay ot apye- 
cuvadywyo. Kal oi tepels Kal of Aevitar, woTE TavTas 
e a b] A a aA lal a / \ 
S eupeOhvar ev TH cUVaywyn TH pia Tod caBBatov. Kai 
> fel a , 
opOpicavtes amravtes ev TH cvvaywyn éBovhevcavTo, Tol 
/ > / \ ’ / Q / \ lal 
Gavatw amoxteivwot tov ‘Iwojd.  KaOnyévou é Tov 
auvedpiov éxéXevoav avTov axOivar peta atysias Trois. 
Kai dvoiEavres tiv Ovpav ovxy edpov avtov. Kat é&éarn 
1 ca) € \ Ni oor 6 Lay 2 4 \ fy) re 
0mas 6 rads, Kab ExPapBou éyévovTo, dTt Tas odhpayidas €v- 
pov Kal tas Ovpas éeofppayiopéevas, Kal Ore THY K)eEida Ei- 
yev 0 Kaiddas. Kat ovxéte Novrov érodunoav éiBareiv 
Tas xelpas avTav él TOs NaNjoavTas EutrpooVev Tod IIi- 
Aatov Tepi ToU “Incov. 


CAPUT XIII. 
"Ett S€ avtov Kabefopéver ev TH cvvaywyn Kai Oav- 
, \ \ >) \ v ! an 
patovrev dua tov "Iwand épyovtal twes THs KoveTwdlas, 
A ,’ / Ce) cal \ rn / lal \ 
ovs yTHcavTo of ‘Iovdatos twapa tov IIiNatou tThnpetv Tov 


15 


a a tA / / e \ t 
tahov tod “Incod, iva prrote €NOovTes of antral Kré- 
ld ‘4 ral , 
yroow avtov. Kai arnyyetNav Néyovtes Tots apxvouvary@ryous 
ce et a 4 a of. \ , Lo 
20 Kal Tos lepevot Kat Tots Aevitais Ta YyeyovoTa* TO TAS 
lal \ 
‘ eyéveTO TELa MOS Méyas TNPOUYT@Y HuULwY TOV Tao, Kal Eldo- 
an ” , > > n \ ’ f \ 
fev, THOS ayyedos KaTEeBn e& ovpavov, Kal amekuhioe TOV 
\ rn / rn / AY / / 
rAlGov amd THs Ovpas Tov pynpElov, Kal éexaOnTo érravw 
> r 5s \ CIS. > an c > A \ \ ” 
avtov. “Hy 6€ 7 tdéa avTov ws aotpam, Kal TO évoupa 
> nr NS id \ \ > \ \ lal ‘4 > nr > , 
23 avTOD AeuvKOV @sel yiov. *Amo Oé Tod PoBouv avTov éyevd- 
e ‘4 A A 5 |g Lal > f- / 
ucba woei VEKPOL. Kat HKOVOaMEV TOU ayyeXou EyovTOS 
ra lal 6 , tal f ei? rn 
Tats yuvatéw, aitiwes Trapeuewvav TO Tad@ Tov “Incod, Kat 
A aA = \ vA , ral n 
éreye, Mr) hoBetaGe wets: oida yap, ote “Inoody fnreire 
\ , / ] »” e ( / \ \ 
Tov é€oTavpwevov. OvuK éorw @oe* ayép0n yap, Kabes 
> rn »” ~ / ef ” € vA A 
30 CUTE. Acdre, ideTte TOV TOTOV, OTroV ExetTO O KUptos. Kai 
an fal rn ’ lal u > / 
Tayvd mopevOeioas elrate Tois waOnTais avTov, OTL HyépOn 
> \ lal r Nee \ 7 c lal ’ x / 
QTd TOV VeXpOV* Kal iOovd Tpodyer Luas ets THY Tadidaiav: 
i \ 5 CLA ST TAS, as) 
xet avtov debe, Kabws eirev viv. Aéyovow oi ’[ov- 
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- atot, “ ITolais yuvaiéw édare ;> Aéyovow ot Ths KovoeTwdlas, 
“ Ov« oldaper, Tota joav.” Aéyovow ot Iovéatot, “ Avati ov« 
expatnoate Tas yuvaixas ;> Aéyovow ot Tis KovoTwoias, 
‘Ds vexpol éyevoueda aro Tov poBov, pry EdNriLovTes idetv 


on 


\ a a ( / \ a 7 a > / »” U 
TO Has THS }uépas, Kal THs elyowery KpaTHoa avTds ;” Aé- 
yovow ot Iovdator, “ 27 Kipvos, ov muctevouev wpiv.” Aé- 
youow of tHS KoveTwoias, “ TocavTa oncia eldeTe eis TOV 
avOpwrov €éxeivov, Kal ovK émictevoate, Kal nuiv TOS 
EXETE TIoTEDTAaL ; Kal yap KaNws Qpocate, bt & Kupios, ov 
muaTevomev Uwiv. Kal yap éxeivos &.” Kati madw déyovew 10 
ot THS KoveTwdlas, “’Hxovcaper, Ott TOV aitnoamevov TO 
capa Tod ‘Incod évexdeicate adtov ofpayicartes Tv Ovpay, 

\ > / > A > \ / e Lal \ , \ 
Kai avolEavtes ovy evpate avtov. Aote nuiv tov ‘Iwand, 

\\ 4 al / Cis \ ’ a9 , Ur) a 
Kal jets Sidopwev Uptv Tov “Incodv.” Aéyovow oi Iovéatou, 
« Tov “Iwan iets Sidopev, dzrodote Kal tpels Tov Incodv.” 15 
Aéyovew ot Tis Kovetwdias, “IIpatov dote vets tov ’Io- 

MN \ bya 4 I e a \ ’ nan» / 
and, Kai 0 ottws Sidopev jets Tov “Incodv.” Aéyovow 
ot Iovdaior, ““O Iwond eis 7odw adtod aTrAnrOe.” Aéyovow 

e nr bl nr a 5 / «“K \ Le) lal ’ \ 

ol THS KoveTwdias Tois ’Iovdaiors, al 6 “Inoods eis tHv 

/ . \ \ > 7 la) b] le nr >’ 
Tariraiav éotiv, cabws jxovoayev Tod ayyéXov Tod aTroKV- 99 
Aloavtos Tov AGov: bt. mpodyer buas eis THY Taddailav.” 
, £ \ (-P ) n \ / lf > tZ 

Axovoavtes 6& of ‘Iovdaior Tovs Noyous TovUTOUS émLKpaV- 
Oncav opddpa déyovtes, “Majrote axovabi 6 Royos 
ovTos, Kal TavTes KNUOHoW eis TOV Inaoody.” Kai cupBov- 
voy TowoavTes Eis AUTOS KaTEBadAOVTO apyvpLov iKavov 2% 
Kal &dwKay Tois oTpaTLMTaLs NEyorTES, “ Himrate, Ott of pa- 

> 4 x / yy TERN: ec a 
Ontal avtod vuxTos éMovtes ExdeYray avTOV, HudaVv KoLwo- 
pévov. Kat é€av axovolh tovto v0 Tov ryyemovos, nels 
TELTOMEY AUTOV Kal ULas apEplwvous TroLnTopev.” Oi dé ra- 
/ \ > 7 > / AO: / \ 
Bovres Ta apyvpia éerroincay Kaba eidayOncav. Kai dvedn- 30 
plaOn 6 AOYos obTos Tapa Lovdaiows péyps THS orpepov. 


CAPUT X.LY.. 
Pwveés b€ tis iepeds Kai Addas SiddcKaros Kal ’Aryyaios 
Aevirns KatedOovtes amo ths Tadtralas év ‘Iepocoddvpous 
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SupyobvtTo Tols apyicuvvaywyows Kal Tois tepedor Kal Tots 
Aevitais, ote eidov tov “Incodv kat tors paOntas avTov 
re > fol a lal 
Kabefouevovs eis TO bpos MopudA, nal edeye Tots walnrais 
> fal / 
avtov, IlopevOévtes eis Tov Kécpov amavta KnpvEate Tac 
A / i e 
T KTiceL* OTL 6 TLIoTEVCas Kal BaTTicOels TwOncETAL, 6 
NO / n ral 
b€ amicticas KaTakpLOncetar. Snpeta € Tols TucTevoaow 
> / lal > Led a 
axodovOjce TadTa* év TO OvopmaTi ov Satpovia éexBarodor, 
/ re a ee! a \ > an ” 
yAwooals NaXnoovat Kawais, Kat év Tals YepoW avTaV Opets 
’ a xX V2 / / > A > \ / 
apovat Kav Oavacwov Te Tiwow, ob pun adTovs BradrpeL* 
Die Read D'S Lf \ a“ > / \ n vf »” 
eri appwatous Tas yelpas émiOjcovat, Kal Kaos EEovow* 
“ “ a sf r lal rn fa) a > lal 16 > 
tt Tov Incod XaXodvTos Tois waOnrais avTod eiSomev av- 
\ > / > \ b] , yp / . , 
Tov avarnpbévta eis Tov ovpavov.”  Aéyovow oi mpecRuTe- 
pot Kal of iepets Kat Aevitat, “ Adte ddfav TO Oecd *Iopannr, 
Kal doTe avt@ e£opodoynow ef tadtankovcate Kal eldeTe, 
> > lol 
dimep &Enynoacbe.” Aéyovow oi &Enynodpevor, “ ZH Kipwos 
€ \ lal / id lal e \ so \ No st \ 
6 Ocds TaV TaTépwv Huav, 6 Oeds Tov “ABpadp Kai 0 Ocos 
lal ’ \ \ Lg ‘\ Yer > \ av lol > £. 
tov "Icaax kai 6 Oeds Tov “IaxwB, bTe TadTa nKovoaper, 
‘\ ” b] X\ > / > \ > / ” / 
Kai eidouev avTov avarynpbévta eis Tov obpavov. Aéyouow 
of Iovdatow mpos avtovs, “Eis todto HOere evaryyedioa- 
aOa, 1) OeTE evynv Sovvat TO Oecd ;” Oi dé Aéyouvow, 
“ Evynv dodvat To Ocd.” Aéyovow oi ‘Iovbaior rpos abrovs, 
“ Eis ti obv % bdvapia airy, iv epdvaphoate arrévavte Tav- 
Tos TOU Naod;” Aéyer Pwees nal "Addads SidacKaros Kal 
tad of. \ X \ 
Ayyaios Aevitns mpos Tods apyicvvayw@yous Kal TpOs TOUS 
iepets kal Aeviras, “ Ei of Noyou obo, ods EXaAjoapeED, a- 
/ > \ > \ . \ > / 2 lal & >: > 06 ’ 
paptia early, idov éopev evarriov Uuav* KaTa TO ayalov ev 
fol nr lal ” € \ La \ , 
opbarpots tudv Tromoare juiv.” Oi dé AaBovtes Tov vo- 
/ Yj \ / 
pov wpkicav avtovs, pndevi eEnynoacBae Ete Tovs oyous 
al a \ \ \ / 
rovtous. "Edwxav 8 avtois hayely kat Teiv, Kai é&éBa- 
> \ BA an / rg > Lal 1 4 
Nov avtovs &w THs Toews, SedwKOTES avTOIs Kal apyvpLa 
fal a fol > \ 
kal avdpas tpeis TOD atroKatacTi}ca avtovs eis THY Tands- 
Nalav. Kat éropevOnoav. TlopevOévtwy bé tav avdpav 
al 4 \ 
exelL@v cunjyOnoav ot apxlepels, apyLouvaywyou Kal TpEec- 
an fal \ f- \ 
Bvrepor ev TH ocuvaywyh aroKNeicavTes THY TUANY, Kal 
/ a X Cal a 
€xOTTOVTO KOTTETOV péeyav NéyovTes, “ Ti TovTO TO onpELOV, O 
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a \ of 
yévovev €v 7© “Icpand ;” Aéyovow “Avvas kai Kaiadas, 
r a ’ 4 
“Ti mepituros 4) Wuyi) tuav; Tots otpatiotais exopev 
fal ° 3 a , 
muatevoal, Sti ayyedos KaTéBn eE o'pavod Kal amreKU\LGE 
A / b] a if A ' .\ / e 
tov diOov éx THs Oipas Tov pvnwelov; Kat tavtes ot 
\ > lal v / ¢e \ > lal \ M- 
pabnrat avtod edwKxav xpuvolov ixavoy avtois, Kal €daPov 5 
\ a nr? A \ > ‘ e \ bl] / \ 
To capa tov Incov. Kal avtot oi pabntai édidagav tovs 
fal \ lal a ¢ 
Tnpobvtas Tov Tapov Tadta eimeiv, OTe ayyedos Kupiov 
\ > / p, / > \ lal / re ¥ 
KaTaBas amexvdice TOV ALGoY ATO THS OUpas TOV pYNELOV. 
‘H > v ig > e\ a > 4 t 
ovK oldaTe, OTL OvK e&Ov (TOV) axpoBvaTwY TLCTEVEAL TL 
tna / / ed \ > e A »- e \ UY 
phua; ti O€; bre Kal map’ judv EdXaBov ikavov xpucior, 
\ awe , ’ \ ¢ \ 3 » 
Kai Kalas ébvddEapev avtovds, oUTwS Kai EiTTaV. 


0 


CAPUT XV. 

’"Avéatn Sé 6 Nixodnpos, kal Eotn EuTrpocbev Tov cuv- 
edpiov réyor, “’OpOas eizrate. Ovx cyvoeire, Naos Kupiov, 
Tos avdpas Tos éNMovtas ato Tis Tadidaias, O74 auToL 
poBovpevor tov Oeov eior Kal avopes evtropias, puucovvTes 15 

\ / ” > / x > \ > / 
[kal] mAeoveElay, avdpes eipnvikoi* Kat avtow eEnyjncavto 
a ied fad 74 in) \ ah fal > \ wv fol 
pe? Spkov, 6te “ eidomev tov ‘Incodv ets to dpos Mopudi 
peta Tov S@deKa pabnT@Vv avTOd, OTE edikacKEV, & 7KOU- 
’ , aw Te “ 16 > % > / > 
Gapev Tap avTov, Kal OTL “ eidopev abtov avadnpberta eis 
tov ovpavoyv.” Kai ovdeis npwrncev avtovs, To Tolm oxX7- 20 
pate avednpOn. Kai yap xabas diddcKner To a&yvov Bu- 
Briov, ote ‘Arias avedknhOn eis Tov ovpavov, Kal ’ENocaios 
, rn / \ 4 
epavnce Povy peyddy, Kal Eppre tiv pnroTnv éTravo 
AS , “i Cay? eee aL se , \ 
TOU Topdavov, Kal éTrépace, Kat AOE ets Tepryo. Kai 
imiprncav a’T@ Ta Téxva TOV TpodynTav, Kal cizrav, IIov 2 
éatw 6 Kupios cov ‘Hndias ; Kat cizrev, bt avednpOn eis 
tov ovpavov. Kal eimav pos ‘Edocaiov, Mn rvevpa 
avTov tptrace (kai eppirev ef’) Evi THY opéwy ; “ANNA d- 
Bopev tors traidas juav pe? nuov, Kal yTHcwpev av- 
ov. Kai érecav tov "ENoocaiov, Kai amndOe pet av- 
Trav: Kal etitncav Tpels Huépas, Kal ovy etpov avTov, Kal 
éyvocav, 6tt adnOas avedjpOn. Kai viv axovoaré pou, 
» eee > aS / x: v > \ an > 
Kal aTroaTeiAw@pev err Tavta Ta dpea “Iopair, Enthoas av- 
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5 


(deeb) \ 36% \ > a \ > La Did 
tov.’ Kai éfitncav tov “Incotv, Kai ovy etpov avtov. 
Eipov 6€ tov “Iwan eis "Apyabalar, cai ovdeis éTrohynoe 
Kpatnoa avTov. Kat avyveyxav tots tpeaButépais Kal Tots 
lepedot Kal Tots Aevitats,” Orr “ TlepujdOopev év mravti dpeu 
‘Icpanr, kal ovy etpomev tov “Incodv: tov 6€ "Iwan evpo- 
pev eis Apysabaiav.” ~Axovoavrtes dé rept Tov’ Iwanid éxa- 
pnoav, Kai &wxav ddfav TO Ocd “Iopanr. Kat ovuBov- 
Mor ToujcavTes of apyepets Kal ot Aevitat, Toi TpoT@ 

/ Ai? 4 »- , A \ ” 
cuvtvywat TO "Iwan, EdXa8ov Towov yaptov Kal eyparpav 


10 Td Iwond tade, “ Eipyvn col, [kal wavta, doa oor}. Ol- 


dapev, OTe hudpTopev eis Tov Oedv Kal eis cE ANAM ev- 
Eauevos TO Od xataEiwcov €deiv mpos Tos TaTépas cou 
\ / e / e ’ / \ \ 
Kat Téxva, OTL eXUTHOnwev AmravTes. “AvoiEavTes yap THV 
Oipav ovy etpouev ce. Kal oldapev, bte Bovdiy Kaxnv 


is €BounevodpeOa Kata cov, aAdXKad 6 Kupwos avteddBeto cov, 


\ > \ / \ \ ec rn A a lal / 
Kal avTos SuecKédace TV BovdnV Hu@Y THY KATA Gov, TI- 
pue Tratep “Iwan.” Kal é€edéEavto ard ravtos" Iopann 
érta dvdpas pirodvtas Tov Iwan, ods Kal adtos 6 “Iwond 

/ >? h \ rs > fal £ > rs \ & 
iav epiret, Kal EyoUTLW AUTOS OL apYLaVVaywYol Kal OL 


oo lepets Kal of Aevira, “ Ei deEdwevos thy erirtodnv av 


> A v ccd ? id lal ’ , A 2 r 7X 
avayvo, oldate, bTt pe tyuov eNevoETAL TPOS NMaS* eav 
Sé SeFdpevos Ti emictody hudv py dvayve, oldate STL 
ral > 
KeKaK@TAaL TpPdS Huds Kal aoTacadwevor avTOV ev eipnvy 
> / \ e lal »”» \ > / > \ > le 
amootpadnte mpos Huds.” Kat evrdoyjoavtes avtovs amédv- 


2 gav. Kal jdOov of avdpes pos Iwai, kal mposexvvncav 


at eirrav, “ Elpivn cot, [kat wavta, dca co}.” Ka eirer, 
“ Eipyyn buiv cat wavti TO Na® Icpayjr.” Oi b€ drédwxav 
ato To BiBrlov Tis éructorHs. Kal SeEduevos 6 Iwand 
avéyvo, Kal TepiertvEaTo Tiy éricToNVY, Kal EvOYnTE TOV 


30 Ocdv, kai eirrev, “ Evroyntos Kipwos 6 Oeds, ds EXvtpwcato 


\ ’ \ b] \ lal \ > / b] n \ > \ 
tov Iopanr ard Tov pi) exyéew aiwa abdov, Kat evdoynTOS 
/ e nr \ f / 
6 Kupios, ds améortethe TOV ayyedov avTOD Kal EoKETTATE [ME 
ind Tas mrépvyas adTod.” Kai wapéOnxev adrois tparelar, 
AN ” \ YJ \ > / > ad ‘oe / 
kai &payov Kai érvov, Kal exousynOnoav exe. Kat opOpi- 
” ‘ >? / \ ” > see \ 
scavres nveéavto. Kai érécake tiv dvov avtod 6 Iwan, 
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\ > 4 \ a ’ a 4 > , \ e , 
KL ETOpEveTO peTA TOV avopoV, Kai 7)Oov Els TIVY wylav 
modw ‘Iepoveady. Kai irnvrncav ras 6 Nads, Kal Expafov 
To Iwond, “ Eipivn eiaodw cov.” Kai “Iwai jordcato 
mavTa TOV Naor, Kal eivev, “ Eipynvyn wiv.” Kai xatepirn- 
cev avtov Tas 6 rads. Kai niEavto 6 Aads civ THO 'Iw- 5 
ond, kal éElatavro (ert) TH Oewpia adbtod. Kai bredéEato 

> \ / > \ 3 > fal \ b] / \ 
avtov Nixodnuos eis Tov oixov adtod, Kat éroinge Soynv 
peyaryy, Kal exddecev “Avvav kal Kaiadav, cai rods mpec- 
Burépovs Kai tovs iepets Kai tos Aevitas els Tov oikov 

> r \ > , \ / ¥ A ’ / 
@UTOU* Kal OAV Tpw@yoVTES Kal TTWOVTES TUY TH Iwan. 10 

‘ ig / n 3 r 
Kai tprnoavtes Exactos amijGev eis Tov oixov avtod. “O 
d€ "Iwand Ewewev eis tov oixov Nixodynpov. (TH dé émav- 
lov, HTIs €oTL peTa THY TapacKevnY, WpOpicay oi apyLouD- 
aywyou Kal oi avdpes Kal oi Aevitas eis Tov oixov Nixo- 
Sywov*) Kal vrivtncev adtois 6 Nixodnuos, (kal elmer is 
“ ’ / 4 lad oe K \ 3 \ > \ e > , 

Eipyyvn wpiv.) at eltav Tpos avTov ot apyituvaywyou 
Ral ot lepets Kai of Aevita, “ Eipyyyn cot kai 76’ Iwo Kat 
tmavtt TO olkw “Iwan.” Kai eiony yrovs et 

( ; . WeyKev avTovs Eis 

\ lal ’ lal \ > / cal \ 7 \ 
Tov Kirov avTov. Kai éxabécOn av td cuvédpiov, xal 
, \ > / > / »” \ - 

Iwond éxabécOn ev pécw “Avva cai Kaidda, cai ovdeis 2 
es pL tel Ul tn > rn 
ETOkua avT@ Aadjoai Te fia. Eire S€ mpds adtods 6 
> re 
Iwond, “Ti ore KexdjKaté pe; Kat dvévevov to Nixo- 

/ if fol a“ 9 
djpo, Oote Kadjoa To Iwonp. Kai iwolfas 6 Nuxddy- 

\ , > a > A oT / “ 9 a e 
pos TO aTOo“a avTod cite TO “Iwan, “ Oidas, Stu oi 
Tiptor SuddoKarot Kal oi lepels Kal of Aevitae Gyrodct Tra- 95 
pa cov te pia.” Kai eirev 6 Iwan,“ Epwrijcarté ye.” Kat 

"4 £ ut lal \ / ev \ > \ / 
AaBovtes ot lepeis TOV VOMov wpKicav Tov Iwand réyovTES, 
\ la r oa J \ \ \ A 
“ Aos d0€av 76 OG “Icpanr, Kai dds add eEopordynow. 
/ ” ee, = = 
"Or." Axap @pkicOn Tapa Tod Tpodirou Tod un aTroKpiwrat 
Cn [4 \ > \ \ ’ Ve > , c rl ov 
TL pha, oUTwWS Kat avTOs pi) aTroKpitrns ad juav ws 3 

/ ’ \ eA rn 
pnwatos.” Kai eirev ‘Iwond, “Zi Kipios, ob pur) aroxpv- 

’ nr a ’ 

Yo af wud te piya.” Kai eizrov rpds adtov, “’EXur7}- 
\ fal ¢ > rd r rn ae 
Onuev KaTa Gov, OTL ATHTwW TO copa Tod "Incod, Kal éve- 
tf ’ / n ‘ 14 \ fal 
TUuEas €v owoov Kabapa, Kat eOnxas adto (ev TO Kat- 


a / ‘ a 
v@ cov) punpeip. Kai dua todto joparicducba ce &v TO 5; 
22 
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? / 4 \ a a 
oucnpatt, Omrov Oupis ovK Hv, Kai KrElda Kal oparyidc 
> fa) / ‘ \ / v4 > / 
éTreOnkapev, Kat tHv Ovpay TapadvrAaKkes eTipovv. Kav 
\ 7 a S A a r 

TO olKnMa, OTOU HS eyKEKELcpuéVOS, TH pa T@V caBPBa- 

’ / \ 

Tov ivoiEawev Tas Ovpas, Kal ovy etpomev ce, Kal éduTT)- 

5 Onuev cpodpa. Kai éxotacts érérecev él mavta Tov Naov 

/ / A a a 
Kupiov péype ths xOés. Kai viv amayyetrov iypiv, th yé- 
” \ > ’ a a 

yovas. Kai eivey "Iwond, “Ti rapacKevh wept pay Se- 

if > , , N + \ / a 
KATHY ATEKNELTATE pe, Kal Euetva TO oaPRaTov TArpes. 

\ / an \ 2 , LY > / 
Kai pecovons ths vuxros, éotnKdTos pou Kal evyoucvou, 

> , € oO a a 

10 €xpeudaOn 6 oikos ex TOY Tecodpwv Yywvidy, Kal EidoV ws 
> \ ad a 
acTpaminy tupos év Tois opGarpois pov. Kai éuoBos ye- 

/ la lal 
vopevos éTeca yapal. Kai émedaBero pov Tis xeupos (TLS), 
\ aes / 2 \ a , Lae 2 \ LY 
Kal é&€Baré we ato Tov ToToV, ov HunY TeTTwKwS* Kal 
? \ e > 7 > \ a a / a fal 
ixpas UoaTos éLeyvOn ard Tis Kepadrys wou méxpt TOV TrOd@V 
15 HOV’ Kal WS dop2 pvpou HAGE TEpi Tovs puUKTHPAs pou. 
‘ > / \ , , \ o 
Kai éxpd&as pov TO mpdcwrov Katepidnoé pe Kai éi- 
i. nr 
mé por’ Mr do8o0v, “Iwan, avoiEov tods opPadpovs 
gov, Kal ide, Tis éoTIv 6 Aadov cot. Koi dvaBrépas 
> la} 2 
eidov Tov "Incodv: Kal évTpopos yevouevos évopuca pav- 
2 Tacpa evar. Kal ta tmpootdypata édeyov: Kal avTos 
I , \, Se > > ° ef 4 \ 
ouvéreye pot. Kal ws ovx ayvoeite, OTe pavracua, éav 
aravinon tii, Kal axovon TV TpooTaypaTov, uy 
/ \ IO\ oe I UA 3 ree ‘P \ 
gevryer* Kal eid@s, OTL cuvéreyée pot, eitrov avT@* (PaBBi 
93 Lal 
‘“Hnrla. Kat eié por: Ovw eiul “Hdias. Kai eirrov atta) 

2 Tis ei, xvpte; Kal eiré pote Eye eit ‘Inaods, ob Kat To 
capa iTHo@ Tapa IIinatov, Kai évédveds we cwdovt Kaba- 
pa, Kat covddpiov érréOnxas emi thy Kepadijy pov, Kal 
€Onkds pe ev TO pvnuciw cov TO Kawe, Kal éxd\ucas d- 

a / \ &. 
Oov péyav mpos THv Ovpay Tod prynpetov. Kai eima eyo 
\ \ a Cee. > > io a A age! \ / 

30 META TO NAANTAL AVTOV MET EmOU etEov pou TOY TOTFOY, 
er , / (3 / 4 \ 5 , \ 
érrov tébeikd oe. Kat amijveyxe pe, Kal ederEE joou Tov 

: ' e s 
vorrov, Strov TéOeiKa avTov, Kal THY awodova, 7 TEpieOnKa 
X / 
avTov, Kal TO covddpiov, @mTEp évédvTa TO TpOGwroY av- 
A o lal \ > / la a 
Tov: Kal éyvev, OTL ‘Inoods éott. Kai éreddBero pov THs 
lal a f / nr 
85 yeupos, Kal éaTnoé pe TOV OupaY KEKNELTMEVOY pETOV TOD 
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olxov pov, Kal amiyyayé pe eis THY KALWnY pov, Kal Etre 
pot’ Eipyyn cov. Kal xatepirnoé pe xal rapyyyet\é poe 
Neyov: “Eas teccapdxovra nuepav pr éFédAOns €Kx 
Tov olkov cou* idov yap Tropevouar eis Tv T'adiralav mpos 
TOUS adeAous pov.” 


CAPUT XVI. 

Kai dxovcavres of apyicvvdywyou Kai oi lepels Kai 
Aeviras Ta pyyata Ta’ta Tapa Tod Iwond éyévovTo aset 
vexpol, Kal érecav yaya, Kal évnotevoav Ews iepas év- 
vatns. Kai rapexddecav 6 Nixodnwos ctv To Iwan tov 
"Avvav nai tov Kaiadav tovs iepeis cai todvs Aevitas ré- 19 
yovres, “’Avdotnte Kat othTe eis Tos Todas buav, Kal 
yevoacbe aprov Kal evicytoate Tas Wuyas bua, OTL av’pLov 
caBBarov tod Kupiou éotiv.” Kal avéctncay kai niEavto 
to Oe@, Kal Epayov Kal Ervov, kal éropevOncav Exactos 
avyp eis Tov oixov avtod. Té d& caBBatw éxabécOnoar 
of diddoKadot judy Kal oi lepets Kal Aevitar cvfnTodvTes 
mpos addjAouvs Kal Néyovtes, “Tis attn H opy) » POdcaca 
mpos nuas ; OTL oldapev TOY TaTépa adToU Kal Tiv pnTépa.” 
Aéyet Aevis SiddcKanos, “Tods yoveis adtod oida hoBoupé- 
vous Tov Geov, Kal Tas Eevyas pn aToaTepodVTas Kal Tas 2 
Sexatas amodibévtas Tpis Tov évauTod. Kal ote éyevvnbn 
6 “Incovs, avyveykay avtov oi yoveis adtod év TH TOTH 


~ 
oO 


4 \ / \ e / By fal an 
tovT@, Kat Ouoias Kal OdoKavTopata Ewxay TO Oecd. 
f- \ 
Kai 6te €daBev avtov 6 péyas biddoKaros Yupewv eis Tas 
lal 3 lal r 
ayKanas avtov, Kal eize, Nov amodves tov dodd0v cov, 25 
, SS ee 2 > 5S; a 3 Ges) 
déotroTa, KaTa TO pHud cov, ev ecpyvn* OTL Eidov oi dpOar- 
\ / ad 
fol ov TO TWTNPLOV Gov, 0 NTOlWAcAS KATA TPdTwTOV TaV- 
Tov TaV rAadV: has Els aToKddupw eOvov, Kai do€ar 
Aaod cov “Icpanr. Kai nirdyyncev adtods Yupewv, Kat 
> \ \ \ / n e A 
etre pos Mapiay tiv pntépa avtod, ’Idov, obtos Keitas 30 
> fal \ > / A > Aa? A \ b] 
els TTWOLW Kal avacTacW TrOANMY EV TH 1 apanr, Kat Els 
lal > 4 \ lal " a ee + \ 4 
onpelov avTINEyOpuEvOV* Kal God dé avTHS THY Yruyny SiEdev- 
/ iid x la a 
aeTar poppaia’ OTws av aroxadupOaow €x TOMY Kap- 
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fa) a \ fol 
Siva Svadoyopol.” Aéyovo. To dixackarw Acvis, “ XV tad- 
Ta Tas iKovoas ;” Aéyet avtots Aevis, “ OvK oidate, OTe 
’ S) r ” fa] XN / e Aé > lal \ és 
map avT@ eualov Tov vomov ;” Aéye avT@ TO ouvEdpLor, 
“Tov matépa cov Oédopev idetv.” Kal peteoteiiato Tov Ta- 
/ rn rn a 
5 tépa avtod. Kai érvvOdvovto map’ avrod, €l TavUTa OUv- 
BA \ oO ¢€ \ | fa \ > / “cc Sd f ee 
Twos éyet. Kai eirev 6 tratnp avtov mpos avtous, ¢ OTe 
a rn \ 
ovK émiaTevaaTe TO Via pov; 6 péyas Kal Sikatos Yupewv 
ares IOs aes \ , » , 3.2 \ , 
autos €didakev avtov Tov vopov.” Aéyet avT@ TO cuVédptor, 
s fol a é > 
“* Apa 61) adnbés eote TO pha TodTO, 6 édkddrnaas ;” Eire € 
\ > / “ \ > / > ” / c / 
10 pos avtovs, “ Nai, adnOés eat.” Torte ot apyrcvvaywryou 
\ rue a \ ¢ a 5 PP na 5) 
Kai ot lepels Kal of Acvitas eimrav, “ AedTe aTrocTEihwpev 
=) r / 
eis THv Tandiiaiav mpos tovs tpeis avdpas Ttovs éXovtas 
\ os / \ fel al \ a > f > 
Kal éEnynoapévous Trept THs duayns Kal THs avadyyews av- 
a N ” con a 3 aN > L » 
Tov: Kal elrwocw iyiv, Tas eidov avTov avadnpOévTa. 
15 Kal ijpecev 6 doyos ovTos Tacw. Kal axéoteihav Tovs 
a ” \ ” b] LU ? LWA > \ 
Tpels avdpas Tovs On aTredOovtTas pet avTa@v ets THY Ta- 
Airalav, Kal eiov Tpds avTovs, “ Eimate TO paBPi ’Adda 
Kal TO paBBi Pwees Kai TH paBBi "Ayyalw: eipnyyn vpiv 
Kal tavta, doa vyiv. Zytycews TodAHsS yevouevns EV TO 
/ nr 
29 TUVEdplo amecTEiAapev TOs avdpas TOUTOVS KahécaL Upas 
> \ ¢ / lal ¢ / ” nN > / 
els Tov dytov TOTov TovTov ‘Iepovcadjp.” Kat éropev@n- 
e ” >] \ ! \ ls b} \ 
cay of avopes eis THY Tadiialav, Kai evpov avtovs Kabe- 
lal \ , ‘ 

Comévous Kal meeT@VTAS TOV VOmoY, Kal HoTdcaVTO avTOvS 
év elpjvn. Kai eizrov ot avdpes (oi eis THv Tadvdalav) mpos 
A > , \ > / “ ’ / x lng A 3, 

5 TODS aTENOOVTAS TpPOsS aUTOUS, Eipyvy ravtt T@ Xa@ 'Io- 
parjd.” Kai eirav, “ Eipnvn byiv.” Oi de madw eimav Tpos 
avtovs, “Ti dru HAOate ;” Kal eivav oi aoatanéevtes, “ Ka- 

na Coon \ / . A Caer / ¢ A as 

odow wads TO cvvedptov év TH ayia Tore Tepovoadnp. 
VAxovcartes dé of cvdpes, 6Te ntodyTat év TO auvEedpip, nUEAYTO 
a ra C5) qf) \ al > 5 a a »- 6 AN 
30 TO Oew, Kal avexOnoav meTa TOV avopav TMV ENVOVTMV, Kat 
Epayov Kai eriov: Kal avéctncay Kat éropevOncay ev eipyvn 

> c ‘ nr \ > / ’ / \ / oJ 
év ‘Iepovaadyp. Ti dé ératpuov éxabécOn 7a cvvédprov év 
Th cuvayoyi, Kal emnpwtnaay avtovs éyovTes, ““Ovtws €i- 

\ oL fal fa ' b] a M. an \ Py } / 

ete Tov "Incodv Kkabypevov ev TO Oper Moudh kat didackor- 

\ ¢ \ > lal \ v > 3, 3 / 
gs TA TOS Evdexa pabnTas avTod ; Kal eldeTe avTOV avadnpler- 


ts 
oO 
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> La) € U 
ta;” Kat amexpiOnoav avtois cau eiray oi avdpes, “' Qs ei- 
Souev adrov avaryndbbérta, odtas Kal eitrapev.” Aéye ’Ava- 
vias paBBi, “"Apate avtods am’ add ov: Kai ieper, ev 
gupdwvel 6 Noyos adTav.” Kai ijpav avtods am’ addirov. 
Kail xadodor rpadtov’ Adday pal, cat éyovow adbro, “ Ids 
eldes Tov Incody avarnpOérta ;” Kai Neyer avdtots 6 ’Addas, 
“"Ere cabeCouévov avtod év TO dpes Mou) Kal didacKovtos 
Tovs pabntas avTod eldomev vehédrny ETITKLaTACAY avTOV TE 

\ \ \ > nr \ > / e I ’ \ > 
Kal Tovs wabntas avTod: Kal émnoOn 1) vepedy ELS TOV OUpa- 
vov, Kal of pabntal adtod nxyovTo KElpevol ETL TpOTwTFOV 
éml tiv yqv. Kadrodor tov Puveés Tov lepéa, Kal npwoTnoav 

\ a 5 a 
aurov déyovtes, “ IIas cides Tov Incodv avadyndpbérta ;” Kat 

3% > ¢ / > , \ / \ ? a \ 
avros eimev @cavTws. "Hpwtncav Sé radw Tov 'Ayyatov, Kal 

aX > c f 14 Na \ £5 oc f U4 
autos ettrev dpoiws. Kai eiav To cuvédptov, “°O voywos Mw- 

/ +) , lal 
aéws Trepieyel, Emi otopatos vo Kal Tpiav paptipev ora- 
Onoerat Trav pha.” Aéyer 6’ Addas SiubacKanos, “ Déyparrrac 
> A Lf K \ LQ. °-E \ \ by ig (4 / 
ev T@ vouw, Kai petetéOn "Evay, kai ovxy vrapyet, Ort peré- 
Onxev avtov 6 Beds.” Idewpos SuddcKados etme, “Tod ayiov 
Moacéws Oavatov Kovcapev, Kal avtov ovK  etdoper. 

/ ‘\ > n / fh KS / - an 
Téyparrra yap €v TO vow Kupiov, Kai arebave Moivotis 
> Coes / x > v > \ \ \ BJ an 
év pnuate Kupiov, cai ovk yyw avijp thy Tapnv avtovd éws 

a ” AY 9 
Ths Huepas tavTns.” Kai paBPi Aevis eime, “ Avore paBBt 
Supewv eimev, ws cide Tov Incodv: tdov obtos KetTar eis 

fal + we. £ a \ > fal b) rf 
TTACW Kal aVaTTACW TOANMY, KAL ELS THMELOY aVTLAEYOL- 
” VTve Se +h 5 TV. ) A ! ‘ 
evov.” Kal paBBi ‘Hoaias cire, “Téypartat €v TO voww 
SRN Piel Si Nee ne a \ ” r a , \ 
idov éy@ amrocTEN@ TOV ayyEAOV jou, Os TpoTrOpEvETat TPO 
, lal / > / e nr ? lol ee 
TpoowTrov cov, TOU duadpuvrdEar ce vy Tdon 00M ayalh, ore 
dvoud pov éveyxata.” Tote "Avvas kat Kaiddas eciray, 
“OpOds citrate Ta yeypappeva Macéos ev TO voum, OTe 
tov "Evay Oavarov ovdels cider: 6 6€ “Inaods doyov &dwxe 
Tlidto, Kai cidopev aitov paricwata aorta, Kai bru 
> / o- \ 4 e lal / b] 
éumtiapata édaBe* Kat OTL ol oTpaTiatar aotepavoy €& 
> fal / > An \ 24 I] If > \ 
axavOav teptéOnxav avT@, Kat OTL éppayéAdXwoay avrTor, 
, fal 
kat arodacw édaBev ard IIinatov~: Kat ore éwi tov Kpa- 

, > / ni 1h \ , ’ lal \ier ” 

viov éatavp@On Kai dvo AjoTal eT avTOV' Kal OTL d€os 


an 


30 


35 
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3 , IN \ a \ e , ee, / 
emoTicav avTov meTa YOAnS Kal Voowrou: Kal STL oyXN 
THv TrEeupav avTou éEexevTncev 6 Aoyyivos 6 oTpaTwwTns - 
lal fal >) 
Kai OTL TO GOua adTov HTicato ‘Iwand, 6 Tipwos TaTip 
¢€ Lo \ 7 \ / > / \ \ / 
HOV, Kal OTL, KAB@S éyel, avéotn, Kal Kaas éyovow 
sol Tpets OuddoKadol, eidov avTov avaryndbévta eis TOV ov- 
pavov.” 


CAPUT XVII. 
/ ’ (: ’ 
Aéyet 0 "Iwond, “ Kai ri Oavpdtere, ei 6 Inoods iyép- 
On; Ovk éote TodTo Oavpactov: adda TodTO Pavpactov 
éoTw, OTL ovK nyépOn jovos, aAN STL Kal addoUS TOA- 
\ \ A WA / 3 ¢ / 
10 NOUS VEexpoUS 7yELpev, oiTWes evehavicOncav év “Iepoconv- 
\ 
jrotg mpos todXovs. Kal et tods addous ov ywooxere. 
/ \ la) oe 297 \ > la) \ \ 
Téws TOV Yupeova, baTtis edeEato Tov “Incody, Kal Tovs 
4 > lal eX \ \ 4 >| \ A > PE / 
Sv0 avtod vios Kal rods dvo0 adeAdods, ods avécTHnTE, TEéwS 
> \ / c n \ > / > \ \ e 
autous ywooKete. “Hyeis yap é0dyapev adtodvs mpo oni- 
Is you viv O€ of pev Tapor avTaY OpavTaL Hvewypévot KeEvol, 
avto. 6€ etor SavTes Kal SiatpiBovres ev TH Apipabia. 
> , 2 > , \ 2 \ a Sy ee 
Aréateiiay otv avOpwrrous, Kai evpov Ta pynuEia avTaV 
nvewypéva xeva.” Aéyer 6 “Iwond, “’AréXOwpev eis tiv 
c ! \ > / > 4 ” / nS / 0 C9 
Apipabiav Kat evpjoopev avdtovs.” Tote nyépOnaav oi ap- 
20 yuepeis 6 “Avvas kal Kaiadas, cai "Iwond cai Nuddnpuos 
kal Tapadiujr nat Erepor per avtav, kat amirOov eis 
"Apiablar, cai ebpov ods 6 “Iwand édeyev. “Erroincay obv 
Tposevyny Kal HoTacavTO GNAHdouS* Eeita HAOoV eT av- 
tav eis “Iepocddupa, Kal Epepov avtods €v TH cuvaywyn, 
\ ] / \ , \ of, > , \ 
2 Kal noparicavto Tas Ovpas, Kal EOnKay eis pwécov THY Ta- 
al a € fal 
Nady Tov “Iovdaiwv, Kat cizrov pos avTods ol apyvepets, 
Ca: 
“Oéddouer, iva ouoonte eis Tov Ocov Tod ‘IopanjrX Kai Tov 
> fun ~ ee vA ” \ > 10 a > lA 
Aéwvai, Kai ottas iva eimnte THY adnOevay, THS avéoTn- 
rn a fal »”» lol 
Te, Kal Tis Uuds avéctnoev ex THY vexpav. TodTto aKov- 
30 gayTes of avactavtes avOpwirot EéTroincay €i Ta TposwTa 
ral a a 3 \ 
avTav Tov TUTOY TOU aTaUpOd, Kal Eiov pos TOS ap- 
a cal , / xv 
xepels, “ Adte nuiv yapTny Kal wédav Kal Kaddapov.” ”Edepov 
a lal 4 ef 
ovv tatdta. Kat xabioas cis €E avta@v éypawev o'Tws. 
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CAPT 5 VALU. 

« Kupie “Incod Xpuoté, 4 avdotacts Kai 7 Swi Tob Ko- 
opov, Sos tiv xapw, va Simynowpeba THY avdotacW cov 
kai Ta Oavpaoud cov, & ev T@ adn éroincas. ‘“Hyeis obv 
Fyev ev TO Gdn peta TavTwV TOY aT ai@vos KEKOLUN[E- 
vov* év Opa S& pecovuKTion, eis Ta TKOTELVA EKEiva avETEL- 5 
Dev wsTrep Pas Alou Kal EXamre, Kal EPwticOnyev TavTES 
Kal eldowev aAXAndovs. Kai evOds 6 watnp hav “ABpaaw 
MeTa TOY TaTpLapyOv Kal TAY TpodynTav Evwlels Kai yapas 
ouod tAnaOévtes cizrov Tpds GAXNjAous, Todto To Pas amo 


5 


drov daticuod éotiw. ‘O rpoditns ‘Hoaias éxet rapwv 10 
pey m porn 


? lal \ nr b] a , > \ fal tn \ 
ele, Todto To das Ex Tov TaTpos eaTL Kal TOU VOU Kal 
Tov aylov TvevpaTtos, TEpl ov Tpoedytevaa ETL Cav hEywv * 
Pi ZaBovrov cai yi NepOareiu, 6 avs 6 KaOnjpevos év 
, 9S r / 3 S > \ / id 
aKoTer ede Pas peya. Lita 7Oev eis TO pécov ErEpos 


fol \ \ \ e 
amo THS épywov acKnTys, Kal EiTTov TpOS AVTOV oO TaTPL- 15 


3 
dpxa, Tis «i; ‘O dé eiev, "Eyo eips “Iwdvvns, 70 Tédos 
TOV TpohyTav, Os eToinca Tas ddovs Tod viodD Tov Feod 
ev0elas, kal éexnpvEa TO AA@ peTavolay eis adhecw dapap- 
? "Pp t t K as P 
r \ ¢ ey lal r > > \ Ss \ > \ / 
Tir. Kai o vios Tod Oeod eis eve AOE, Kal ato paKpo- 


S \ a 
Gev idov avtov cizov mpos Tov Nadv: “Ide 6 apvos TOD 4, 


Geod, 6 aipwy Tiv apaptiay Tod Kdcpwov. Kat peta Tijs 

, > , oe a >? 9 / Led \ 
xetpos pou éBamtica avtov év TH Iopdavn Trotaye, Kal 
eidov wal TEepiatepav [Kal] TO TVEDWa TO dyLov em avTOV 
épyouevov, Kal _yKovea Ths hwvis Tod Oeod Kal tatpos 


e , Os , > e er e Ss \ > 2 
ouvTw eyovTos, UTOS EOTLY O VLOS MOU O AYAaTNTOS EV @ 25 


nvooknoa. Kat dia todto améoteiré pe kal mpos buds, va 
knpv&o, Tas EpyeTar 6 povoyerns Tov Oeod vids woe, Wa 
GoTis TiaTeVcEL TOs avTOV, cwOrcETAL, Batis dé Ov Tr- 
atevcel, KaTuKplOnceTat. Ata TovTO Aéyw POs AmavTas 


e an \ y SEX ef tf / cA 
vas, Kabws idnte avtov, iva TpocKuVionTE TaVTES* STL so 


vov movoy éatl mpos vas O THS peTavoias Kaipos UTEp ov 

f nr 
MPOTEKUIITATE Els TOY GVW [LATALOY KOGMOV TOLS ELOWNOLS Kat 
e \ « e / > 7 \ — a / 
uTép OY nuapTnKate’ év ddAdw O€ Kalp@ TodTO yevécOaL 
advvatov. 
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CAPUT. XE 
Tod “Iwavvov toiwvy dwddacKovTos oTws Tos EV Te 
e/ 5 Z A € , \ / ’ \ 4 
adn aKovcas Kal 6 TpwTOTAATTOS Kal TpoTaTwp “Adap dé- 
\ \ \ e\ > nr ee f. 7 » fal 
ree mpos 370, Tor viov avtod: Yié wou, Oédrw iva elms Tots 
TpoTaTopat TOV yévous TOV avOpwTr@V Kat Tos TpodrTats, 
5 o ” cal > / 5 ’ / € ee 
OTe ETecoV TOU aTroOicKEW pe, TOU Ge aTréctetn\a. ‘“O dé 
\ ” rn \ / > 4 € ’ \ 
370 ébn, IIpopjrat cai watpidpyat, axotcate. “O eyos 
TaTnp Ada 6 TpwToTANATTOS, TETMV TOTE Eis TO TEAEUTAY, 
améaTeiné pe Trojcacbar Sénow mpos Tov Oeov &yyiota 
n rn , /- 
THS TUANS TOD Trapaceicov, ws av ddnyjon pe Si aryyédouv 
\ s \ / ~ > , / \ r 
10 (7pos) "ro Sévdpov Tis EXenwoovyns, [TovTégTL TO €Xe0s TOU 
\ p. 
édalov,|] Kal émdpw édatov, Kai adetrw Tov ewov TaTépa, 
\ > aA > \ rn By / cd \ \ ? / 
Kat avacty ato THs acbevelas. “Orep 5é Kai €rroinca. 
Kai peta thv ebynv €dMav 6 ayyedos Kupiou reéyer por, 
/ \ > a » , a \ \ > tal > r 
Ti, 310, aitels; EXNatov aitels TO Tods acbeveis avicTar, 
165%) TO O€vdpov TO wpaiov (TO péov) TO ToLovTOY EXaLO?, 
dua Tiv Tod cod Tatpos acBéveav ; TodTo ovK éeotw evpe- 
fal r \ A 
Ojvar vuvl. “AmiOc Kal eiré TH Tatpl cov, dTt peta TO 
cuvTencoOnvat aro KTicews KOopmoU ETH TEVTAKICX(NLA TrEV- 
Takoola, TOTe KaTENOn év TH YN O povoyerns Vids TOU 
Cal > , ’ lal > / > \ Aa Ya 
20 Oeod evavOpwrncas: Kxaxeivos adeier avTov TH ToLoOvT~ 
/ 
€dalw, Kal avactncetar: Kal ev vdaTL Kal TrevpaTL ayio 
n r / 
Trvvel Kal avTov Kai Tods é& avTov, Kai TOTE ato TaoNS 
vocou ia@ijcetac: viv dé TovTo yevéerOar advvatov. Tadvra 
rn Pd 
axovoarTes of Tatplapyat Kai oi Tpodyra éyalpovTo pmeya- 
25 Nws. 


CAPUT XX. 
> a lal r 
Ep roiaitn b€ TOv aravrev yapa HrOev 6 Saray, 6 
KAnpovopmos TOU aKOTOUS, Kal éyer TO Aidn, Tlapphaye kat 
aKOpEesTe, AKovadv frou TOs Oyous. "Ex Tov yévous TeV 
, /, , r , e / e % ey fal 
Iovdaiwy tis ’Incods Neyopevos, ovopatwv éavtov viov Oeod, 
80 avTOS Oé Mv avOpwrros, amo ovvepyelas HpmeTépas EoTavpw- 
cae ae a \ a > a / mv 
cav avtov ot “Iovdaior. Kai viv avtod tedeuvticavtos éoo 
e , oa e t +57 ’ \ \ 
NTOLATLEVOS, OWS Woe KaTaTharicapev aiTov. “Eya yap 
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% be JZ . 
oda, 6Tt avOpwiros éott, Kal HKOVaa Kal avTOUD EYOVTOS 
’ / / 
éte wepiduTros eat 1 Wux7) wou Ews Oavdtov. *Etoince 
fot Kai Toda Kaka ev TO avwOEY KOTpw Tots ApoTots 
\ / 
cuvavaatpepopevos * Strov yap nipirKe Tods Euovs SovNovs, 
3x07 > i \ er > , , / > \ \ 
edi@xev avtovs, Kal doous avOpwrrous érolovy éyw® KUANOUS, 5 
5) \ f 
tupnrovs, ywrovs, AeTpods, Kai el TL ToLoVTwY, Sua oyou 
/ nA > , ‘ \ e / ’ \ 
feovov iato avtovs. Kai moddgovs etoywacas els TO 
fol / e 
tapivat, Kal tovTovs dia AOyou Tadw avelwwoe. Ayer O 
Aiéns, Kal tocodrov éotw obttos duvatos, date dua Noyou 
povov troveiy Tovadta; “H towvtw dvte Svvacat ov avTi- 


0 
fol > fol ’ \ lal / ” > \ > A b 
oThvat avt@®; ‘Epol Soxet, towovT@ dvte ovdeis avT@ av- 
Lal , , \ /, a v > r 
Tiothnvat Suvycetar. Ei dé déyets, OTe HKoveas avTov do- 
Boupévov tov Odvarov, taifwy ce Kai yedkov Edn TodTo, 

/- a ig , > \ n \ > \ > 
Gedwv iva ce aprdcn év yeipt Svvatn. Kai oval, oval cot 
> \ IA \ o , c rn , \ 
els Tov ai@va Tov aravta. Aéyer 6 Satay, Iaydhaye cai 
> , 0 r ’ / > , \ rn 
axopecte Aidn, .tocodtov époByOns axovoas Tept Tov Kot- 
voo nuav exOpov ; "Eya@ avtov ovk éfoBnOnv, adr’ évip- 
ynoa tovs “Lovdalous, Kal éota’pwoav avtov, Kal éroTicaV 
ie: s \ \ ” ¢ / io cA 
auTov Kat yoy peta O£ous. “ErouwdcOnte obv, O7ws €d- 
, 
Govra Kpatnons avtov iayupd, “ArexpiOn 6” Atdyns, KyX7- 20 
povome Tod oKOTOUS, Vie THS amTwrElas, SidBore, VoV pot 
> ig \ \ ¢ / > \ rn TITA 
ei7as, OTL ToANOUS GU ETOLWATAS Els TO TadpiVal, aUTOS 
oy@ povw TovtTovs avel@oe* Kai ei EtEpovs THs Tadis 
e / Lal g'N \ > / ’ e an 
nrevlépwce, TAS avTOS Kal €v Tola Suvaper Tap hwov 
/ > ‘\ \ XN 3 / / ‘& \ 
KpatnOncera ; “Ey Sé mpo odyou Katériov Tiva veEKpov, 2% 
> / "A \ ? ’ / >? lal , \ 
ovopate Adtapov, Kai pet orlyov Tis ex TOV GovTwY dia 
oyou povov Bia éx TaY eyKdTwY jou ToOUTOY avéoTraceD. 
3 \ > > N\ a \ / > ° ee. 5) s 
Oipwar dé eivas avTov, ov ov dis. Ei otv éxeivoy évOdde 
/ td "§ \ \ a r 4 

defoucOa, SédorKa pujrws Kai Tepl TOV oLToV KiWduVEITw- 


~ 


5 


/ x aA >’ ) IA / ’ \ vs 
pev. IIdvtas yap ovs am’ aisvos Katérwov, dod Tapaccope- 39 
vous KaTavo®, Kal aXYa Ti KoiXlay pov. Kai onpeiov ov 
Fd / oe \ / ILS S'S. la) > 
ayabov por Soxet 6 tpoavaprracbeis Adfapos ar’ éuod* ov 
\ id \ > , id bd \ > ’ s lal ) / a 
yap @s vexpos GX ws aeTos am euov e€eTTETATEV* OUTw 
ap TuvTOMws 7 7) avTov Ew Eppie. Ato Kal dpxi~o Kal 
Yap suvropes 7) 5 ppupe. pxiteo Kal 
? x / ’ \ >’ 4 
Ge Els TAS Gas YapLTas Kal Els TAS E“as, pw) wyayNs avTov % 
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évredbev. Oipwar yap, OTs dua TO TavTas avacTivat vexpors 
@oe tapaylvetar. Kai tov7Td cor éyw pa TO aKOTOS, 6 
Exopev, EL WOE Wyayns adTOV, OvdEls wor TOV VeKpav éva- 
TonerpOnceTat. 


CAPUT. XXI. 

5 Tatra tod Satava Kal tod “Awov NeydvtTwv mpos ad- 
Aijrous eyéveto havi) weydrn hatrep Bpovtn Néyouca, "Apate 
TUNAS, Ol dpYoVTES, LuaV, Kat éeTapOnTe TIAAL ai@vioL, Kal 
elaedevoetai 6 Bacirers THs Sons. ’"Axovaas 6 Aldns Aéyee 
To Satava, "E€edOe, ei Sivatos el, kai avtiornO aito.” 

10 HEAOev otv em 6 Yatav. Eira réyer 6 Aids Tots dai- 

> lal > / cal \ > fal \ . 
pocw avtov, Acdadicate Kahas Kal LoXUPaS Tas TUAAS 
\ a \ \ ‘ \ a \ \ a 
Tas YyadKas Kal Tos poyAods TOs aLOnpods, Kal TA K)eél- 
Opa jou KatéxeTe, Kal oKxoTreiTe TavTEs iaTapevor OpOptoL: 
(opO0i*) éav yap eiséXOn avdtos @be, oval Has Ajrfe- 
stat. Tatra axovoavtes of mpotrdtopes iptavto mTavTes 
tBplifew avtov réyovtes: IIappaye Kal axopecte Aidy, 
avortov, dws eiséXOn 6 Bacireds THs SoEns. Aéyer Aavid 
c / > J \ cA > Lal , > \ r 
0 tpodyntns* Ov oidas, Tupré, bTe &Y TE KOTMw eyo Cav 
\ / \ \ v Us e ” 

TH TovavTny dwviv, TO “Apate Tas, of apxoVTEs, 

e ral / c oh * > \ nw \ 
20 Yuav, Tpoepytevoa ; ‘Hoaias eirev: “Ey@ tovto mpowdav 
£3. ED d\n wi, / YJ bs s ¢ \ \ 
up aylou Tvevpatos eypawa, AvagtTycovTal Oo. veKpol, Kat 
eyepOncovrar oi év (Tots pvnpelots, Kal evppavOncovtas oi 
év) TH yn. Kai+ IIod cov, Cdvate, 70 Kévtpov ; trod cov, 
adn, TO vixos ; "HrOev otv wadw havn, apate Tiras, ré- 

25 youca. ‘Axovaoas 6 Aidns éx Sevtépou tiv pw amexpi- 
On ws Si0ev pr) yweoxov Kal réyers Tis éotw ovtos 6 

\ Pa , » , co» an , 
Bacitreds tis S0Ens 3” Aéyouvow oi a@yyeXot TOD SeamorTou, 
“« Kd \ \ 8 \ s 8 x > / »” 

Upios Kpatawos Kal duvatos, Kipios SuvaTos ev Trodeuo. 
Kai ed0éas dua te NOYw ToUT@ ai yadKal UAL cuVETPpi- 

30 Bnoav Kal of ciOnpot poxdol cuveOrdcOncav, Kal oi dede- 
pévor Tavtes vexpol eAVOncav TaV Secpav, Kal Hels per’ 
avtav. Kal eisidOev 6 Baciieds ris b6&ns a@strep avOpa- 
Tos, Kal TavTa Ta TKOTEWA TOD ddov épwTicOncar. 
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CAPUT XXII. 
Kai ev0ds éBoncev 6 Aildns, “EvixnOnpev, oval 7- 
piv. "AdAa Tis et 6 Exwv Toca’Tny eEovciay Kal Svvapw ; 
\ lal > e@ \ e / DO \ e \ € , 
Kai roios ei 6 ywpis dwaptias ade ew, 0 puiKpos opw- 
\ , s t \ Asi Ke \ c 
pevos Kal peyada duvdpevos, 0 TaTrEWwos Kal UYndos, oO 
Sodd0s Kal SeorrdTns, 6 aTpaTwwoTns Kal Bacireds, 6 TaV> 
vexpav Kal Tov tovrwrv eLovordfwr ; "Ev T@ otavp@ Tpos- 
mrwOns, (Kal &v TO Tadw €TEéOns, Kal apTL eyévou éhev- 
Oepos,) kal katéd\vcas Tacav Thy Siva juav. °Apa av Ei 
#59 a \ e »”- € lal £23 rf lal ov 
6 Incods, trepi ob Edeyev ruiv 6 apyicatparns Saray, ote 
Sua otavpod Kal Pavdtov pédreELs KANpOVOLATAaL Gov TOV 10 
/ / € \ lol / / > a 
Koopov. Tore 6 Bacireds ths do€ns Kpatnoas €x Tis Ko- 
pudis tov apyicatparny Yatav Kai trapadods avrov Tots 
> Le 9 a / + a \ \ 
aryyéros eitre* Yidnpots katadecpjcate Tas yelpas Kai Tovs 
Todas Kal TOY TPadxynAOV Kai TO oTOma avTOV. ita trapa- 
Sods TodTov T@ Aidn Edn AaBav aitov Kdteye acharas | 
dypt THs Seutépas pov Tapovalas. 


CAPUT XXIII. 

Kai 6 Aiéns maparkaBov tiv Xatav édeyev av7o, 
BeehfeBovr, KAnpovope Tod wupos Kal Tis Kordcews, éyOpe 
Tov aylov, dua Tolav avdyKny wKovoynoas ocravpwOhvat 
tov Bacthéa ths S0Ens ; 7) TO EXOetv He Kal exd0caL Tyas ; 20 
"Emiotpépou Kal idé, btu ovdels vexpos ev ewoi katerelpOn, 
Gra Tavra boa éexépdnaas Sia TOV Evrov THs yvdcews, Sua 
tov Evdov Tov otaupod TavTa aT@NeCas* Kal TaCd cov 7 
yapa petnvexOn eis AUTHV* Kal Tov Baciréa THs Edens O€- 
ov GOavatdcat ceavtov Cavatwcas. “Erei yap wapédaPBov 2 
oe MaTE KaTEXEW aoharos, év Telpa pabjon, doa KaKa TpPOS 
ce Siarrpdfopa. "22 apyw.uiPore, 7 Tob Oavdtov dpyn, 7) 
pila THs auaptias, TO TéXoS TaVTOS KaKOD, TL KaKOV, ELpOV 
els Tov “Incodv [Kai] éyvpevoas THy am@deav adTod; 
TOS ETOAMNTAS TOTOUTOY KAKOV TOLTaL ; Tas TOLODTOY aV- 30 
Opwrov é€v TH oKOTw TOUTW KaTayayelv ewEdéTnoas, bv ob 
mévtas Tods aT’ aidvos Oavovtas éeatepnOns: 
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CAPUT XXIV. 


Oitw rod ddov Siareyomévov TH Yatavad rdacev 6 
\ fol / a tal 
Baoirevs tis S0Ens tHv SeEvav adtod xeipa, Kal éxpatnce 
> ee, 4 \ / ’ / > \ x 
Kal Hyelpe Tov TpoTratopa “Adau. ita atpadels kat mpos 
\ \ ” a ee a / oe \ col 
Tous doirous épn, Acidpo per ewod raves door bua Tov 
Us cr 
* EUXou ob ippato ovTos, EOavaTmOnte+ Tadw yap tmas Sua 
a / a la) , ee > \ > a \ 
tov EvNov Tov otTavpod TravTas eyo ido avoTo. TIpos 
tavra €&€Badev atravras Ew. Kal 6 mpowdtwp Ada Oupn- 
/ ” >’ la an 
dias euTrews obels, EdyapictO TH peyatwovtry cov, Kvpte, 
- v > ie 
ereyev, “Ore avnyayés we €E ddov Katwtatov. Oitw 8é Kai 
, ¢ nm \ 5 py 
10 TavTes ol Tpopytat Kat of dye cirov, Evyapiotovpév cot, 
\ fal >. cr 
Xpicté, cwrnp Tod Kocpov, Ste aviyayes &x POopas THY 
\ a fa 
Conv nov. Kat tadra elrovrav evNoyjoas 6 cwTp TOV 
> \ lel an a rn cr 
Adda év TH peTéoTT@ TH onueiw TOD aTavpod* TodTo Se 
, 
Tomoas Kal Tpos Tos TaTpidpyas Kal mpodytas Kal wdp- 
15 Tupas Kal mpoTrdtopas, Kal TovTous NaB@v ex TOD Gdouv 
/ nr 
avéBope. ITopevopévov dé avtod éyraddov of &yvot Tarépes 
> fr A 
akoovOovvres adT@ éyovtes, EvNoynpévos 6 épyopevos ev 
3 , - tad 
ovowatt Kupiov: addndovia, atitn 1 d0&a Tov aylwv TayToV. 


CAPU1 XXV. 

Tlopevopevos odv eis Tov Tapddevcov KpaTa@v Kal TOV 

20 mporratopa "Ada ex THs yempos Tapadédwxe TodTOV TE 
apxyayyro Miyarr kai ravras Tovs Sixatous. Eisepyouevav 
ov avtav tiv Ovpay Tod Tapadeloov cuvyvTnTaY avToIs 
dv0 mpecBitar avOpwrrot, Tpos ods ol GyLot TraTépeEs €l7rov, 
Tives até tpets, oitwes Odvatov ovK eideTe Kal ev TE 
25 Hn ov KaTHAOETE, GAN ev Tos TwOwacL Kal Tais Wuxais 
oixetire els Tov Trapddecov ; Eis €€ abrév arroxpibels eizrev, 
"Eye eips Evy 6 evapectyjcas Oecd Kal petatebels Trap’ 
avtod: Kai obTés éotw ’Hrias 6 OcecPirns, of Kal péddo- 
pev Choa peypt Ths cuvtedrelas Tod aidvos: ToTe Sé wéd- 
30 Nowev arrootadhvar Tapa Ocod érl TH avTicTivar TO avtt- 
yplote, Kal amoxtavOjvac Tap avTov, Kal peta TpEls 7. 
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oO 


/ , lol \ b] f e r \ \ fal 
fépas avactivar Kai ev vedédrais apTraryhva Tpos THY Tov 
Kupiov aravtnow. 


CAPUT XXVI. 
\ 
= Ul = ” 
Taira Tovtwv NeyovTav 7 Oev ErEpos TaTrewos aVvOpwTos, 
lal lal e Y4 
Bacratov eri Tdv Bpov atTod Kal ctavpov, Tpos ov epy- 
Sa: , ’ > See / ” mA 
gav ot ayo Tatépes, Tis ci od, 6 Oewpiav Exwv NyjoTOI, 5 
\ a > / > \ la) ” / ? / 
kai tls dv emidépers ert TOV Bpwv otavpov ; ‘“Atrexpiln 
e > \ \ e a \ > \ I 
ovTos, Eya, Kxabas wets phate, AnoTHS HV Kal KNETTNS 
lal A | al 
€vy T® KOopM, Kai dua TadTa KpaTicavtTés pe ot ‘Iovdator 
otaupov Gavatw Tapadedoxacw dua TO Kupio ipov 'Incod 
c & 
lal > rn fa) ON 
Xpicte@. “Emi otavpod tolvuy xpewapévov abtod iOwv Ta 19 
yevomeva onpeia erictevoa eis aUTOV, Kal TapEeKdEeca aUTOV 
> ” , 
kal eitrov, Kupie, dtav Sacirevons, pj pov ériAd0n. Kai 
> \ > / > 4 > \ "4 / Fle nM 
evOds eitré pot, "Aprjy apijv onpepov A€yw col, eT’ “ov Eon 
év T@ Tapadeicw. Bactdatwr ovv rov otavpov jou 7Oov 
>’ \ / \ ig \ \ > / \ 
eis TOV Tapddeicov, Kal etipwy Tov apxayyedov Muyann 15 
4 a = - = 
eizrov avT@* “O Kipios juav “Incods 6 éotavpmpévos wdé pe 
amréateinev* ayayé pe Tolvuy ev TH TUAN THs "Edéu. Kar 
> lal e f € / \ a rn nw , 
idovca 7 droyivn poudpaia To cnpetov Tod otaupod HvorEé poe 
a > > 
Kal eisirOov. Eira dno mpos eue 6 apyayyeros * ITepipewov 
piKpov* OTL EpyeTat Kai O TpoTdTwp TOD Yyévous TOV avOpaTrw? 20 
? \ x a 4 A ea. \ > aT 3 , \ 
Adap peta Tov dixaiwr, iva eiséXOwor Kal avtol évtds. Kat 
cal +O \ e r i = b] sf id r r > , 
vov lo@v vas HrOov eis aravtTnow tov. Tadta axovcavtes 
Ker. > ld / ial / , ec UA € La) 
ot aywor EBonaav peyaryn povn Tavtes* Meyas 6 Kvpios nuov 
/ > \ fal 
Kal weyadn ) toxyvs avTod. 


CAPUT XXVII 
Tatra mavta eidopev kal nxovoapev iets of S00 25 
avTadenpot, ot Kal arrectaddXnpev Tapa Miya tod apyayyé- 
Xo \ > , fay 4 \ lal / > / 

v, Kal é€TayOnuwev Knpvéar THY ToD Kupiov avactacw, 
mporepov O€ amedOeiy év Ta Iopdavyn nai Barticbjvac- 
dmov Kat amedOovtes éSarticOnwey peta Kal G\dov dava- 

f a“ > \ Bie! iit , 5 \ 
otavTwv vexpav. Lita xai eis ‘Iepocodupa HAOopev Kal 30 
eTeAeoapev TO Tacxa Tis avactacews. Nov &€ wa) Suvd- 
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, r ’ > s \ 4 > / lal 
pevor evtad0a Swaryerw arrepyoueOa. Kat % awyarn Tod 
fal fal eo] lal fal 
TaTpos Kal 1) Yapis TOU Kuplov npov “Inood Xpictov Kal 
Tov Tavaylov TvevpaTos ein weva TaVToOV buov.” 


Taita ypdvyavtes Kal acharicduevon Ta BiBdla ea@xav 
5, Ta nplon Tots apyiepedor Kal TA Hulon TO Iwond Kat TO 
Nixodju@: cat abtol mapavtixa éyévovto adavtot eis doEav 
rn / id ~ > cal r = e / , ta: lal 
tod Kupiov ijav “Incod Xpiotod, @ 7 d0€a eis ai@vas Trav 
allover. 








XI. 
EVANGELIUM 


NICODEMI LATINE 


PR#&EFATIO, 


Ego Emaus Hebreeus, qui eram legis doctor de 
Hebreis, in divinis scripturis perscrutans, divinita- 
tes legis scripturarum Domini nostri Jesu Christi 
in fide preesumens, dignatus sacri baptismatis, atque 
perquirens que gesta sunt per illud tempus, que s 
apposuerunt Judeei sub Pontio preside Pilato ; hac 
inveniens gesta litteris Hebrais conscripta a Nico- 
demo, qu ego interpretatus litteris Greecis ad 
cognitionem omnium nominis Domini nostri Jesu 
Christi cultorum, sub imperio Flavii Theodosii, anno 10 
decimo octavo, et Valentiniano Augusto. Omnes 
autem, qui legitis et transfertis in aliis codicibus 
Grecis seu Latinis, oro ut dignemini intercedere 
pro me peccatore, ut propitius mihi fiat Deus, et 
dimittat omnia peccata, in quibus peccavi. Pax sit 1s 
ista legentibus, sanitas audientibus. 


EXPLICIT PRAEFATIO. 


— -— 


Factum est in anno XVIIII imperii Tiberii Czesa- 
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ris, imperatoris Romanorum, et Herodis filii Hero- 
dis imperatoris Galilaez, anno XVIIII principatus 
ejus, VIII Calendas Apriles, quod est XXV_ die 
mensis Martii, consulatu Rufini et Rubellionis, anno 
squarto ducentesimz secundz Olympiadis, sub 
principatu sacerdotum Judaorum Joseph et Cai- 
phe : et quanta post crucem et passionem Domini 
historiatus est Nicodemus acta a principibus sacer- 
dotum et reliquis Judzis, mandavit ipse Nicode- 
10 mus litteris Hebraicis. 


CAPUT IL. 


Annas et Caiphas et Summas, Dathan, Gamaliel, 
Judas, Levi, Nephthalim, Alexander et Syrus et 
reliqui Judzeorum venerunt ad Pilatum adversus 
Jesum, accusantes eum de multis actionibus malis 

15 et dicentes, ‘* Istum novimus Joseph fabri filium de 
Maria natum, et dicit se esse filium Dei et regem: 
non solum hoc, sed et sabbatum violat et paternam 
legem nostram vult dissolvere.” Dicit Pilatus, 
“ Que sunt, qu agit et vult solvere?” Dicunt ei 

2 Judeei, “ Legem habemus in sabbato non curare 
aliquem, iste autem claudos et surdos, curvos et 
paralyticos, coecos et leprosos et daemoniacos cura- 
vit in sabbato de malis actibus.”  Dicit eis Pilatus ; 
“*Quare malarum actionum ?” Dicunt ei, “ Malefi- 

2 cus est et in principe damoniorum Beelzebub ejicit 
demonia, et omnia ei subjecta sunt. Pilatus dicit, 
“ Istud non est in spiritu immundo ejicere dzemo- 
nia, sed m Dei virtute.” Dicunt Judzi Pilato, 
“Rogamus magnitudinem tuam, ut eum jubeas 

30 adstare ante tuum tribunal et audiri eum.” Advo- 
cans autem Pilatus cursorem dicit ei, “ Cum mode- 
ratione modo adducatur Jesus.” Exiens vero cur- 
sor et agnoscens eum adoravit, et fasciale involu- 
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torium, quod ferebat in manu sua, expandit in 
terra dicens ; “ Domine, super hoc ambulans ingre- 
dere, quia preses te vocat.” Videntes autem 
Judeei, quod fecit cursor, exclamaverunt ad Pilatum 
dicentes, “ Quare non sub voce przconis jussisti 
eum introire, sed per cursorem? Cursor enim vi- 
dens eum adoravit illum, et fasciale, quod tenebat 
in manu, expandit ante eum in terra, et dixit el, 
“Domine, clamat te preses.” Advocans autem 
Pilatus cursorem dicit, “ Quare hoc fecisti?”’ Dicit 
el cursor, “ Quando me misisti de Jerosolyma ad 
Alexandrum, vidi Jesum sedentem super asinum, et 
pueri Hebrzorum clamabant Osanna jfilio David, 
ramos tenentes in manibus suis : alii autem sterne- 
bant vestimenta sua (in via) dicentes : Salva igitur, 
qui es in celsis, benedictus qui venit in nomine Domi- 
ni.” Clamaverunt Judzi dicentes adversus curso- 
rem, “ Pueri quidem Hebreeorum Hebraice clama- 
bant; unde tibi, quum sis Grecus, Hebraica?” 
Dicit eis cursor, “ Interrogavi quendam Judzorum 
et dixi el, Quid est quod clamabant Hebraice 2? et 
ille mihi discernit.” Dicit eis Pilatus, “ Quomodo 
autem clamant Hebraice?” Et dicunt ei, “ Osan- 
na.” Et Pilatus, “ Quomodo interpretatur ? ” 


Dicunt ei, “O Domine salyum fac, seu O Domine »: 


salva igitur.” Dicit eis Pilatus, “ Vos autem attes- 
tamini voces, quas pueri dixerunt ; quid (ergo) pec- 
cavit cursor?” Ettacuerunt. Dicit cursori preses, 
« Exi, et quovis (ordine) introduc eum.” Exiens 
vero cursor fecit sicut et priori schemate, et dicit 
ad eum (Jesum), “Domine, ingredere, quoniam 
vocat te preses.” Ingresso autem Jesu et signife- 
ris ferentibus signa, curvata sunt capita signorum 
ex se et adoraverunt Jesum. Videntes autem 
Judi signa signorum, quomodo curvata sunt 
24 


o 


5 


_ 


tw 
a 
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capita ipsorum et adoraverunt Jesum, magis clama- 
bant adversus signiferos. Pilatus vero dicit ad 
Judzeos, “ Non laudatis, quaomodo ex se curvata sunt 
capita signorum et adoraverunt Jesum? sed cla- 
smantes (clamatis) ad signiferos, quasi ipsi curva- 
verint et adoraverint.” Dicunt Judeei ad Pilatum, 
“ Nos vidimus, quomodo inclinaverunt  signiferi 
et adoraverunt Jesum.” Advocans vero preses 
signiferos dicit eis, “Quare sic fecistis?” Dicunt 
10 Pilato, “ Nos viri paganisumus et templorum servi, 
quomodo habuimus adorare eum? Etenim nos 
tenentes (tenentibus nobis) signa curvaverunt se et 
adoraverunt. Dicit Pilatus ad archisynagogos et 
seniores plebis ipsorum, “ Eligite vos viros poten- 
1 tes et fortes, et ipsi contineant signa, et videamus, 
si ex se curventur.” Accipientes autem seniores 
Judzorum viros duodecim fortissimos (et) poten- 
tes, senos et senos fecerunt continere signa, et ste- 
terunt ante conspectum presidis. Dicit Pilatus 
2 cursori, “Kjice Jesum foris preetorium, et intro- 
mitte eum iterum qualivis ordine.” Et exivit foras 
pretorium Jesus et cursor. Et advocans Pilatus 
qui tenebant signa priores, juravit eis per salu- 
tem Cesaris, quia “ Si flectantur signa ingrediente 
illo, preecidam capita vestra.’ Et jussit preeses 
ingredi Jesum secundo. Et fecit cursor eodem 
schemate sicut et prius, et multum deprecatus est 
Jesum, ut superascenderet et ambularet super fas- 
ciale suum. Et superambulavit et ingressus est. 
% Ingrediente autem Jesu curvaverunt se signa et 
adoraverunt eum. 


CAPUT II. 


Videns autem Pilatus, timor apprehendit eum, et 
coepit exsurgere de sede sua. Cogitante autem eo 
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exsurgere de sede sua, matrona ipsius Pilati nomine 
Procula misit ad eum dicens, “ Nihil tibi et homini 
isti justo; multa enim passa sum propter eum hac 
nocte.” (Pilatus autem hoc audiens dixit omnibus 
Judzis, “ Vos nostis, quia uxor mea pagana est, et 5 
multas synagogas vestras eedificavit; ipsa mihi 
nunciavit Jesum hominem justum esse, et propter 
eum multum afflicta est nocte ista.”) Respondentes 
Judei dixerunt Pilato, “ Numquid non diximus tibi, 
quoniam maleficus est? ecce somnium misit ipse 10 
ad uxorem tuam,” Pilatus vero advocans Jesum 
dixit, “ Non audis, quid isti adversum (te) testantur ? 
et nihil dicis ? ” Jesus respondit ei, “Sinon haberent 
potestatem loquendi, non loquerentur ; sed quoniam 
unusquisque habet potestatem oris sui, loqui bona 1s 
et mala, ipsi videbunt.” Respondentes autem se- 
niores Judzorum dicunt ad Jesum, “ Quid nos 
vidimus? primum quod ex fornicatione nasceris: 
secundo quod generatio tua est in Bethleem et 
infantum interfectio propter te facta est: tertio 2 
quod pater tuus et mater tua Maria fugerunt in 
figyptum, eo quod non haberent fiduciam in 
populo.” Dicunt quidam de adstantibus benigne ex 
Judzis, “ Nos non dicimus eum esse ex fornicatione, 
sed scimus, quod desponsata est Maria Joseph, et 2s 
non est natus de fornicatione.” Dicit Pilatus ad 
Judzeos, qui dixerunt eum esse ex fornicatione, 
‘‘ Hic sermo non est verus, quoniam cesponsatio 
facta est, sicut ipsi dicunt ex gente vestra.” Dicunt 
Pilato Annas et Caiphas, “ Omnis multitudo clamat, so 
quod ex fornicatione nascitur et maleficus est. Isti 
autem proselyti sunt et discipuli ejus.” Advocans 
vero Pilatus Annam et Caipham dicit eis, “ Quid 
sunt proselyti?” Dicunt ille, “ Paganorum filii sunt, 
et nunc facti sunt Judzi.” Dicunt Lazarus et Asterius ss 
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et Antonius et Jacobus, Caras, et Samuel, Isaac et 
Phinees, Crispus et Agrippa, Amnes et Judas, “ Nos 
proselyti non sumus nati, sed filii Judeeorum sumus, 
et veritatem loquimur: etenim in desponsalia 
s Marie interfuimus.” Alloquens vero Pilatus duo- 
decim viros, qui hee dixerunt, dixit eis, “ Adjuro 
vos per salutem Czesaris, quod non est natus de 
fornicatione, si vera dixistis.” Dicunt illi Pilato, 
“ Legem habemus non jurare, quia peccatum est : 
i0 ipsi jurent per salutem Ceesaris, quoniam non est, 
sicut diximus, et rei sumus mortis.” Dicunt Annas et 
Caiphas ad Pilatum, ‘ Duodecim isti credunt, quod 
non est natus de fornicatione et maleficus, et dicit 
se esse filium Dei et regem, et nos non credimus.” 
is Jussit ergo Pilatus omnem populum exire foras 
absque duodecim viris, qui dixerunt, quoniam non 
est natus de fornicatione: sed et Jesum jussit 
segregare remote, et dicit eis, “ Qua ratione volunt 
Judzi Jesum occidere?” Dicunt ei illi, “ Zelum 
2» habent, quoniam sabbato curat.” Dixit Pilatus, 
“ De bono opere volunt eum occidere ?” Dicunt illi, 
“ Etiam, domine.” 


CAPUT IIL. 


Pilatus furore repletus exiit foris preetortum et 
dicit eis, “ Testem habeo solem, quod nec unam 
2culpam inveni in homine_ isto.” Responderunt 
Judei et dixerunt presidi, “ Si non esset maleficus, 
non tibi eum tradidissemus.” Dixit eis Pilatus, 
“Tollite eum vos, et secundum legem vestram judi- 
date eum.” Dicunt Judzei Pilato, “ Nobis non licet 
so occidere quenquam.” Dicit Pilatus Judeeis, “ Vobis 
dixit Deus, zon occideris, sed mihi.” Ingressus iterum 
Pilatus in preetorium vocavit Jesum solum, et dixit 
ad eum, “Tu es rex Judzeorum?” Et respondens 
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Jesus dixit Pilato, “ Ex te hoc dicis, aut alii tibi de 
me dixerunt ?” Respondens Pilatus dixit ad Jesum, 
«“ Numquid ego Judzeus sum? gens tua et principes 
sacerdotum tradiderunt te mihi; quid fecisti?” 
Respondens Jesus dixit,“ Regnum meum non est s 
de hoc seculo: si ex hoc mundo esset regnum 
meum, ministri mei resisterent, et non traditus 
essem Judzis, “nunc vero regnum meum non est 
hine.” Dixit Pilatus, “ Ergo rex tues?” Respondit 
Jesus, “Tu dicis, quia rex sum ego. Ego in hoc natus 1 
sum et ad hoc veni, ut testimonium perhibeam veri- 
tati: et omnis, qui est ex veritate, audit meam 
vocem.” Dicit ei Pilatus, “ Quid est veritas ?” Dicit 
Jesus, “ Veritas de ceelo est.” Dicit Pilatus, “ In terris 
ergo veritas non est ?” Dicit Jesus Pilato, “ Intende, ,, 
veritatem dicentes in terra quomodo judicantur ab 
his, qui habent potestatem in terris?” 


CAPUT IV. 


Relinquens Pilatus Jesum intus pretorium, exiit 
ad Judzos et dicit eis, “ Ego nec unam culpam 
inveni in eo.” Dicunt ei Judi, “ Iste dixit : possum 20 
templum istud dissolvere et in triduo resuscitare 
illud.” Dicit eis Pilatus, “ Quale templum ?” Dicunt 
ei Judzi, “ Quod edificavit Salomon in quadraginta 
et sex annis fabricatum est; et iste dicit dissolvere 
et edificare illud in tribus diebus.” Et iterum dicit 
eis Pilatus, “ Innocens sum ego a sanguine hominis 
istius, vos videritis.”  Dicunt ei Judeei, “ Sanguis ejus 
super nos et super filios nostros.” Advocans (autem) 
Pilatus seniores et sacerdotes et Levitas dixit eis 
secreto, “‘ Nolite facere sic: nihil enim accusantibus 30 
eum (vobis) dignum mortis inveni de curatione et 
violatione sabbati.” Dicunt sacerdotes et Levite et 
seniores Pilato, “Super Casarem si quis blasphe- 
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maverit, dignus est morte. Iste (autem) adversus 
Deum blasphemavit. Jussit vero prases Judzos 
foras exire de pretorio, et advocans Pilatus Jesum 
dicit ei, “ Quid faciam tibi?’ Dicit Jesus Pilato, 
s “ Sicut datum est.” Dicit Pilatus, “Quomodo datum 
est?” Dicit Jesus, “ Moses et prophetze preecinuerunt 
de passione ista et de resurrectione mea.” —Audi- 
entes Judei dicunt Pilato, “ Quid amplius [ab hoc] 
vis blasphemiam istius audire?” Dicit eis Pilatus, 
10 Si iste sermo blasphemia est, tollite eum vos (et 
perducite ad vestram synagogam) et secundum 
legem vestram judicate.” Dicunt Judi Pilato, 
«Nos volumus ut crucifigatur.” Dicit Pilatus, ‘Non 
est bonum.” Intuitus vero preeses in populum 
15 circumstantem Judeeorum [et] vidit plurimos lacri- 
mantes Judeeorum et dicit, “Non omnis multitudo 
vult eum mori.” Dicunt seniores ad Pilatum, “ Ideo- 
que venimus universa multitudo ut moriatur.” 
Dicit Pilatus ad Judeeos, “ Quid fecit, ut moriatur?” 
20 (Dicunt illi,) “Quia dixit se esse filium dei et regem.” 


CAPUT V. 


Nicodemus autem quidam vir Judzeus stetit ante 
presidem, et dixit, “Rogo, misericors, jube me 
dicere paucos sermones.” Dixit Pilatus ei, “Dic.” 
Nicodemus dixit, “ Ego dixi senioribus Judzeorum 

»5 et scribis et sacerdotibus et Levitis et omni multi- 
tudini Judzorum in synagoga, Quid queeritis 
cum homine isto? Homo iste multa signa 
faciebat et gloriosa, qualia nullus fecit nec facit. 
Dimittite illum et nolite ei aliquid facere mali: si 

30 ex Deo sunt, stabunt signa ista, si vero ex hominibus, 
solventur. Quia et Moses a Deo in Aigyptum 
missus fecit signa, que dixit illi facere Deus ante 
Pharaonem regem Aigypti. Et erant ibi curantes 
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medici, Jamnes et Mambres, et fecerunt ipsi signa, 
que fecit Moses, sed non omnia, et habuerunt eos 
Aigyptii sicut deos. Et quoniam signa, que fece- 
runt, non erant ex Deo, perierunt ipsi et qui credi- 
derunt eis. Et nunc dimittite hominem istum; s 
non enim est dignus morte.” Dicunt Judei 
Nicodemo, “ Tu discipulus ejus factus es, et verbum 
pro ipso facis.” Dixit ad eos Nicodemus, “ Num- 
quid non constituit eum Cesar super dignitatem 
istam ?” Erant vero Judzi frementes et stridentes 
(dentibus suis) super Nicodemum, dicentes ei, 
“ Veritatem ipsius accipias et portionem cum ipso.” 
Dixit Nicodemus, “ Amen, accipiam, sicut dixistis.” 


_ 


0 


CAPUT VI. 

Ex Judzis quidam alius autem exsiliens rogat 
presidem, ut verbum diceret. Dicit praeses, “ Quid 15 
vis dicere, dic.” Qui dixit, “ Ego in triginta octo 
annos jacebam in lecto, et quotidie in periculo et 
in parturitione dolorum jacui. Veniente autem 
Jesu multi demoniaci (et) a diversis infirmitatibus 
detenti curati sunt ab eo. Et quidam juvenes por- 29 
taverunt me in lecto, et duxerunt me ad eum. Et 
videns Jesus misertus est mei et verbum dixit mihi, 
« Surge, tolle grabatum tuum, et ambula. Et sine 
mora sanatus sum, et tuli grabatum meum et am- 
bulavi.” Dicunt Judzi Pilato, “ Interroga eum, » 
qualis fuisset dies, quando curatus est?” Dixit, 
“Sabbatum.” Dicunt Judezi, “ Nonne sic docui- 
mus, quia in Sabbato curat et dzemonia ejicit.” Et 
alius quidam Judzeus exsiliens dixit, “ Coecus natus 
sum, vocem audiebam et neminem videbam. Et 
transeunte Jesu clamavi voce magna, Miserere 
mei, fili David. Et misertus est mei, et posuit 
manus suas super oculos meos, et vidi statim.” Et 


co 
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alius quidam exsiliens dixit, “ Curvus eram, et cor- 
rexit me verbo.” Item alius exsiliens dixit, “ Le- 
prosus eram, et mundavit me verbo.” 


CAPUT VII. 


Et mulier queedam Veronica nomine dixit, “ San- 
sguine fluens eram ab annis duodecim, et tetigi 
fimbriam vestimenti ejus, et statim fluxus sangul- 
nis mei stetit.”. Dicunt Judei, “ Legem habemus, 
mulierem ad testimonium non venire.” 


CAPUT VIII. 


Et alii quidam ex multitudine Judzorum (viri) 
10 et mulieres clamaverunt dicentes, “ Iste homo pro- 
pheta est, daeemonia ei subjecta sunt.” Dicit Pila- 
tus ad illos, qui dixerunt, Demonia illi subjecta 
sunt, “ Quare et doctoribus vestris non sunt sub- 
jecta?” Dicunt Pilato, “ Nescimus.” Alii autem 
15 dixerunt Pilato, “ Quia Lazarum mortuum susci- 
tavit post quatriduum de monumento.” Audiens 
haec preeses tremefactus dixit ad multitudinem Ju- 
deorum, “ Quid vobis prodest effundere sanguinem 
innocentem ?” 


CAPUT IX. 


» Et convocans Pilatus Nicodemum et duodecim 
viros, qui dixerunt, quoniam non est natus ex for- 
nicatione, dicit ad eos, “ Quid faciam, quoniam 
seditio fit in populo?” Dicunt ei, ‘ Nos nescimus ; 
ipsi videant.” Iterum Pilatus convocans multitud- 

2inem dixit eis, “Scitis, quia vobis consuetudo est 
per diem azymorum ut dimittam vobis unum vinc- 
tum. Habeo unum insignem vinctum in carcere 
homicidam, qui dicitur Barabbas: in Jesu nullam 
culpam invenio mortis. Quem vultis  dimitti 
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vobis?” Clamaverunt autem omnes dicentes, 
“ Rarabbam dimitte nobis.” Dicit eis Pilatus, “ Quid 
ergo faciam de Jesu, qui dicitur Christus?” Dicunt 
omnes, “Crucifigatur.” Iterum dixerunt Judei, 
* Non es amicus Cesaris, si hunc dimittis, quia 
dixit se filium Dei esse et regem : ni forte vis hunc 
esse regem et non Cesarem.” ‘Tunc repletus 
furore Pilatus dixit ad eos, “Semper gens vestra 
seditiosa fuit, et qui pro vobis fuerunt, contrari 
eis fuistis.” Responderunt Judzei, “ Qui sunt pro 
nobis?” Dicit eis Pilatus, “ Deus vester, qui eruit 
vos de dura servitute Aigyptiorum, et per mare 
duxit vos sicut per aridam terram, et in eremo 
cibavit vos manna et coturnice, et eduxit vobis de 
petra aquam et potavit et legem dedit vobis: et in 
his omnibus irritastis deum vestrum, et voluit vos 
occidere. Et deprecatus est Moyses pro vobis, ut 
non moreremini. Et nunc dicitis, quia regem odio.” 
Et exsurgens de tribunali voluit exire foras. Cla- 
maverunt autem omnes Judi, “ Regem scimus 20 
Cexsarem, non Jesum. Nam et magi munera ei 
obtulerunt sicut regi: et audiens Herodes a magis, 
quia rex natus est, voluit occidere eum. Hoc 
autem cognito pater ejus Joseph tulit eum et ma- 
trem ejus, et fugerunt in A%gyptum. Audiens 2 
autem Herodes perdidit infantes Judzorum, qui 
nati sunt in Bethleem.’’ Audiens Pilatus verba 
heec timuit; et facto silentio in populo, qui clamabat, 
dixit Pilatus, “‘ Ergo hic est, quem querebat Hero- 
des?” Dicunt ei, “ Hic est.’ Accipiens autem so 
Pilatus aquam lavit manus suas coram populo 
dicens, “ Innocens ego sum a sanguine Justi hujus: 
vos videritis.’ Et responderunt Judzei dicentes, 
“ Sanguis. ejus super nos et super filios nostros.” 


Tune jussit Pilatus adduci illumoante ‘tribunal, ubi 3s 
25 
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sedebat, et prosequutus est his verbis dicens sen- 
tentiam [Pilatus] adversus Jesum, “Genus tuum 
comprobavit te ut regem. Propterea przecipio te 
primum flagellari secundum statuta priorum princi- 
s pum.” Deinde precepit allevari eum in crucem in 
eo loco, ubi tentus est, et duo maligni cum eo, 
quorum nomina sunt hee, Dismas et Gestas. 


CAPUT X. 


Et exivit Jesus de preetorio, et duo latrones cum 

eo. Et quum pervenissent ad locum, qui dicitur 
10 Golgatha, exspoliaverunt eum vestimento suo, et 
precinxerunt eum linteo, et coronam de spinis 
imponunt super caput ejus, et dant arundinem in 
manu ejus. Similiter et duos latrones suspenderunt 
cum eo; Dismas a dextris et Gestas a sinistris ejus. 
is Jesus vero dixit, “ Pater, parce et dimitte illis: 
nesciunt enim quid faciunt.” Et diviserunt. sibi 
vestimenta ejus. Et steterunt populi; et irridebant 
eum principes, seniores et judices eorum inter 
semet ipsos dicentes, “ Alios salvos fecit, nunc se 
20 ipsum salvet ; si Dei filius est, descendat de cruce.” 
Deludebant eum milites, et accedentes acetum cum 
felle cfferebant ei bibere dicentes, “Si tu es rex 
Judezorum, libera temet ipsum.” Accipiens autem 
Longinus miles lanceam aperuit latus ejus, et exiit 
25 de latere ejus sanguis et aqua. Jussit autem przeses 
pro sententia titulum scribi litteris Hebraicis, Greecis 
et Latinis, secundum quod dixerunt Jude, Hic Est 
REX Jup#oRUM. Unus autem ex his latronibus, 
qui appensi erant, nomine Gestas, dixit el; “Si: tu 
30 es Christus, libera te ipsum et nos.” Respondens 
autem ieee conturbavit eum dicens, “ Non times 
nec tu Deum, qui in hoc judicio es? Nos enim 
juste et digne ea, qua gessimus, recipimus: hic 
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autem nihil mali fecit.”. Et postquam conturbavit 
socium suum, dicit Jesu, “ Memento mei, domine, 
in regno tuo.” Respondens autem Jesus dixit ad 
illum, “ Amen dico tibi, hodie mecum eris in par- 
adiso.” 3 


CAPUT XI. 


Erat autem quasi hora sexta diei, et tenebree 
factze sunt super universam terram usque ad horam 
nonam. Solo autem obscurante ecce velum templi 
scissum est in duas partes a summo usque deorsum. 
Et circa horam nonam exclamavit Jesus voce 10 
magna dicens, “ Hely, Hely, lama zabathani: quod 
est interpretatum, Deus meus, Deus meus, ut quid 
dereliquisti me ? Et post heec dicit Jesus, “ Pater, 
in manus tuas commendo spiritum.” Videns autem 
Centurio que facta sunt, glorificavit Deum dicens, 1s 
quia ‘hic homo justus erat.’ Et omnes populi 
circumstautes, turbati ad spectaculum, considerantes 
quze facta sunt, percutientes pectora sua reverte- 
bantur. Centurio autem retulit preesidi, que facta 
sunt. Audiens autem preses contristatus est nimis, 20 
et non manducaverunt neque biberunt in illa die. 
Convocans autem Pilatus Judzos dicit eis, “ Vidistis 
quee facta sunt?” Responderunt presidi, “ Eclipsis 
facta est solis secundum consuetudinem.” Stabant 
autem omnes noti ejus a longe, similiter et mulieres, 2 
quze sequutze fuerant Jesum a Galileea, heec viden- 
tes. Ecce vir quidam nomine Joseph, agens 
curiam, vir bonus et justus, (hic non fuit con- 
sentiens voluntatibus et accusationibus Judzorum,) 
ab Arimathia, civitate Judzorum, et ipse erat 30 
exspectans regnum Dei, hic rogavit Pilatum, et 
petiit corpus Jesu. Et deponens eum de cruce 
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involvit eum in sindone munda, et posuit eum in 
monumentum suum novum, in quo nullus fuerat 
positus. 


CAPUT XII. 


Audientes autem Judzei, quia corpus Jesu petie- 
srat Joseph, querebant eum et illos duodecim viros, 
qui dixerant, quia non est natus de fornicatione, et 
Nicodemum et alios multos, qui steterunt coram 
Pilato et opera ejus bona manifestaverunt. Omni- 
bus autem se occultantibus solus Nicodemus osten- 
10 dit se illis, quia princeps Judzorum erat, et dicit 
eis, “Quomodo ingressi estis synagogam?” Et 
responderunt ei, “ Et tu quomodo ingressus es 
synagogam, quia consentiens Christo eras? Pars 
illius sit tecum in futuro seculo.” Respondit Nico- 
idemus, “ Amen, Amen, Amen, Amen.” Similiter 
Joseph ostendit se, et dixit eis, “ Quare contristati 
estis adversum me, quia petii a Pilato corpus Jesu? 
Ecce in monumento meo posui eum, et involvi in 
sindone munda, et apposui lapidem magnum ad 
20 ostium spelunce. Non bene egistis adversus jus- 
tum, et non recogitastis, ne eum crucifigeretis, sed 
et lanceastis eum.” Hee audientes judices appre- 
henderunt Joseph, et jusserunt eum custodiri ante 
diem sabbati usque ad unum diem sabbatorum, 
2 Et dixerunt ei, “ Agnosce, quia hac hora incompetit 
aliquid agere adversum te, quia sabbatum inluces- 
cit. Scimus autem, quia nec sepultura dignus eris, 
sed dabimus carnes tuas volatilibus coeli et bestiis 
terre.” Respondit Joseph, “ Iste sermo similis est 
s0 Goliz superbo, qui improperavit Deo vivo adversus 
sanctum David. Dixit autem Deus per prophetam 
Mihi vindicta, ego retribuam. Et obstructus 
corde Pilatus lavit manus suas coram sole dicens, 
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Mundus sum a sanguine justi hujus, vos videritis, 
et respondentes dixistis, Sanguis hujus super nos et 
super filios nostros. Et nunc timeo, ne quando 
veniat ira Dei super vos et super filios vestros, 
sicut dixistis.” Audientes autem Judzei exacerbati 
sunt animo nimis, et apprehendentes Joseph tenue- 
runt eum, et incluserunt eum in cubiculo, ubi non 
erat fenestra. Signaverunt (vero) ostium cubiculi 
super clavem Annas et Caiphas, custodes (quoque) 
posuerunt. Et consilium fecerunt cum sacerdoti- 
bus et Levitis, ut congregarentur omnes post diem 
sabbati, et cogitaverunt quali morte occiderent 
Joseph. Hoc facto congregati jusserunt principes 
Annas et Caiphas presentari Joseph. Et quum 
congregati essent omnes in die sabbati, tollentes 
signaculum aperterunt ostium et non invenerunt 
Joseph in cubiculo, ubi eum posuerunt et incluse- 
runt. Hee audiens omnis congregatio admirantes 
obstupuerunt, quia signatam invenerunt clavem 
cubiculi. Annas et Caiphas abierunt. 20 


on 
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CAPUT XIII. 

Hec omnibus admirantibus ecce quidam de mili- 
tibus, qui sepulcrum custodiebant, intrans in syna- 
gogam dixit, “ Quia nobis custodientibus monumen- 
tum Jesu facta est terre motio, et vidimus angelum 
Dei, quomodo revolvit monumenti lapidem et 2s 
sedebat super eum. Et adspectus ejus erat sicut 
fulgur, et vestimentum ejus sicut nix. Et pre 
timore effecti sumus velut mortui. Et audivimus 
angelum dicentem mulieribus ad sepulcrum Jesu : 
Nolite timere! Scio quod Jesum queeritis cruci- 30 
fixum ; hic surrexit, sicut preedixit. Venite et videte 
locum, ubi positus erat : et cito euntes dicite disci- 
pulis ejus, quia surrexit a mortuis, et praecedet vos 
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in Galileam; ibi eum videbitis. Ecce preedixi 
vobis.” Et convocantes Judzi omnes milites, qui 
custodierant monumentum Jesu, dixerunt eis, 
“ Que sunt mulieres illa, ad quas angelus loquutus 
est? Quare eas non tenuistis?” Respondentes 
milites dixerunt, “ Mulieres nescimus quee fuerunt ; 
et nos ut mortui facti sumus pre timore angeli, et 
quomodo potuissemus apprehendere mulieres il- 
las?” Dixerunt illis Judeei, “ Vivit Dominus, quia 
10non credimus vobis.” Respondentes milites dixe- 
runt Judzis, “Tanta miracula facientem Jesum 
vidistis et non eis credidistis, qaomodo nobis credi- 
turi estis? Bene quidem dixistis: Vivit Dominus. 
Et vere vivit ipse Dominus, quem crucifixistis. 
Nos audivimus, quia ipsum Joseph, qui sepelivit 
corpus Jesu, inclusistis in cubiculo super clavem 
signantes, et aperientes non invenistis eum. Date 
ergo vos Joseph, quem in cubiculo custodistis et 
nos dabimus Jesum, quem in sepulcro custodivi- 
mus.” Respondentes Judeei dixerunt, “ Joseph nos 
dabimus, date nobis Jesum. Joseph autem in 
civitate sua Arimathia est.” Respondentes milites 
dixerunt, “Si Joseph in Arimathia est, et Jesus in 
Galilzea est, sicut audivimus ab angelo dicente mulie- 
»ribus.” Hee audientes Judi timuerunt, dicentes 
ad semet ipsos, “ Ne, quando audientes sermones 
istos, omnes credent in Jesum.” Et congregantes 
pecuniam~ multam dederunt militibus dicentes, 
“ Dicite, quia vobis dormientibus venerunt discipuli 
Jesu nocte et furati sunt corpus Jesu. Et si hoc 
auditum fuerit a Pilato preeside, nos satisfaciemus 
ei pro vobis, et securos vos faciemus. Milites vero 
accipientes sic dixerunt, ut a Judzis, moniti sunt, 
et diffamatus est omnibus sermo illorum. 
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CAPUT XIV. 

Quidam autem sacerdotes, nomine Phinees, et 
Adda preceptor et Levites nomine Aggeus, isti tres 
venerunt de Galilea in Jerusalem, et dixerunt 
principibus sacerdotum et omnibus in synagogis, 
quia “Jesum, quem crucifixistis, vidimus cum 
undecim discipulis suis loquentem, sedentem in 
medio eorum in monte Oliveti et dicentem eis: 
Euntes per omnem mundum predicate omnibus 
gentibus, baptizantes eos in nomine patris et filii et 
spiritus sancti. Et qui crediderit et baptizatus 
fuerit, hic salvus erit.”. Et quum hee loquutus 
fuisset discipulis suis, vidimus eum ascendentem in 
celum. Et hee audientes principes sacerdotum 
et seniores et Levitz, dixerunt tribus viris illis, 
“ Date gloriam Deo Israel et date ei confessionem, 
Si vera sunt, que vidistis et audistis.” Illi autem 
respondentes dixerunt, “ Vivit Dominus patrum 
nostrorum, Deus Abraham et Deus Isaac et Deus 
Jacob, sicut audivimus loquentem Jesum cum 
discipulis suis et sicut vidimus eum ascendentem in 
ceelum, veritatem diximus.” [Respondentes tres 
viri dixerunt,| “Si verba, que audivimus ab Jesu, 
et (quod) vidimus eum ascendentem in ccelum, si 
tacemus, peccatum habemus.” Statim exsurgentes 
principes sacerdotum tenentes legem Domini con- 
juraverunt eos dicentes, “Jam nemini amplius 
adnuncietis verba, quee nobis loquuti estis de Jesu.” 
Et dederunt eis pecuniam multam. Et miserunt 
cum eis tres viros, ut deducerent eos in regiones 
suas, ut nnllo modo starent in Jerusalem. Con- 
gregati ergo sunt omnes Judei et fecerunt inter se 
magnam lamentationem dicentes, “ Quid hoc sig- 
num factum est in Israel?” Annas autem et Cai- 
phas consolantes eos dixerunt, “ Numquid militibus, 
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qui custodierunt monumentum Jesu, debemus cre- 
dere dicentibus nobis, quoniam angelus revolvit 
lapidem de ostio monumenti? Forsitan heec disci- 
puli ejus dixerunt eis, et dederunt eis pecunias mul- 
5 tas, ut hee dicerent et ut sinerent tolli corpus Jesu. 
Hoc scitote, quia non est credere alienigenis wllum 
verbum, quia et a nobis acceperunt pecuniam 
coplosam, et secundum quod docuimus eos dicere, 
sic omnibus dixerunt. Aut nobis habuerunt tenere 
0 fidem, aut discipulis Jesu.” 


CAPUT XV. 

Exsurgens vero Nicodemus dixit, “ Recte loqui- 
mini, fili Israel. Vos audistis omnia, que loquuti 
sunt tres illi viri jurantes in lege Domini. Qui 
dixerunt, Vidimus Jesum loquentem cum discipulis 

15 Suis Super montem Oliveti, et vidimus eum ascen- 
dentem in coelum. Et docet nos Scriptura, quod 
beatus Elias propheta assumtus est, et interrogatus 
Heliszeus a filiis prophetarum, Ubi est pater nos- 
ter Elias? dixit eis, quia assumtus est. Et dixe- 

2 runt filii prophetarum ad eum; Forsitan spiritus 
illum rapuit, et posuit illum in montibus israel. 
Sed eligamus viros nobiscum, et circumeuntes 
montes Israel forsitan inveniemus eum. Et depre- 
cati sunt Heliseeum, et ambulavit cum illis tribus 

25 diebus, et non invenerunt eum. Et nune audite 
me, filii Israel : et mittamus viros in montes Israel 
ne forte rapuerit Spiritus Jesum; et forsitan inve- 
niemus eum, et agemus peenitentiam.” Et placuit 
omni populo consilium Nicodemi; et miserunt 

20 viros, et quaerentes non invenerunt Jesum, et rever- 
si dixerunt, “ Circumeuntibus nobis non invenimus 
Jesum, sed invenimus Joseph in civitate sua Arima- 
thia.” Heee audientes principes et omnes populi 
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gavisi sunt, et glorificarunt deum Isreel, quia inven- 
tus est Joseph, quem incluserunt in cubiculo et 
non invenerunt. Et facientes congregationem mag- 
nam dixerunt principes sacerdotum, “ Quo ordine 
possumus adducere Joseph ad nos, et loqui cum 
eo?” Et tollentes tomum chart scripserunt ad 
Joseph dicentes, “Pax tecam et omnibus, qui 
tecum sunt. Scimus, quia peccavimus in deum et 
in te. Dignare ergo venire ad patres tuos et filios 
tuos, qui admirati sumus de assumptione tua. Sci+ 10 
mus, quia malignum consilium cogitavimus adver- 

sum te, et Dominus suscepit te; et ipse Dominus 

liberavit te de maligno consilio nostro. Pax tibi, 

domine Joseph, honorabilis ab omni plebe.” Et 

elegerunt septem viros amicos Joseph, et dixerunt 15 
ad eos: “Dum perveneritis ad Joseph, salutate 
eum in pace dantes epistolam.” Kt pervenientes 
viri ad Joseph, salutantes eum, pacifice dederunt ei 
hbellum epistole. Et quum legisset Joseph, dixit, 
“ Benedictus Dominus Deus, qui liberasti Israel, ut » 
non effunderet sarguinem meum! Benedictus Deus, 
qui protexisti me sub alis tuis!” Et osculatus est 
eos Joseph, et suscepit in domum suam. Alia 
autem die ascendens Joseph asinum suum ambulavit 
cum illis, et perrexerunt in Jerusalem. Et quum 
audissent hac omnes Judeei, occurrerunt ei obviam 
clamantes et dicentes, ‘‘ Pax in introitu tuo, pater 
Joseph!” Quibus respondens ait, “Pax Domini 
omni populo!” Et osculati sunt eum omnes. Et 
suscepit eum Nicodemus in domum suam, faciens so 
magnam susceptionem. Alia autem die parasceue 

Annas et Caiphas et Nicodemus dixerunt ad Joseph, 

“Da confessionem (Deo) Israel, et manifesta nobis 

omnia, que interrogatus fueris. Quia contristati 

sumus eo, quod sepelisti corpus domini Jesu: ine ss 
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cludentes te in cubiculo non imvenimus te, et 
admirati sumus nimis, et pavor nos comprehendit, 
usque dum te suscepimus presentem. Coram Deo 
ergo manifesta nobis, quod factum est. Respondens 
5 Joseph dixit, “ Quando me reclusistis in die par- 
asceue ad vesperum, dum starem in oratione, die 
sabbato media nocte suspensa est domus a quatuor 
angulis. Et vidi Jesum sicut fulgorem lucis, et 
pre timore cecidi in terram. Jesus autem tenens 
0 Manum meam elevavit me de terra, rosque perfudit 
me. Et extergens faciem meam osculatus est me, 
et 'dixit mihi: Noli timere, Joseph, respice in me 
et vide, quia ego sum. Et respexi et dixi, Rabboni 
Elias! Et dixit ad me, Non sum Elias ego, sed sum 
is Jesus Nazarenus cujus corpus sepelisti. Ego autem 
dixi ad eum, Ostende mihi monumentum, ubi posui 
te. Jesus vero tenens manum meam deduxit me 
in locum, ubi sepelivi eum. Et ostendit mihi 
sindonem et fasciale, in quo caput ejus involvi. 
2 Tune cognovi, quia Jesus est, et adoravi eum, et 
dixi: Benedictus, qui venit in nomine Domini. 
Jesus vero tenens manum meam duxit me m 
Arimathiam in domum meam, et dixit mihi, Pax 
tibi! et usque in quadragesimum diem non exeas 


de domo tua. Ego enim ambulabo ad discipulos 
meos.” 


CAPUT XVI. 

Quum hee omnia audissent principes sacerdotum 
et ceteri sacerdotes et Levita, stupefacti sunt et 
veluti mortui ceciderunt super facies suas in terram, 

soet reversi ad se dixerunt, “Quid est hoc 
signum, quod factum est in Jerusalem? Scimus 
enim patrem et matrem Jesu.” Quidam Levita 
dixit, “ Ego cognovi, quod pater et mater ejus erant 
timentes Deum, et cum orationibus semper in 
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templo hostias et holocausta offerentes Deo Israel. 
Et quando suscepit eum magnus sacerdos Simeon, 
tenens eum manibus dixit ad eum, Nunc dimittis 
servum tuum, Domine, secundum verbum tuum in 
pace ; quia viderunt oculi mei salutare tuum, quod 
parasti in conspectu omnium populorum; lumen 
ad revelationem gentium et gloriam plebis tue 
Israel. Similiter et ipse Simeon benedixit Mariam, 
matrem Jesu, et dixit ei, Annuncio tibi de puero 
isto: hic positus est in ruinam et resurrectionem 10 
multorum et in signum contradictionis. Et tuam 
ipsius animam pertransibit gladius, dum revelentur 
multorum cordium cogitationes. Tune dixerunt 
Judi,  Mittamus ad illos tres viros, qui dixerunt 
se vidisse eum cum discipulis ejus in monte oliveti.” 
Hoe facto venientes ac interrogati, respondentes 
uno ore dixerunt, “ Vivit Dominus Deus Israel, 
quia manifeste vidimus Jesum cum discipulis ejus (in 
monte oliveti, et) ascendentem in ccelum. (Tune 
Annas et Caiphas segregarunt eos ab invicem et inter- 20 
rogaverunt eos sigillatim. Qui unanimiter veritatem 

confitentes dixerunt se vidisse Jesum.) Tunc 

Annas et Caiphas dixerunt, “ Lex nostra continet : 

in ore duorum vel trium testium stat omne verbum. 

Sed quid dicemus ? Quia beatus Enoch complacuit .; 
Deo, et translatus est verbo Dei, et beati Moysi 
sepultura non invenitur, et Heliz prophetz mors 
non invenitur. Jesus autem traditus est Pilato, 

flagellatus, sputatus, spinis coronatus, lancea per- 
cussus et crucifixus, in ligno mortuus et sepultus. 
est : et corpus ejus pater honorabilis Joseph sepe- 

livit in sepulcro novo, et testificatus est eum vidisse 
vivum. Et tres viri illi testificati sunt vidisse eum 
cum discipulis ejus in monte Oliveti ascendentem 
in ccelum. 35 
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CAPUT XVII. 

Et surgens Joseph dixit ad Annam et Caipham, 

“ Vere et bene admiramini, quoniam audistis, quod 
visus est Jesus de morte vivus ascendisse in coelum. 
Vere plus admirandum est, quia non solum resur- 
5rexit a mortuis, sed multos alios mortuos de monu- 
mentis resuscitavit vivos, et a multis visi sunt in 
Jerusalem. Et audite me nunc, quia omnes scimus 
beatum Simeonem, sacerdotem magnum, qui sus- 
cepit manibus suis Jesura infantem in templo. Et 
10 ipse Simeon habuit duos filios, germanos fratres, et 
nos omnes in dormitione eorum et in sepultura 
fuimus. Ambulate ergo et videte monumenta 
eorum: aperta enim sunt, quia surrexerunt, et ecce 
sunt in civitate Arimathia, simul viventes in orationi- 
is bus. Quidam autem audivit eos clamantes ad Deum 
cum nemine autem loquentes, sed sunt ut mortui 
silentes. Sed venite, ambulemus ad istos, cum omni 
honore et moderatione perducamus eos ad nos. Et si 
adjuraverimus eos, forsitan loquentur nobis de resur- 
* rectionis eorum mysterio.” Haze audientes omnes 
gavisi sunt ; et euntes Annas et Caiphas, Nicodemus 
et Joseph et Gamaliel non invenerunt eos in sepulcro 
eorum, sed ambulantes in civitatem Arimathia ibi 
eos invenerunt flexis genibus. Et osculantes eos 
*5cum omni veneratione et timore Dei perduxerunt 
eos Jerusalem in synagogam. Et clausis januis 
tollentes legem Domini posuerunt in  manibus 
eorum, conjurantes eos per Deum Adonai et Deum 
Israel, qui per legem et prophetas loquutus est 
30 patribus nostris, dicentes, “ Si ipsum esse creditis, 
qui vos a mortuis resuscitavit, dicite nobis, quomodo 
resurrexistis a mortuis.” Hane adjurationem 
audientes Carmus et Leucius contremuerunt cor- 
pore, et conturbati corde gemuerunt. Et simul 
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respicientes in ccelum fecerunt signaculum crucis 
digitis suis in linguas suas. Et statim simul loquuti 
sunt dicentes, “ Date nobis singulis tomos charte, 
et scribamus, quod vidimus et audivimus.” Et 
dederunt eis. Et sedentes singuli scripserunt 5 
dicentes : 


CAPUT XVIII. 

“Jesu Christe, domine deus, mortuorum resurrec- 
tio et vita, permitte nobis loqui mysteria per mor- 
tem crucis tue, quia per te cornjuratisumum. Tu 
enim jussisti nemini referre tuze diving majestatis io 
secreta, que in inferis fecisti. Nos quum essemus 
cum omnibus patribus nostris positi in profundo in 
caligine tenebrarum, subito factus est aureus solis 
color purpureaque regalis lux illustrans super nos. 
Satim omnis generis humani pater Adam cum omni- 1s 
bus patriarchis et prophetis exsultaverunt dicentes: 
Lux ista auctor luminis sempiterni est, que nobis 
promisit transmittere lumen cozternum. Et ex- 
clamavit Jesaias et dixit: Hee est lux patris, filius 
dei, sicut praedixi, quum essem in terris vivus : Terra 
Zabulon et terra Nephthalim trans Jordanem, Gali- 
lea gentium; populus, qui sedet in tenebris, videbit 
lucem magnam, et qui sunt in regione umbre mortis, 
lux fulgebit super eos. Et nune advenit et illuxit 
nobis in morte sedentibus. Et quum exsultaremus 
omnes in lumine, quod superluxit nobis, supervenit 
nobis genitor noster Simeon et exsultans dixit 
omnibus: Glorificate dominum Jesum Christum, 
filium dei, quia ego eum suscepi infantem natum in 
manibus meis in templo, et compulsus spiritu sancto : 
dixi ad eum confessus: Quia nunc viderunt oculi 
mei salutare tuum, quod preparasti in conspectu 
omnium populorum, lumen ad revelationem gentium 
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et gloriam populi tui Israel. Heee audiens cmnis 
multitudo sanctorum plus exsultavit. Et posthec 
supervenit quasi eremicola, et interrogatur ab 
omnibus : Quis es tu? Quibus respondens dixit : 

* Ego sum Joannes, vox et propheta altissimi, pree- 
vius ante faciem adventus ejus preparare vias ejus, 
ad dandam scientiam salutis plebi ejus in remis- 
sionem peccatorum. Et videns eum venientem 
ad me, compulsus Spiritu sancto confessus dixi: 

« Kece agnus dei! ecce qui tollit peccata mundi! Et 
baptizavi eum in flumine Jordanis, et vibi Spiritum 
sanctum descendentem super eum in specie co- 
lumbee, et audivi vocem de ccelis dicentem: Hic est 
filius meus dilectus, in quo bene complacui: ipsum 

is audite! Et nunc preeivi ante faciem ejus, et descendi 
annuntiare vobis, quia in proximo est visitare nos 
ipse filius dei oriens ex alto, veniens sedentibus 
nobis in tenebris et umbra mortis. 


CAPUT XIX. 

Et quum hee audisset protoplastus Adam pater, 

2 quia in Jordane baptizatus est Jesus, exclamavit ad 
filium suum Seth: Enarra fihis tuis, patriarchis 
et prophetis, omnia, que a Michaele archangelo 
audisti, quando te misi (ad portas paradisi,) ut 
deprecareris Deum, quatenus transmitteret  tibi 
»%angelum suum, ut daret tibi oleum de arbore 
misericordiz, ut perungeres corpus meum, quum 
essem infirmus. ‘Tunc Seth appropinquans sanctis 
patriarchis et prophetis dixit: Ego Seth quum 
essem orans Dominum ad portas paradisi, ecce 
so angelus Domini Michael apparuit mihi dicens: Ego 
missus sum ad te a Domino, ego sum constitutus 
super corpus humanum. ‘Tibi dico [enim,]| Seth, 
noli laborare lacrimis orando et deprecando propter 
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oleum ligni misericordiz, ut perungas patrem tuum 
Adam pro dolore corporis sui: quia nullo modo 
poteris ex eo accipere, nisi in novissimis diebus et 
temporibus, nisi quando completi fuerint quinque 
millia et quingenti anni. Tunc veniet super terram 5 
amantissimus Dei filius Christus, qui facit resurgere 
corpus Adz, et conresuscitare corpora mor- 
tuorum. Kt ipse veniens in Jordane baptizabitur. 
Quum autem egressus fuerit de aqua Jordanis, tune 
de oleo misericordiz suz unget [ex eo] omnes 
credentes in se; et erit oleum illud misericordiz in 
generationem (eorum,) qui nascendi sunt ex aqua 
et Spirituz Sancto in vitam eternam. [Amen.| 
Tunc descendens in terras amantissimus dei filius 
Christus Jesus introducet patrem nostrum Adam in 
paradisum ad arborem misericordiz. Hzec autem 
omnia audientes a Seth patriarche omnes et pro- 
phetz exsultaverunt magna exsultatione. 
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CAPUT XX. 


Et quum exsultarent sancti omnes, ecce Satan, 
princeps et dux mortis, dixit ad inferum: Przepara 2 
temet ipsum suscipere Jesum, qui se gloriatur 
Christum filium Dei esse, et est homo timens mor- 
tem et dicens, Tristis est anima mea usque ad 
mortem. Et permulta adversatus est mihi male 
faciens, et multos, quos ego czecos, claudos, surdos, »; 
leprosos et vexatos feci, ipse verbo sanavit; et quos 
ad te mortuos perduxi, hoc ipse a te abstraxit. 
Respondens inferus dixit ad Satan principem, 
Quis tam est iste potens, quum sit homo timens 
mortem? Omnes enim potentes terrae mea pote- 3o 
state subjecti tenentur, quos tu subjectos perduxisti 
tua potentia. Si ergo potens es tu, qualis est homo 
ille Jesus, qui timens mortem potentize tuz adver- 
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satur? Si tantum potens est in humanitate, vere 
dico tibi, omnipotens est et in divinitate et potentiz 
ejus potest nemo resistere. Et quum dicit se 
timere mortem, capere te vult, et ve tibi erit in 
sempiterna secula. Respondens Satan, princeps 
tartari, dixit, Quid dubitasti et timuisti suscipere 
illum Jesum, adversarium tuum et meum? Ego 
enim tentavi illum, et populum meum antiquum 
Judaicuin excitavi zelo et ira adversus eum. Lan- 
l0ceam exacui ad percussionem ejus, fel et acetum 
miscui dare ei poculum, et lignum preeparayi ad 
crucifigendum eum et aculeos ad configendum, et 
in proximo est ejus mors, ut perducam eum ad te, 
subjectum tibi et mihi. Respondens inferus ait, 
Tu mihi dixisti, quia ipse est, qui mortuos a me 
traxit. Multi enim sunt, qui a me hic detenti 
sunt, qui dum vixerunt in terris, a me mortuos 
tulerunt, non suis potentiis, sed divinis  preci- 
bus, et omnipotens Deus eorum abstraxit eos a 
me. Quis est iste Jesus, qui per verbum suum 
mortuos a me traxit? Forsitan ipse est, qui Lazarum 
quatriduanum feetentem et dissolutum, quem ego 
tenebam mortuum, reddidit vivum per yerbum 
imperii ejus. Respondens Satan, princeps mortis, 
dixit, Ipse est ille Jesus. Hee autem audiens 
inferus dixit ad eum, Conjuro te per virtutes tuas 
et meas, ne perducas eum ad me. Ego enim tune, 
quando audivi imperium verbi ejus, contremui 
perterritus pavore, et omnia officia mea impia simul 
s0omecum conturbata sunt. Nee ipsum Lazarum 

tenere potuimus, sed excutiens se ut aquila per 

omnem agilitatem et celeritatem salivit exiens a 

nobis; et ipsa terra, que tenebat Lazari corpus 

mortale, statim reddidit vivum. Ita nune ego scio, 
ss quia ille homo, qui hee potuit facere, deus fortis 
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est in imperio, potens in humanitate, et salvator 
est generis humani. Et si perduxeris illum ad me, 
omnes qui sunt hic in crudelitate carceris clausi et 
in insolutis vinculis peccatorum constricti, solvet et 
ad vitam divinitate sua perducet in eternum. 5 


CAPUT XXI. 


Et quum hee ad invicem loquerentur Satan 
princeps et inferus, facta est vox ut tonitruum et 
spiritualis clamor, 7ollite portas, principes, vestras ; 
et elevamini porte eternales, et introibit rex glorie. 
Hec autem audiens inferus dixit ad Satan princi- 
pem, Recede a me, et exi de meis sedibus foras ; 
si potens es preliator, pugna adversum regem 
glorie. Sed quid tibi cum illo? Et ejecit inferus 
Satan foris de sedibus suis. Et dixit inferus ad 
sua impia officia, Claudite portas crudeles reas, 
et vectes ferreos supponite, et fortiter resistite, ne 
captivemur tenentes captivitatem. Hec autem 
audiens omnis multitudo sanctorum cum voce 
increpationis dixit ad inferum, Aperi portas tuas, 
ut intret rex glorie. Et exclamavit (divinus ille 
propheta David) dicens, Nonne quum_ essem 
vivus in terris, preedixi vobis Confiteantur domino 
misericordie ejus, et mirabila ejus filiis hominum, 
quia contrivit portas wreas et vecies Jerreos confregit. 
Suscepit eos de via iniquitatis corum. Et post heec 
similiter dixit Esaias ad omnes sanctos, Nonne 
quum essem in terris vivus, preedixi vobis, Lasur- 
gent mortui, et resurgent qui in monumentis sunt, et 
exultabunt qui in terris sunt, quoniam ros, qui est a 
domino, sanitas est illis. Et sicut iterum dixi: Ubi 
est, mors, aculeus tuus ? ubi est, infere, victoria tua 2? 
Hee autem audientes omnes sancti ab Esaia 
dixerunt ad inferum, Aperi portas tuas, nunc 
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victus infirmus et impotens eris. Et facta est vox 
magna ut tonitruum dicens, Tollite portas, principes, 
vesiras, ct elevamini porte infernales, et introibit rex 
glorie. Videns inferus, quia duabus vicibus heec 
> clamaverunt, quasi ignorans dicit, Quis est rex 
gloriz ? Respondens David ad inferum ait, Ista 
verba clamoris cognosco, quoniam ego eadem per 
spiritum ejus vaticinatus sum. Et nune que supra 
dixi, dico tibi. Dominus fortis et potens, dominus 
10 potens in bello ipse est rex gloria. Et ipse dominus 
de colo in terris prospexit, ut audiret gemitum 
vinculorum et ul solveret filios interemptorum. Et 
nunc, spurcissime et fcetidissime infere, aperi 
portas tuas, ut intret rex gloriz. Hee dicente 
is David ad inferum supervenit in forma hominis 
dominus majestatis, et aternas tenebras illustravit 
et insoluta vincula disrupit; et imvicte virtutis 
auxilium visitavit nos sedentes in profundis tenebris 
delictorum et in umbra mortis peccatorum. 


CAPUT XXII. 

20 =H ec videns inferus et mors et impia officia eorum 
cum crudelibus ministris expaverunt in propriis 
regnis agnitam tanti luminis claritatem, dum Chris- 
tum repente in suis sedibus viderunt, et exclamave- 
runt dicentes, Victi sumus a te. Quis es tu, qui 

2a domino dirigis ad confusionem nostram ? Quis es 
tu, qui sine exitio corruptionis, incorrupto argumento 
majestatis, furore condemnas potestatem nostram ? 
Quis es tu tam maguus et parvus, humilis et excelsus, 
miles et imperator, in forma servi admirabilis pree- 

30 liator, et rex glorize mortuus et vivus, quem crux 
portavit occisum ? Qui mortuus jacuisti in sepulcro, 
vivus ad nos descendisti. Et in tua morte omnis 
contremuit creatura, et universa sidera commota 
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sunt; et nunc factus es inter mortuos liber et 
legiones nostras perturbas. Quis es tu, qui illos, 
qui originali peccato adstricti tenentur, absolvis 
captivos et in libertatem pristinam revocas? Quis 
es tu, qui peccatorum tenebris exccecatos divina et 5 
splendida luciferaque luce perfundis? Similiter et 
omnes legiones daemonum simili perterritz pavore, 
ex pavida subvertatione una voce clamaverunt 
dicentes: Unde es tu, Jesu, tam fortis homo et 
splendidus in majestate, tam preclarus sine macula w 
et mundus a crimine? IJlle enim mundus terrenus, 
qui nobis subjectus fuit semper usque nunc, qui 
nostris usibus tributa persolvebat, nunquam nobis 
talem mortuum hominem transmisit, nunquam talia 
munera inferis destinavit. Quis ergo es tu, qui sic 15 
intrepidus nostros fines ingressus es, et non solum 
nostra supplicia non vereris, sed insuper de nostris 
vinculis omnes auferre conaris? Forsitan tu es ille 
Jesus, de quo princeps noster Satan dicebat, quod 
per mortem tuam crucis totius mundi potestatem 2 
accepturus esses. ‘Tunc rex gloria majestate sua 
conculcans mortem, et comprehendens Satan prin- 
cipem tradidit inferi potestati, et adtraxit Adam ad 
suam claritatem. 


CAPUT XXIII. 


Tune inferus suscipiens Satan principem cum 2: 
nimia increpatione dixit ad eum, O princeps per- 
ditionis et dux exterminationis, Beelzebub, derisio 
angelorum dei, sputio justorum, quid hee facere 
voluisti ? Regem gloriz crucifigere voluisti, in cujus 
exitu mortis tanta spolia nobis promisisti? Ignorasti so 
ut insipiens quod egisti. Ecce enim jam iste Jesus 
suz divinitatis fulgore fugat omnes tenebras mortis, 
et firma ima carcerum confregit, et ejecit captivos, 
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solvit vinctos. En omnes, qui sub nostris solebant 
suspirare tormentis, insultant nobis, et deprecati- 
onibus eorum expugnantur imperia nostra et regna 
nostra vincuntur, et nullum jam nos reveretur 
5 genus hominum. Insuper et fortiter nobis com- 
minantur, qui nunquam nobis superbi fuerunt 
mortui, nec aliquando potuerunt leti esse captivi. 
O princeps Satan, omnium malorum, impiorum et 
refugarum pater, quid heee facere voluisti? [Quia] 
10 qui a principio usque nunc fuerunt desperati salutem 
et vitara, modo nullus eorum hic jam solito mugitus 
auditur, nec ullus eorum personat gemitus, nec in 
alicujus eorum facie lacrymarum vestigium invenitur. 
O princeps Satan, possessor clavium inferorum, 
is illas tuas divitias, quas acquisieras per lignum pree- 
varicationis et paradisi amissionem, [et] nunc per 
lignum crucis perdidisti, et periit omnis leetitia tua. 
Dum istum Christum Jesum, regem gloriz, suspen- 
disti, adversum te et adversum me egisti. Amodo 
2» cognosce, quanta tormenta eterna et supplicia 
infinita passurus eris in mea custodia sempiterna. 
O princeps Satan, auctor mortis et origo superbie, 
debueras primum istius Jesu causam malam requi- 
rere; et in quo nullam culpam cognovisti, quare 
25 sine ratione injuste eum crucifigere ausus fuisti, et 
ad nostram regionem innocentem et justum per- 
duxisti, et tatius mundi noxios, impios et mjustos 
perdidisti ? Et quum heec loqueretur inferus ad Satan 
principem, tunc rex gloriz dixit ad inferum, Erit 
so Satan princeps sub potestate tua in perpetua secula 
in loco Adee et filiorum ejus, Justorum meorum. 


CAPUT XXIV. 


Et extendens Dominus manum suam dixit, 
Venite ad me, sancti mei omnes, qui habetis 
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imaginem et similitudinem meam. Qui per lignum 
et diabolum et mortem damnati fuistis, modo videte 
per lignum damnatum diabolum et mortem. Statim 
omnes sancti sub manu domini adunati sunt. 


Tenens autem Dominus manum dexteram Ade dixit : 


ad eum, Pax tibi cum omnibus fillis tuis, justis 
meis. Adam vero genibus Domini  advolutus 
lacrimabili cum obsecratione deprecatus magna voce 
dixit, Exaltabo te, Domine, quoniam § suscepisti 
me, nec delectasti inimicos meos super me. Domine 
Deus, clamavi ad te, et sanasti me, domine. Edu- 
xisti ab inferis animam meam, salvasti me a descen- 
dentibus in lacum. Psallite domino omnes sancti 
ejus, et confitemini memoriz sanctitatis ej us. Quo- 
niam ira in indignatione ejus, et vita in voluntate 
ejus. Similiter et omnes sancti Dei genibus advoluti 
ad pedes Domini una voce dixerunt, Advenisti, 
redemptor mundi ; sicut per legem et prophetas tuos 
preedixisti, factis adimplesti. Redemisti vivos per 
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crucem tuam, et per mortem crucis ad nos descen- 20 


disti, ut eriperes nos ab inferis et morte per majes- 
tatem tuam. Domine, sicut posuisti titulum gloria 
tuze in ccelo, et erexisti titulum redemtionis crucem 
tuam in terris : ita pone, domine, signum in inferno 
Victoriz crucis tue, ne mors dominetur amplius. Et 
extendens dominus manum suam fecit signum crucis 
super Adam et super omnes sanctos suos, et tenens 
dexteram Adz ascendit ab inferis; et omnes 
sancti sequuti sunt eum. Tunc sanctus David 
fortiter clamavit, Cantate domino canticum novum, 
quia mirabilia fecit. Salvavit sibi dextra ejus, 
et brachium sanctum ejus. Notum fecit domi- 
nus salutare suum, ante conspectum gentium 
revelavit justitiam suam. Et omnis multitudo 
sanctorum responderunt dicentes, Hec_ est 
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gloria omnibus sanctis ejus. Amen, Alleluja. 
Et posthee exclamavit Habacue propheta dicens 
Existi in salutem populi tui, ad liberandum 
electos tuos. Et responderunt omnes — sancti 
s dicentes, Benedictus, qui yenit in nomine domini: 
deus dominus et illuxit nobis. Amen, Alleluja. 
Similiter posthae et propheta Michaas exclamavit 
dicens, Quis deus sicut tu, domine, auferens ini- 
quitates et transgrediens peccata ? Et nunc contines 
iin testimonium iram tuam, quoniam yoluntarius 
misericordiz es. Et ipse averteris et misereris 
nostri, et absolvis omnes iniquitates nostras; et 
omnia peccata nostra demersisti in multitudine 
mortis, sicut jurasti patribus nostris in diebus 
is pristinis. Et omnes sancti responderunt dicentes, 
Hic est deus noster in aternum et in seculum 
seculi, et ipse reget nos in secula. Amen, 
Alleluja. Sic et omnes prophetz de suis praedictis 
laudibus sacra referentes et omnes sancti Amen, 
20 Alleluja clamantes sequebantur dominum. 
CAPUT XXY. 

Dominus autem tenens manum Adee tradidit 
Michaeli archangelo, et omnes sancti sequebantur 
Michaelem archangelum, et introduxit omnes in 
paradisi gratiam gloriosam. Et occurrerunt eis 

2% obviam duo viri vetusti dierum. Interrogati autem 
a sanctis, Qui estis vos, qui nobiscum in inferis 
mortui rondum fuistis, et in paradiso corpore 
collocati estis? respondens unus ex eis dixit, Ego 
sum Enoch, qui verbo Domini translatus sum hie. 

so Iste autem, qui mecum est, Elias Thesbites est, qui 
curru igneo assumtus est. Hic et usque nunc non 
eustavimus mortem, sed in adventum Antichristi 
reservati sumus, divinis signis et prodigiis preeliaturi 
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_ cum eo, et ab eo occisi in Jerusalem, et post triduum 
et dimidium diei iterum vivi in nubibus sumus 
assumendi. 


CAPUT XXVI. 

Et quum hee loquerentur sanctis Enoch et Elias, 
ecce supervenit alius vir miserrimus, portans hume- § 
ris suis signum crucis. Videntes eum omnes sancti 
dixerunt ad eum, Quis es tu? quia visio tua 
latronis est. Et quid est, quod portas signum in 
humeris ? Quibus respondens ait, Vere dixistis, 
quia latro fui omnia mala faciens super terram. 
Et Judi crucifixerunt me cum Jesu, et vidi crea- 
turarum mirabilia, que facta sunt per crucem Jesu 
crucifixi, et credidi eum esse creatorem omnium 
creaturarum et regem omnipotentem, et deprecatus 
sum eum dicens: Memor esto mei, domine, quando 
veneris in regnum tuum! Statim suscipiens depre- 
cationem meam dixit mihi; Amen, dico tibi, hodie 
mecum eris in paradiso. Et dedit mihi hoc signum 
crucis dicens, Hoc portans ambula in paradiso, et 
si non dimiserit te ingredi angelus custos paradisi, 
ostende illi signum crucis, et dices ad eum, quia 
Jesus Christus, filius dei, qui nune crucifixus est, 
transmisit me. Quum hoc fecissem, dixi ad ange- 
lum custodem paradisi hee omnia. Qui quum 
hee a me audivit, statim aperiens introduxit me et 2 
collocavyit me ad dextram paradisi dicens, Ecce 
modicum sustine, et ingredietur omnis generis hu- 
mani pastor Adam cum omnibus filiis suis sanctis et 
justis Christi, domini crucifixi. Hzec omnia verba 
latronis audientes omnes patriarchze una voce dixe- 30 
runt, Benedictus dominus omnipotens, pater 
zeternorum bonorum et pater misericordiarum, qui 
talem gratiam peccatoribus tuis dedisti, et in gra- 
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tiam paradisi reduxisti et in tua pinguia pascua : 
quia heec est spiritualis vita certissima. Amen, 
Amen! 


CAPUT XXVILI. 


Heec sunt divina et sacra mysteria, que vidimus 
5 et audivimus, ego Karinus et Leucius. Amplius 
non sumus permissi enarrare catera mysteria dei, 
sicut contestans Michael archangelus dixit nobis, 
Euntes cum fratribus vestris in Hierusalem [et] 
eritis in orationibus clamantes et glorificantes resur- 
1 rectionem domini Jesu Christi, quos a mortuis 
resuscitavit secum. Et cum nemine hominum 
eritis loquentes et sedebitis ut muti, usque dum 
veniet hora, ut permittat vobis ipse dominus referre 
sue divinitatis mysteria. Nobis autem jussit 
ts Michael archangelus ambulare trans Jordanem in 
locum opimum et pinguem, ubi sunt multi, qui 
nobiscum resurrexerunt in testimonium resurrec- 
tionis Christi domini: quia tantum tres dies per- 
missi sumus, qui surreximus a mortuis, celebrare 
2» in Hierusalem pascha domini cum viventibus paren- 
tibus nostris in testimonium resurrectionis Christi 
domini: et baptizati sumus in sancto Jordanis 
flumine accipientes singuli stolas albas. Et post 
tres dies celebrantes pascha domini rapti sunt a 
2 nubibus omnes, qui nobiscum resurrexerunt: per- 
ducti sunt trans Jordanem et jam a nemine Visi 
sunt. Hee sunt quanta nobis jussit dominus referre 
vobis. Et date illi landem et confessionem, et 
peenitentiam agite, ut misereatur vestri. Pax vobis 
30 ab ipso domino Jesu Christo. Amen.” 
Et postquam compleverunt omnia scribentes in 
singulos tomos chartz, surrexerunt. Karinus autem 
quod scripsit, dedit in manus Annz et Caiphz et 
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Gamaliclis. Similiter et Leucius quod scripsit in 
tomum charte, dedit in manus Nicodemi et Joseph. 
Et subito transfigurati sunt candidati nimis, et non 
sunt visi amplius. Scriptae autem eorum invente 
sunt equales, nihil majus aut minus vel in litera 
una. Ista omnia admiranda Karini et Leucii dicta 
audiens omnis synagoga Judazeoram ad invicem 
dixerunt, “ Vere ista omniaa domino sunt facta, et 
benedictus dominus in secula seculorum. Amen.” 
Et exierunt omnes cum magna sollicitudine, cum 1 
timore et tremore, et percusserunt pectora sua, et 
abierunt unusquisque in propria sua. Heec omnia, 
qu dicta sunt a Judzis in synagoga eorum, statim 
Joseph et Nicodemus annuntiaverunt preesidi, et 
ipse Pilatus scripsit omnia que gesta et dicta suit 
de Jesu a Judzis, et posuit omnia verba in codici- 
bus preetorii sui publicis. 


“ 
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CAPUT XXVIII. 

Posthee ingressus Pilatus templum Judxorum 
congregavit omnes principes sacerdotum et scribas 
et legis doctores, et ingressus est cum eis in sacrarium 
templi, et jussit, ut omnes januz clauderentur, et 
dixit eis,“Auditum habemus,quod quandam magnam 
bibliothecam habetis in templo isto: propter hoc 
rogo vos, ut ante nos presentetur.” Et quum 
deportassent illam bibliothecam magnam a quatuor 25 
ministris, auro et gemmis pretiosis ornatam, dixit 
Pilatus ad omnes, ‘ Adjuro vos per Deum patrem 
vestrum, qui fecit ac jussit templum istud eedificari, 
ne verum mihi taceatis. Vos nostis omnia, que 
scripta sunt in ista bibliotheca; sed nunc dicitote, % 
si Vos in scripturis invenistis istum Jesum, quem cru- 
cifixistis, esse filium Dei venturum pro salute generis 


humani, et in quantis annis temporum debs 
28 


J 


20 





218 Copex Apocrypuus Novi TrestaMeEnNtt. 


venire, manifestate mihi.” Ita conjurati Annas et 
Caiphas jusserunt exire de sacrario ceeteros omnes, 
qui cum ipsis erant, et ipsi clauserunt omnes januas 
templi et sacrarii, et dixerunt ad Pilatum, “ Conjurati 
5 sumus a te, judex, per edificationem templi istius, 
veritatem et rationem manifestam tibi facere. 
Postquam crucifiximus Jesum ignorantes Dei filium 
esse, putantes per aliquod carmen facere eum 
virtutes, fecimus synagogam magnam ad templum 
wistud. Et conferentes ad invicem signa virtutum, 
que fecerat Jesus, multos ex genere nostro testes 
invenimus, qui dixerunt post passionem mortis 
vivum se vidisse, et duos testes, quorum corpora 
Jesus a mortuis resuscitavit, vidimus. Qui multa 
is mirabilia, quae fecit Jesus in mortuis, annunciave- 
runt nobis, que in manibus nostris seripta habemus. 
Nostraque consuetudo est, quod omni anno ante 
nostram synagogam aperientes istam sanctam 
bibliothecam testimonium Dei exquirimus. Et in- 
20 venimus in libro primo de Septuaginta, ubi loquutus 
est Michael archangelus ad tertium filium Ade, 
primi hominis, de quinque millibus et quingentis 
annis, in quibus venturus esset de ceelis dilectis- 
simus Dei tilius Christus : et adhuc consideravimus, 
25 quia forsitan iste est deus Israel, qui dixit ad Moysen : 
Fac tibi arcam testamenti in longitudinem cubitorum 
duorum et semis, in altitudinem cubiti unius et semis, 
in latitudinem cubiti unius et semis. In his quinque 
cubitis et semis intelleximus et cognovimus in 
so fabrica arc veteris testamenti, quia im quinque 
millibus anncrum et semis venturus esset Jesus 
Christus in arca corporis, et sic Scripturae nostrae 
testantur, ipsum filium Dei esse et dominum et 
regem Israel. Quia post passionem ejus nos prin- 
3s cipes sacerdotum admirantes signa, qua propter 
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eum fiebant, aperuimus bibliothecam istam, exqui- 
rentes omnes generationes usque ad generationem 
Joseph et Wintion, matris Jesu, computantes ex 
semine David esse, invenimus ea, quee fecit dominus 
et quando fecit ccelum et terram et primum hominem 5 
Adam usque ad diluvium, anni duo millia ducenti 
et duodecim. Et adiluvio usque ad Abraham anni 
nongenti duodecim. Et ab Abraham usque ad 
Moysen anni quadringenti triginta. Et de Moyse 
usque ad David regem anni quingenti decem. Et 10 
a David usque ad transmigr ationem Babylonis anni 
quingenti. Et de transmigratione Babylonis usque 
ad incarnationem Christi anni quadringenti. Et 
fiunt simul quinque millia et semis ; et sic apparet, 
quod Jesus, quem crucifiximus, Jesus Christus Dei 
filius est, verus et omnipotens deus. Amen. 


5 


Et post hee Pilatus scripsit epistolam ad urbem 
Romam Claudio dicens : 


Pontius PILaTus REG1 CLAUDIO SUO SALUTEM! 49 


Nuper accidit et &c. [Vide infra in hoc volumine.] 
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Nee Tavryn ;” "EXeyov 88 adt@ of éxet, Ott “ Kal cé of Oeoi 

nyayov, wa evwynOis ev TH Tore TavTN* 6 yap Bacwreds 

Ouvyatépa povoyerv) exer, kal viv adtnv éxdidwow avdpi 

T POs Yap.ov * THY ObV yapwv % yapa Kal } TaVyyupls éoTW abTy 
10 onEpor, iy eldes Eoptyv.” “O dé Bacireds KipuKas atréoTeLhe 

Knpvéat TavTaxod TavTas TapaTuyelD els TOUS Yyapous TAOVEt- 

ous Kal Trévntas, dovrouS Kal édevOépous, E€vous Kal TroXiTas* 

elites O€ TapatTiontat Kal pn) TapaTvYn Eis TODS yapous, b7rEev- 

Ouvos éctar TH Bacrrel. *ABBavns Sé axovoas cite TO aTO- 
15 otOdw, “ ArréAOwper ody Kal iets, iva un Tposkpovaw@pev TO 

Baorrei, kai pardtora Eévor ovtes.” “O 8é eirev, “ AtréeXOwpev.” 

Kai xatadvoarvtes ev TO Eevodoyelm Kal drgCyov avarrav- 

cartes atriOov eis Tos yamous. Kat idov 6 atoatodos 

aVaKEKNYLEVOUS TraVTas avEeKNLOn Kai adTos ev TO péow, aTre- 
20 SreTrov S€ els adTov TravTes ws eis Eévov Kai €E aGdXodaTI{S 
eMovta vis: “ABBarns Sé 6 Eutropos ws ate Seatrorns eis 
a@AXov TOrov aexriOn. 

Aeiryvncavtor 6€ a’tav Kal TLOVT@Y 6 aTrécTONOS OvVdEVOS 
€yevoato* of otv Tept adTov dvTes EXeyov avTo, “Ti HADES 
évOdde, pute EcOiwv pte tive ;” “O &€ atrexpivato avtois 
Aéyou, “ Ava peilov te THs Bp@cews 7) Kal Tod TOTO 7AOov 
evOdde, kal a 70 OéXnuwa TOD Baciéws TEXéTwW* Of Yap 
KypUKES TA TOD Bacidéws Kynpvacover, Kal ds dv pi) aKovon 
Tov KnpvKoV, UTdduKos EoTar TH TOD Bacthéws Kpioe”” 
” Aatyncaytov ody avTav Kal TiOVT@Y, Kal oTepdvoV Kal 

pvpav TpoceveyOevT@y aBorTes pipov ExaaTos, ds pwev THY 

ow avTod KaTnrerhev, ds dé TO yévevoy, bs S€ Kal aAXoUS 

ToTous TOD GwuaTos avTOD: 6 dé aToaTONOS THY KopudnY 

nrEwre THS EavTov Kehadns, Kal OAUYOV TL Els TOUS MUKTHPAS 
85 émréypicev EauTod, KaTéaTake O€ Kal eis TAS aKoas TAS EaVTOW 
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mpoonmre dé Kal Tois dSobaw abtod, Kal TA Tepl Thy Kapdiay 
éauTov cuvéxpicer Erripedos* Ka) TOV oTépavov SE TOV TpOS- 
éveyOta abr@ x pupaivys Kai drwy avOéwv TeTrEYpPE- 
vov ANaBev éréVeTo TH EavTod Keharh, Kradov S€ Kadajov 


éraBev ev TH yeupt adtod Kal Kateiyev. “H S€ avdjTpia : 


> nr fol / / 
Katéxyouca év TH YELpL aTIs Tos avAovs TEPLNPXETO TaV- 
= / / 
tas: 6te S€ HAGE, Kal’ dy TOTOV Fv 6 amCaTONOS, EoTN 
fal fal fol ec 
é7Tdvw avTov, KaTavodca Tpos THY Kepadv av’TOD Wpav 
\ > a “4 lal fal , Se > / , / r 
morrnv* av Oe “EBpaia TO yéver 7 avdyjtpia exeivyn. Tod 


Oo ¢ 
~~ 


a) 


‘. , \ a cr e fal > , 
d€ arogTonXov eis THY YY ayoparTos eis TIS TOV OLvoXowY 10 


A lol ’ / 
éxteivas THY xElpa avTodD eppaticey avtov. ‘Emupas 
\ € ’ , A > ‘ > r \ / 
8€ 6 amoctoros Tods oPOarpodrs avTod, Kal mposéxov 
r , \ 
To TUYavTe avTov eimev, ““O Oeds pou adyoet cot els TOV 
pédXovTa ai@va Thy adixiav TavTHV, Els S€ TOV KOTpLOV TOD- 
tov deiEat avTov Ta Oavpata, Kal Ceacouar dn THY xYELpa 
’ A , , a. ‘ , »” \ 5 oN 
éxelyny THY TUYacdy je LTO KUVOS GUpomévnv.” Kai ei7@v 
r M / \ 4 \ ’ \ / 
Tavta npEato Waddew Kal Néyew THY WHY TaUTHV. 
oc © , cal \ c / em” A v \ 
H xopn Tov pwros, » Ovyatnp, 7) Everts Kal eyxevtat TO 
aTravyacpa TOV Bacihéwy TO yavpov Kal ériTepTres (TavTNS 
a fal / ) 5 Fe tAX it 2 \ > bu 
T@ Oedpatr), pardp@ KadrEL KaTavyatovea, 7) TA evdvpaTta 
v b a v > x \ > / ° s n 
éorxev Eapwots avOecw, atopopa bé evwdias é€ aiTov dia- 
dioTat, Kai ev TH KopupH ipuTar 0 Bacireds Tpépwv TH 
e a > / \ > , > \ e / 4 \ 
€avTod auSpocia tovs ém avTov (dpupévous* eyKertar Sé 
> fol nr fal > yd y \ A \ > fal > 
auTis TH KeparyH adyjPea, yapay 5é Tots Trooly avTis eu- 
\ a 
gaiver* 78 TO cTOpa avéwKTaL TpETOVT@S AUTH, Kal TpLA- 
xovta Kai Svo eicly of TavTHnV LpmvoroyoorTEs, @V 1) YA@TTA 
/ f fol . 4 rn 
TapaTeTacuate €ouxe THS OvUpas 0 éexTWdaceTar To%s ElsLod- 
\ > lal ¢ fal 
ow HS 0 avynv eis TUTOV Babuav eyKetTaL, Ov 6 TPATOS 
\ 3 / e n lal 
Sypetoupyos ednuscovpyncev* at dé dvo0 adTis YEtpes oNpat- 
vouot Kal UTOdELKYVOUGL TOV YOpoY THY EvOaLLOvOV ai@vev 
, e \ s A \ 7 a , 
Knpvocovaat, of dé OaKTUAOL aUTHS Tas TUAAS Tis TOAEWS 
id of Aa e \ \ > \ ’ nN , 
trrodervvovew* Hs 6 TacTOs Pwreivds aTopopav aro Badcd- 
‘ \ , 
pov Kal TavTos apwpatos duaTvéwv, avadidovs dé ocpnv 
c rf 4 \ f id / \ > \ 
nociay opupyns Te Kal PvAdov, UTécTpwrTat Sé evTOS bup- 
\ a 2 
civat Kai avOn Tayodra HOUTVOA, al b€ KES Ev KaXA- 
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, / \ 
pow KexoopnvTar. Tepvectoucyiopévny 8& adbtiy Exovow 
e / U Cd € a A La iA A > \ 
ol TavTns vuudior, ov 6 aptOuos EBdopos Eotw, ods avT? 
? le © O\ s / Tes € \ \ oF 
eEeheEato* at 6€ TavTHS Tapadvupdol eicw ErTa, al EuTrpo- 
fal ? . Ph é } a) 6 / >’ \ v Q T.9 
abev avtis xopevovaw* dHdexa dé ciate TOv apLOpov oi Eu- 
mpocbev adbtis umnpetodvtTes, Kal adTh UroxKelpwevol, TOV 
\ NX \ , > \ / vo (7 \ rn 
cKoTov Kat TO Béaua eis TOV vuwhiov EyovTes, iva bua TOD 
/ a fal ‘ 2 a: - 
Oeduaros aitod dwticbacw, Kai eis Tov aidva cody a’To 
/ ’ o f, 
€covTat els exelynv TiY yapav THY alwviay, Kal KaOjcovTat 
a e c a 
€v TH Yaw exelvo, CV @ ol peytaTaves cuvabpoitovTat, Kat 
me a ® ¢ an 
Tapamevovcl TH EvwyYia, HS Ol aiwvior KaTakwovvTa, Kal 
evdvaovtat Baciika évdvpata, Kal apiacovTat oTOAAS Nap - 
Tpas Kal ev Yapa Kal ayadddcer EcovTat awPoTepot, Kal 
r 0 XN nr 
dofdcover Tov TaTépa TOV OhwVv, OV TO Pas TOV oTaUpOY 
> / \ , / & an , > la fol / 
edéEaTo, Kal épwtic@noav €v TH Oéa avtod Tod dea7roToU 
> la) e > > Re lal > u / iad 
abtav, 08 Tv auBpociavy Bpwocw edéEavTo, undenlay bros 
1 x a n 
atovalav éxovaav, Eriov b€ Kal amo Tod olvov Tod py Oi- 
wav avitots tapéyovtos Kat ériOupiay capKos: éddfacav bé 
e la) an ie XN / a 
kai tuvncav civ To Covre TVEvpaTL TOV TaTépa THS adn- 
/ \ \ / rn / » \ a ae x 
Oelas, Kal Tiv pntépa tis copias.” Kal bre tuvnoe kab 
/ e n / 
eTéNETE TIL WOI)Y TAUTNV, TAVTES Ol EXEL TrapOVTES Eis av- 
Tov améBreTrov Kal Hovyafov: EBdetrov b€ Kal TO €ldos av- 
a 5 \ Ni \ ic ’ > fal ve > ee 
Tov évadraye, Ta SE UT adTodD AEeyOévTa odK Evoov)r, 
’ \ > \ c a“ Ss ‘ \ / Lg . > Lal 
erento) avtos “EBpatos iv, Kat ta eyOevTa bw avdTod 
- / , 
‘EBpaiott €déy6n. “H &€ atdyjtpia mavta jjKovce porn: 


‘EBpata yap tv To yévos: Kal aTootaca aT avTod nUreu 
5“EBpaia yap iv To yévos 7 


a » \ / ‘ a) 
Tots GAots, Els avTOV bE TA TOANA Afhewpa Kal aTréPreTreE * 
f ¢ la an 
Tavu yap nyaTnocey avtov, ws avOpwrrov dudeOvoy adbris * 
> rn (al Ud \ lal 
Av dé Kal TH Eldéa Wpaios brép Tavtas Tovs éxeise dvTas. 
Kai ote éréXecev 4 atdAnTpia TavTa avdjoaca, avTiKpvs 
> fol lal > , \ > / > > \ 3 \ 
avtod KabecOeica adepwoa Kai amréBNeTrEV Els aUTOV* AUTOS 
Wes > > / > Yy > \ lal LA , \ , 
dé OAwS els OVdEVA Adewpa, OVSE TposEtyé TIL Ei fH [LOVOV 
fol ? \ a / 
els THY yav exwv Tors o>Oarpodrs avdTod, mposdeyouevos, 
U > / b a c \ > / > a c ¢ ! 
mote avarvoer éxeifev. “O dé oivoxyoos éxetvos 6 patricas 
> \ lol > s\ \ ’ lol i) y \ ‘ 
autov Katey els THY THYNVY avTAnoaL Vdwp* ETvyE SE 


> lal s ‘ \ 3 / ’ \ \ ’ lol fal 
35 €KEl Elva NEovTAa, Kal COavaTwoev avTOV Kal apynKe KEetcPar 
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> ~ , / \ / > nr , \ > \ 
ev T® TOT KaTaKoYas Ta péAn avTOU: KdvEs bE EUOUS 
»- X / fal e !4 X 
éXaBov Ta pédn avTov, ev ols Kal eis péXaS KV@V THY 
SeEvay avTov yelpa TH oTOmaTL KpaTa@v Eis TOY TOTTOY TOU 
/ > ’ , 
ouptrociov eisyveyxev. ‘LdovTes dé b&ewNaynoav TravTes, 
¥. , > a 
e€eralovtes, Tis 0 €€ abtav amrorepbeis. “Qs dé havepov 
/ « na > , + 
€yeveTO, OTL TOV OivoYooU éoTiv » yelp TaTadEaVTOS TOV aTrO- 
/ \ lal 
aTOXOY, 1) avARTPLA TOs avAovs adTHs KaTedEaca EppiYre, 
\ \ \ fy fal cal s 
Kal Tpos Tos TOdas TOD aToaTOAoU aTEdOodaa éexabécOn 
/ a e e Ul x 
Aéyovaa, Ott “ OdTos 0 avOpwrros 1) Geos eativ 1) aTroaTONOS 
fal > e \ ” > ne - \ , ; tal > 
Oeod* eyo yap ijkovoa avtov ‘ESpaiati eirovtes T@ oivo- 
id a ay fe} / A a x / / Le \ 
Xow, OTL 6n Oeadcomar THY yElpa Tiy Tipacay pe WTO 
a / fal nr 
KUVOV TuUpouevyV, OTEp Kal vpels Ocacacbe viv: aS yap 
= / rn 
cimrev, oUTws Kal cuveéBy. Kai tives peev éeriatevoy avth, 
\ ae a 
Ties O€ Ov. O dé Baciredrs axotcas TadTa Tpocedov 
> = Ls > A “) 
eime TO ATTOTTOAW, “’Avactas éXOE per’ euod, Kat edEau 
3 \ An lal \ 
umep THs Ouvyatpos pov: povoyevi} yap avTnv exw, Kat 
/ \ 
onpepov avtiy exdidmu. “O dé amdaTtodXos ovK é€BovdeTO 
aTenbeiv adv avT@* ovdéTm yap Mv exci avT@® 6 KUpLOS 
¢ X 
amoxarupbeis. “O dé Bactre’s axovta avtov arryayev els 
\ A o ” “tags | A \ \ € 
Tov vupdava, O7ws edEnTar UTép ailTav. Bras o€ 6 
3 f 
amroaTonos HpEato evyecOar Kai Néyew ovTws, “‘O Kupuos 
e ‘al cal 
prov Kal 6 Meds prov, 6 cuvoboitopos THY avToD SovrAwWD, 6 
Gdnyav Kat evOuvwy Tovs Els avTOY TIaTEVOYTAaS, 7) KaTa- 
lal / lal 
guy) Kal ) avatravots TOV TEOAYpEVOV,  EATTIS TOV TeE- 
VT@OV Kal AUTPHTHS TOV Aiypad@TwV, O LaTpOS THY Vv 
VOoW KaTAaKEpevav Wuyav Kal THTHP TWaons KTicEwS, 6 TOV 
A \ an 
Kocpov GwoTrorav Kal Tas wuyas evduvapav, ov éTricTacat 
\ ls e \ , id lal nr rn LY t 
TA peNOVTA, WS KAL dc yay TErELOts TAUTA* GD, KUpLe, 
Sais , , 5) , Al on} Ui , 
0 aTOKaXUTT@V fLUTTNPLA aTTOKpUpa, Kal ExpaivwVv NOYOUS 
/ ec \ n . r 
amoppytovs dvTas* av, KUple, 0 huToupyos Tov ayalod 
rn / a \ 7 
dévdpov, Kal dua Tov Sévdpou Epya atroyevvatat* ov, KUpLE, 
ca \ / \ y 
6 év Tacw Ov, Kai duepyopevos Sia TavTwV, Kat eyKElwEevos 
Tact Tois épyows cov, Kal Ova THS TavTwV €vepyeias have- 
> | lal e rn aN 
povpevos: “Inaod Xpioté, 6 Tis evomdayxvias vies, Kat 
/ \ \ e\ rn ra A a ’ , 
TéreL95 -owTnp, Xpioté, vie Tov Beov tov Cavtos: y Suva- 
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e b) , (9 \ b) \ f -\ > 
{ls 1) aTTOnTOS, 7) TO €xyOpov KaTaoTpépaca, Kal aKoU- 
0 a e \ vad ” ¢ / \ / 
obeica 1) pwvn Tos apyovow, 1) cadetoaca Tas éEovcias 
avTav amdcas* 0 mpecBeuvTIs, 6 amd Tod tous avTois 
> \ So lal e/ / < rs 
amoatanels, Kal ws TOU adov KatavTHaas, dbs Kal Tas Ov- 

5 pas avolEas aviyayes exeiMev Tors eyKeKNevopmévous TroANOUS 
xpovous ev TH TOU KOajov Tapelw, Kal TOUTOLS TY avodoV 
¢ / \ ’ \ ef > / / Zz. , fal 
vrrobelEas Ti eis TO typos avdyoucav* Seopat, Kvpre ‘Incod 
Xpicté, ixetnplav cou wposhépw t7rép TaV vewTépwv Tov- 

v \ a ere \ , \ 

tov, wa ta PBonfodvta adtois Kal oupBaddopeva Kai 

, / » \» \ > a \ a ’ a 

10 cuppepovta Toujons.’ Kat éribeis avtots tas yetpas avrov, 
\ > \ «ct / ” a € la] » " ‘ > \ 

Kal eit@v, “‘O Ktpios éotar pe? tpa@v,” KaTéduTrEV avTOvs 

év T@® TOT, Kal ammrOev.” “O bé Baciredrs HEiov Tovs 
, %e7 > \ ta) A / \ 

mapavippous e&épyerOar aro Tov vupdavos. Tldvtwv 8é 
, cal cr lal € 

€eXOdvTwv Kal Tov Oupdv KrEvcVevc@v 6 vidios TO KaTA- 

15 q7étacpa ToD vuudavos erhpev, a Thy voudny pos éav- 
Tov ayayn. Kat cide tov xipiov “Incody, tiv amexaciay 
> / a i 28 fal a Ps r / 
Tovéa Owua Exovta Kal opidovvta TH viudy, ToD mpo Bpa- 
xéws eUroyHTaVTOS avTods, Kal eEeMovTos am’ abTav aTro- 
otoXou* Kai dno aite@, “ Obyi mpo wavtwv €&AAOEs ; TAS 

20 ov ebpéOns woe ;” ‘O Sé Kiptos eirev ato, “’Eya ov eit 

cr rn >’ 
"Tovdaz 6 Kal Owpas, aderpos adtod eiut.” Kai éxabécOn 
e 4 yee, a | die mee. \ \ > vol fol 
6 KUplos éml THs KAlvys, exéXevce SE Kal adtois KabecOi- 
vat emt tois Sidpois: Kat p£ato avtois déyew, “ Mvn- 
"A / / e e > / tA ig lal 
poveveTe, TEXVL pov, MV O adeAdds pou EXdANCEV piv, Kab 
/ id r / \ lel n [cd FB. , 

25 TWL ULasS mape0ero* KQL TOUTO YVWTE, OTL, €av aTradda- 
yite Tihs fuTapas Kowwvias tavTns, yweoOe vaol ayo, 
Ka0apol, atadrayevtes TAIEEWV Kal oduVdY, Pavepav Te 

ts aA \ , > / ’ \ , 
kai adavav, Kai ppovtidas ov TrepiOijoecbe Biov Kai Téx- 
= \ 2 c / € / ’ \ \ la 
vov, @V TO TéXOS aT@ELA UTapye. “Eav b€ xtHonoGe 

cal \ \ 7 / ee \ 

20 Tatdas ToANOVs, Oia TovTOvs ylvecVe ApTrayes Kal TTeo- 
véxTat oppavors Sépovtes, yHpas WeovexTouVTES, Kal TadTa 
rn € / \ > U / e 
mowouvtes UToBddreTE EavTOds Els TYLwplas KakioTas. Oi 
\ \ A ” / eet KX , > , 
yap ToXot Taides dxpnaotos yivovtat, Uo Saipovwv dynov- 
pevot, of pev avepas, of S€ Kai adavas: yivovtar yap 7 
Div x \ x \ A x 

35 ceAnuiatopevot, 7) HulEnpot, 1) Tnpol, 7) Kwol, 7) adadot, 7 
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\ x / 2\ \ ‘ 5 e U ¥ 
Taparutixol, 7) pwpols éav Sé Kai Mow VyLaiwovTEs, ETOV- 
Tat Tadw aTrolnto, axpnota Kai PdeduKTa Epya Svatrpat- 
/ / Xx > 
Tomevor* evpicxovtar yap 7) év povxela, 7 év ove, 7) €V 
fol > fal fal / 
KNoTH, 3) év Topvela, Kal év TovToW Tacw pels cUVTPL- 
\ 
BeoOe. “Eav &€ rrevcOncecbe Kai tnpnoete Tas Wuyxas 5 
a. a 7 rn a la) + 
buoy ayvas TO Ved, yevnoovtar tyiv maides CovTes, wv 
rs 
ai BraBar adrar ov Ovyydvovor: Kai Ececbe apépimvoe 
doxurtov Suryovtes Biov ywpls NUNS Kal pEpi~YNS, TpOS- 
A ” / » ° \ / \ ” 
Soxavres arrodjpecOar éxeivoy Tov yauov, Tov apOopov 
Kal adrnOiov, Kai ececOe ev ait Tapdvuppot cuvetsepyxo- 10 
winning p Tapavup. PX. 
>? ‘ cal ? al r / \ 
pevot eis Tov vumdava exeivov, Tov THs aBavacias Kai Po- 
\ / » € \ ” r ec / ’ / 
Tos mAnpn.” ‘Qs b€ HKoveayv TadTa oi vEewTEpoL, ETLOTEV- 
Lol Lal \ 
oav T® Kupio, Kai éavTods €xddTous edwKav auT@, Kal 
aréayovto Ths puTapas émOupias, Kal Ewewav oiTws €v 
“ / / »” € \ / Jen > / 
T® Tome duavuxtepevoartes.” “O dé Kvpios €EnOev aTrep- 
fa] ’ a / ef > lal oc / 4 
mpocbev aitav réEas ovTws adtois, ““H yapis pov earat 
Me a ” ¢ \ 3 / > / € \ 
pel ipoav.” “OpOpov dé eriatdvtos amivtncev 6 Bacirevs, 
Kal TANpwocas THY Tpdtretay eisyyayev EuTpocOev Tod vUp- 
/ \ fel 4 e \ > \ > \ > f 
diov Kal ths viudns: evpe dé adTovs avTiKp’s adAnOV 
Kabelouévous, THs Sé viens THY OY azKéTTacTOV EvpeV. 2 
Kai 6 vipdvos wavy idapos iripyev. “H 6€ pjtnp Trposer- 
6 a a / 3 « \ / ¢ bé , \ 
ovca TH vin eizrev, “ Ava Ti ovTwS KabeEln, TEKVOY, Kal 
> ” >’ > ef S e \ , / rn 
ovK aidn, GAN ovTwS Ei, MS TOALY YpovOY GULPiMcaca TO 
iSim avdpi;” Kal 6 rarhp adrijs eirev, “ Ata tv moddyy 


— 
a 


> 4 \ \ \ yy , \ sf »” > 
ayarnvy THY Tpos TOV avdpa cou ovdé ocKeTaly ;” *Amro- 2% 
Kpieioa Sé 1) vipedn eirrev, “’ANnOas, watep, Ev OKT 
ayaTn UTdpye, Kal T® KUpi@ jou evyomat Tapapeivat joe 
Ty ayarny, iy noOouny tavtTn TH vuKTI, Kal alTicopmat 
tal M” e ,’ , , \ \ > / , 

TovTov avopa, ov noOouny onpuepov. Avo 61) ovKETL oKETG- 
copa, ered) TO ésoTTpov Tihs aicxyvvns am’ ewod adypn- » 
Tat, Kal ovKETL aioxvvomat, OVdE aidovpat, €rrelon) TO Epyov 
THs aicyvrns Kal THs aidods &E epuod pakpav améoTn* Kat 
° > s , , \ ¢ Mv / > , 

Ott ovK exTTAHTCOMAL, eTreLd?) 1) ExTTAHEIS pow OV Trapépeve * 
\ oe > iia, , A an id Sf. b] 6? e c Vy 
Kal Ott &v ihapoTnTe Kal yapa UTrapxyw, éTELdyn 1 NpEpa 
THS yapas ov érapdxOn: Kai Ore e€ov0énca Tov avopa 35 
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TOUTOV, Kai TOs Ydmous ToUTOVs TOS TrapEpyouevoUS aTréU- 
mpocbev Tov opOaryav pov, erred) Erepov yapov %ppo- 
cOnv: Kai dt od cuveulyny avdpi mposKaip@, ob TO Téos 
‘ / \ / lol € / > 407) > 5 ‘ 
pera Rayvelas Kai Tixpias wuyns trdpyet, ered) avdpi 
> a 4 »” LY ” / 4 ’ 
5 adnOwe@ ouvetevyOnv. Kai étt wrelova tovTwy Reyov- 
ons THs vuupns arroKpiveras 6 vidwos Kat Eyer, “ Evyapt- 
oT col, KUpie, 6 Sia ToD Eévov avdpos KnpvyGels, Kal ev 
nuiv evpebeis+ 6 paxpay pe tHS POopas Troujoas, Kai 
/ > , \ \ \ id fol / > / 4 
omeipas ev €or THY Cwnv, 0 TiS vooTov me aTraddakas Tav- 
lo Tis THs Sustdtov Kal dvocbepare’tov Kal Trapapevovons 
eis TOV ai@va, Kal vyeiav cadppova éyxatabéuevos por 
« / € / \ / > > \ > 
6 aavTov pot wrrode(Eas, Kal Twavta Ta Kat pe, ev ols 
> ’ / © / / > A fol , 
Ell, aTroKadiyyas pou O AUTPwTdmEVOS ME ATO THS TTW- 
cEws, Kal els TO KpeiTTdV pe Trapayayov, Kal TOV pev 
15 qposkalpwv atadddkas, Kkata~woas Sé pe TOV ABavarov 
Kal ae bvT@V* 6 ceavTov KaTeuTENiaas ews euad, Kal TIS 
€uns opixpotntos, iva ewe TH peyakwourn wapaeticas 
EvOons TEAUTO* 6 TA dia aMrAYXVA pw) erieyav EE ewod 
TOU aTro\AupLEVOU, GANA UrrodeiEas por EntHoat ewavrov Kai 
2 yvoval, Tis Hunv, Kal Tas Urdpyw viv, va Tmddw yevo- 
e ” a . ee \ > a . \ > / 
fat, @ Hunvs dv eyo pev ovK Hdeww, adrds be éretnrn- 
a > > , > \ A 4 ? b] / 
cas, Ov ovK HTLaTdunY, a’TOS bE TposehaBov* ob AoOdunr, 
Kat vov ov dStvayar auvnuovety tovTov, ob % ayamn év 
> \ \ ? tal \ ¢ tal > ff, a ‘\ 
€uol Bpater+ Kal elrreivy pév, ws Set, od Sivayat, & 8é 
cal / \ 2 a , \ 4 , / ; 
25 Kop@ Néyew Tepi adtod, Bpayéa Kai mavy drJlya Kal dvd- 
hoya ov Tvyyavovta mpds Thy éxelvov SdEav+ odK« aitatae 
5é pe mpds adrov réyew Kal & pr) olda> Sud yap THY ad- 
Tov ayaTnv Kat Tavdta déyw.” ~Axotcas &€ 6 Bacireds 
Tapa Tov vuudlov Kal Tis viudns Tadra, Tiv éoOATa av- 
30 TOD Siéppnke, Kal rots Tapect@ow éyyds avTod édeyen, 
’ 
“"Ef€edOere tayéws, Kai mepreXOete OdAnv Tiv Torw, Kal 
aurraBovtes héperé pou éxeivoy Tov avdpa Tov happaxor, 
TOV KAKMS TapatvyovTa ev TH TOdEL TaVTH* ey@ yap eis7- 
> - 
yayov avtov idiais xepoly eis TOV oiKoV jou, Kal ey@ ElTrov 
3 avT@, iva evEntar eri TH aTVyecTaTn pov Ovyarpi* ds & 
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av evp@v avTov Tpocayayn pol, Tw dv épyaciav aitn- 
getai por, Sidwuse aito. “ArredOovtes S€ TepiprAOov &y- 
TowvTES avToV, Kal ovy evpovy avTov: TAEvIcas yap HV * 
> aA 2 \ > \ a ” * , 
anmirGov odv Kal eis TO Eevodoxetov, Grou Fp Katadvoas, 
Kal evpoy éxet THV avAnTpLaV KAalovcav Kal aviwpévny, 5 
emrevon) ov TrapédaBev adtiy pel Eavtod. “E&nynoapévov 
5 avth TO Tpayua TO yeyovds eri THY VvewTépwr, eydpn 
mavu axovoaca Kai aroGenévn tiv AUTHY eizrev, “ Nov ed- 
Bo ? a. \ ’ a > a \ > 
pov Kay® @de avdtavow, Kai avactaca atiOe pos av- 
Tos, Kal %v adv avTois ypovov ixavov, Ews ob KaTI}ynoaV 10 
Kai tov Baoiéa. TIoddoi S€ Kal tav adeApav curvy pol- 
fovro éxet, Ews OTe hyuns HKovcav Tov atrocTONou, OTt €v 
tais moreow THs ‘Ivdias KatryOn, Kai exe SudacKe. Kal 
> id / > a ‘ ev ’ “ id 
amedOovTes Katewlynoay aito. Kai ote eiandOev 6 
améatonos eis Tas TONES THs Ivdias peta ’ABBavous Tod 
éurropov, amndev 6 ’ABBavns eis acracuov Tovvdado- 
pou Tov Bacitéws, Kal TpocaviveyKev avT@ TeEpl TOD TEKTO- 
o ? > - ¥ , / \ e A \ 
vos, Ov eT avTov nyayev. ‘Eydpn 5é 6 Bacireds, Kal 
& ae > tal Mi / > , 9 
mpos avtov eicehOeiv avtov mpocéra~ev. EioedOovtos ovv 
3 a 
avrov eirev avT@ 6 Bacire’s, “ Iloiay téyvyv éerictacar ;” 20 
Aéyet abt@ 6 aTroatonos, “ Thy texTovixy Kai THY oiKodopL- 
anv. Aéyer ait@ 6 Bacirev’s, “Tiva ovv oidas ev EvXous 
épyaciav, kal Tiva cv NiBos ;” Aéyeu 6 atrocTonos, “’Ev pev 
/ A \ / / \ lal 
EvXous apoTpa, Cuyous, TpuTavas, Tpoxtdias, Kat Told, 
kal Karras, kal icrods, év dé AiBo1s aTHraS, Vvaols, Kal 25 
mpatapa Backed.” Kai 6 Bacireds eizrev, “ Oixodopets 
pot tadrdtuv.” ‘O dé amexpiOn, “Nai oixodoue cai Teré- 
oxo Sua TodTO yap 7ADov oiKodopnoat Kal TexToVvedaaL.” 
Kai rrapara8eav aitov 6 Bacirels €&pMe TeV TUABY TIS 
Torews, Kat HpEaTo duadéyecVar aiT@ ev TH 60M TrEpi 30 
THs oikodouns Tod mpaitwpiov Kal Tept TOV Bewediwv TO 
mas TteOacw, Ew; OTE HAMOoV Eis TOV TOTTOV ExEivoV, eV a 
Thy oiKkodouiy eBovrETO yevécOar: Kai eimev, “°2de BovXro- 
par THY oixodopny yevéoOa.” Kai 6 amoatonos, “ Nai,” 
dyow, “Kal yap 6 Toms OUTS EruTHSEevos EaTL POS TIP 55 
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1 


op A Ss 
oikodouny* av b€ 6 TOTOS GXcwOons, Kal YOaTa TOA 1)V 
ia) > » ” ” t2 rn 
éxel. Aéyet obv 6 Bastnrevs, “"ApEat xrivew*” 0 de epn, “ Nov 
fal oy »” ‘Nose 
ov dvvapat apEacOa Krifew ev TO Katp@ TovT@.” Kai 6 Ba- 
5 ’ A 
aires, “ [lore ody,” pynor, “dvvyn ;” “O b€ pn, “’ ApxYomat aro 
5 Aiov, Kal Terickw ev TO BavOixod.” “O &€é Baoiredrs Cav- 
pacas eimev, “Ilaca oixodopun Oépous oixodopettrar* ov 6€é 
rn an a » 
év TO XeLwOve Stvacat oikodopjoat Kal KTical TadatLoV ; 
Kat 6 aroatonos eitrev, “ Obtws deiner yevécOar, Kal ad- 
dos ov« exe.” Kat 6 Baoreds én, “ Ei tolvuy todto &éo- 
/ / , / XY b] \ 4X 
0£€ cow, duaydpatov pot, Tws ylveTaL TO Epyov, émrELd?) Sua 
iP be Y 
xpovou épyouat evOade.” Kai 6 amdoatoros NaBov Kadapov 
dueyapacce petp@v Tov TOTrOV, Kal Tas pev Oupas EoTNTE 
p peTp 
KaTa THY avaTorAny Tod 7dlov Brérew Tpds TO POs, TAs OE 
Oupidas Kata Svaw Tpos Tods avéuous, TO d€ apToTroLEtov 


15 \ B , ? f SB \ be > \ fal a) 
TT pos MECN plav ETTOLNOEV ELVAL, TOV OE AYWYOV TOV VOa- 


\ > \ e / > x bx9) a » (¢ \ \ 

Tos, TOV Els THY UTNpEectw, eis TOapKTaOV. “O dé Bactrevs 
25 \ 5 an ’ , « > ‘a an I 3 \ / 

Lowy E€iTTE TW AaTTOTTONY, Annas TEXVLTNS El, KAL TPETEL 
fal fal > a / 

cou Baciredow eEvrrnpetetc0ar*” Kal TONKA abTO KaTanelras 

a rs a 

amrnOev. Kata dé Kaipov améoted\ev apyvpia Kal Ta 


b / / \ \ \ > lal \ a > 
20 érritndela, Ta TE Tpos THY bwny av’TOD TE Kal TOV epya- 


rt 
w 


nan ‘O be Xa B. / / , / , A 
TOV. € NapPdvov TavTa @KOVvOmEL TrEpLEpYO;LEVOS TA 
»” \ \ / / an \ 2. / / 
dotn Kal Ta TépLE Ywpia, Siadidav Kal evoeBelas Trapéxov 

a / a lal 
Tots mwévnot Kat TEOALYWUEVvOIS, Kal avEeTW Trapetyev avTOts 

/ 3 c \ lal 
Néyov, “Oidev 6 Bacireds BacXixov tevEacOat apmot- 

lal / \ \ N \ > ye 7” X\ 
Bov, Tévntas S€ Tpos TO Tapov avaTraverOar ypy.” Mera 

\ a ¢ \ \ \ > f by VA 
dé Tadta 6 Baciheds Tpds TOV aTroaTONOY aTréaTELNE TPETBEV- 

\ / Petrone , , / / Revell 
THY, yparas avT@ Tdabe, “ Xnwavov pot, Ti wetroinkas, 7) Tiva 
cot aTrooTteinw, 7) Tivos ypHtys.’ “"O S€ amroaToXos aTroTTENNEL 

> an / te 
aUTa Néywr, OTL TO TpaLT@pLov ExTLaTAL, wovn SE 1) TTEYH 


U ¢ WN an 
80 qepinelretat. “O d€ Bacideds axovoas Errepuapev avT@ Ta- 


du / \ > 7 By S » fal ic4 > 
xXpovalov Kai apytpiov donmov ypawyas adT@, 671, €b 
/ 
yéyove TO Tpatt@pLov, oteyacOntw.. “O dé amroaTodcs pds 
\ , aA : 
Tov Kuptov eimrev, “ Evyapict® col, KUple, KATA TravTa, OTL 
5) ‘9 \ ? vA aN / 2=O/ y * 
aTéGaves pos Odvyov, a eyo Enow aidlws &v cov, Kal 
« / 4, nr \ 
 qrempakas pe, va ToAdovs EérevOepwmans Ov emod.” Kai 
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’ > a \ ¢ 
OUK eéTavEeTO TOV dLddcKEW, Kai avarpiyeW TOUS TEOALpe- 
, ov a ¢ , b) / ten \ > 
vous Néyav, Ott “ Tadta 6 Kvpios @kovopnoev Hpiv, Kal av 
XN / c 
TOS Tapéyel ExdoT@ THY TpopiyVy* avTOS Yap EaTLY O TpO- 
= n ? rn lol rn \ La) 
devs THY Ophavav Kai OiKOVO“OS THY yYnPOV, KaL Tat 
nr , 
Tots TeOAyupévoirs avTos yiveTaL dveots Kal avaTravols.” 5 
ed \ e 
Ore 5€ mapeyéveto 6 Bacireds eis THY TOAW, EEjTAage TOs 
=| r an i “ 
girovs avTod mepi Tov Tpattwpiov, ob éxTifev ‘Iovdas 
€ \ ca) ye \ > A ze ” / ” 
0 Kal Owpdas: EXeyov SE ad’TO, OTL OVTE TaNaTLOV ExTLCED, 
” bY, e@ a 
ovTE GAO TL erroinceV, MV ErNYYElNaTO TrOLiTAaL, AANA TreE- 
/ 
plépyeTar Tas TorELS Kal Tas xwpas, Kal ElTL EXEL, TAVTA 10 
/ a / / « rn 
dldm@at Tois Tévnot, Kai EvlacKer Oeov Eva, Kal vooodvTas 
, \ - a 
Oeparrevet, kai Saimovas amedavvet, Kal GAda TrOAAA TroLEl 
/ \ / e a ce Sr > b] ’ c 
mapadoga* Kal vouifouev aets, OTL payos €oTW* AXN al 
> / > lel \ e er € \ s > lal 
evoTAayXViat avToU Kal ai idceis ai dwpedy é€E avTod yI- 
, Yj \ \ a rn \ r 
vopevat, €Tt O€ TO amAOdY a’Tod Kal emLEtKts Kal TO THIS 15 
/ la) e 3 
mictews avTov onuaiver, OTe Sikalds eoTW, 1) aTOaTOXOS 
Tov Geod Tov véov, dv avTOS KaTayyéAdEL* TUVEY@S Yap VN- 
7 
aTevel Kal eVYETAL, Kai apTov écOlet povoy pEeTa adaTOS, 
\ XN fa) © x n e c y 
Kal TO ToTOV avToD Lowp, Kai oper Ev ipadtiov, elite €v 
evdla, €lTe ev Yelua@vl, Kal ovdE i Aap Saver, 20 
la, él Vv XElw“avl, Kal ovdev Tapa TLVOS hap ; 
> é ") a b) 
ANG Kal, & Exel, Grows Sidwow.” Tadta axovcas 6 Baot- 
\ lal r 
Neds Tals yepoly avtod tiv Ow Tposétprye, Tiv Kepadiv 
> ny n > \ cf / \ he \ 
avTov KWav emt wWpav ToAAnV. Kai peteréeuryato Tov 
3 9 
éurropov Tov ayayovTa avTov Kal TOV aTéaToOAOD, Kai elev 
3 Col v ” 
auto, “"Exzicds wou 76 waratwov ;” “O d¢ éfn, “ Nai, éxtioa.” 25 
e \ 3 , > 
O 6€ Pacireds cimev, “ ITote obv trrayoper Kai BrETOpEV 
avTo =’ ‘O && amoxpibeis edn, “Nov aito idety ov dvvacat, 
s i lal /- 439 ¢ 
GX Gtav Tov Blov TovTov éFéXOns, BAéTrELS avTO. O 6é 
\ 4 > \ > lé (1 \ \ / 
Bacirel’s Tavu opyicbels éxédXevocey U0 dSeopov yevécbat 
rn 3! 
Tov Te éutropov Kat ‘Iovéay tov kai Oowpav, Kai eis puda- 30 
\ fo) A BI I / / 266 \ rn 
Knv PBrnOAvar, Ews avaxpivas pay, tive é000n Ta TOD 
é \ ee 2X > / \ tote) Ul »e¢ 
Basiiéws, Kai oUTWS avTOV aTTONEoN [ETA TOU EuTrOpoV. “O 
\ > / / > , ’ \ 7 \ /- 
dé amrocToNos yalpwv ame Els TO SecpwrTrpLov, Kat EEeyE 
an fa NX Ld / lal 
T® €uTropo, “Mn do8ov pndev, ara povov Tictevcov TO 
’ a & \ > X\ \ 7 a 
de euod Kknpyotcopéeva Oe@, Kail avo jeev TOUTOU TOD KOTpOU 35 
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nr hd ’ \ ” 
erevdepwO jan, amd 88 ToD pédAovTOS al@vos Cory Kopion. 
‘O 8 Bacirels éoxénreto, Toiw OavadT@ avTods avahwcet. 
5 58 Gofev alte Tupi Kataxadcas avTods exdedappé- 
e 
lal lol id a / ’ BS > 
vous, auth Th vuxTl Tad, 6 tod Bacvdéws adedpos, éxa- 
fa) \ \ \ / \ \ pe / ov ¢ 
5 KoUTO, Kal Sut Tip AUTnV Kal THY émiGecw, iv oO Bact- 
/ 
revs erafer, ¢BapnOn chodpa> Kal petatreurpapevos Tov 
Baciréa elrrev ata, “’ AdeApé Bacired, Tov vikov pou Kal 
Ta Téxva pou TapatiOnul cous eyo yap Siva THY emnpevav 
\ cr , , / \ ’ / ‘ a\ A 
tiv ouuBacav cor ervTiOnv, Kal atrobvncKw, Kal Eav wn 
a fal fol > / n 
10 €7éNOns TH Tywpia KaTa Ths Kebadjs exelvou TOU payou, 
/ (2 
ovK avarravans pou Thv \uxiy eis adov.” “O Sé Baaireds 
an e fal > fal 3 “ > of X la > / 
TO EavToD AdEAP@ eizrev, “ At OANS VUKTOS TOVTO EaKETTTO- 
a fal ’ 
pny, TO Tas avTov Oavatwcw: TodTo Sé pou edokev EV 
Tupi avTov Kataxatcar éxdapévta, od povov Sé avToy, 
> bs \ \ 4 \ ’ / Bim »” \ ¢€ 
Is G\Ad Kal Tov EuTopoy Tov ayayovTa avTov. Kai as 
apuirovv, €EjrOev 4 Wuxi) Tad, rob adekpod Tod Bacvdéas * 
6 8& Bacireds érévOnce tov Tad cpodpa> mavu yap avtov 
b , \ , ? A > a \ / 
nyaTa, Kal tpocétakev eis Paciduxny écOnta Kal TrONVTL- 
a > s , \ / \ \ 
pov KkndevOjva avtov. Tovtav dé yevouevwv tHy uyxny 
fal a al / 
20 Tad, rod adeadod tod Baciiéas, ayyedou TapadaBovtes els 
TOV obpavov aviyayov, UToderKvUoVTES aUT@ TOvS EKEL TO- 
\ > / \ > / > \ “ > Lal / 
qous Kai oiknoes, Kal e€erafovtes adrov, “ Eis motov ToTrov 
/ be a | i) a yf NF > \ > ‘ lal 
BotrNe oikjoas ;” “Ore Sé iyyycay els THY oikodopny Owpa 
Tod amoaToXov, iv éextice TH Bacirei, dv adtnv 6 Tad 
25 ele Tois ayyédows, “ Aéopat tua@v, KUptol pov, eis Eva TOV 
KATOYEOY OIKOV TOUTWV cUYYwpHTaTée por oiKhaa. Oi dé 
Eh > fal «Ov 60 Ses > 7 rn /KOOO jokers) 
épyncav avTo, LD dvvacat oikicat é€v TAUTH TH OlKOdOMN. 
‘O &€ eizrev, “ Ava ti; Aéyovow avto@, “ Todto 70 wadatiov 
, A / BJ aA a / e \ . cal A > a 
éxeivd eotw, 5 @Kodopnoev 6 xproTiavos Exeivos TE AdEAPO 
» € be Lo ‘ £ ¢e a / Ud / f 
30 gov.” ‘“O 6é eizrev, “ Aéopwat VYua@v, KUPLOL ou, TVYXMpPINTATE 
> A \ A b] / Cs >’ rh ’ 
pot amedOciv pos Tov adeApoyv pov, Wa ayopacw Tap 
? an \ / na > \ 3 c ’ f 
avTod TO TadadTLOV TOTO’ ov yap oidev O aderpos ov, 
€ al b] \ / > Lae , € ” 
Omoiov éott, Kal TimpacKkes poor avTo. Tote ot ayyedoe 
> lol \ \ fal / \ > lal 3 a > \ 
abjcav tiv wuynv tov Tad: Kat &v TO evdvetv aUTOUS 
35 SEN \ 2 / 2: 3 AO > io ok \ 
avtov tiv émitapiov oToAny emrensnrOev avT@ Kal ) WX?) 
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la) a. lol U / 
avutov, Kal EXeye Tols Tepl avTov éctaow, “ Kadecate por 
\ > ‘ ” ee 5 ? by a v Sef, » 
Tov adedpov pov, (va aitjicwpmev Tap avTov aitnow pla. 
Ev0éws ody evnyyeXicavto TH Baciiel avTay NEyorres, OTL 
c 
c , lA ” < / \ 
““O aderxdés cov avétncev.” “O dé Bacireds Exrrndyjcas avy 
TAHGEL TOAND HpyeTo Tpos Tov idvov adedpov, Kat elsehOav * 
Mv \ \ / > a id ” 2 / 
EoTn Tpos THY KAlvnY avTod, wsTrEep ExTTANKTOS, p27) SuVA- 
pevos Nadjoar aito. Lime dé 6 ddeddpos avrod, “ Oida 
‘A > \ (4 v vv / \ “” A 
Kal mérecpat, aderpé, OTL, el Tis NTNTE TE TO Hutov TIS 
/ x x ig \ r r \ ’ lal 
Bactrelas cov, Sé5wxas av trip Euod- bi0 abi ce Ta- 
pacyeiv wor ydpita play, tv aitodpal ce, va Troujons pot.” 19 
“O 6€ Bacireds atroxpileis civrev, “ Kal ti éotiv, 6 aitets 
, ” £, be v “ dA / id 
momoat pe; “O &é én, ““Opxw ps Tictwcor, Ste pot Tra- 
x » \ »” > a“ e ay td “ce , r e / 
péxets. Kai apooev avto@ 0 Baorrevs, 671, “Ev tots vrap- 
A x\ > / 8 , »” / , “é \ 
youl mol, dv €av aitnon, do7w ao. Tore déye, ‘To ra- 
Adtiov exsivo, TD év Tols odpavols, 6 ExEls, THANTOV [Ol.” 15 
2 a A 
Kal 6 Bacireds ceiver, “’Epmoi rardtiov év tots ovpavois 
Ld id ¢ = ad < \ v “ ’ r A > , / 
woOgy UTrapyEt ; O && épn, « “Excivo, 6 dxodopuncé cot 


ns On 


xpre@riavos éxsivo3, 6 wy voy év TO Sexpwrnpiv, dv Hyayé 
” > 4 De od »” an \ > 
oot 0 éutropos ayopacas Tapa “Inood twos.” Tod € ayn- 
xavncavro; réyet adbT@ Tadw, “Tov Soddov Aéyw €xeivoy 2 
tov ‘E3paiov, dv éBovXov KoN4ca:, w3 eviDeclv Twa Tap’ 
> r a’ BOD igh > \ \ > / \ > 4 
avtod taleav, éf bv Kayo AuTNOels améBavoy Kai avé- 
fnoa vov. Tote 6 Bacireds eis éristaciavy éOav cuv- 
HKe wept Tav SiapepovTwy avT@ Kal peddovT@Y atwviov 
> 06 % s te °E al \ ¥ cr / > 
ayabav, Kai eizrev, Kelvo TO TANATLOV TWARTAL ToL ov 25 
4 ” \ ? tal > D. ® \ x, A \ 
Svivapar, edyopar Sé eicedOeciv Els avTo, Kal oikfcat, Kal 
lal cal > / > r \ \ > rn > A 
KatakiwOivar TOY oiknTopwv avTov* av bé adnOBS Ei Bov- 
lal QR A A 
et mplacOar Toodto Taddrtwov, idod 6 avbpwros fH, Kai 
. f > 2 
KTiver cou éxeivou BérXtiov.”’ Kai ev0éws trépras é&jyayev 
é« Tod Secpwtnpiov TOV aTdaTONOY, Kai TOV ETTopoV Tov 
> fal , \ > a , “ A f , e w 
ey«NstoGevTa GUY avT® Ey), Zopat cov, ws avOpwTros 
a ° lo vf lal 
Sedpevos Tov Siaxovov Tod Oeod, wa evEn bTrép Euod, Kal 
SenOs éxeivov, ov Sidkovos irdpyes, wa por adijon Kat 
\ 2 
mapion, & eis oe SueTpatauny, Kal éveOvunOnv dvarrpafac Oat, 
Ul lol 
Kal akiv pe yevicOar oiKiTopa exeivns THS olKHTEwWs, 35 
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en > \ \ > \ v \ , v s 
Homep eyo ev ovdev Exapmov, od Sé or exTicas povos 
KAa“wV, TUvEpyovans aot THS yYapiTos Tod Beod cov, Kal 
ivf / € f 3 \ \ UA fel A / 
iva yévopat brrnpétns Kayo, Kal Sovredcw TO Oem TovTe, 
e \ Uf »” Ve 2 > \ > lal \ a > 
@ ov Knpvoces. Kai 0 adedxpos avtod mpoorec@v T@ arro- 
, M Ces / A Te , ” a 
oTOdkMm Edeyev, “ Aéouai cov, Kat ikeTevwm EwTrpocev TOD 
Beod cov, iva a&vos yévwpmat THs TovTov SvaKkovias, Kat 
< / ‘ fal ” / lal bd] 3 
vTnpeias, Kal KAnpwOd aEvos yevérOar TOV OpOevT@Y pot 
e \ Led > / > any ¢ \ >’ / fal A 
oe TWY AYYEN@V AUTOU. O &S€ amoaTtonXos X apa AnPels 
’ fa) , , n a > 
eitrev, “’EEopodoyovpal cot, Kvpie “Incov, ott amexdduas 
\ ~~ / ? ° > , , \ Si 3 
cov THv adyiPeav év Tois avOpwrros TovToWs* ad yap Ei 
/ \ a ’ / \ > a7 x \ od e 
povos Be0s THS adyOelas, Kal oy ETEpos+ Kal ov Ei O TA 
rf ON \ lal cal »” \ C4 7 £53 
TAVTA €LOWS, TA TOLS TONNOIS QYVMOTA* GU El, KUPLE, O EV 
Taow evaoTrrayxviav Kal peldw Tovovpevos Tos avOparrous* 
ol yap avOpwrot dia tiv wAaYnY THY odoav ev avTois 
Agr \ \ > nw > / nr > 
Tapeioov ce, cv dé ov Trapeides avdtovs. Kal viv airov- 
/ a eal y , , / A Sf ‘ \ 
pévou pov Kat ixetevovtos oe déEat Tov Baciiéa Kai Tov 
s > \ \ / ’ \ > \ \ / 
TovTou aderdpov, Kal katapEov adtovs eis THY onVY Tolpyny, 
/ > \ led lal Led \ ? / > \ 
KaBapicas avtovs TO TO oUTPO, Kal Gethas avTovs Te 
o@ Xai aro THS Teptexovans av’Tovs TAdYNnS* Pvrakov bé 
avTovs Kal amo Tov AUKov, Pépwv avTovs ev Tois TOU 
Neymor* TWoTicov Sé avTods aro THs awBpociwdovs cov 
TYAS THs wy TeOowpéevyns, wnTE Anyovens: SéovTar yap 
gov Kai ikeTevoval,, Kal BovNovTat UnpéTat Kal SiaKovot 
gov yevécOat, Kai Evexey ToUTov eddoKodcr Kal SiwyOnvat 
tro TeV é€xOpav cov, Kal dia cé tr ad’Tav puonOhvat 
kal UBpicOnvar Kal arobaveiv, ws Kal od brép iuav Tad- 
Ta Tavta émabes, va Huds TepiTroujon KUpios av Kal 
a , al 4 
arnOas Troy ayabos. Yd Sé dds avtois, wa Eywow év 
col pove Tv Tappnciav Kal Thy Tapa cov Boreav Te 
Kal édrrida THs cwTnplas abtav, Hs éxdéyovTar Tapa cod 
/ \ vA n > \ \ / \ / 
povov, Kab va BeBatwadow eis Ta ca pvaTHpia, Kal é- 
Ewvrat TOV cov xapicpatav Kal Swpnudtov Ta TédELa 
> \ ae , > an a , \ , 
ayaa, Kai avOjcwow év TH oh Svaxovia, Kai TENerpopy- 
cwoow év TO TaTépt cov.” 
IIavv civ dvarebévtes ev TO atTrooTOAw 6 TE BacireEds 
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, Re 4 > \ mn ts ? = >] 
Tovviadpdpos Kal 6 rovrov aderpos Tad eirovto abt@, bund 
dAws avaywpovvtes, Kal av’tol émapKodvTes Tois Seopévors, 
mace Sidovtes Kal avarravovres Tavtas* edenOncav Sé avtod, 
iA \ \ lal fal a , \ \ > x 
iva Kal Thy chpayida Tod NouvTpod SéEwvTat NowTrov, Kal AVTOL 
Aéyovtes avTO, “ Syoraloveav Tav Wuyav nav, Kal Tpo- 
Ovpov Hudv dvr@v Tepi Tov Oedv, dds Huiv tiv oppayida * 
nKovTaMEY yap gov NéyovTOS, STL O eds, bY KNpiToELs, Sua 


oO 


lal Lal , \ 
THS avTod chpayidos éervywaocke Ta idia TpoBata.” ‘O 6€ 
amoatonos épn avtots, “ Kai yatpw cal déouar tuav NaPeiv 
Ti ohpayida TavTHY, Kal KoWwVTal jot Ets THY EvYapLTlaY 10 
TavTnv Kal evrXoyiay Tod Kuplov, Kai TeNELwO Vat ev AUTH. 
ovTos yap eats KUptos Kai Oeds TavTwy "Incods Xpwotos, 
dv Kknptoocw, Kai a’tos Tatip adnOelas, eis Ov pas TH- 

4 #07 ” Avis / al > \ - 
orevew edidaka.” Kal éxédevoe mpoceveyxeiy avtovs EXatov, 
iva 81a Tod eXaiov SéEwvrar tiv chpayida. “Hveyxav odv 70 15 
éXavov, Kal AVyVoUs avirav TOANOVs: VDE yap Hv. Kai 
> a ia > , bd] / > tg > / \ 
avacTas 6 aToaToNos eodpayicev avtovs: atexadtdOn Sé 
avrois 6 KUpios Sia havns éywv, “ Eipyvyn byiv, aderxpot.” 

e \ fal , v ’ n \ \ <3 > n ’ 
Oi 88 dwvis povov jKovoav avTov, TO O€ Eidos avTOD ovK 
3 Os \ Ss / % ’ / fal 
eidov* ovdérw yap joav dSeEdpevos TO emricdhpadyioua THS 9 
ogpayidos. AaBwv Sé 6 arédatoXos TO EXaLov, Kal KaTa- 

Vd a r wo >’ a \ > f \ ty > 
Yeas ETL THS Kehayns avToY, Kai areas, Kal yploas av- 

5 an fa) 
Tovs HpEato Néyew, “"EXOE 70 Grywov Gvowa Tov Xpiotod, 

\ ld x. A MM \ e / a e / \ i 
TO uTép wav ovowas EOE 1) Svvapis Tod tnpicTov Kal 7 
evoTAayyvia ) TeAcla* EOE TO Ydpicpa TO thicTov* EOE 25 
id 4 e BA Oe e > / lal woe 
} pytnp » evoTrayxVos* €XOE, 7) OiKoVOLia TOD &ppeEvos* 

LTS = \ / > 4 \ 3 / , \ \S 
ere H TA povoTHpLA aTroKaNUTTTOVTa TA aTroKppa* ENE 7) 
LATHp TOV ExTa oiKwY, va 7 avaTravols cot els TOV OydooV 
y , \ e , an , fa / 
oixov yéevntat* éXOé, 6 mpesBUTEpos THY TévTE pEA@V, VOOS, 
évvolas, dpovncews, évOuuncews, Royiopovd* Kowewvncov *° 
peTa TOUTMV TOY vewTépwv* EAXVE TO GyLov TVEDUa, Kat 
KaQapicov Tods vedpods av’Tav Kal THY Kapdiay, Kal €TI- 
odpayicov avrovs els dvoua TaTpdss Kal viod Kat aylov 

s » \ L SAA ” Sey 
mvevpatos. Kal odpayicb&vtav avtav apOn abrots vea- 

’ , > , L ¢ \ \ Y z 
vias NapTdda avnpévnv Katéyov, ws Kal TOvS AVYVOUS, 65 
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6 Copvrex Avocryruus Novi ‘TesraMENTt. 


a rn cal n fol an ‘ 
avTous TH TOD PawTos avTAs TposBor} apavpwPhva. Kat 
é£eAOwv ahavis avtois eyévero. Eire 8€ 6 amoatoXos 
mpos Tov KUpiov, “’Aywpytov hiv, KUpLEe, TO HOS Gov EéoTt, 

\ > / / > , tal / > n id / 
Kat ov Ouvapeba hépew avto* peiloy yap éate TiS 1NmeETE- 
pas Orrews.” Airyous Sé yevouevov Kai Svapavoavtos Kda- 
gas pTov KoWwwvors avTods KaTéaTHTE THS EVYapLaTIas TOD 
xuplov. “Eyaipov 6€ Kal yyaddudvTo, Toddol Sé Kal ETEpoL 
misTevoavtes TposeTiOevto, Kal ipyovTo eis TO KaTapUyov 
Tov awtipos. “O 6€ amoatoNos ovK éeTaveTO KNpYTTw?, 

\ / ’ ~~ ce” 4 } \ vad 1o \ la 
Kat N€yoV avTOLS, vopes Kal yuvaixes, Tatdes Kal KOpat, 
veavioxot Kat TrapGévor, axpaior Kai ynpadéot, ol TE Oov- 

” s > Fs aA ! \ a 
Row of Te EdevOepar, aTréxece Tis Topvelas Kal Tijs THeEO- 
vetlas, Kal THs épyacias THs yaaTpas* ev yap ToUTOLS Tots 
Tpist Keparaiows yiveTa Taca avowia. “H yap ropveia 


A a \ n \ \ a a ? \ f 
Tnpot TOV vovv, Kal TOUS THS WuyxAs opOarpovs oxoritel, 


\ ’ Ul / rn fal / f > Sy iA 
Kal €umoovov yivetat THs ToD capatos ToNtTElas els acGE- 
a er ey) 
verav petatiOodca Odov (Tov avOpwiov, Kal eis VOTO Eu- 
co lal > 
BddXovea bdov TO c@pa). “H b€ awdyotia eis PoBov Kat 

al fal x 
aicxyuvny Kablotnot Thy \ux7y, év Tots TOD TwwAaTOS UTap- 
/ \ ? / \ / e / 
youca, ka Suaptratovea Ta addoTpla, (Kal TavTHnY UTToYiay 
éyoucav  amrodidovea addOtpta Tots SeamoTais). “H de épya- 
/ lal / > / \ / » A \ 
ala THs KotXLas els ppovTidas Kal pepimvas éuParret Tv 
rol n \ \ r / 
wruxiv, (TodTO pepyvacay, pi) apa evoens avT@V yevnTat, 
\ r Nie WO > col lal vv r + | A ss 
Kat Tov Toppebey avtod Tav dvtwv Bean). “Emav ovv 
dmadraynte TovTav, yiverbe adpovtiwves Kal advTroL Kab 
” 4 / e n o a \ e \ a 
apoBot, Kal Tapapever viv ExELVO TO exGev U0 Tod cw- 
nr ’ \ a e \ 
thpos, “ M2 pepimrvijonte eis TV avpiov, ) yap avplov pe- 
r / lal fal 
pyynces éavtas. Mvnyoveicate kaxelvou Tod doyou Tov 
/ , / » \ / \ > / 
mpoeipnmévous "EuSréate cis tovs Kopaxas, cai amidere 
lal n e Uy 
els TA TWeTEWA TOV OvpavoOd, OTL OUTE oTElpEL, OUTE Oepi- 
/ \ © 23 tal 
fer, ote cuvaye eis Tas atroPjKas, Kal 6 Beds oikovouet 
a a ' > \ 
aitd* oom padXov buds, dduyoTtoTot ; ‘AXA TposdéEacHe 
\ \ 
Ti TovTOV Tapovalay, Kal els avTOV Tas Eedmidas EyeTE, 
Kal TLoTEVETE TO GVO"ATL avTOD: avTOs yap éoTW Oo 
\ , \ n \ } esis 7 I (ie € / 
kpitns SovTwr Kal vexpOv, Kai avTos amodiwow evi Exd- 
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\ \ / > Lees a , > a > 
oTw Tpos Tas Tpakes adTod ev TH édevVoer aiTod Kal ET- 
/ ” ,’ U 
faveia TH boTépa, Ste ovK Exe ovdeis OYOV aToNoyias, 
/ > > r Fd e \ > / c \ / 
péd\rAwY Tap avT@ KpiverOat ws p21) aKovCas. Oi yap K1- 
pukes avTod els Ta Técoapa KNiwata THs oiKoUmEVNS KN- 
pvcoovot* petayvwte otv Kal TicTEVoaTe TH eTayyeNla, Kal 5 
SéEacbe tvyov mpaiitntos Kal goptiov éradpov, va %j- 
\ \ >’ / lo , a / 
onte Kal pr atoOavnte. Taira xtjcacbe, tavta puda- 
b] Ls > \ r / ied \ lal id la) 
EacOe, €&éXOete amo Tov cKOTOUS, Wa TO PAS Vas TPpoOS- 
/, ‘ \ v > X\ ‘/ > b] lal 
déEntac+ EMOete pods Tov dvTws ayabov, Wa Tap avToOU 
‘\ / rg \ \ > al al > / 
THY Xapw SéEnaOe, Kal TO avTodD onpeiov eykataOionabe 10 
Tais Dperépats _buxais.” Tatra cimovtos avtov TUES 
TOV mapovTaw €i7rov auTe, 34 Kaspos €oTt TOUTOV xpe@oray 
» 
atronaPetv TO ypéos.” “O de eimrev avtois, ““O jév KupLos TOD 
, Bah \ \ > r f , ra \ / 
Xpeous del TO TEpiccoV aTrohaBety BovdeTaL, nets TO déov 
avt@ Sapev.” Kai eddoynoas adtods édaBev aptov Kai 1s 
€\avov Kal Adyavov Kai ddas, Kai édwKev avtots payety 
BD aX \ / fal id fal f v \ id 
autos 8& Tapéuciwve TH EavTOU vynoTElq’ Ewedre Yap 7) KU- 
\ > / ° \ \ > , \ / 
piaxn eripawew. Tijs dé vuKros éruovons Kat Kabevdor- 
’ a \ e / 54 \ lol fal by fal 
Tos avtov éXOwyv 6 KUplos EaTn Tpos TH KEpad} avToU 
/ “ (2) a“ > \ 4 a \ > / 3 / - 
NEyov, @ua, avactas opUpov, Kal evrAOYyNGAaS TAaVTAS, 20 
x A > 4 \ / ” \ A "3 \ 
peTa THY Evy) Kal Svaxoviay awéeXe KaTAa THY avaToNLKHY 
ddov uidva S00, Kal éxet Sei~w ev col THyv eurnv Sofa: 
? A \ b] / \ / , “ys \ 
de 0 yap amépxn, ToL Tpospuyes Mol YEVNTOVTAL, Kat 
/ \ / \ A / r + any > \ 
eréyEers THY hvow Kal THY SivVapw Tod éxOpod.” "Avactas 
\ > X lol e ” a b] a al 9S \ > 
S€ amo tod tmvou Ereye Tots adeApols Tols ovat TY av- 25 
/ 
70, “ Téxva Kal adeddol, 6 Kipios BovrNeTaL TL TOTE oN[E- 
pov & euod Siarpdéacba: arr’ eifouca Kai denPopev 
> lol (vf \ * / , e tal \ > \ > , 
autov, iva pnodev éurrod.ov yévntat ipiv mpos avTov, adr 
@s TdavTOoTe Kal voy KaTa TO av’Tod BovAnua Kai OéAnpa 
yévntar Oe nov. Kai radta eirovtos avtov é7éOnxev so 
> Lad \ n > lal \ b] , = , \ , 
avtois Tas yelpas atrov, Kai evNOynoeV avTovs. Kai Kda- 
r , a ¥ \ 
gas aptov THS evyapioTias peTédwxev adtois eitrav, “"Eotat 
Le 4 e > / ’ > / \ »© \ 
Upiv avtn % evyapiotia els evoTTAayYViav Kal EdE0S Kat 
? \ l A > a »” K \ > AVES “? fi 39 
apou8ny, Kal pn) els Kpiwa. al avtol eizrov, “’ Apa. 
\ fo) rn rn ° 
Kai é& ev 6 amoatonos Tov amredOeiv, OTrov avToy 6 35 
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lA a 
KUplos mpocérake* Kal éeyyds yevouevos Tod SeuvTépou pe- 
Aiov, Kal OdLyov éxKXivas THs Od0d elde TT@ma vou ev- 
, / / ‘ ° (74 , \ Py X\ lol > t4 
poppov Kelpévov, Kat eirrev, “ Kipte, wn dia Tovto €Enya- 
/ lal > / cA ” x \ cr 
yés poe ede evOdde, wa idm TOV TEipacpoY TovTOY ; 
»” 

TevécOw toivey To OédAnpa cov, ws Botre.” Kai hpEato 
” 0, \ / “ 4 A , ‘ lal lal 
evyerOat Kal Néyew, “ Kipue, pita SovtTwy Kal vexp@v TOV 
Keyevov, Kal SéoTroTa TavTwv Kal TaTép* (TaTHp Sé ov 

fal > , > lal r / > \ X lal > 
TOV €v cHuacW ovoadV Wuyav pmovoyv, dAXa Kal Tov é&EeX- 
r lal lal lal 3 
Oovedv: Tov yap év pudcpacw ovody ruxav SeaorroTys e 
\ , \ 9 aw , > @ 9 an \ 
Kal dixaotns* EOE ev TH Opa TavT, Ev H ETtKAaAOUMAL, Kal 
lal fal \ 
deiEov cov Tv So0kav eis TodTov Tov évOddSe KaTaKelpevov.” 
3 n a a 
Kai otpadels eire mpos tovs axodovOovvtas avT@, “ Tovro 
\ rn > ’ a 3448 ? ’ € by \ a ee 
TO Tpayya ovK apya@s eyeveTo, AAX O exOpos evnpynce, 
Kal KaTeipyacato TodTo, iva év ai’t@ mpooBary, Kat 
CoA ¢ > ? / ” > Or D0 ’ 
Opate, OTL ovK expynoato aAXo Eidos, ovde Evypynoe bi 
adXov Sebov, Gra Sic TOO UNKOoU avTod.” 
K \ lal > , nw?) / > ‘ 5 A / lal 
al TavTa eiTovTos TOU aTroaTéXoU LOod Spdkwy péyas TOD 
lal b) % \ \ > lal / \ \ 
doreov eEeXav tiv Kehadnv avTod KaTaKpovwry, Kal TV 
ovpay KaTaTWwdoown ert THY YyiVv, Kal Povyn weyaddyn YpopEvos 
\ \ > , 2 “ °-E nan 0é 8 \ / 
Tpos TOV aTOaTONOY EiTrEV, p® éutrpocbér cov, Sia tTrolav 
3) if bd] / >» \ > \ > r , , 
aitiav €Oavdtwoa avTov, érrerdy eis TOUTO Trapeyévou EdeyEat 
Ta épya pov.” Kai now 6 atoatonos, “ Nai eiré.” Kai 
€ , canter pause > a , s e ! r 
6 Spaxov, “Iuvm ris éotw €v TO Yopiy ToUT@ wpaia ofo- 
fal \ 
Spa: kal duepyomevns avtns tote Wav aitiv npdoOnv ad- 
re / 
Tis, Kal aKorovOncas avTiy éreTipovy* Kal evpov TOV 
cr fal \ 
veaviav TovTOV KaTadirodvTa avTnY, Os Kal éxowevncev 
> A \. 3 \ > \ PS , > ae Toe > \ \ 
avTh, Kal adda aicxypa SuerpaEato pet avThs* Kapol peév 
BA 3 > \ la) > nr > / iO F \ / 
EeVKOXOV Hv TL God expavat avTad* oida yap ae Tov didvpov 
évta Tov Xpiotod, Tov Tiv diow uov ael KaTapyodrvTa * 
ca) \ nr \ 0 \ 7 A i > > 
mpakar dé TadTa jun BovrnOeis aith TH pa ovK eOava- 
, 
Twa avTOV, GAN emiTnpycas avTov éaTrépas Svepyopevov 
tiwas €Oavatwoa abtov, Kai wddioTa KaTAaTOApcaVTa TH 
PA Le , cr / »” € \ >’ ‘ > i‘ 
KUPLAKH Hepa TOUTO duarrpakac bat. O &€ ateatonos €&)- 
» / a) 
ratev avtov rAéyov, “’Eimé foot, trolas omopas Kai troiov 
, c / ” K \ ce > led cc A \ lal € 
yévous UTapXeEts ; al eitev avTo, yo THs épTrvaTt- 
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Kis dvcews yévynua Kal Brartixds BrarTiKod, vios Eipt 
éxeivou Tod SAdWavTos Kal TWAHEAaVTOS Tos Tésaapas adEr- 
govs Tods EaTMTas* vids Els Exelvou Tov emi Epovov aTra- 
Aelas xabefouévov, Tod Ta idia AapPavovTos aro THY da- 
> fal - 
ve.touevov' vios elue exelvou Tod THY ohatpav SwvvvovTos 
arootatou, cvyyevns S€ eis exeivouv Tod eEwOev Tod ’Qxe- 
a Ww as ao, 5 ” A M7 / b) , > 
avov OvTOS, ov 1) OUpa eyKetTaL TO idlw oTOmaTL* eyo Elput 
5 Sua Tod hpaypyod ciseAOwv ev TO Trapabei l Z 
6 dua Tov ppayy S y & TG pavelom Kai peta 
/ / e / / cal 
Evas Nadjoas, boa 6 TaTHp jou EveTEtNaTO pot AadjoAaL 
> lal ’ , ’ e > / \ 4 Sue iA > , 
auTH* eyo cis 0 eEdxyas Kal tupwcas Kaiv, iva aroxteivy 10 
Tov tdvov aderpov, Kal 6’ Eyov axavOar Kai TpiBorou 
> , . a lol > / > e \ > /- ” / 
epinoay ev TH YH’ ey Elms 6 Tos ayyédouvs avwbev KATw 
pipas, Kai év tais eriOvpiais TOV YyuvaLKeY avTOvs KaTa- 
dnoas, wa ynyeveis maides €€ altov yévwvTat, Kai TO Oé- 
Anpd pov ev avtois SvaTrpaEwpar* eyo els 6 THY Kapdiay 15 
\ 4 iA % / Led > \ , 
Papas ckrnpivas, wa ta téxva TOU “Iapanr ovevon, 
Kar ev Cvy@ oKANpOTNTOS KaTAdoVAWTNTAL AaVTOUS* Eyw Eipt 
6 TO TAHOOS ev TH Epjuw TraVIicas, OTE TOV bocyoY ETrOL- 
> / > € \ c , /, A \ =f 
noav* eyo eit 6 Tov ‘Hpwdnv rupwcas, Kat tov Kaiadav 
eEaras ev TH Yrevdnyopia Tod Yevdous evi IIiXatov: ovo 20 
\ > A ” ] , > e \ > / , / \ , 
yap éwol emperrev* eyo ey 6 Tov ‘Iovdav éEdrypas, cai é€a- 
Me 7 \ \ 6a > , > e \ ” 
yopdcas, va Tov Xpiotov Tapadm* eyo ele 0 THY aPva- 


uo 


A / ee. ‘ / e \ e\ fal la) 
cov tod Taptapou oikayv Kai Katéywv: 6 S€ vids Tod Geod 
> rc 
GKOVTd pe HOLKNTE, Kal Tovs idlous eE euou e&eréEaTO* 
, , , / lal f. > \ fal ’ lal ” 
OVYYEVNS Els EXElVOU TOU MENOVTOS ATO THS avaTOANS Ep- 
2 iat > / / cal wv > \ / 
xecOat, @ Kai eEovala SiSoTat Tovica, OTTEp avTOs BovrETaL 
, \ r lol »” 
emt THS 7s. 
Kai rtaita eimovtos tov Spdxovtos éxeivov, TavTos 


tw 
or 


a ” , TLLeey e SPs \ 
Tov OyAov KaTaKovovTos émdpas 06 amoaTohos THY 
havi avtod eis trvos eirev, “ Ilatcat dovrov, avadéc- 30 
A ’ ta Hd ef ” 4 
Tate, Kal aiayvvOn7e vexpovpevos Odws* EpOace yap cov 
XN I iol > / \ \ / J, a /, 
TO Tédos THS aTwrelas, Kal pu) TOApa Aéyew, a SveTTpaEw 
bua TV cov v’TNnKOwY* KeXeUW OE ToL €v OVvO“aTL Tod "In- 
cov éxeivou Tov péypl voY ayava TPOs Luas TroLodyTOS Sua 
* 3O7 > 4 iA \ 77 a vy , 
Tovs idious avOpewrrous, iva Tov tov cov, dv éBares eis 35 
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\ yo an lal 
Tov avdpa TodTov, éxuuojons, Kai averxioas AaPis €& 
> ay ¢ be 5 / 9 “c ” e \ e AY lol 
avtov. ‘O 6€ dpdxwv eizev, “OvTw 6 Kaipos npev Tot 
tédous épOace, xabos od edys: Ti pe avayKaters NaBeiv, 
0 eis TodTov KatéBarov, Kal arolaveiy mpo Karpov ; Kai 
> ? a > 4) 
yap 6 €uos maThp érav avysnonta Kal expvdjon, 0 emép- 
€ a / U \ UA BI) ” / ” Ei be 
pope TH KTicel, TOTE TO TéEAOS AVTOU YerNoETAL. ime &€ 
avT@ 6 aToaToAos, “ AciEov ody HSn THY Piaw TOV TaTpPOS 
” \ \ € / ? / \ , a \ 
cov. Kai rposedOov 6 dpaxav éréOnke TO oTOpa ETL TIV 
\ lal / " * / \ X ’ > fol 
TAnyv ToD veavicxov, Kal eEewtEnoe THY yorrV €E avTod, 
Kai kata Bpayd pév %) ypoia tod veavicxov, @aTEp Top- 
al eS B Lad / 
dupa ovca, éXeuxaiveto, 6 5é Spaxwv épvaato. “Ore bé 
Tacav Ti yor els EavTov avéorracey 6 Spdkwv, 0 vEw- 
» \ fal 
Tepos avarndyjcas éotn, Kal Spap@v mpos Tos Todas TOU 
amoatodov érecev. “‘O && Spdxwv vonbe’s Ehaxnoe Kal 


> / \ > / e 3N\ > nr \ ¢ / > \ lal 
saméOave, Kai é€exvOn 6 ids avTod Kal 7 yor): ev b€ TO 


& fal J ee / 

TOT@, OU 6 los avdtod éEeyVOn, yxdopa eyéveTo péya, Kal 
, e / ? al J \ e b] f lol 
KateT On 6 Spaxwv éxeivos. Eire d€ 6 amoatodos TO Ba- 

al al . a \ 
orl Kal TH AdEAPO avTod, “ AdBeTe éEpydtas, Kat avaTThy- 
/ e / 
pwcate Tov TOTOV, ev @ O SpaKwv KateTroOn, Kal Oére 
» ’ yy 
Oeperious, Kal oikovs oiKkodounoate eTdvw, twa iknow 
/ fal / »” r \ / r > / 
yérntat Tots Eévois.” “O b€& vedvioxos EXeye TO ATTOTTONW 
\ lal PS) / ae i ’ \ e \ lal 
MeTa TONNWY CaKpUO?, fapTov €lS TOV UTO OU KNpUT- 
, \ \ > \ > \ / M” \ 
Tomwevov Oedv, Kal eis oe, AANA Séopat cous avOpwros yap 
> 8 , \ 4 \ a4 x 6X ? tal sh 
el vo pophas Exwv, Kal Orrov av Oédys, Exe evpiokn, 


\ e > > / > / i. > \ @ la) b / \ \ 
sKkat Um ovdévos eréxyn, @S eyo Op@* EHeacdynv yap Tov 


” ’ ra e / / a \ / 

avdpa éxetvov, WS TapéoTHKA TOL, OS Kal éXeyé cou+ ITox- 
\ » a \ a s \ Pore shi ah \ 
ra exw SetEar Sia cod Oavydo.a, Kai Epya peydra exo bia 
cov Terdécat, d¢ wv picbdv ARH Kal TOAOdS TOUTES 
toa, Kal €ocovtar €v avatravces Kal hwTi alwviw, ws 
/ r \ io / ‘ \ > ad / 
téxva Oeod: av ow Sworroincov, dno Trepl emov cou Xé- 
al / ‘\ fa) lal 
yov, TovTOV TOV veavicKov KaTaBAnOevTa LTO TOD éxOpod, 
Kal €v TavtTt Kaip@ Epopos avTod yevod. Karas ody ‘Kes 
> / \ / a X Reed ’ / , ae 
evOade, Kai TdadW KaX@S TpOS aUTOV aTrENEVTH, AUTO 

ee \ > / ’ \ Kirn f ” 
SrXws pi) aToNELTOMEVOU cov. "Eya bé éyevounv avev dpov- 

fal / / fal 
Tidos Kal overdicpod* erépavoe yap jot ato THs ppovTi- 
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a Lol \ b / > / be \ > \ 
dos Tis VUKTEpLWNS, Kal aveTravOnv, amndAXaynv O€ Kal ato 
Tov TapokvvavTos je TaDTA TpaTTELV* HuapTov Els ExEivoV 

\ \ > / / \ >’ Ke al \ fol 
Tov Ta évavtia pe Sidakavta, Kal aT@deca éxeivoy TOV THS 
VUKTOS cuyyer, TOV avayKafovTa pe eEapapTdave Tats av- 

idl , 2 \ > a \ a ” 

Tov mpakeow, evpov Sé exeivoy Tov deyyoetdy, dvTa pov’ 
ovyyevn)* amwdéoapev S€ Exeivoy Tov cKotitovta Kal auav- 
powvTa tovs éavtod wUrnxdovs, va pr) yvoow, a SiaTpart- 
TovTat, Kai €v Tois Epyols alTav aicyvvOerTes aTOcYwVTAL 
avTav, Kai ai TovTwv Tpakes TéXos GYwoW* Ebpov be €xel- 
voy, ov Ta épya das eore kal ai mpakews adjbea, & dia- 10 

/ , > lA , / \ \ > ’ 
TMpaTTomeves Tis ov peTaywaocKker. ~AmndAdXaynv bé Kal aT 
e€xelvov, 08 TO yreddos Trapapéver, ov Kal TO KadUpLA TpPON- 
yetrat oKoTos, dTicOev b€ Tapéreta aicyivn avadevopevn 

, U e \ ‘ / a ’ \ 
év ampayia* ebpov b€ Tov Kara por pavepodvTa eis TO Aa- 

, # \ ~ e\ na 
BécOat pe TovTwV, TOV THIS adnOElas vVidV, CUYyEVy) VTA 15 
THS Opovoias, ds THY OulyAnv aTrocoBav Thy éavTodD KTlow 
darifer, Kai Tas wAnyas OcpaTeiwmv Tors eyOpods avis 
Kataotpeder. “Arra S€opal cov, avOpwire Tod Oeod, Troln- 

, / / \ ? lal > \ \ lal , / 
cov pe Tartw OGeacacGat, Kai ideiv aitov, Tov viv aTro- 

£ lal fal ral 
Kpupov jot yevomevov, iva Kai Tis fwvis avToD axovca, » 
Hs TO Satya eferreiv ov Svvapar: otk eote yap THs pv- 


> 
i) 


/ fal ? / r foueed ec ba / 
gews TovTOV TOU Opydvou TOU cwpaTtixod.” “O &€ amdaTo- 
‘ Wie X s. cc "Ea ry <4 \ wn 7 28é 

Ros Tpos avTov eEtzrev, av TOUTMY THY yvaow, Ov edéEw, 
lal ov ‘ 7 n fal 

aToBanis, @oTEp Kal eimras, Kai YyvOs, Tis 6 TadTa SiaTrpa- 

Eapevos €v col, Kai pedOns Kal KaTiHKoos yevion éxeivov, 
cal X\ rn / > / Lal 

ov viv dia THS Ceovons cov ayarns eémitnteis tiv Oéar, 

> > ‘ \ \ = a“ v > \ In See e 

Kal OWN avTOV, Kal GUY AUVT@ Eon ELS TOY aLmVa, Kal EV TH 


25 


avaTavcel avTOD avarravon, Kal els THY Yapav avdTod éon. 
“Av && pafupotepov duateOns mpos avTov, Kal Tadw émt- 
* Y % / 7 \ IV \ / 
otpagys Tpos Tas TpoTtépas cou Tpakets, Kal edons TO KAXA- , 
Xos, Kal To hadpov exeivo Tpocwrov, TO viv brodevyOev 
gol, Kal TO anavyacua ToD dwtds avTod, ov viv émbv- 
a s > , a = , ' ’ \ 
pets, SuadaOys, ov povev TiS Swis tavTys oTEploKyn, GAG 
Rane os , Nos , Rtn Foes t a , 
Kal THS peOVENS, Kal aTTENEVTH TPOS EKEiVvoV, OV EdEyES 


amodwreKévat Kal ovKeTe Oedon exeivov, bv edeyes ebpn- 55 
3] 


> 
— 
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/ » rf A 3 
kevat.’ Kal tadta eimdvtos Tod amootéXov mpyeTo ELS 
\ 4 / \ a fal YA 
THY TOW KATEXwV TIVY YElpa ExElvoU TOD VvEéov, Kal EYOV 
a lal <cTe Lal c/ 29 4 / > / > \ 1) \ aA 
avT@, “Tatra, amep eOedow, Téxvov, OdNUya éoTV ato TOV 
TOAKMY, WY O Geos ExXEL* OV Yap TEpl ToUTwY THY aLwo- 
, > tal } 
5 mevoOVY EevayyeNfeTaL auiv, AXAa pellova TOUTwWY éTTAYYEA- 
ea Pw ed ce > / 
AeTat yuiv: ef bcov Oe ev cwopaTi écpev, ov SuvapeOa 
, n e A A aA , 
NéEat Kai Expavat, & pmédre Tais wuyais juav S.dovar. 
? \ f 7 a ral / na z= , ih b] 
Eap cizrwpev, bts Pas jyiv mapéyet, TOTO dp@mevov €aoTt, 
a\ > / \ \ \ n b] \ on / > 
Kal €xouev avTo* éav dé Kal TODTOV, éoTtl Kai haiveTat ev 
a / , bd , \ Yj 
10T@ KOTLw® TOUT, Kal ovoudfouev avTov* é7rEeLd?) ElpNTat, 
4 / / > / > \ / na 
6Tt dutKOAWS TAOVGLOS eiceNEUCETaL Eis THY Bacirelav TOV 
b) an b) \ , a A € 
ovpavav: et O€ Kal adutreyovny écbATos elt@pev, ip ot 
rn , lal / / id ig 
Tpupavtes ev Ta Bip ToUT@ apudlévyUVTaL, EipNTAL, OTL OL 
\ \ a > a yy lal (3 roe ? 
Ta paraKa PopovvTes €v Tots olKoLs TOV BaciNéwy Eloi’ et 
5 6€ Kal Oeirva ToAVTEN), TEpl TOUTwWY EVTOA}V ELAnpapeEV 
/ > n a \ / 
Tpoctyew ar avTav, un BapnOjvar év xparTraryn Kal wéOn 
\ U lal = / ui 
Kal pepiuvais Biwtixats, Kabws Kai €v T@ Evayyedim e€ipn- 
\ , 7 na fc a / / x / / 
Tat* M1 peptvnonte tH Wx vpov, Ti paynte H TL TInTE * 
\ rn , c a i> 3 / ¢e/ e \ ar 
Noe TH THmaTL Luar, TL evdvanaOe, OTL } Aruyt) TeEtoY 
= = a Awe ’ \ 
20 €oTL THS Tpopys, Kal TO coma TOV evdvpatos* éav Sé Kat 
/ igi 
avaTavew THY TpocKalpoy TAaUTHY ElTT@pEV, Kplols Kat Tav- 
is4 > \ / \ lal ” / \ 
TNs wpiotat. Ada EYOMEY TrEpL TOU aYw KOTMOU, TEpL 
Jeod Kat ayyéXwv, epi THs apRpociwdovs Tpopis, Tepe 
EVOULAT@Y TApPaLEVvOYT@V Kal [)) TadaLoupLéevMV, TEPL BV 
b] \ > lal > \ i ” 2»O\ 7 EEN / 
25 opOahpos ovK Etdev, ode ods HKOVTEV, OSE emt KapdiaV 
> , td lal 7 / a € \ 2 / lal 
avOpeorev dyaptor\ov avéBn, & O Geos HToiwace Tots 
lal / / i 3 iad \ tf / 
ayaroow avtov. Ilictevoov otv avt@ Kai av, va inons, 
” / \ \ 
kal els avtov exe THY TeTrolOnow, Kai ov pn aTroOdvns. 
O\ \ , / vA bear / O\ 
Ovdse yap Sapo mreiOeTar, wa avT@ TposevéyKns, ovde 
an a / ’ vf 
30 Ouoiav déerat, va atT@ Ovons. “AXX arride TpOS avTor, 
\ > , ‘ \ / > , 4) aN , 
Kai ov TapaBréyeus * 7) yap ToUTOV Eev’TpéTrEva Kal TO KAd- 
/ / / (7 > \ > / > ’ 
os KateTLOUpLoVv GE ToUjoEL, iva avTOV ayaTYaNS* AAXr 
al an L339 
OUTE TVYKXWPOLS aTroTTpadHvat TEavTov. 
aor a Lod / 
Kat tadta eimovtos Tov amrootoXov TO véw éxelv@ TOAVS 
35 6yNos TpeoseTiOeTo. “Amidwv b€ 6 amdaToXos eidev adTods 
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> / e \ vA Dy aX yy \ ? ie X , 
€rra(povtas éauTovs, va avdtov idwot* Kal els tryndovs TOTTOUS 
> 3 e 
aunpxovto. ‘O dé aToaToNos eizre pds avdTovs, “"Avédpes ot 
r a /- > 
€XOovtes eis TO cuvédpiov tod Xpictod, Kal Oédovtes Eis 
\ , lal fal > \e / , / \ wy 
tov ‘Inoody muctedoat, avd *rovTou TUTrov AaBeTE Kal ieTE, 
er 2\ SY e a aN \ \ / > , 
Ott, €av pry trrwOjTe, ewe Tov puKpov Bedcacbat ov dv- 
vaobe, Kal Gmovov OvTa me UuoY KaTOTTEVcaL Ov dvVacOe * 
> ss ’ \ /, ¢€ a e ” 2. 7 > lal WA 
el ovv ee TOV vuiv Guotoy dvTa ov dvvace idety, éav 
Ar 2 / e \ bd ! > lol lal » a \ > ef 
pH eTapnTe avTovs Odlyov €K Ts ys, éxelvov Tov év tree 
/ \ a > / ¢e / nr A 
duatpiBovra, Kal viv év Baber ebpicxopevov Tas Stvacbe 
ideiy, ef jum) TpoTepov émadpynte EéavTods ex THs mpoTépas 
TONTEaS UV, Kal TOV Tpdkewy TOV avaPErXOV, Kal TOV 
> nr lal fa) lal > 
eTLOumioV TOY TapevoyAovcwY, Kal Tov TAoUTOU TOU év- 
, lal A ~) r lal 
Oade Katariutravopévov, Kal THS KTicEws THS eK THS YAS 
£. na cal 
TANaLovpeVnsS, Kal TeV EevduudTov ToV POELpopévar, 
\ rn / a a \ 2 J v \ 
Kat Tov KddXous TOD ynpavTOS Kal adavifopévov, ett Se 
lal ¢e e lal 
Kal Tov c@patos Orov, ev @ Tai’Ta TayTa aTroTeTaplevTat, 
/ fa) 
Kal TadaLlovpevoy KOvIs yiveTal, UTrOETpEpov Els THY éavTOD 
/ fal \ / > \ \ lal > ~ ’ \ 
gvow* Tav’ta yap Tavta avTo TO a@pa avopOoi. *AAA 
al Y , r 
HadXov eis Tov avOpwrov nuav, “Incovv Xpiotov, ov 
lal \ lal , 
Knpvocomev vpiv, va 1 édXTris HuoY Els adToV ~cTaL, Kal 
fal y a 
€v avT@ THY Ewny ExnTE cis ai@vas aidvev: iva aitos cuvo- 
/ e cal tA > 7 a , \ > , 
Soiropos nyiv yévntar €v tavTn TH Ywpa, Kal amaddakn 
lal an \ a , 
vas THS TAaVNS, Kal ALYnY bpty yéryTaL cis TabTnY TH 
/ nn 
GopuBadn Oddraccav. “Eaotas bé tpiv Kai mnyh Bpvovca 
> A a , lol / \ \ f VE 
év tavTn TH xX@pa TH Suaréa, Kal onKds TrIpHS Bpo- 
sews EV TO TOV TEWOVTWY TOTw, Kal dvaTTavaLs Tas 
apuyais tov, tatpos S€ Kal TOV cwpudtov.” Tote To 
TrHV0s THY cuvayGévTwY aKovovTwY TadTa édaKpve, Kal 
lal ” A A cS 
éXeye TO atrocTOho, “"AvOpwre Tov Oeod, dv ov KnpvT- 
Tes Oeov, pels ov TorAu@pmev Eye, OTL avTod éoper, 
fxd X\ yA e a a 4 3 , > A As 
67t Ta Epya nuav, & Sverpakduweba, aAdrOTPLA a’Tod éote 
Nath Sia? sta > \ / pda. Cota \ 
Hn apéckovta avT@: et b&€ oTrayyviterar ef Twas, Kal 
ehecd Tuas, Kal fvETaL Taplow Tas TpoTEpas HuaV Tpd- 
es, Kat amo TOV KaKaV, Ov dieTTpaEducOa ev TAdVN dv- 
Tes, €AevOepot Huds, Kal ovxX wrrodoyil 4 fe yOe 
Ss pot nuas, Kal ovy v yierar nuiv, ovee 


- 


5 


30 


36 
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ta) lal / fal 
tropyncw Toital TY TMpoTépwv Huav aLapTnuaTwr, 
ywouela avtod Oeparovtes, Kat TO OéAnua avTOD Eis 
tédos a€ouev.” ‘“O b€ amrooToXos atrexpivato avTois Néywr, 
“Ov catatnditerar byiv tas Gmaptias, as ev TAGYN OVTES 
3 
5 Suerpaéacbe, dXda TapaBréree buoy Ta TapaTT@pata, a 
KAT GyVOLAY ITE TETTOLNKOTES. 
Eicfre S€ eis thy TOY 6 aToaTONOS TOD TaVTOS GYdoU 
> a > bed a / Rs “9 tal \ \ a 
aKorov0odvTos avT@* éeaKémrTeTo Sé aTreNOetv Tpos TOvs yoveEis 
ToD vewTépov, ov eGworroince Oavovta bd Tod SpdKovTos* 
lo Travu yap ed€ovto avTod TapayeréaOat Tpos avTOvs, Kai Eioen- 
a ’ \ > > Aa \ , , ¢ / > t 
Oeiv eis Tov oixov a’tav. Tvvi dé tus wavy @pala aipvidios 
hovny apixe peylotny Néyovea, “’ArroatoNe Tov veod Oeod, 
6 €\Oav eis tiv Ivdiav, cai S00rXe ToD ayiov éxelvov Kai 
poovav ayabod Oeod: did cod yap obtos KnpvaceTat, 6 
15 TWTNP TAY YruxXaV THY pos avToV Epyopévary, Kal Sra Tod 
latpeverar TA cwpata Tav To TOU éxOpod Kodalopévwr, 
Kai ov él 6 yeyovas Tpopacis TavT@V TaY em avTOV éTt- 
otpepovtwy: KédXevoov pe axOijvar Eurrpacbey cou, iva aot 
adnyjcowa: Ta TUuLPdvTa mol, Kal Taya Ex Gov yévnTal pot 
20 €dmls, Kal ovTos dé of wapeaT@Tés cou EveNTrides yévwvTaL 
baAXov eis Tov Oeov, dv Knpvoces. OU piKpas yap Baca- 
vitowat U7ro TOD évaytiov Sn xpovou TevTaETOUS évEerTwTOS. 
‘QDs yuri) exabeCouny ev jovyla TO TpoTEpov, Kal TavTaxe- 
Oev pe eipyvn Tepietye, Kal ovdevos pépysvav Errovovpny 
3 \ \ ” X / 3 » wv \ ’ a 
25 ode yap addov Twos ppouriba eiyov.” “Eruye 6€ év pid 
n € lal > > r fal 3 / / 
TaV Awepav eEvovens fou amd Tod NouTpOD amHVTnTE foe 
ws avOpwrros Tis TeOopuBnucvos Kai evTapaxyos wv: H Sé 
TovTou wri) Kal aroxpiois eddKEr por cival apvdpa Kal 
AeTrT)) Tavu, Kal eime aTas avTiKpY pov, “Eyé Te Kal ov 
, a > / ? 4 \ / > is e 
30 v ua aydrn éooueOa, Kal Kowwvyicouev GdADKOLS, WS 
ainp yuvarkt cupplyvuTa. Kayo avexpwapnv ato deyou- 
a a > la] 
ca' TS dppact® pou ov cuveyevopnv Tapartoupévn Tod 
1) yiyuat, Kal oor ws év povyela OédovTi por Kowwvicat 
a b] \ b] 7 \ b] la) lal r > > 
mas éuauTny éxdoow; Kai eizotca tatra dipdOov ar 
> a TH de bu. , ? E fa) 4 \ / 
gg auUTOD. TH d€ Traidicxyn pou éizror, edgao Tov véov Kab 
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L4 LJ iS > fol a ni ’ \ Ue / ry 
THv avaideav avTOv, TAS fun aldcrOeis Trappnoia LoL OLE- 
NEYOn ; “H 8é cizré wou: "Eyo mpecBitny ecidov dpidjoavta 

z / > fal ey \ 4 € 
co. Tevopévns 5€ pou €v TH oikia Kal devrvnodons 1) 
/ > e / \ ig / / ‘ ‘ 
apuxn joou (els) UTroyriay Tiva UTEBarE ol, Kal wadioTa 
eo ‘ cal »” fa >’ \ \ lo) v 
bre dvol pophais wapOn wor. Todto aito Kata vodv éxov- 5 
4 \ > \ > a \ > / ’ / / 
ca urvwca. Kal €dav év tH vuxti éexelvn €exowavnoé 
por ev TH puTapa pikes adtod. "EBderov Sé adtov cal 
ec / LA \ ” > ’ > lel > \ A / 
Huepas ovens, Kal éfevyov am’ aitod: év bé Th cuvjbe 
avtod vuxctl épyouevos mapeypato po. Kai viv, os 
Opds pe, Tévte ETN Exw UT avTodD E€voxoupéevn, Kal OvK 


~ 


0 

> , > > | ? ra > > \ 93 \ s cd 

améotn aw éuov. ‘ANN ey@ oida Kal TéTELcpal, OTL 
\ / \ / ‘ > / € / / 

Kat Saipoves Kal mvevyuata Kal adrdotopes UTroTdccovTal 

ool, Kab ovVTpoMoL yivovTaL ato THs Ebyns cou: ed€ar odv 

e ’ lol \ , f ’ ,’ r \ fal Jt 

tmrép euod, Kal amédacov am éwov Tov SvevoyrodyTd pot 


~ 


daipova, (iva) yévapat kayw éhevOepa, Kai cuvabpoicOa eis 15 
THY apxaloyovoy pov dvow, Kai déEwpar TO ydpiopa 
TO Tois auyyevedat pov Sedwpnuévov.” Lime 5é 6 arrooTo- 
Nos, “2 rovnpia axatacyetos ! & avaidera Tod exOpod! & 
€ / e dé > ! Af 8 or « ‘NX W0) an 
6 BacKavos 6 wndérrote jpeuwv ! & 6 duvardijs 6 TOs eEvideis 
tmrotdccawy* & 6 Todvpophos ! ws av BournOP, paiverat* 20 
e \ 7 > / ‘ol > / x > \ rn 
% S€ TovTov ovala peTaBrAnOAvae ov SvVaTaL* @ amd TOD 
ms 


8 Pd \ > Xr / ! x \ 8 / ry \ \ \ e 
orlov Kal amAjotov! & To Sévdpov TO TiKpoV, & Kal ot 
Kaptrot avtod éoikacw ! & amo Tov dtaBonrov Tov bTreppa- 
xodvTos THY adXoTplwv ! & amo Ths wAdINS THs ypwmevns 
lal A ’ fal fr e » 
7 avaidela! & ato THS Tovnplas THS EpTrovans, ws dds, 28 
Kal TovUTOU svyyevods avTov UTapyortos !” Kat taidta eirrév- 

= > 4 ‘ e \ v ” > lal 
TOS TOU aTroaTOAOV €Owv 6 duvcpErns EoTn Eutrpocbev avtod 
pndevds Op@vTos avTov, e& pa) THs yuvaiKds Kal ToU 

rn / 

amroaTo\ov* Kal dwvi peylotn ypnoduevos eime TavTwv 
= , “ Ti e a x \ pI / lal id / 
GKOVOVTWD, t mpiy Kat col, aTocToNe Tod wnpiaTou ; 30 

cal = > a rn a 
tl hyiv Kat aol, Sovre “Incot Xpictod ; ti jpiv Kat coil, 
avpBoure Tod ayiov TvevpaTtos ; Sua Ti BovrEL uGs aTronéE- 
gat TOU Kalpod Huav pNndéTw everT@Tos ; Tivos évexa PBov- 
ree AaBeiv judy THY eEovciav; "Ews yap Tis viv dpas 
wv r [dS \ \ , / Cr \ 
elyouev edrrida xal Katpov Teothevropevov. Ti iyiv Kal 35 
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/ \ 4 / > a “ \ id tal > a 
col; Sv eyes eEovclavy év tols cots, Kat hues ev Tois 
¢ / / [4 Us . / > ¢ lal / 
nuetépos. Tivos évexa Bovrer Tupavvide Kal” Apav ypr- 

\ rh > \ v ré ‘\ / 
cacbat, Kal padtota adTos addous SiddoKwv pn ypHoacBat 
/ , i ov \ cal BS 4 / ig 
tupavvids ; Tivos obv &vexa odv TOV addoTpioy SéeL, ws 
5 Tos ldlots pr) errapKotvpevos ; Tivos &vexa éEopoiotcat TO 
us S #7) Pp HLEVOS ; Ss be Cs 

en r r fal ‘ r lel 
via ToD Oeod TH adixynoavtTe jas ; “Eoucas yap abt@ Travv, 
as é& a’tod amoxunbels. ‘Evopicapev yap Kxaxeivov b1ré- 
tvyov Trojoa, ws Kal Tos Aotrrovs* 6 b€ oTpadeis Exyev 
Huas wrroyeplovs. Od yap mdemev adbrov: yrdtnae 6é 
10 NaS TH pophh avtov, » TepeBEBAnTO, Kai TH Tevia av- 
Tov, Kal 7H évdeia. Ocacdpevor yap avtov TowovTov évo- 

, ae ‘ ” 3 \ Os ig 
picapev avtov capkopopov avdpa elvat, pr) eidoTes, Ore 

Si af > e - \ > / ” ., Cn 
autos éotw 6 Sworroay todls avOpmrrous. “Edwxe S€ piv 
éfovclay év Trois *ywerépows, Kal eV @ eopev YpOV@, TA Hpe- 

15 TEpa fur) Edoat, GAN év avtois avactpépecbar* od dé Bov- 
ig \ \ / \ \ / / \ 
hee wep 1d Séov Kal To Sedopévov cor KtHcacBar Kal 
e r r »” \ fal ’ \ € oi 
Huas Katatovnca. Kai tavra eirav 6 Saiwwv exdate 
Aéywor, “’Adinul ce THY KaddloTnv pou avlvyov, iv mpd 
modrov eipwv aveTavOnv: KaTadysTdva oe TIY wyaTnTHY 
20Kat BeBaiav pov aderpyv, ev 4 nvdoxnoa. Tt trojoo, 
ovx oda, 7) tlva érixarécouat, va pow éeraKovcas érra- 
pivn. Oida, Ti Trowjow, arredevcouat els Twas TéTroUs, 
v e / a > ‘\ / > > , A / 
évOa % dyn Tod avdpos TovTov ovK HKovcOn, Kal Taya 
oe THY eu ayarnTiv avtovondow. Kal érdpas avtod 
25 THY wri etre, “ Méve év eipijvn To Katabiywov NaBodoa 
> ‘ / / ’ \ \ ‘\ ° > /, 
els Tov peitovd pou: eyw 6b, Kabas eirov, amedevoopat, 

4 / e / * +\ \ oe / ’ \ 
kat &nTicw cov opolav, Kal eav py epw, Tdduw eri oé 
> , = \ a 4 r > \ ” ig A 
erriaTpépw* olda yap, 6TL ToUTOU TOD avdpos eyytoTa bTrdp- 
youa els avTov TO KaTapvyiov Exes, ated b€ aTroaTavTOS 

30 rn, drrola Kal is mpo Tov avTov éripavhvat, Kal avdTov 

‘ > , > \ \ , \ \ de , 

pev erridnon, éuol S€ Tdduw KaLpos Kal Tappnola yevnce- 
la \ \ ” a € f fe] » ‘ 
Tat, vov S& TO dvopa TOD ce pucauévov hoBodpuat.” Kai 

lol ’ / . 

tadra eitrav 6 Saliuwv adaris éyéveto. “Qs é povov adpa- 

re \ / LA > nr 
vicbels améatn, Tip Kal Kdrvos WpOn Exel, Kal TavTES 
r , A ‘ BA , ’'T8ea be e 
3501 eKelae TrapovTeEs EXTANKTOL ‘yeyovacw. av 6€ 6 
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>’ , 3 a ” 
amoaToXos €itrev avtois, “ Ovdév Eévoy ovdé addoTpLoVv €deL- 
€ / > n a - 
fev 6 Saipav éxeivos, adda Thy diow adtod, ev 7 Kal 
/ fr ‘ , \ 
KataxavOnocetar* Kal yap TO Tip avToV KaTaVvadwoel, KAL 
c 4 / - 
6 Tovtov Kamvos SvacKedacbyjceta.” Kai npEato deyetv, 
, 7 \ nr ,’ 
“Inood Xpicté, TO pvotypiov TO aroxpupov, 0 Hui are- 5 
4 \ 3 _ J 
KadupOn: od ef 6 expavas iyiv pvoTipia TapTrOra, O 
> , cal 
adopncas pe Kat’ idiav ex Trav étaipwv ov TaVTwV, Kal 
’ , lal / fal ” 
eir@v pot Tpeis NOvyous, ev ols eyw exTrupodpat, Kal addous 
> a a a f 
eimeiv avta ov Svvaya. “Incod, avOpwre Tehovevpere, 
\ fal la > -~ \ > cr A \ € \ 10 
vexpe, TeOappéve, “Incod Océ éx Oeov, Kal cwTNp, 0 TOUS 
\ fal ‘ cr ] r € 
vexpovs Cworror@v, Kal TovS VvoTovVTAS iwpevos* “Inaov o 
érrid , oe \ , c > § , c \ ] bu 
eomevos, WoTTEp Kal cwalwv ws avevdens* 0 TOUS LyYvas 
, \ = , 
Onpevwv eis TO apictov Kal eis TO Seimvov, 0 TavTas EV 
a re ce a / 
TArnopovn Kabiatav év pixp@ apt: “Incod o éravarravo- 
\ a fal \ 
pevos amd Ths ddouropias ToD Kapatov @s avOpwTros, Kat 
éml tois Kipace Tepitatav ws Oeds: “Incod tyre, 
A. ’ \ a vs a U / 
pov) avateihaca ato TOV oTAYXVOV TOV TENELWOV, TAVTOV 
‘ r 
awrnp, % Se&id Too pwrds, 1) KaTaotpépovea TOV Tovnpov 
’ fal sr r 5 , / 
ev Th idla dice, Kai Tacav adtod Thy piow cuvabpoi- 
fouca eis va TOTOV: 6 povoyers UTapXaV, 6 TPwWTOTOKOS 
Toddov adeArdov: Bee ex Oeod iWpictov, 6 avOpwros, oO 
r / 
xatadpovovpevos Ews aptu* “Incod Xpioré, 6 py TapaSre- 
mov, év ols ce érixadovpeOa* 6 yevopnevos Tpopacis Tact 
n > / a e , c lal , \ , 
TH avOpwrivn wn: 6 du tas Kpwopevos Kat gpurakilo- 
pevos év Seopwrnpio, Kal Wwv Tavtas Tovs ev Secpors 25 
vv e , / X \ 07 7 
évTas* 6 KaNovpEVvoS TAAVOS, Kat TOUS LOLOUS AUTPOLPLEVOS 
> \ a / / / e \ lal e , \ 
ard Ths TAdns + Séopal cov irép TaV EcTHTwY, Kai Seo- 
pévov cov TovTwy Kai TicTevovT@Y cou’ SéovTaL yap TOV 
n / a > , Vv > \ x / 
cov dSwpnudtav Tuxeiv evehrides GvTES Els THY o7V Bon- 
\ vA 4 / b] ge lol , 
Oevav, TO KaTapuylovy Gov KATEXOVTES EV TI) OF peyaroov- °0 
vn. Tas axpoaces aitav tréxovow axovoat Tap 7LOv 
\ a 
Tos AOyous Tos Aadoupévous avTois. "ENOéTW cov 7 
eiphyn, Kal cxnvecdte év avtois, 6rws KabapicPadow amo 
Tov tpotépwy aitav tpakewr, Kal amodvcovtas Tov Ta- 
Aawdy dvOpwrov adv tais Tedkecw aitod, Kai evdvcovTat *s 


7 


- 


5 
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Tov veov, Tov viv é& éuod KatayyeAXouevoy avtois.” Kat 
>? 0 \ > a \ a ’ f BI \ ? £. co 
émleis avtots Tas YEipas NUACyHoEV avTods eiTraV, “"“Eaotat 
ep vas ) yapts TOV Kupiov iuav “Inood Xpiotov eis Tovs 
ai@vas.” Kat avrol eirov, “’Apynv.” *Eden0n 8é adtod * 
yuvn déyouca, “"Arroctore Tod inpictou, dds pou THY odpa- 
a iv \ id ‘ > > \ 4 € > \ b] Lal » 
yida, va pa) UTooTpeéyyn eis Ewe TadW 6 éyOpds éxeivos. 
Tore éroincev adtiv éyyds attod yevéoOa, Kal émubeis 
er auth Ti xXElpa avTod eoppayicev adThy Eis dvoma Tra- 
Tpos Kal viod Kal wylov mvevpatos. TIoXXol dé Kal adrov 
» / > eo! ’ / \ c >? U na 
éappaylaOncav pet aitns. ‘Exédevoe 5€ 6 atroatodos TO 
Suaxova adtod tapabeivat tpamelav: rrapéOnxay S€ cup- 
Wéddov, 5 ebpov exci. Kai amrwoas owdova én atta 
> / ” lol > / \ o% id > / - 
éméOnkev aptov THs evroylas. Kai mrapaotas 6 amoaToXos 
| “ce? a x \ ey lol 0 - € , c lal 
eitrev, “’Incot Xpiore, vie Tod Oeov, 6 katakiwcas Huds 
Tis evyaptatias TOU TwpaTds gou TOU aylov Kal Tov TYysiov 
aipatos Kowwvica* (dod KaATAaTOAPapLEV THS EvyaptoTias Kal 
ETliKANTEWS TOU wylov Gov oVomaTos, EXOE viv Kal KOLVO- 
vncov nuiv.” Kat np—ato Néyew, “EXE Ta orddyyva TA 
lé \ Ld / A woe \ c 3 f 
Tédera, €AGE 1) KoWWwVia Tod appevos, EXOE 7H EemLTTAapévn 
Ta puoTnpia Tod emiAéKxTov, EXOE 7 KOtVwVoDTA ev Taat 

a ” A , ? a A 4 € / e ’ 
Tots aOdos Tod yevvaiov aOAnTOv, EXOE 7) HovYia 7» atro- 

, \ al cr \ / ’ \ e \ 

KaXUTTTOVCa Ta peyaela ToU TravTOs pmeyéBous, EXOE 1) TA 
atroxpuda éxhaivovea Kal Ta aTroppnta havepa KabiaTaca, 
2) (epa TrepiaTepa, 7) Tovs Sidvmous veoraodrs yevv@oa, EAOE 
t ? , / ’ \ e \ b] a / 
) amoxpupos putnp, ede 7 havepa ev tats mpakeow 
avris, Kal Tapéyouca yapav Kai avaravow Tois cuvnpepe- 
vows avTn: €dOE Kal Kowwvncov Hnyiv év TavTH TH evya- 
piotia, iv Trovwodwev eTL TH OvOMAaTL GOV, Kal TH aydTy, 
? , ’ \ A / » \ > \ fr 
7% ouvyyweOa ert TH KANoEL cov.” Kal eirav tavta de- 

/ ~ yy \ \ \ / ” f 
yapate T@ ApTw Tov aTaupov, Kai Kradcas HpEaTo S1ad.50- 
vat. Kat mpatov TH yuvaxi &wxev eirrov, “"Eotat cot 
TovTO els aderw apapTi@Y, Kal AUTPOY aiwviwy TapaTTH- 

s ” \ bd > \ 4 \ lal A lal lal 
patov.” Kal per avtiy édwxe Kal Tois adXols Tact Tots 
TmHyv odpayitia deEapévors. 

Ss dé , Py / cal , , 

Hv &é tis veavirxos dvatrpakdpevos mpayuwa abéuitor, 
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al a \ 
mposeOav S& TH aTocTOkw éEdXaBe THs evyaploTias TOV 
” , a fal \ 
GpTov Te idiw orouati, ai de Svo yeElpes avTOU TapayTa 
> / e \ / uv a > \ A 
eEnpavOnoav, ws pr SvvacGat Ett Tposayayely avTas Te 
idlw , Oi 8e f 180 es phe Xa a 
w oTopatt. Oi dé Tapovtes iddvTEs avTOV aviyyetXay Te 
’ , \ \ € \ Yd ae} 3 
amooTikw TO cupBav, 6 Sé TpOsKadeodmevos avTOV EiTTE, 5 
« Aé£ov pou, Téxvov, Kal pr) aidecOAs Twa, 5 SveTpd—w, Kat 
e a , om 
aoe HOES * 1) yap evyaptotia Tod Kuplov HreyEE oe. TovTo 
yap TO xdpiopa els TrOANOdDs Srepyouevov, waLTTA MEV TOUS 
Sia Twictews Kal aydrns Tposiovtas iatar, c€ 5é atreEnpave, 
Kal TO yevouevov ov yapis Evepyelas Twos yéyovev.” “O O€ 10 
veds ereyyOels bd Tis evyapictias Tod Kuplov mTposedlov 
mposémece Tois Tool Tod amoaTOov, Kal €déeTO héywr, 
“Kaxov mpaywa treémpaxtai pot, évoputov yap te Kadov 
SiatrpartecOar. Tvvaixos twos 7pacOnv oixovaons €Ew Tijs 
Toews ev Tavdoyxelp, Kal avT? dé pE épire. Axovaas 6é 
eyo Tapa cov Kai TisTEVcas OTL Oeov LavtTa TapayyédXeLs, 
r ‘ \ lal b / \ lol \ lal 
mposhrbor, Kai tiv oppayida edeEdunv Tapa cov avy Tots 
Gros * EXeyes 5é* Os av KOoWwVI}TH papa pikeL, wddioTa 
kal év potyeia, ovTos oxy EEeu Conv Tapa 7H Oe@, & KN- 
ptoow. “Ere oty ravy aitiy nydrev, ededunv artis Kat 2 


_ 
or 


wy iv 7 / J > c / \ 
éreBov, va avvoiKos poor yevnceTa ev ayveia Kat TON- 
/ a A \ tog / id \ > s / 
tela Kalapa, iv ov adtos diddcKes* 7 S€ ovK éBovreTo. 
M» Bovropévns ody aitiis AKaBov Eidos eOavatwoa avbTny: 
> X\ >? ‘A / pe i Ws / » 
ov yap ndvvdaunv Br€érevy avTiy pet adrov porxyevowerny. 
lol > , e's , > oo , y rn 
Tatra axovcas 6 aréatonos iter, “2 pavimdys wikis, Tes 2% 
els avaicyuytias ywpeis! & eriOupla aKxatdoyeTos, TOS 
TovTov éviknoas TadTa Toijcar! & epyov ddews, TAS EV 
lal Lal > , le ci 2h } Oe € > Ld DO > n 
tois cols opyity ! Kéhevoe Ot 6 ATOaTOANOS VOwp avTO 
lal > / lal \ ce / 
mposevexOnvar év rexdvy. Tov dé vdatos mposevexOevtos 
> Lal Lal , 
eimev, “EXOéTa Ta VOaTta ato THY LdaTwV TOV CoOvTMr, 30 
Ta OVTa aTO TOV OYTWY, Kal aTOoTANEVTA Huiv* 1) ATO 
dvaTravoews aTroaTanéica Hiv Ty), 7) SVvapS THS TwTN- 
pias 9 amo Ths Suvvawews éexelvns epxopévn Tis Ta TavTa 
, \ ce , a ’ / / 3 \ \ 
ViKOONS Kal UToTaccovons TM dim Oednpati, EAOE Kal 


rn 0 \ a = 
cKkyvecoy év Tots Vdacr ToUTOLS, iva TO Yaplopa TOD dylov 35 
32 





250 Copex ArocryrHus Novi TESTAMENTI, 


> 4 a. > 
TvevpaTtos TEdElws Ev avTois TEreLwOH. Kai ceive TO 
/ co! 0 , \ lal > lal nD) hd 
vewtépo, “"AmredOe, vipa cou Tas yeipas ev Tots VOact Tov- 
»” \ L ’ a / \ > 
tow. Kai vapapuévov avtov xatectd@ncay. Kai eizev 
> na ¢ > ‘ ‘ce / ’ XN / e r , cal 
avuT@ 0 aToaToXos, * IIiatevers els TOV KUpLov pov “Incoody 
5 Xplotov, 6Tt Tavta Stivatat Toupaat ;” ‘O b€ eiver, * Ei xai 
/ rh / ’ \ lal / 299 
ENAXLTTOS TUYKAVM, TLGTEVW* AAA TOUTO due pak aun OL0- 
pevos Tl KaXOV TroLeiv* EdEopnY Yap avTAS, wWsTEp Kal El- 
, id \ > ’ / an U iv e \ 
Tov cot, 7 Oe ovK 7PovAnOn TecOHVai pol, a éavTiVy 
,’ lal , lal 
gurakn ayy. Eime 6 att@® 6 améotodos, “ Aevpo 
ral r XN 
10 aTréAOwpev Eis TO Tavdoxetov, Emrov TcvTO TO Epyov SuE- 
/ \ y \ ‘ ” lal 4 ¢ , 
mpatw, Kal iwpev TO yeyovds.” TIIponyetto dé 6 vewtepos 
Tov amoaToXou eis Tv ddov* yevopevor Se Ev TH Traveo- 
/ ia > \ / »” , \ \ > \ € > f 
xel evpov avtnv Keysevnv.” “Id@v b€ adTnv 6 amroaToXos 
@ \ 
70vpnce* Kopn yap tv evpopdos, Kat éxéhevoevy avTny 
b n . bad la \ A 
15 évexOijvau ev TH péow Tov Eevodoxetou: emiBévtes Sé avTnV 
> , b] / \ v » lal / cal > lel 
év KpaBBatw €Enveyxav Kal E@nKkay Ev TO pew THs avs 
nr / > / \ > gt > / \ r 
tod Tavooxelov. “Emé0nxe 5& adth 6 amdaTtoXos THy yeipa 
> fal \ ” / tc yf r a / U id Lal 
avTov, Kal npEaTo revel, noov, 0s TavToTe halvyn Hiv 
(rodTo yap wavToTe BovrAEr Aas oe emufnTelv), Kal avTos 
4 Cae ” , ‘ 2 , al , lal \ 
20 auiv edwKas TavTnv THv eEovciay Tov aitetaPar Kal ap- 
/ \ > , c > / by \ \ \ ” 
Bavew, Kai ov fLovov TOUTO eTeTpewas, aX\Aa Kat TO €v- 
EacOa pas edidakas, 6 ovx bp@pmevos Tapa Tois TwpaTi- 
Kos opOarois, Tots O€ THs Wuxs Hua@v ov 6rAws aTro- 
/ \ fal / cal Lal 
KpuTTOmEVOS, Kal TH pev idéa amroKpudos, Tois dé Epyois 
25 havepovpevos nuiv* Kal Tals wev mpakeci cov Tals TroAAats, 
Ka0as yopovpev, eTeyvoKapév oe, avTOS bé apeTpws Séda- 
al , al , 
Kas apiv Ta Sdpatd cov, elr@v, Aiteire Kal SoOncerat 
Uuiv, GynteiTe Kal evprceTe, KpoveTe Kal avouyjoeTaL bir. 
Acdpeba obv irrolay ExovTes TOV GwapTnudTaV HuaY* ai- 
fal / fa XK fel 
30 Todpev O€ GE OV TAOUTOV, OV YpUTOV, OVK ApyUpoOV, Ov KTI- 
co rn cr / lA 
ol, OUK GAXO TL TOV aTO THS YHS ywouevav, Kal Tad 
a a} \ 
Els. THY YHVY YwpovvTa@v, adda TovTO SeopeOd Gov Kai Tra- 
paxadovpev, wa év TO Ovopatl cov TO ayiw eyeipys Tav- 
Tnv THY KEeywevnv ev TH OF Suvaper eis So-av Kal tioTw 
a , » pep \ an , a f 9S 
3 Tay TapectwoTov. Kai tavta avtod mpocevEapévov Eire 


ee 
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a , \ 4 lol 
Te vewTEepw oppayicas avtov, “Aree, Kal NaPopevos Tijs 
XN lol a lal lal lal / 
XElpos avTns eimé ath, “Eyw bia toHv eudv xeipav oLdnpw 
> ’ cal lal > an / 
ce ehovevoa, Kai Tadw év Tals euais yepow érl TH TioTEL 
an , a a et » \ 
Tov Kupiov ipav Incod Xpictod éyeipw ce.” TI poseOawv 
= e / a 
ovv O véos TapéoTn avTH Aéywr, “’Eriatevoa emi oé, Xpi- 5 
ae any ‘ > * > , / la) \ 2 “4 
ote Incov.” Kai amidav eis “Ioviav Owpav tov aroaoto- 
3 > na 6 , ’ A 
Aov eitrev auto, “"EzevEai por, iva 6 Kiptos pov els THY 
, e ° Lal 4 
Bonfevay jov €On, dv Kal émixadodua.” Kai éroels 
\ fal > rn fol > al \ 3 “ "EB far: , df 
THY XElpAa AVTOU TH avTHS yEUpi EiTreD, NOE, KUpte “In - 
r , nr 
cov Xpioté, TavTn mev Tapéyov tiv Lwiv, Emo dé THIS 10 
/ , \ 239 € a »” \ »Q/ € / by 
mTiatews gov Tov appaSava.' Kai eviews éEXxvoavtos av- 
TOU TV YElpa avTHS avaTndjcaca éxabécOn, aTroBdéTrovea 
> \ \ Bg \ a > \ \ \ b , 
€ls TOV TOADY OyYNOV TOV TapeaTHTa* Eide SE Kal TOY a7rO- 
r na \ 
OTONOY aVTLKpY aUTNS EgTa@TA, Kal KaTadelToVvea TOV KpaB- 
Barov éxrndijcaca tpos Tois Tocw avtod érece, Kal TOV 15 
évoupdtwv avtod tet Neyouca, “ Aéopai cov, Kipte, Tod 
> ‘ Lal € ” € A a > > A / 
éoTl éxelvos 0 ANOS O TUYMY GOL, OS OVK EYKATENLTTE [PE 
Tapapetvat els Exelvoy TOV Ywpov TOV SeLvov_Kal yYaXeTrOD, 
Gra ool pe Tapédmxey eirwv, XV Tavtnv TapddaPe, iva 
TedeLwOH, Kal eT TavTAa Els TOV a’THS Yopov cuVayOy.” 2 
‘O 8€ drréaTtodNds pyow pds a’Tynv, “’EEnxynoat nuiv, mod 
a » € uP / “ee \ © \ ? \ x R34 \ 
mapeyevov. ‘“H dé avexpivato, “Xv 6 cvv enol oy, 6 Kab 
mapedoOnv, Bovr«r axodcat ;” Kai ijpEato Néyew, “” AvOpw- 
\ lal o 
Tos Tis TapéraBE pe arrexOis TH eidéa, pédas Gros, } Se 
tovTov é€o0ns Tavu pepuT@pérn: amnyaye Oé pe eis TiVa 25 
/ > e \ / e fol \ X / 
TOTOV, EV @ TOANA YdopaTa UTApYE, Kai TONN) OvTwdia 
kal amohopa éyGictn éxeibev amedidoto. "Emoie dé pe 
els ExacTov Ydocpa TapakvYat, Kal eidov ev TO YaopaTe TOP 
preyopevov, Kal Tpoxol Tupos Exeice Etpexov, ~rvyai &é 
EVEKPE“AVTO EV TOIS TpOXOLs éxelvoLs, GAN}AALS TpOspHyYVU- 30 
\ 3 uaee] fa = cn Sn : 
pevat* Bon O€ Kal OXOAVYJLOS TAELTTOS UTNPYEV EKEL, Ov- 
dels 5€ Fv 6 AvTpovpevos. “EXeye dé pot 6 arp Exetvos, 
Aitat ai wuyal opuodvroi cov eior, Kat év rpépats apib- 
rn , > 4 ed \ 4 ” 
D TapedoOnoay eis KONaoW Kal ExTpiLY, Kal TOTE AdNat 
L| 
a. wl ’ >, lol id / \ / \ > X > »- 
eis@yovTat avT avTav, omoiws dé Tadw Kai a’Tal ev GAXw* 35 
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e \ > e / v XN \ N A 
avTal eiow ai petadrakacat avdpos Kal yuVaLKos THY cuV- 
ovoiav. Kai xatortevcaca eidov Bpébn er adda ce- 
€ 
oTwpEevpeva, Ka! TadalovTa adda, Kal érixeipeva. “O 6é 
> \ 3 / fol , > x é / \ 
atroxpibeis eié oo: Tatra eiot Ta TovTwv Bpedy, Kal 


uo 


dua tovTo évOdde éréOncav cis paptipiov avtav. "Am)- 
veyKée Me Els GNXO Ydopa, Kal Tapakiyaca ecidov BopBopov 
‘ , > / \ \ a f ‘ 
Kat oK@AnKa avaPpvovTa, Kal Wuyxas éxel KUGpEVAS, Kal 
Bpuypov péyav éxeidev e€E abtév dxovopevov. Kai eize 
mpos me 0 avOpwros éxeivos: Attar ai Wuyal yuvarKav 
0 €lat TOY KaTahepacav Tors avdpas av’TaY, Kal eis GdoUS 
pouxevbetoat, Kal eis TavTHy TV Bdcavov évexOeicat. “AAO 
’ > \ 

poe Xdopa eevEev, cis 6 Tapaxtaca eidov -uyas Tas meV 

rn a "4 
Kpepapévas Sia Tis yAwTTHS, Tas b€ dia TOV TrOKadpwr, 
Tas O€ dia TOV xELpPOV, Tas Sé Sia TOV TodaY KaTa KEdha- 
15 As, Kal KaTrvOV Kat Oeiov KaTrvitopévas, Trepl @v jot arre- 
/ id ’ \ > “ e \ > \ »” e \ 4 e 
Kpwato 0 avnp exeivos 6 adv euol dv Ai pev yuyal ad- 
Tat at Kpewacbeicar Sia THs yAwTTns SidBorol eict, Kai 
tal , \ , \ / ‘\ \ ’ 4 
Wevdeis Noyous Kal aioypods POeyyouevar, Kai pr) aidov- 
HEval, Kal yuuvoKéparor ev TO KOTUM TrepidyoucaL’ ai 8é 
20 Ola TOV YELpav KpemacOeioat adTal Eiow ai Ta addOTpLA 
aedopevat Kal Kr&yacat Kai petplows pi) éridodcar pdé- 
\ \ > / r / > \ 
ToTe pndev, pndée evapKijcaca Tois TeOAypévows, AAA 
fal ’ / \ / / li, . \ 
ToUTO éTolovy Ta TdavTa AapPdvew OédXovoat, Kat pydé 
Odws Ths Sikns Kal THs vopoecias dpovtida ommodmevar * 
2 


~~ 


© ns \ lal ‘al cr e , , c , 
ai o€ dia Tov Toba@Y Kpemacbeioat adtai claw ai Kovdws 
, r r 
pev Kal TpoOipws Tpéxovcat dd0i3 movnpais Kal movnplats 
r \ > 
GTAKTOLS, VOTOUVTAS f)) ETLTKETTTOMEVAaL, Kal TOvs é£LovTAS 
tov Biov un Tpoxoulfovca, Kal dia TodTO pia Kai ExdoTy 
A > / \ , > a / > 
Yuxn avokauBaver Ta TeTTpaypéva adThH. Tlakw daraya- 
= \ ig / ; ” / x f \ 
30 you UméderEE poor avTpoy Tavu oKoTEewov, Sugwdiav ToddI)V 
> / \ \ \.? lal / / 
aToTVEoV, TONAL OE Yuxai éxeiDev TapéexuTTov BovrAdopevat 
lal +7 , e \ , A > 
Tov acpos TL peTardauFave, of Sé To’TwY PUAaKes OUK 
elwv avtas Tapaxir7ew. ‘O && cuvev pow eire+ Todt 
€oTt TO SecuwTHpLoY TOUT@Y TOV ‘buxy@v, @v eides* érrav 
35 \ Ud \ / ’ nr b ‘ e / Mv 
‘yap TAnpwcwot Tas KOAdTELS avTaV, dV la EKdoTN erpa- 
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Eev, oTepov Tadw cAraL dvadéyovTa adtas (elol dé Kal 
Ties TeNelws KaTavadicKopevat,) Kal els GAAS KOAdTELS 
mTapadioovrar. “EXeyov otv TO avdpl TO TapadaPovTe pe 
exeivol of TAS Wuyas PpoupovVTEs Tas ovTas eV TO CKO- 
Tew@ avtp@, Ads nyiv aviv, iva eisaydywpev pos Tas 5 
addas, Ews STE Kaipos ehictatat eis KOMaTW TrapadoOjvat 
> \ € \ > / > al > Ui ec lal b] S 
avTnv. “O dé amexpivato avtois: Ov Sidwpe tpiv adrny, 
» X\ \ lal 4 , > 4 > \ 
érrevdy yap poBodwar Tov mapadovta prot avtyv: ov yap 
exeNevoOnv évOdde avtiv Katarerar, adv euol dé ava- 
pépw avtnv, Ews dv éevtoAnv Trepl TavTns déEwuar. Kal 
TraparaBav me aviyyayé pc eis GNAOV Yapor, év w Haoav av- 
P ad NYLYE XP; 2 1) 
ed / cr € ef , 
Opwrro, of €Bacavitovto Tixpas. “O 8& cou Gpovos NaBav 
Hé gor Tapadédwxe AéEas cor Tadta: TlapddaBe tavrnv, 
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XIII. 


HISTORIA APOSTOLICA, 
AUCTORE ABDIA, 


SECUNDUM LATINAM VERSIONEM JULII AFRICANI. 


LIBER PRIMUS. 
DE REBUS A BEATO PETRO, PRINCIPE APOSTOLORUM, 
PRECLARE GESTIS. 


I. Post corporeum Dominicz nativitatis adven- 
tum, quum ipse Dominus Jesus Christus, vera lux 
mundi, mundanis inluxisset tenebris, ambulans 
juxta mare Galilee, vidit duos fratres, Simonem 
qui vocatur Petrus, et Andream fratrem  ejus, 
mittentes retia in mare: erant enim piscatores, et 
ait illis, “ Venite post me, faciam vos fieri pisca- 
tores hominum.” At illi continuo relictis retibus, 
sequuti sunt eum. Et quum venisset in partes 
Cesare Philippi, interrogabat discipulos suos 


10 dicens, “Quem dicunt homines esse filium hominis?” 


At illi dixerunt, “ Alii Joannem Baptistam, alii 
autem Heliam, alii vero Hieremiam, aut unum ex 
prophetis.”. Tum Simon Petrus constanter et 
intrepide respondit, “’Tu es Christus, Filius Dei 
vivi.” Respondens autem Jesus, dixit, “ Beatus es 
Simon Barjona, quia caro et sanguis non revelavit 
tibi sed Pater meus, qui est in ccelis. Ego vero 
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dico tibi: quia tu es Petrus, et super hance petram 
edificabo Ecclesiam meam, et porte inferni non 
preevalebunt adyersus eam: et tibi dabo claves 
regni ccelorum, et quodcunque ligaveris super 
terram, erit ligatum et in ccelis: et quodcunque 
solveris super terram erit solutum et in ccelis.” 
Contigerat forte codem tempore, ut Christus oratu- 
rus, eX more in montem quendam abiret, adsumptis 
ex discipulis tribus carioribus, Petro, Joanne, et 
Jacobo. Quumque adsumptus paulo altius, solisque 
lumine circundatus,in medio Moysis et Heliz, clarifi- 
catusa discipulis videretur, “ Domine,” inquit Petrus, 
“bonus est iste locus ad habitandum: itaque si 
placet, tria hic tabernacula faciemus: tibi unum, et 
reliquum Heliz ac Moysi.” Sed nihil tum Jesus 
respondit : verum ut surgerent ac timorem exuerent 
admonuit, reliquumque de passione sua sermonem 
protrahebat. Quze quum postea ante Paschatis 
solemnia instaret, sciens Jesus, quia omnia dedisset 
el Pater in manus, et quia a Deo exiverat, et ad 
Deum vaderet, surgit a coena, et ponit vestimenta 
sua: et quum accepisset linteum, precinxit se, 
deinde misit aquam in pelvim, et coepit lavare pedes 
discipulorum suorum, et tergere illos_linteo. 
Quumque venisset ad Simonem Petrum, dicit illi 
Petrus, “ Domine, tu mihi ne lavabis pedes?” 
Respondit ili Jesus, “ Quod ego facio tu nescis 
modo, scies autem postea.” Tum Petrus, “Non 
lavabis mihi pedes in zternum.” Respondit Jesus, 
«Si non lavero te, non habebis partem mecum.” 
Ad que Petrus, “ Non tantum pedes, sed etiam 
caput meum, et manus meas.” Quem sermonem 
exciens Jesus ait, “Qui lotus est, non indiget ut 
ulterius lavetur, sed est mundus totus.” Heec ante 


resurrectionem a beato Petro gesta sunt. 
33 
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II. Post resurrectionem autem dicebat Dorninus 
Jesus Petro, “ Simon Joannis, diligis me?” “ Etiam 
Domine,” inquit Petrus, “ tu scis qua amo te.” 
Tum Christus, “Pasce agnos meos. Et subdit, 

5 “Simon Joannis, diligis me?” Dicit ei Petrus, “Tu 
scis quia diligo te.” “ Pasce ergo oves meas,” ait 
Jesus. Et dicit Petro tertio, “Simon Joannis, amas 
me?” Que quum audisset Petrus, contristatus est, 
quod ei tertio dixisset, amas me, et respondens ait, 

10 Domine, tu scis quia amo te.” Et Jesus, “ Pasce 
ergo oves meas. Amen dico tibi, quum esses junior, 
cingebas te, et ambulabas quo volebas; quum 
autem senueris, extendes manus tuas, et alius te 
cinget, et ducet, quo tu non vis.” Hoc autem 

is dixit, significans, qua morte clarificaturus esset 
Deum. Hee autem facta sunt eo tempore, quo 
ad mare Tiberiadis Salvator. post resurrectionem, 
piscantibus discipulis in littore apparuerat, quaerens 
numquid pisces aliquot cepissent? Sed ill, qui 

» Dominum tum non cognoveranit eminus, pernega- 
bant. Quo audito, Jesus rete ad dextram partem 
navis mitti precepit. Quod ubi hi fecissent, et 
Petrus se in mare dimisisset, rete plenum piscibus 
retraxerunt. Atque ex eo miraculo attoniti, Domi- 

2s num cognoscere coeperunt : et appellantes ad littus, 
prope eum piscem subjectis carbonibus, et panem 
invenerunt. Quumque centum et quinquaginta 
pisces numerassent, quos ex reti colligebant, imvi- 
tabat Christus discipulos ut sederent, piscemque et 

so panem secum ederent. Et haec quidem dum adhue 
in terra is degebat, post resurrectionem, a Petro 
facta sunt, que digna sunt memoria. 

III. Postquam autem Dominus Jesus adsumptus 
est in ccelum, Petrus et Joannes ascendebant in 

sstemplum, ad horam orationis nonam. Et ecce 
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quidam vir, qui erat claudus ex utero matris sue, 
bajulabatur: quem ponebant quotidie ad portam 
templi, quee dicitur speciosa, ut peteret eleemosymam 
ab introeuntibus in templum. Is quum_ vidisset 
Petrum et Joannem ingredientes, supplicabat, ut 5 
eleemosynam acciperet. Intuens autem in eum 
Petrus cum Joanne, dixit, “ Respice in nos.” At 
ille intendebat in eos, sperans se aliquid accepturum 
ab eis. Tum Petrus, “ Argentum et aurum non est 
mihi: quod autem habeo, hoc do tibi. In nomine 10 
Jesu Christi Nazareni, surge et ambula.” Et ap- 
prehensa ejus dextra, allevavit eum. Et protinus 
consolidatz sunt bases ejus et plante: et exiliens 
stetit, et ambulabat: et ingressus cum illis in 
templum, coram omni populo testificabatur et 
magnificabat Dominum. Erat autem annorum 
amplius quadraginta. Augebatur vero interea 
numerus eredentium in Christum, multitudo virorum 
ac mulierum: ita ut in plateas ejicerent infirmos, 
et ponerent in lectulis suis ac grabatis, secus vias 2 
publicas, quibus Apostolos audiverant venturos. 
Conyeniebant autem et ex proximis civitatibus 
multi Hierosolymam, egros adferentes, et qui a 
spiritibus immundis vexabantur, quos omnes curabat 
Petrus. Interea quum fama venisset Hierosolymam 25 
quia Samaria verbum Domini reciperet, miserunt 
eo Apostoli Petrum et Joannem: qui quum venis- 
sent, oraverunt pro ipsis ut acciperent Spintum 
sanctum. Nondum enim in quenquam illorum 
venerat, sed baptizati tantum erant in nomine Jesu. 2 
At Apostoli imponebant manus super illos, et acce- 
perunt Spiritum sanctum et Samaritani. Quam 
rem quum yidisset Simon, qui dicitur Magus, quia 
per impositionem manus Apostolorum daretur 
Spiritus sanctus, obtulit eis pecuniam, dicens, 5 
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“ Date et mihi hanc potestatem, ut cuicunque impo- 
suero manus, accipiat Spiritum sanctum. Petrus 
autem dixit ad eum, “ Pecunia tua tecum sit in 
perditionem, quia donum Dei existimasti pecunia 

5 possideri. Non sit tibi pars, neque sors in sermone 
isto. Cor enira tuum non est rectum coram Deo. 
Quare age poenitentiam, et recede ab hac nequitia 
tua, et roga Deum si forte remittatur tibi heec 
cogitatio cordis tui que prava est: in felle enim 

10 amaritudinis, et obligatione iniquitatis video te esse.” 
Respondens autem Simon, dixit, “ Precamini vos 
pro me Dominum, ut nihil eveniat super me horum 
que dixistis.” Et isti quidem testificati et loquuti 
verbum Domini, redibant Hierosolymam, et multis 

isregionibus Samaritanorum evangelizabant Domi- 
num. 

IV. Factum est autem, ut Petrus, dum pertran- 
siret multas urbes ac vicos, deveniret ad sanctos 
qui, habitabant Lydde. Ibi hominem quendam 

20invenit nomine Aineam, ab annis octo jacentem in 
lecto, qui erat paralyticus, et ait illi Petrus, “ Atnea, 
surge, sanat te Dominus noster Jesus Christus.” 
Et continuo surrexit, et stravit sibi: et videbant 
illum omnes, qui habitabant Lyddz et Sarone, 
25 qui conversi“omnes ad Dominum fuerunt. Dum 
hee agerentur, Christi discipula queedam nomine 
Tabita. occurrit, quee interpretata dicitur Dorcas. 
Heec erat plena operibus bonis, et eleemosynis, 
quas quotidie erogabat. Accidit autem ut forte 
s0 infirmata moreretur. Quam quum lavissent agnati, 
deposuerunt eam in coenaculo. Quia autem non 
procul distabat Joppe a Lydda, miserunt duos 
viros ad Petrum, rogantes ut non differret venire ad 
eos. Que quum accepisset Petrus, exurgens per- 
3svenit cum illis in Joppen. Et quum_ venisset, 
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duxerunt eum in ccenaculum, et circumsteterunt 
illum omnes viduz flentes, et ostendentes tunicas 
ac vestes, quas fecerat illi Dorcas. Quarum fletibus 
condolens Petrus, ejectis omnibus qui aderant foras, 
extensis in coelum cum oculis manibus, et ponens 5 
genua, oravit. Conversusque ad corpus, dixit, 
“Tabita, surge.” At illa aperuit oculos suos, et 
viso Petro resedit. Dans autem illi manum, erexit 
eam. Et quum vocasset sanctos et viduas ad se, 
significavit eam vivam. Notum autem factum est 
per universam Joppen, et crediderunt multi in 
Dominum. 

V. Eodem tempore misit Herodes Rex manus, 
ut affligeret quosdam de Ecclesia. Videns autem 
quia placeret Judzis, apposuit apprehendere et 
Petrum : erant enim dies azymorum. Quem quum 
apprehendisset, misit in carcerem, tradensque 
quatuor quaternionibus militum custodire eum, 
volebat post pascha producere eum populo. [it 
Petrus quidem servabatur in carcere : fiebat autem : 
oratio sine intermissione ab Ecclesia ad Domiunum 
pro eo. Quum autem producturus eum esset 
Herodes, in ipsa nocte erat Petrus dormiens inter 
duos milites vinctus catenis duabus. Et custodes 
ante ostium custodiebant carcerem. Et ecce angelus » 
Domini adstitit, et lumen refulsit in habitaculo 
carceris : percussoque latere Petri, suscitavit eum 
Dominus, “ Surge velociter.” Et ceciderunt catenze 
de manibus ejus. Dixit autem angelus ad eum, 
“ Preecinge te, et calcea te caligas tuas,” et fecit sic. 
Et dixit illi, “ Circumda tibi vestimentum tuum, et 
sequere me.” Etexiens sequebatur eum, et nesciebat, 
quia verum esset quod faciebat per angelum: 
estimabat autem se visum videre. ‘Transeuntes 
autem primam et secundam custodiam, venerunt 5 
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ad portam ferream, que ducit ad civitatem, que 
ultro aperia est eis. Et exeuntes processerunt 
vicum unum, et continuo discessit Angelus ab eo. 
Et Petrus ad se reversus, dixit, “ Nune scio vere, 
quia misit Dominus Angelum suum, et eripuit me 
de manu Herodis, et de omni expectatione plebis 
Judzeorum.” 

VI. His ita gestis, surrexit quidam Simon 
Samareus genere, qui dudum visis miraculis Petri, 
pecunia comparare voluit donum spirituale, qui se 
magnum et perpetuos aliter stantem esse dicebat : 
promittens eos qui ii se crederent, prorsus dissolvi 
non posse. Hic etiam Petri cupiens evertere vias, 
et ea, que docebat, ad irritum revocare, diem 
constituit, in quo conyenientibus turbis ad dispu- 
tandum cum Petro, presens adesset. Erat autem 
tunc Petrus apud Czsaream Stratonis. Igitur 
illucescente statuta die, Zachzeus, qui erat prior 
civitatis, adstitit Petro dicens, “ ‘Tempus est ut pro- 
cedas ad disputandum, Petre. ‘Turba autem in 
medio atrii congregata opprimitur, te opperiens, 
quorum in medio multis fultus adseclis constitit 
Simon.” Tum Petrus ut hee audivit, orationis 
eratia secedere aliquos jubens ; qui nondum erant 
diluti a peccatis, qua in ignorantia commiserant, 
ait ad reliquos, “ Oremus fratres, ut Dominus per 
Christum filium suum pro ineffabili misericordia 
sua adjuvet me, exeuntem pro salute hominum qui 
ab ipso creati sunt.” Et hae quum dixisset, ora- 
tione facta, processit ad atrium domus, in quo erat 
multitudo plurima populi congregata. Quos ubi 
omnes summo cum silentio esse attentos videret, 
et Magum Simonem in medio eorum velut signife- 
rum, statim hoe modo ccepit : 

VII. “ Pax vobis omnibus, qui parati estis dare 
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dextras veritati. Quicunque enim obediunt ei, 
videntur quidem sibi aliquid gratize conferre Domi- 
no; porro autem ipsi ab eo donum summi muneris 
consequuntur, justitiz ejus semitas incedentes. 
Propter quod et primum est omnium, justitiam 5 
Domini, regnumque inquirere ejus. Justitiam qui- 
dem, ut recte agere doceamur: regnum vero, ut 
quee sit merces posita laborum et vatientiz, nover- 
imus. In quo est bonis quidem eternorum 
bonorum remuneratio: his autem, qui contra 
voluntatem ejus egerint, pro uniuscujusque gestis 
peenarum digna restitutio. Hic ergo, hoc est, m 
presenti vita positos oportet vos agnoscere volun- 
tatem Domini, ubi et agendi locus est. Nam, si 
quis velit, antequam actus suos emendet de his 
requirere, que non potest invenire, stulta et inef- 
ficax erit hujuscemodi inquisitio. Tempus enim 
breve est, et judicium gestorum causa agetur, non 
questionum. Ideoque ante omnia hoc queramus, 
quod nos, aut qualiter agere oporteat, ut eternam 
vitam consequi mereamur. Mea ergo ista sententia 
est, sicut et vero Prophetz visum est: ut primum 
de justitia requiratur, ab his maxime qu Dominum 
se nosse confitentur. Si ergo habet aliquis, quod 
esse rectius putet, dicat. Et qeum dixerit, audiat : 
sed cum patientia et quiete. Propter hoc enim ab 
initio, salutationis specie, pacem cunctis imprecatus 
sum.” 

VIII. Ad hee Simon respondit, “ Nos pace tua 
opus non habemus. Si enim pax et concordia sit, 
ad inveniendam veritatem nihil proficere poteramus: 
habent enim pacem inter se et latrones, et scorta- 
tores, et omnis nequitia cum semetipsa concordat : 
Et nos ergo si ob hoc convenimus, ut pacis causa 
omnibus que dicuntur prabeamus assensum, * 
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nihil auditoribus conferemus, sed e contrario inlusis 
eis, nos amici discedimus. Propter quod noli 
invocare pacem, sed magis pugnam: et si potes 
expugnare errores, ne requiras amicitiam, injustis 
5 assentationibus partam. Hoc enim te ante omnia 
scire volo, quia duobus inter se dimicantibus, tunc 
erit, quum alter ceciderit superatus.” Et Petrus ait, 
“ Quid times crebro audire pacem ? anigncras, quia 
perfectio legis est pax? Ex peccatis enim bella 
iohascuntur, et certamina. Ubi autem peccatum 
non fit, pax in disputationibus, veritas im operibus 
invenitur.” Et Simon, “ Nihil momenti continent 
hee verba, que loqueris. Sed nunc ostendam 
virtutis ac divinitatis mez potentiam, ut repente 
1s procidas, et adores me. 

IX. Ego sum prima virtus, qui semper et sine 
initio sum. Ingressus autem in uterum Rachel 
natus sum ex ea, ut homo, quo ab hominibus videri 
possim. Ego per aerem volavi, igne commixtus 

2 unum corpus effectus sum: statuas moveri feci, 
animavi exanima, lapides panes feci, de monte 
volatu transmeavi, manibus angelorum sustentatus, 
ad terram descendi. Heec non solum feci, sed et 
nune facere possum: ut rebus ipsis probem omni- 

2; bus, quia ego sum filius Domini, stans in eternum 
et credentes mihi similiter in perpetuo stare faciam. 
Tua autem verba vana sunt omnia, nec ullum potes 
opus ostendere veritatis: sicut et ille qui misit te 
Magus, qui nec se ipsum potuit liberare de crucis 

so peena. Possum enim facere, ut volentibus me 
comprehendere, non appaream, et rursum yolens 
videri, palam sim: si fugere velim, montes per- 
forem, et saxa quasi lutum pertranseam. Si me 
de monte excelso precipitem dedero, tanquam 
ss Subvectus, in terram illassus deferar. Vinctus 
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memetipsum solvam, eos vero, qui vincula injecerint, 
vinctos reddam. In carcere conligatus, claustra 
sponte patefierifaciam. Statuas inanimatas reddam 
ita, ut putentur ab his, qui vident, homines esse. 
Novas arbores subito oriri faciam, et repentina s 
virgulta producam. Igni meipsum injiciam, ut 
non ardeam. Vultum meum commuto ut non 
cognoscar. Sed et duas facies habere me possum 
hominibus ostendere, ut ovis, ut capra_ efficiar, 
puer parvus, barbam producam. In aere volando 10 
invehar, aurum plurimum ostendam : reges faciam, 
adorabor ut Dominus: publice divinis donabor 
honoribus, ita ut simulacrum mihi statuentes, 
tanquam Dominum colant, et adorent. Et quid 
opus est multa dicere? quidquid voluero, facere 1s 
potero. Multze enim jam mihi experimento causz 
consummate sunt. Denique aliquando,” inquit, 
“quum mater mea Rachel juberet me exire ad 
agrum, ut meterem: ego faleem videns positam, 
precepi ei, ut iret et meteret: messuit decuplo 2 
amplius ceteris. Multa jam nova virgulta produxi 
de terra, et comare ea ego feci, et sub momento 
temporis apparere: et montem proximum ego 
secundo perforavi.” 

X. His dictis a Simone, Petrus respondit, “ Ne » 
aliis aliena. Tu enim quod sis Magus, ex ipsis que 
gessisti confessus es, et manifestatus. Noster 
autem Magister, qui est filius Domini et hominis, 
manifeste bonus est. Quod autem vere sit Domini 
filius, quibus oportuit dictum est, et dicitur. Tu s 
autem si non vis confiteri quod magus es, cum 
omni hac turba pergamus ad domum tuam, et tunc 
apparebit quis sit magus.” Hec autem Petro 
dicente, Simon blasphemiis et maledictis agere 
ccepit, et, seditione facta, perturbatis omnibus, + 
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argui non potuit. Et Petrus, ne quasi blasphemiz 
causa secedere videretur, perstitit immobilis, et 
arguere eum vehementius ccepit. ‘Tum populus 
- indignatus, Simonem de atrio ejectum extra januas 
s domus repulit: eoque depulso, unus sequutus est 
solus. J’acto autem silentio, Petrus alloqui popu- 
lum hoc modo ccepit, “Patienter, fratres, malos 
ferre debetis, scientes quia Dominus quum possit 
eos excidere, patitur tamen durare usque ad pre- 
10 stitutam diem: in qua de omnibus judicium fiet. 
Quomodo ergo nos non patiemur, quos_ patitur 
Dominus, cui subsunt et obediunt cceli, et terrae ? 
Vos ergo qui ad Dominum convertimini per peeni- 
tentiam, curvate ei genua.” Hee quum dixisset, 
1s omnis multitudo genua flexit Domino. Et Petrus 
respiciens ad coelum, cum lachrymis orabat super 
eos, ut Dominus pro sua bonitate suscipere eos 
dignaretur, confugientes ad se. Et postquam 
oravit, et praecepit ut die postera maturius con- 
20 venirent, sacrificium fecit: tum deinde secundum 
consuetudinem quievit. 

XI. Mane autem facto, veniens quidam ex 
discipulis Simonis, clamabat dicens, “ Obsecro te, 
Petre, suscipe me miserum, et a magno Simone 

25 deceptum, cui ego velut ccelesti Domino intendebam, 
pro his que ab eo fieri mirabilibus videbam : auditis 
tamen sermonibus tuis, ccepit jam homo mihi videri, 
et quidem malus. Veruntamen quum hinc exisset, 
ego eum subsequutus sum solus : nondum enim ad 

s0 liquidum impietates ejus agnoveram. Quum autem 
vidisset me subsequentem, beatum me _ ditens, 
perduxit me in domum suam. Circa medium vero 
noctis ait ad me, Omnibus te hominibus faciam 
meliorem, si volueris usque ad finem perseverare 
smecum. Cul quum promisissem, exegit a me 
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sacramentum perseverantiz : eoque accepto impo- 
suit super humeros meos polluta quedam et 
execrabilia secreta sua, ut portarem, et sequutus est 
me. Ubi vero ventum est ad mare, navigium, 
quod forte aderat, ingressus, sumit a cervicibus 5 
meis, quod portare me jusserat. Et paulo post 
egressus, nihil extulit: certum quod in mare id 
dejecerat. Rogabat ergo me cum ipso ut profici- 
scerer, dicens se Romam petere. Ibi enim se in 
tantum placiturum, ut Dominus putetur, et divinis 10 
publice donetur honoribus. ‘unc, inquit, te omni- 
bus divitiis repletum, si huc redire placuerit, pluribus 
fultum ministeriis remittam. Hee ego audiens, 
nihil in eo secundum hanc professionem videns sed 
Magum et deceptorem eum intelligens, respondi, 
Queso te ignosce mihi, quia pedes doleo, et pro- 
pterea exire Cesaream non valeo. Preterea est 
mihi uxor, sunt parvuli liberi, quos_ relinquere 
omnino non possum. At ille hzec audiens, et 
ignaviz me incusans, profectus est Romam dicens, 20 
Quum audieris quanta mihi gloria in urbe Roma 
erit, poenitebit te. Et post hzc ipse quidem ut 
aiebat, Romam petiit. Ego autem confestim redii 
huc, orans ut me suscipias ad peenitentiam, quia ab 
eo deceptus sum.” 25 
XII. Quum hee dixisset is qui a Simone regres- 
sus est, jussit eum Petrus in atrio residere. Pro- 
cedens autem ipse, et turbas videns multo plures 
quam superioribus diebus, stetit in loco solito, et 
ostendens eum, qui a Simone venerat, ait, “ Iste, so 
fratres, quem videtis, paulo ante venit ad me, de 
Simonis mihi malis artibus nuncians, quomodo 
ipsam sceleris sui officinam projecerit in profundum, 
non quasi poenitentia ductus, sed metuens ne 
deprehensus publicis legibus subjaceret.” Heec ss 
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dicente Petro, populus videns hominem qui venerat 
a Simone, stupebat. Igitur Petrus a Czesarea 
digressus, Tripolim venit, et ingressus domum 
Maronis, vidit locum aptum ad disputandum. Ut 
s autem vidit turbam, velut ingentis fluvi inundasse 
levem meatum, ascendens supra basin quandam que 
forte juxta horti parietem stabat, primum religionis 
more populum salutavit. Quidam autem ex his 
qui aderant, et longo tempore a dzemonibus fuerant 
w fatigati, in terram proruunt, obsecrantibus spiritibus 
immundis, ut vel uno die indulgeretur eis in obsessis 
corporibus permanere. Quos Petrus inerepans 
statim jussit abscedere : et sine mora discesserunt. 
Post hos ali longis afflicti languoribus, rogabant 
1 Petrum, ut reciperent sanitatem. Pro quibus se 
supplicaturum Domino, populo pollicetur, quum 
prius sermo doctrinz fuisset expletus : sed statim, 
ut promisit, languoribus resoluti sunt. Et jussit 
eos seorsum residere, cum his qui a dzemonibus 
20 fuerant curati, quasi post laboris fatigationem. 
XIII. Petrus autem egressus a Tripoli pergebat 
Antiochiam. Et venit ad insulam Ancharadum 
nomine ubi erant in ede quadam columne vitez 
mire magnitudinis, ad quas contuendas quum multi 
25 abiissent cum Petro, et Petrus miratus eas, egressus 
esset pro foribus, vidit muherculam quandam, 
stipem ab introeuntibus deposcentem. Quam at- 
tentius considerans, ait, “ Dic mulier, quod tibi 
membrum corporis deest, quod huic injurie te 
so subjecisti, ut stipem petas, et non potius manibus 
tuis, quas a Domino accepisti, operum cibum que- 
ras?” At illa suspirans ait, “ Utinam mihi quidem 
manus essent, qua mover possent, nunc autem 
species tantum servata est manuum. Nam ipsz 
35sunt mortue, et meis morsibus debiles et sine 
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sensu reddit.” Tunc apprehensis Petrus manibus 
ejus, sanavit eas. Erat enim hec mulier mater 
Clementis, a quo et in eodem loco cognita est. 
Nam per virtutes Petri et alios filios, recepit Faus- 
tinum et Faustum, qui mutatis nominibus Aquila s 
ac Nicia appellabantur: et virum suum Faustinum, 
qui multo ase tempore fuerant separati. Et quum 
vellent navigare ex illa insula, mater ait ad Cle- 
mentem, “ Fili dulcissime, rectum est, ut valedicam 
muliercule: que me suscepit: est enim egens et 
paralytica, jacens in lecto.” Quibus auditis, Petrus, 
et omnes qui audierant, admirati sunt bonitatem et 
prudentiam fceemine. Et continuo jussit Petrus 
adire quosdam, et deferre mulierem in lectulo, ut 
jacebat. Quum fuisset allata, et in medio turbz 
adstantis collocata, in conspectu omnium Petrus 
ait, “ Si veritatis ego sum preco, ad confirmandam 
fidem horum omnium qui assistunt, ut sciant, et 
credant, quia unus est Dominus, qui fecit 
ceelum et terram, in nomine Jesu Christi fili ejus 
surgat hee mulier.” Et statim ut hec Petrus dixit, 
surrexit mulier sana, et procidit ad pedes Petri, 
atque amicam suam ac familiarem osculis petens, 
gratias Domino referebat. 

XIV. His expletis, volente Petro ire ad hospitium, 
dominus domus ait ad eum, “ Turpe est, et impium 
tali sancto viro, manere in stabulo, quum ego pene 
omnem domum yvacantem habeam, lectosque stratos 
quam plurimos, et que necessaria sunt, parata.” 
Sed Petro contradicente, uxor patrisfamilias una 
cum liberis suis prostravit se ante eum, et exorabat 
dicens, “ Obsecro te mane apud nos.” Sed ne sic 
quidem adquiescebat Petrus, donec filia eorum qui 
rogabant, ab immundo spiritu temporibus multis 
vexata, et catenis vincta, que fuerat intra conclave 3s 
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clausa, effugato a se damone, et ostiis patefactis, 
cum catenis suis veniens, procidit ad pedes Petri, 
dicens, “ Rectum est, mi Domine, ut agas hodie hic 
salutaria mea et non contristes me, neque parentes 
meos.” Petro autem requirente catenarum sermo- 
numque ejus causam, parentes preeter spem leeti 
effecti de filize sanitate, et velut stupore quodam 
attoniti, ipsi quidem dicere nequeunt. Adstantes 
autem familize aiunt, “ Heec a septimo etatis anno 
dzemone tentata, omnes qui accedere tentassent ad 
eam, scindere, dilaniare morsibus, etiam disrumpere 
conabatur. Et hoca viginti annis usque ad preesens 
facere nunquam destitit, nec ab aliquo potuit curari: 
sed nec accedere quidam quisquam volebat ad eam. 
Multos enim inutiles reddidit, alios interemit. 
Omnibus enim viris validior erat, sine dubio viribus 
dzmonis usa. Nunc autem, ut vides, ex preesentia 
tui demon quidam fugit: ostia vero que summo 
cum munimento clausa fuerant, aperta sunt, et ipsa 
sana stat ante te, rogans ut diem salutarium suorum 
leetum et ipsi et parentibus ejus facias, et maneas 
apud eos.” Heec quumitaunus ex famulis enarrasset, 
ac ipse etiam catenze de manibus ejus ac pedibus 
fuissent sponte resolute, Petrus certus quod per 
ipsum sanitas heec reddita sit puellze, adquievit ut 
maneret in domo patris ejus. 

XV. Post hac autem Petrus Romam veniens, in 
ipsis diebus sibi finem vita imminere presensit. 
In conventu ergo fratrum positus, adprehensa 
Clementis manu repente consurgens in auribus 
totius Ecclesiz heec protulit verba, “ Audite me 
fratres, et conservi mei: quoniam sicut edoctus 
sum ab eo qui me misit Domino et magistro Jesu 
Christo, dies mortis meze instat, Clementem hune 
35 jpiscopum vobis ordinabo, cui soli mez preedicati- 
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onis et dontrinze cathedram credo, qui mihi ab initio 
usque ad finem comes in omnibus fuit, et per hoc 
veritatem totius mez preedicationis agnovit. Qui 
in omnibus tentationibus meis socius extitit fideliter 
perseverans: quem prz ceteris expertus sum, 
Dominum colentem, homines diligentem, castum, 
discendi studiis deditum, sobrium, benignum, justum, 
patientem, scientem ferre nonnullorum etiam ex 
his, qui in verbo Domini instruuntur, injurias. 
Propter quod ipsi trado a Domino mihi datam 
potestatem ligandi et solvendi, ut de omnibus qui- 
buscunque decreverit in terris, hoc decretum sit et 
in ceelis. Ligabit enim quod oportet ligari, et 
solvet quod oportet solvi.”. Et hae quum dixisset, 
manus ei imposuit, eumque in cathedra sua sedere 
compulit, multum eum instruens, qualiter aut 
Ecclesiam sibi commissam regeret, aut oves sus- 
ceptas aleret. 

XVI. Tunc et Paulus Apostolus Romam veniens, 
Christum Dominum preedicabat. Tempore igitur 
Neronis Cesaris, erant Rome salutiferi doctores 
Christianorum Petrus et Paulus Apostoli, per quos 
dum fides Domini Jesu Christi in omnium cresceret 
mentes, et religionis propagarentur augmenta, quia 
essent sublimes operibus, clari magisterio ob 
virtutem divine gratiz, Nero per magum Simonem 
vehementer adversari ccepit Apostolis: quia diversis 
illusionibus dzemonum ita magus Ceesaris animum 
obtinuerat, ut eum salutis suze praesulem, vitaeque 
custodem, remota ambiguitate confideret. Nam et 
bellorum victorias, et subjectiones gentium, et 
prosperitatem rerum se per eum in omnibus habitu- 
rum esse credebat. Sed Petrus Apostolus vanitates 
ejus et flagitia universa detexit, quia veritatis lux, 
et verbi divini claritas, quee ob salutem hominum 3: 
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nuper obfulserat, totius mendacii caligme de humanis 
mentibus discussa per Apostolos, ignorantize tenebras 
effugabat. Tunc Simon magus veri luminis fulgo- 
re perculsus ceecitatem continuo male sanz mentis 
incurrit, quippe qui jam in Judza per Apostolum 
Petrum de his que egerat sceleribus confutatus, 
transmarinam ingressus est fugam. Et qui in aliis 
terrarum partibus Petri expertus erat potentiam, 
tamen preveniens Romam, ausus est se jactare, 
quod posset mortuos suscitare. Illo ipso tempore 
erat quidam defunctus adolescens nobilis propin- 
quus Cesaris. Ubi, quum multa turba propinquo- 
rum convenisset, sciscitabantur in vicem, si esset 
aliquis qui posset mortuum excitare. Celeberrimus 
scilicet et tunc Petrus in his operibus habebatur, 
sed apud gentiles nulla hujus firmabatur fides. 
Dolor tamen exegit inquiri remedium : perrectum 
est ad Petrum. Fuerunt equidem qui etiam 
Simonem accersendum putarent, ut uterque adesset. 
Tum Petrus ad cognatos defuncti ait, ut Simon, 
qui de sua se jactabat potentia, prior, si posset, 
mortuum suscitaret. Sin ille nequivisset, sibi non 
ambiguum, quin Christus opem ferret defuncto. 
Ibi Simon, qui putabatur apud gentiles magne esse 
potentize, conditionem interposuit, ut siille mortuum 
suscitaret, Petrus occideretur, qui tantz potestati 
verbis audacibus lacessendo irrogasset injuriam. 
Si vero illo nihil agente, Petrus mortuum suscitasset, 
magus sententiz, que in Apostolum data fuerat, 
subjaceret. Talis quum esset interjecta conditio, 
quievit Petrus. Exorsus est autem Simon, et 
accedens ad lectulum defuncti, incantare atque 
immurmurare dira clam carmina ceepit. Visumque 
est circumstantibus, caput agitari defuncti. Itaque 


ss clamor gentilium ingens attollitur, quod jam viveret, 
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quod cum Simone loqueretur. Miraque indignatio 
in Petrum esse omnium ccepit, eo quod esset ausus 
se tantz potestati conferre. Tum Petrus fieri 
silentium postulat, et ait, “Si vivit defunctus, 
loquatur: si suscitatus est, surgat et ambulet, 5 
atque fabuletur. Ego vero phantasma hoc, non 
veritatem esse, quod cernitis motum caput defuncti, 
docebo. Denique (inquit) separetur magus a 
lectulo, et ad plenum figmenta diaboli denudabun- 
tur.” Abducitur itaque Simon a lectulo, et sine 1 
ulla spe vitze manet defunctus immobilis. Adstitit 
Petrus a longe, et intra se orationi paulisper intentus, 
cum magna voce ait, “ Adolescens, tibi dico surge : 
sanat te Dominus noster Jesus Christus.” Et statim 
surrexit adolescens, et loquutus est, et ambulavit, 1 
et dedit eum Petrus matri sue viventem. Que 
quum remunerare beatum Apostolum _ vellet, 
« Secura,” inquit, esto mater de filio, et non verearis : 
habet enim custodem suum.” 

XVII. Et quum vellet populus magum Simonem 20 
lapidare, ait Petrus, “Satis est ad pcenam ejus, 
quod agnoscit se in suis actibus superatum. Vivat 
et Regnum Christi crescere videat, vel invitus.” 
Torquebatur interea magus, et Apostolica perculsus 
gloria ad Neronem Cesarem currit, novamque 2 
Petro injuriam molitus, obtinuit ut Petrum vocaret. 
Itaque quum uterque coram imperatore staret, prior 
Simon, “ Miror te,” inquit, “ Czesar, hunc te alicujus 
momenti hominem existimare, imperitum piscato- 
rem, mendacissimum, et nec in verbo nec in re 30 
aliqua preditum potestate. Sed ne diutius hunc 
patiar inimicum, preecipiam modo angelis meis, ut 
veniant, et vindicent me de isto.” Ad que Petrus, 
“ Non equidem timeo angelos tuos, qui me cogun- 
tur timere, et in virtute, et in confidentia hujus ss 
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Christi Domini mei, quem te esse mentiris. Nam 
si divinitas in te est, quae cordis arcana rimatur, dic 
mihi nunc, Simon, quid cogitem, vel quid facturus 
sim. Quam cogitationem meam, antequam tibi 

5 mentiatur magus, Cesar optime, auribus tuis insi- 
nuabo, ut non possit mentiri quid cogitem.” Tum 
Nero, “ Accede huc, et dic mihi quid cogites.” 
Petrus dixit, “ Jube mihi adferri hordeaceum panem, 
et occulte dari. Quumque hoc jussum fuisset, 

w Petrus ait, “ Dicat nunc ergo Simon, quid cogitatum, 
quid dictum, quidve sit factum a me.” Tum 
Nero, “Quid dicis, Simon?” Respondet Simon, 
“Imo Petrus dicat quid ego cogitaverim, vel quid 
fecerim.” Tum Petrus, “Quid cogitet Simon, 

sme scire docebo, si tamen ipse prius dixerit, quid 
ego cogitaverim.” Quze quum audivisset Simon, 
“ Hoc,” inquit, “scias, bone imperator, quia 
cogitationes hominum nemo novit, nisi solus 
Deus: ceeterum Petrus mentitur.” Ad que iterum 

20 Petrus, “ Tu vero, qui filium Dei te esse dicis, dic 
quid cogitem, et quid fecerim modo in occulto, si 
potes, exprime.” Petrus autem benedixerat panem 
hordeaceum, quem acceperat, et fregerat, et in 
dextra atque sinistra manica sua collocaverat. 

2 XVIII. Tune Simon indignatus, quod dicere 
non posset secretum Apostoli, exclamavit dicens, 
“ Procedant canes magni, et devorent eum in 
conspectu Cesaris.” Et quum hee dixisset, 
apparuerunt canes mire magnitudinis, et impetum 

so fecerunt in Petrum. Petrus vero extendens manus 
in orationem, ostendit canibus, quem benedixerat 
panem. Quem ut viderunt canes, subito nusquam 
comparuerunt. Tum conversus Petrus ad Cesarem, 
“ Ecce ostendi tibi, imperator, quid cogitarit Simon, 

3s non verbis, sed factis. Nam qui angelos promiserat 
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contra me esse venturos, canes exhibuit: ut se 
ostenderet non divinos Angelos, sed caninos 
habere.” Quare indignatus magus, sese ad omnem 
excitare coepit carminum suorum potentiam. Con- 
gregatque populum, ac offensum se dicit a Galileis: 5 
relicturum se urbem, quam tueri soleret. Denique 
diem statuit, quo se per volatum supernis sedibus 
satis jactanter promittebat invehendum, veluti 
quando vellet ccelum petiturus, in sua potestate 
consisteret. Statutoigitur die montem Capitolinum 
ascendit, ac se de rupe dejiciens, volare ccepit. 
Mirari populus ac venerari. Plerique etiam dice- 
bant Dei hanc esse potentiam, non hominis, qui ita 
corpore volaret ad ccelum: nihilque tale Christum 
fecisse, multi asseverabant. Tunc Petrus, stans in 
medio, inquit, “ Domine Jesu, ostende virtutem 
tuam, et ne permittas his vanis artibus decipi 
populum, qui tibi est crediturus. Sic decidat, 
Domine (inquit) ut vivens se contra tuam potentiam 
nihil potuisse cognoscat. Quumque hee cum 2 
lachrymis orasset Apostolus, ait, “Adjuro vos in 
nomine Jesu Christi, qui eum fertis, ut nunc 
demittatis.” Et statim ad vocem Petri demissus a 
dzemonibus, implicitis remigiis alarum quas sum- 
pserat, corruit: nec statim exanimatus est, sed 2 
totus fractus corpore, debilitatisque cruribus, post 
paucarum horarum spatium inibi expiravit. Quod 
ubi Neroni compertum est, deceptum se ac destitu- 
tum dolens, sublatumque sibi virum utilem ac 
necessarium reipublicze indignatus, quzerere ccepit s0 
causas, quibus Petrum occideret. 

XIX. Itaque datur a Nerone preceptum, ut 
Petrus comprehenderetur. Et quum ab omnibus 
ante fuisset rogatus, ut se alio conferret, ille semper 
resistebat, dicens, ‘“ Nequaquam hoc se_ esse 3 
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facturum, ut tanquam metu mortis territus fugeret.” 
Quippe quum sciret, et sibi et omnibus pro passione 
Christi, immortalitatis gloriam provenire. Quum- 
que hec et talia Petrus obtexisset, plebs lachrymans, 
5 ne se relinqueret, ne imminente procella Christi- 
anorum, despiceret tot bonorum lachrymas: victus 
tandem populorum fletibus adquievit, promisitque 
se urbem egressurum. Proxima igitur nocte 
salutatis fratribus, celebrataque oratione, proficisci 
10 solus ccepit. Ubi ventum erat ad portam, vidit 
Christum sibi occurrere. Quem _ adorans ait, 
“ Domine, quo vadis?” Cui Dominus, “ Venio 
Romam iterum crucifigi.” Quod quum audisset, 
intellexit Apostolus, de sua hoc passione dictum, 
18in quo scilicet passurus videretur Christus, quem 
pati constabat in singulis, non dolore corporis, sed 
misericordize contemplatione, et pietatis affectu. 
Itaque Petrus ad urbem rediit, captusque a custo- 
dibus, mox cruci adjudicatus est. Quo audito, 
20ingens subito populi concursus factus est, ita ut 
plateze non reciperent homines utriusque etatis, et 
sexus, qui summa voce clamabant dicentes, “ Cur 
occiditur Petrus? Quid admisit criminis? Quid 
lesit urbem? Innocentem damnare nefas est. Et 
2 metuendum est, ne in tanti viri nece ulciscatur 
Christus, et nos omnes pereamus.” 
XX. At vero Petrus mulcebat plebis animos, ne 
adversus principem deszevirent, dicens eis, “ Viri 
Romani, qui in Christo creditis, et in illo solo 
so speratis, in mente habetote ejus patientiam, et con- 
solationem in his signis que vidistis facta per me. 
Sustinete itaque eum advenientem, et retribuentem 
unicuique secundum opera sua. Hoc autem quod 
nunc in me videtis fieri, jam antea mihi a Domino 
ss est proditum, non esse discipulum supra magistrum 
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nec servum supra dominum. Quare scitote, ad 
hoc ipsum me festinare, ut carne exutus Domino 
adsistam. Sed quid moror,” inquit “et non accedo 
ad crucem? Teneant persequutores corpus, ego 
Domino meo spiritu adherebo.” Et accedens ad 5 
crucem, rogavit, ut cruci inversis vestigiis figeretur : 
ea reverentia, ne ita servus crucifigi videretur, ut 
Dominus. Quod ubi factum est, ccepit de cruce 
ad populum loqui, “O ineffabile ac profundum 
mysterium crucis, O inseparabile vinculum caritatis. 
Istud est lignum vite, in quo Dominus Jesus 
exaltatus, omnia traxit ad se. Istud est lignum 
vite, in quo crucifixum est Corpus Domini Salva- 
toris. At in eo confixa est mors, et mundus totus 
zeterne mortis est vinculis absolutus. O gratia 
incomparabilis, et amor crucis trrecessibilis. Gratias 
itaque tibi, Domine Jesu fili Dei vivi, non solum voce 
et corde ago, sed etiam spiritu, quo te diligo, quo te 
loquor, quo te interpello, quo te teneo, quo te intel- 
ligo, quo te video : tu mihi omnia, et in omnibus tu 
mihi totum, et nihil mihi aliud preter te solum. Qui 
es bonus et verus Dei filius, et Deus, cui cum zeterno 
Patre et Spiritu sancto honor et gloria est, in cuncta 
semper secula seculorum.” Et quum magna voce 
omnis populus respondisset Amen, emisit spiritum. 2s 
Cujus corpus Marcellus, unus ex discipulis ejus, 
nullius expectans sententiam, propriis manibus de 
cruce deposuit, et pretiosissimis aromatibus con- 
ditum in suo ipsius sarcophago collocavit, in loco 
qui dicitur Vaticanus, juxta viam triumphalem, ubi se 
totius urbis veneratione celebratur in pace. 
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LIBER SECUNDUS. 
DE REBUS A BEATO PAULO APOSTOLO ET GENTIUM 
DOCTORE HINC INDE GESTIS. 


I. Fuit vir quidam in Hierusalem, de tribu Benja- 
min, nomine Saulus, eruditissimus in libris Moysi, 
et cunctis legis czerimoniis, que tune secundum 
literam gerebantur, nihil in his mysticum sentiens, 

5 aut advertens. Hic devastabat Ecclesiam Dei, 
ingrediens domos, et trahens viros ac mulieres in 
carcerem: et multos quotidie congregabat. Igitur 
quum adhuc spiraret minas et ceedes in Apostolos 
Domini, accessit ad principem Sacerdotum, et petiit 

10 ab eo epistolas in Damascum ad synagogas, ut si 
quos invenisset hujus vie viros ac mulieres, vinctos 
perduceret in Hierusalem. In eo proposito quum 
iter faceret, contigit ut appropinquaret Damasco, 
et ecce subito circumfulsit eum lux de ccelo, et 

iscadens in terram audivit vocem dicentem sibi, 
“Saule, Saule, quid me persequeris? Durum est 
tibi contra stimulum calcitrare.” Cui dixit, “ Quis 
es, Domine?” Et ille, “ Ego sum Jesus, quem tu 
persequeris. Sed surge, et ingredere civitatem, et 

20 dicetur tibi, quid te oporteat facere.” Viri autem 
ili qui comitabantur stabant cum eo stupefacti, 
audientes quidem vocem, neminem autem videntes. 
Surrexit quoque Saulus de terra, apertisque oculis 
nihil videbat. Ad manus autem illum trahentes, 

2 introduxerunt Damascum. Et erat ibi tribus diebus 
non videns, et neque manducabat, neque bibebat. 
Erat vero discipulus Christi quidam Damasci, 
nomine Ananias, et dixit ad illum in visu Dominus, 
“ Anania.” Et ille ait, “ Ecce ego Domine.” Et 
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Dominus ad illum, “ Surge, vade in vicum qui 
vocatur Rectus, et quere in domo Jude Saulum 
nomine ‘Tarsensem: ecce enim orat ipse, et ex- 
pectat te, ut introiens imponas sibi manus, ut 
visum recipiat.” Respondens autem Ananias inquit, 5 
«“ Domine, audivi a multis de viro hoc, quanta mala 
sanctis tuis fecerit in Hierusalem. Et hic habet 
potestatem a principibus sacerdotum, alligandi 
omnes qui invocant nomen tuum.” Tum Dominus, 
“ Vade,” ait, quoniam vas electionis mihi est iste, ut 
portet nomen meum coram gentibus, et regibus, 
et filiis Israel. Ego enim ostendam ill, quanta 
oporteat eum pro nomine meo pati.” Et abiit 
Ananias, et introivit in domum, et imponens el 
manus, dixit, “ Saule frater, Dominus misit me 
Jesus, qui apparuit tibi in via qua veniebas, ut 
videas, et implearis Spiritu sancto.” Et confestim 
ceciderunt ab oculis ejus tanquam squame, et 
visum recepit. Etsurgens baptizatus est: et quum 
accepisset cibum, confortatus est. 20 
II. Mansit autem cum discipulis qui erant 
Damasci, per aliquot dies: et continuo in synagogis 
passim predicabat Jesum, quoniam hic est filius 
Dei. Quod quum viderent, stupebant omnes, et 
dicebant, “ Nonne hic est, qui expugnabat in x 
Hierusalem eos, qui invocabant nomen istud : 
huc ad hoc venit, ut vinctos illos duceret ad Prin- 
cipes sacerdotum ?” Interea Saulus convalescebat 
quotidie, et confundebat Judzos, qui habitabant 
Damasci, affirmans, quoniam hic est Christus Jesus 
filius Dei. Quum implerentur autem dies multi, 
consilium inierunt Judei, ut eum interficerent : 
sed he insidiz Saulo statim note factz sunt. 
Custodiebant enim portas die ac nocte, ut eum 
comprehenderent. Sed accipientes eum discipuli 35 
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ejus nocte, demiserunt per murum submittentes in 

sporta. Itaque quum venisset postea in Hierusalem, 

tentabat se jungere discipulis Christi. At illi time- 
bant eum, non credentes quia esset discipulus. 
> Barnabas autem adprehensum illum duxit ad 

Apostolos, et narravit illis, quaomodo in via vidisset 

Dominum, et quomodo loquutus fuerit sibi, et quee 

Damasci egerit cum fiducia in nomine Jesu. 

III. Ex hoc autem tempore Saulus, qui et 
Paulus, quum evangelizaret Christum in multis 
civitatibus, venit Lystram. Et erat ibi quidam 
infirmus pedibus, sedens, claudus ex utero matris 
suze, qui nunquam ambulayerat. Hic ubi audivit 
Paulum loquentem, intuebatur eum fortiter. At 
Saulus, videns quia haberet fidem, ut salvus fieret, 
dixit magna voce, “ Surge, et sta super pedes tuos 
rectus.” Et exilivit statim homo ille, et ambulabat. 
Turbe autem quum vidissent quod fecerat Paulus, 
levaverunt vocem suam, dicentes, “ Vere hic minister 
Dei est, qui tanta facit in Israel.” Factum est 
autem, euntibus nobis ad orationem, puellam 
quandam habentem spiritum Pythonis obviare, quae 
queestum magnum preestabat dominis suis divinando. 
Hee subsequuta nos paululum, clamabat dicens, 
25  Isti homines servi Dei excelsi sunt qui adnunciant 

vobis viam salutis.” Hoc autem faciebat multis 

diebus. Dolens igitur Paulus, dixit spiritui, “ Prae- 
cipio tibi in nomine Jesu Christi, exi ab ea.” Et 
exivit ab ea, eadem hora. 

30 IV. Postea vero quum venissent quidam ex 
discipulis cum eo in Asiam, disputabat in schola 
Tyranni per biennium: ita ut omnes qui erant in 
Asia, audirent verbum Dei, Judzei atque gentiles, 
virtutesque non modicas Deus faciebat per manus 

35 Pauli, ita ut etiam supra languidos deferrentur a 
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corpore ejus sudaria et semicincta et recedebant ab 
eis languores, et spiritus nequam egrediebantur. 
In una autem sabbatorum, quum venissemus ad 
frangendum panem, Paulus disputabat eis, profec- 
turus in crastinum, protraxitque sermonem usque 5 
in mediam noctem. Erant autem lampades copiose 
in ceenaculo, ubi eramus congregati. Sedens autem 
quidam adolescens nomine Eutychus super fene- 
stram, quum mergeretur somno gravi, disputante 
diu Paulo, depressus somno, cecidit de tertio 1 
cenaculo deorsum, et sublatus est mortuus. Ad 
quem guum descendisset Paulus, incubuit super 
eum, et complexus dixit, “ Nolite turbari. Anima 
enim ipsius in eo est.” Ascendensque rursus, fregit 
panem: et quum gustasset, sermonem protraxit 1s 
usque in lucem. Interea adducunt puerum viven- 
tem qui ex casu obierat, et consolati sunt omnes 
non minimum. 

V. Post hec Paulus, adscensa navi, venit in 
insulam que dicitur Miletus. Barbari vero pre- 2 
stabant non modicam humanitatem nobis, et accensa 
pyra reficiebant nos omnes propter imbrem qui im- 
minebat, et frigus. Quumque congregasset Paulus 
sarmentorum aliquantam multitudinem, et imposuis- 
set super ignem, Vipera a calore prorupit, invasitque 
manum ejus. Ut vero viderunt barbari pendentem 
bestiam de manu ejus, ad invicem dicebant, “ Utique 
homicida est homo hic, qui quum evaserit de mari, 
ultio non permittit eum vivere.” Et ille quidem, 
excutiens bestiam in ignem, nihil mali passus est. s° 
At illi existimabant eum in tumorem convertendum, 
et subito casurum, ac moriturum. Quum autem 
illis sperantibus et videntibus, Paulo nihil mali fieret, 
convertentes se, dicebant eum esse Deum. In 


locis autem illis erant praedia Principis, nomine 55 
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Publii, qui nos suscipiens triduo benigne exhibuit. 
Contigit autem patrem Publii febribus et dysenteria 
vexatum, jacere. Ad quem Paulus ingressus, 
quum orasset, et imposuisset ei manus, salvavit 
s eum. Quo facto omnes qui in insula habebant 
infirmitates, accedebant et curabantur ab eo. Qui 
etiam multis honoribus Paulum sunt prosequuti. 
Exinde navigans venit Romam, ibique solutus a 
vinculis mansit biennio toto in conducto suo, et 
1 suscipiebat omnes qui ingrediebantur ad eum, 
preedicans subinde regnum Dei, et docens que sunt 
de Domino Jesu Christo. 
VI. Post crucem vero Petri et elisionem Simonis 
magi, in urbe adhuc libera manebat custodia: qui 
16a corona etiam martyrii eadem die dispensatione 
divina subtractus fuerat, ut per eum omnes gentes 
Evangelii preedicatione implerentur. Itaque quum 
Romam a Julio centurione Paulus fuisset perductus, 
sub unius militis duntaxat custodia constitutus, 
20 post tertium diem convocavit primores Judeeorum ; 
quumque convenissent in hospitium ejus, loquebatur 
illis, “ Ego, viri fratres (inquit) nihil adversus 
plebem faciens, ant consuetudinem majorum, vinctus 
ab Hierosslymis traditus sam in manus Romanorum. 
2 Qui quum inquisitionem de me habuissent, consti- 
tuerent me primo dimittere, eo quod nulla esset 
causa mortis in me. Contradicentibus autem 
Judais, coacts sum appellare Cesarem. Quam 
ob causam quum essem in itinere, rogavi vos videre 
soet alloqui: propter spem enim Israelis hac sum 
catena circumdatus.” At illi dixerunt ad eum, 
“Nos neque literas accepimus de te a Judea, 
neque adveniens aliquis fratrum adnunciavit nomen 
et conditionem tuam. Cupimus autem nunc ex te 
3s audire, que sentis. Nam de secta hac notum est 
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nobis, quia ubique ei contradicitur.” Igitur con- 
stituto die venerunt ad eum plurimi in hospitium 
ex Judzis. Quibus exponebat ille Scripturas, 
testificans regnum Dei, suadensque eis ex lege 
Moysi et Prophetis, a mane usque ad vesperam > 
docebat. Sed quumnon omnes crederent in Jesum, 
dixit Paulus ad eos, “Spiritus Sanctus recte per 
Esaiam loquutus est, Vade ad populum istum, et 
dicas, Aure audietis, et non intelligetis, et videntes 
videbitis, et non poteritis perspicere. Incrassatum 10 
est enim cor populi hujus, et oculos compresserunt, 
ne forte videant oculis, et auribus audiant et corde 
intelligant, et convertantur, et sanem eos. Notum 
ergo cupio esse vobis, et gentibus missum esse hoc 
salutare Dei et ipsos ab salutem venturos.” Ets 
quum heec dixisset, exierunt ab eo Judzi, magnas 
inter se concertationes egitantes. Ipse autem 
Paulus mansit Rome tcto illo biennio, in conducto 
suo, et suscipiebat omnes qui ingrediebantur ad 
eum, preedicans regnum Dei, et docens que sunt 20 
de Domino Jesu Christo, cum omni fiducia, sine 
impedimento. 

VII. Hee dum Rome Apostolus faceret, interea 
apud Neronem Cesarem defertur, guoc non solum 
novam superstitionem inveheret, verum etiem ad- 2 
versus imperium seditiones excitaret. Accorsitus 
igitur, et interrogatus a Nerone, ut rationem _ 
doctrinze suz redderet, ita coram Czesare loguutus — 
est, “ De doctrina quidem Magistri mei, de qua 
interrogasti me, non eam capiunt, nisi qui fidem so 
mundo pectore adhibuerint. Que enim pacis sunt 
et caritatis, docui, et per circuitum ab Hierusalem 
usque in Illyricum replevi verbum pacis. Docui, 
ut invicem se honore preeveniant. Docui sublimes 
et divites, se non extollere, et sperare in incerto 3s 
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divitiarum, sed in Deum ponere spem suam. Docui 
mediocres, in victu et vestimento contentos esse. 
Docui pauperes, in sua egestate gaudere. Docui 
patres, filios suos docere disciplinam timoris Dei. 
Docui filios, obtemperare parentibus, et monitis 
salutaribus. Docui possidentes, reddere tributum 
sollicitudine. Docui negotiatores, reddere vectigalia 
ministris Reipublice. Docui uxores, diligere viros 
suos, et timere eos quasi dominos. Docui viros, 
fidem servare conjugibus, sicut illi servari sibi 
pudorem omnibus modis volunt. Quod enim punit 
maritus in uxore adultera, hoc punit in marito 
adultero ipse pater et conditor rerum Deus. Docui 
preeterea dominos, ut mitius cum servis suis agant. 
Docui servos, ut fideliter, et quasi Deo, ita serviant 
dominis suis. Docui Ecclesiam credentium, unum 
et omnipotentem, invisibilem et incomprehensibilem 
colere Deum. Hee autem mihi doctrina non ab 
hominibus, neque per hominem aliquem data est, 
sed per Jesum Christum, et Patrem gloria, qui 
mihi de ccelo loquutus est. Et dum me mitteret 
ad praedicationem Dominus meus Jesus Christus, 
dixit mihi, “ Vade, ego ero tecum, spiritus vite 
omnibus credentibus in me: et omnia quecunque 
dixeris, aut feceris, ego justificabo.” 

VIII. Heec quum dixisset Paulus, Nero imperator 
obstupuit : indignatusque postea, sententiam in 


~ eum mortis pronunciavit, ut capite afficeretur. Et 
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quum ei de morte illius tardius nunciaretur, misit 
duos ex armigeris suis Nero, Feregam et Parthe- 
mium: qui euntes invenerunt Paulum cum omni 
fiducia et libertate universum populum de Christi 
mirabilibus instruentem. Hos quum vidisset Paukus 
se accedentes, hortabatur eos, dicens, “ Venite, filii, 
et vos credite in Deum, ut salventur anime vestre, 
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qui me et omnes credentes sibi per adventum 
unigeniti filli sui suscitavit, et in regno suo, quod 
eternum est, collocavit.” Qui responderunt, di- 
centes, “ Nos quidem, Paule, prius ibimus ad 
Neronem, nunciantes ei finem mortis tue. Tu 
autem ora pro nobis, ut credamus illi, quem tu 
preedicas Deum.” Rogabant enim Paulum pro 
salute sua, ut baptizarentur. Tum rursus Apostolus, 
« Post paululum, (inquit) fill, venite huc ad sepul- 
chrum meum, et invenietis duos viros orantes, 
Titum et Lucam: ipsi post me dabunt signum 
salutis.” Et quum hee dixisset, supervenerunt 
milites, qui correptum eum foras, extra civitatem 
duxerunt. Paulus vero quum venisset ad locum 
supplicii, convertit se contra Orientem: et elevatis 
manibus ac oculis suis ad ccelum, diutissime oravit. 
Et completa oratione, dedit pacem fratribus qui 
eum sequuti fuerant: et valefaciens eis, flexis geni- 
bus, crucisque se signo muniens, cervicem prabuit 
percussori. E cujus gladio, desecto capite, pro 
sanguine lac cucurrit, ita ut percussoris dextram 
lactea unda perfunderet. Quod quum circumstan- 
tibus visum fuisset, obstupefacti omnes magnifi- 
caverunt Deum, qui tantam gloriam donaverat 
Apostolo suo. Cujus corpus Lucina Christi famula, 
secundo ab urbe milliario, via Ostiensi, in proprio 
praedio, differtum aromatibus sepelivit. Passus est 
autem IIIo Kalendas Julias, duobus jam a passione 
Petri elapsis annis, regnante Domino nostro Jesu 
Christo, cui est apud sternum Patrem et Spiritum 
sanctum honor et gloria, in secula seculorum, Amen. 
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LIBER TERTIUS. 


DE GESTIS BEAT! ANDRE APOSTOLI. 


I. Andreas Apostolus, Simonis Petri, qui Barjonas 
cognominatus erat, frater germanus fuit et Jone 
fillus: ex primis erat, qui Christo a Joanne in 
Jordane baptizato adheeserunt. Audiens quippe 

s a Joanne in deserto, hune Dei agnum esse, miraculo 
ductus, simul auctoritate Joannis, ad fratrem 
festinabundus contendit. Cui quum de Christo 
significasset, Petro persuasit, ut sese ad illum con- 
templandum sequeretur. Quam rem mox_ easus 

1oinsequutus est, ut quo tempore is cum Simone 
fratre retia in mare mitteret, Christus forte transiret: 
a quo ambo vocati fratres, sine mora discipuli 
magistrum sequuti sunt. Quo in munere quum diu 
Christum sequeretur, probatus magistro, ad Apos- 

1s tolatus demum apicem ante passionem vocatus fuit. 
Et hac quidem ante Dominicam passionem, ab hoc 
Dei viro gesta sunt. 

II. At vero post illum Dominicz ascensionis 
nobilem gloriosumque triumphum, quum_beati 

20 Apostoli praedicare verbum Domini per diversas 
regiones incepissent, tum et Andreas Apostolus 
apud Achaiam provinciam, adnunciare Dominum 
Jesum Christum exorsus est. Eodem tempore 
Matthzeus Apostolus, qui et Evangelista, Myrmidoni 

2urbi verbum salutis adnunciaverat: sed incole 
civitatis illius graviter et indigne ferentes, que de 
redemptoris nostri virtutibus audiverant, ac sua 
nolentes destruere templa, beatum Apostolum, 
erutis oculis, catenisque oneratum, carceri incluse- 
30 rant, eo animo, ut paucis interpositis diebus inter 
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ficerent. Quod antequam fieret, Angelus a Domino 
missus ad Andream Apostolum, ut in Myrmidonem 
civitatem maturaret, et fratrem Mattheum de 
squalore carceris erueret, monuit. Cui ille ait, 
“ Domine, ecce viam nescio, et quo ibo ?” Et ille, 5 
“ Vade (inquit) ad littus maris, et Invenies navem, 
quam statim conscende, ego enim ero dux itineris 
tui.” Paruit Andreas, inventamque navem ascen- 
dens, flantibus ventis congruis prospere navigavit 
ad urbem. Quam ut ingressus est, ad publicum se 
illico carcerem contulit, imveniensque cum reliquis 
vinctis Mattheum, amarissime flevit, et facta 
oratione hee verba loquatus est, “Domine Jesu 
Christe, quem fideliter preedicamus, et ob cujus 
nomen tanta perferimus, qui cecis visum, surdis 15 
auditum, paralyticis gressum, leprosis mundiciam, 
mortuis vitam, immensa clementia largiri dignatus 
es, aperi oculos servi tu, ut eat ad annunciandum 
verbum tuum.” Et statim locus ille contremuit, 
et lumen refulsit in carcere, et oculi beati Apostoli 20 
restaurati, et cunctorum catenz confractz sunt, et 
trabes, in, qua pedes eorum coarctati erant, scissa 
est. Quibus factis, omnes magnificabant Dominum, 
dicentes, quia “ Magnus est Deus, quem preedicant 
servi ejus.” Ita educti per beatum Andream de 
squalore carceris, omnes qui capti fuerant, abiit 
unusquisque ad propria: cum quibus et Matthzeus 
recesserat. 

III. Ipse vero Andreas manens apud Myrmi- 
donem, preedicabat incolis verbum Domini, quod 
quum minus audirent, apprehensum Andream ligatis 
pedibus per plateas civitatis trahebant. Quibus in 
tormentis quum jam sanguis efflueret, et capilli 
vellerentur, Apostolus ad Dominum in hee verba 
orationem habuit, “ Aperi, Domine Jesu Christe, » 
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oculos cordium illorum, ut cognoscant te Deum 

verum, et desistant ab hac iniquitate: neque velis 

hoc illis peccatum statuere, quia nesciunt quod 

faciunt.” Heec quum dixisset, timor subitus invasit 
+ incolas civitatis illius, ut dimisso Apostolo, peccatum 
agnoscerent, dicentes, ‘ Peccavimus in justum.” 
Quumque se ad pedes Apostoli demitterent, remis- 
sionem delicti, et sibi ostendi viam salutis petebant. 
Quibus ille erectis, praedicabat Dominum Jesum 
Christum, et miracula que fecerat in hoc mundo 
ostendit, et quemadmodum ipsum mundum jam 
pereuntem proprio cruore redemerit. Ita vendicatis 
Domino incolis ejus civitatis, cunctos in nomine 
Patris et Filii et Spiritus sancti, concessa peccatorum 
5 remissione baptizavit. 

IV. Quibus gestis, recedens ab eo loco, venit in 
regionem suam : ubi quum ambularet cum discipulis 
suis, accessit ad eum czecus quidam, et ait, “ Andrea 
Apostole Christi, scio quia posses mihi reddere 
visum, sed nolo eum recipere. Hoc tantum 
deprecor, ut jubeas his qui tecum sunt, tantum 
conferre pecuniz, unde vestitum et victum com- 
parem.” Cui Andreas, “ Vere (inquit) cognosco, 
hane non hominis, sed diaboli vocem esse, qui non 
5 sinit hominem istum recipere visum :” et conversus 
tetigit oculos ceci, et confestim recepit lumen, et 
glorificabat Deum. Quumque vestimentum vile 
haberet, et hispidum, ait Apostolus ad discipulos 
suos, “ Auferte ab eo vestimenta sordida, et date ei 
indumentum novum.” Et quum omnibus, qui 
cecus erat, expoliatus esset, inquit Apostolus, 
* Quod sufficit illi, hoc accipiat.” Et sic accepto 
vestimento, gratias agens rediit in domum suam. 

V. Interea Demetrii cujusdam, primi civitatis 
2s Amaszeorum, puer erat Atgyptius, quem amore 
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unico diligebat. Is correptus febri, forte eo tempore 
spiritum exhalaverat. Itaque auditis Demetrius 
signis, qua faciebat beatus Apostolus, venit ad 
eum, et procidens cum lachrymis ante pedes ejus, 
inquit, “ Nihil tibi difficile est, O minister Dei. s 
Ecce puer meus, quem unice diligebam, mortuus 
est. Confido autem, et rogo, ut domum meam 
ingressus, eum, ut potes, reddas mihi.” Heec 
audiens beatus Apostolus, condolens lachrymis ejus, 
venit ad domum in qua puer decumbebat, et pra- 
dicans diutissime ea quz ad salutem populi per- 
tinebant, conversus ad feretrum, ait, “Tibi dico 
puer, in nomine Jesu Christi, surge, et sta sanus.” 
Et confestim surrexit puer Aigyptius, et reddidit 
illum Apostolus domino suo. Tunc omnes quis 
erant increduli, crediderunt in Deum, et baptizati 
sunt a beato Andrea. 

VI. Dum hee fierent, puer quidam Sostratus 
nomine, venit secretius ad beatum Andream con- 
querens, “ Mater mea (inquit) concupivit formam 
speciel mez, et jugiter me insectatur, ut commiscear 
el: quod ego infandum execratus, fugi. At illa 
felle commota, adiit Proconsulem provincie, ut 
crimen suum retorqueat in me. Et scio, quum 
accusatus fuero, quia nihil habeo quod ad_ hac 2s 
respondeam, satius autem duco vitam amittere, 
quam matris detegere crimen. Nunc autem hec 
tibi confiteor, ut digneris pro me Domirum exorare, 
ne innocens presenti vita priver.” Heec eo dicente, 
venerunt ministri Proconsulis, accersentes eum. 30 
Beatus vero Apostolus facta oratione surrexit, et 
abiit cum puero. Mater autem instanter accusabat 
eum dicens, “ Hic, domine proconsul, oblitus maternz 
pietatis, stuprum mihi inferre voluit, adeo ut vix 
ab eo me eripere potuerim, ne violaret. Ad que 
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Proconsul, “ Dic,” inquit “ puer, si vera sunt ista, 
que mater tua prosequitur.” At ille tacebat. 
Iterum atque iterum interrogabat Proconsul, et 
nihil ei quicquam puer respondit. Durante autem 
5 eo in silentio, Proconsul habebat cum suis consilium, 
quid esset in ea re agendum. Mater autem pueri 
coepit flere. Ad quam conversus beatus Andreas 
Apostolus, inquit, “O infelix, que fletus emittis 
amaritudinis, propter incestum quem in filium es 
10 meditata. Quam adeo concupiscentia preecipitavit, 
ut unicum amittere filium, libibine inflammante, 
non verearis.” Hzeec eo dicente, mulier ait, “ Audi, 
Proconsul, postquam filius meus hee in me molitus 
est, homini huic ab eo tempore adhzesit semper.” 
is Proconsul autem super his jira commotus, puerum 
jussit in culleum parricidii recludi, et in flumen 
projici: Andream autem in carcerem retrudi, donec 
excogitatis suppliciis et ipsum perderet. ‘Tum vero 
orante beato Apostolo, mox terramotus magnus 
2 cum tonitru gravi factus est, et Proconsul de sede 
cecidit, et omnes terre decubuerunt. Tum et 
mater pueri percussa corruit, et mortua est. Que 
videns Proconsul, prostratus pedibus sancti Apostoli, 
“‘ Miserere (inquit) pereuntibus, famule Dei, ne 
25 terra nos deglutiat.” Orante igitur beato Apostolo, 
confestim terre motus cessavit, ac fulgura et toni- 
trua quievere. Ipse autem circumiens eos qui 
turbati jacebant, cunctos sanitati restituit. Ex eo 
tempore et Proconsul, et multi alii in Achaia 
30 provincia, suscipientes verbum Domini, crediderunt 
in Jesum Christum, et baptizati sunt ab Apostolo 
Domini. Contigit autem, ut eo tempore Cratini 
quoque Sinopensis filius, dum in balneo mulierum 
lavaretur, a dzemone, perdito sensu graviter cruci- 
3s aretur. Ipse igitur quum et febre graviter egrotaret, 
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et uxor similiter hydrope intumuisset, epistolam ad 
Proconsulem misit, in qua rogabat ut Andream 
exoraret, ad se ut veniret. Deprecante igitur Pro- 
consule, Andreas adscenso vehiculo venit ad civita- 
tem. Quumque introiisset in domum Cratini, 5 
conturbavit spiritus malignus puerum, et venit et 
procidit ante pedes beati Apostoli. Quem ille 
increpans, “ Discede (inquit) humani generis inimice, 
a famulo Dei:” et statim multum clamitans, ab eo 
discessit. Et veniens Apostolus ad stratum Cratini, 
“ Recte sgrotas (alt) qui relicto proprio thoro, 
scorto misceris. Surge in nomine Domini Jesu 
Christi, et sta sanus, et noli ultra peccare, ne 
majorem egrotationem incurras,” Et sanatus est 
ex illa hora Cratinus. Mulieri quoque dixit, 
“« Decepit te, O infelix mulier, concupiscentia oculo- 
rum, ut, relicto conjuge, aliis miscereris.” Et ait, 
“ Domine Jesu Christe, deprecor piam misericordiam 
tuam, ut exaudias servum tuum, et prestes, ut, 
si hec mulier ad ccenum libidinis, quo prius erat 20 
foedata, fuerit revoluta, non sanetur omnino. “ Quare 
si Domine novisti, cujus potentia etiam futura pre- 
noscuntur, quod deinceps hee mulier ab hoc possit 
se flagitio abstinere, jam, te jubente, sanetur.” 
Hee eo dicente, disrupto per inferiorem partem 2s 
humore, sanata est cum viro suo. Beatus autem 
Apostolus, quum gratias egisset, fregit panem, et 
dedit ei. Quo accepto, credidit Domino, cum 
omni domo sua: nec deinceps illa scelus, aut vir 
ejus, quod prius admiserant, perpetraverunt. Qui- 30 
bus factis, Cratinus quum magna munera Apostolo, 
prostratus in terra cum uxore, tribuere vellet, 
“Non est meum (inquit vir Dei) hee accipere, 
dilectissimi: sed potius vestrum est, ea indigentibus 
erogare.” 88 
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VII. Et ita nihil accipiens ex his quae offereban- 
tur, Niczeam proficiscitur, in Asiam, ubi erant 


septem daemones inter monumenta commorantes, 


secus viam: qui pretereuntes homines quotidie 
lapidabant, et morte afficiebant. Vehiente autem 
beato Apostolo, exiit ei obviam universa civitas 
cum ramis olivarum, proclamantes laudes, atque 
dicentes, “ Salus nostra in manu tua est, homo Dei.” 
Et quum exposuissent omnem rei ordinem, respon- 
dit Apostolus, “Si creditis in Dominum Jesum 
Christum filium Dei omnipotentis, cum Spiritu 
sancto unum Deum, liberabimini ejus auxilio, ab 
hac dzemonum infestatione.” At illi clamabant, 
dicentes, “ Quaecunque preedicaveris, credimus, et 
obaudimus jussioni tuze, ut modo ab ista tentatione 
liberemur.” At ille gratias agens Deo pro eorum 
fide, jussit ipsos dzmones in conspectu omnis 
populi ejus adsistere : qui venerunt in similitudine 
canum. ‘Tunc conversus Apostolus ad populum, 
inquit, “ Ecce deemones, qui adversati sunt vobis. 
Si itaque creditis, quod in nomine Jesu Christi 
possim els imperare, ut desistant a vobis, confite- 
mini coram me.” At illi clamaverunt, dicentes, 
“ Credimus Jesum Christum filium Dei esse, quem 
preedicas.” ‘Tune beatus Andreas imperavit daemo- 
nibus, dicens, “Ite in loca arida et infructuosa 
nulli penitus homini nocentes, neque accessum 
habentes, ubicunque nomen Domini fuerit invoca- 
tum, donec accipiatis debitum vobis supplicium 
ignis eterni.” Hzec eo dicente, damones dato 
rugitu evanuerunt ex oculis adsistentium, et liberata 
est civitas ea ex illa hora. Baptizavit quoque 
incolas illius beatus Apostolus: et instituit eis 
episcopum Calistum virum sapientem, et irrepre- 
hensibiliter custodientem quze a doctore susceperat. 
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VIII. Postea egressus Niceeam Andreas, quum 
ad portam Nicomediz appropinquaret, efferebatur 
mortuus in grabato, cujus pater senex servorum 
sustentatus manibus, vix obsequium funeri valebat 
impendere. Mater quoque hac etate gravata, 5 
sparsis crinibus sequebatur, dicens, “ Vz mihi, 
cujus usque ad hoc tempus etas producta est, ut 
funeris mei apparatum in filii funus expendam.” 
Quumque hec et similia deplorantes cadaver vocife- 
rando prosequerentur, affuit Apostolus Domini, 
condolensque lachrimis eorum, ait, “ Dicite mihi 
obsecro, quid huic puero contigit, ut ab hac luce 
migraret ?” At illi pree timore diu nihil respondere 
poterant; tandem collecta mente, subjecerunt, 
“Dum esset (inquiunt) juvenis iste in cubiculo 
solus, advenerunt subito septem canes, et irruerunt 
in eum. Ab his igitur miserrime discerptus, 
cecidit, et mortuus est.” Tune beatus Andreas 
suspirans, et in ccelum oculos erigens, cum lachry- 
mis ait, “Scio, Domine, quia dzemonum illorum 
fuerunt insidize, quos a Niczea urbe pepuli, et nunc 
rogo, Jesu benigne, ut resuscites eum, ne congaudeat 
adversarius humani generis de ejus interitu. Et 
hee dicens, ait ad patrem mortui, “Quid dabis 
mihi, si restituero tibi filium tuum salvum?” Et 
ille, “ Nihil habeo pretiosius: ipsum enim dabo, si 
ad vitam surrexerit, te jubente.” Quibus dictis, 
iterum beatus Apostolus ad ccelum expansis mani- 
bus oravit, dicens, “ Redeat quaeso, Domine, anima 
pueri, ut isto resuscitato, relictis cuncti idolis, ad 
te conyertantur, fiatque ejus vivificatio salus omnium 
pereuntium, ut jam non amplius subdantur mort, 
sed tui effecti, vitam mereantur eternam.” Res- 
pondentibus autem fidelibus, “ Amen,” conversus 
ad feretrum, inquit, “ In nomine Jesu Christi surge, % 


~ 


0 


a 
Oo 


ts 


0 


tw 
a 


Lv} 


6 





294, Copex ApocrrpHus Novi TEsTaMENTI. 


et sta super pedes tuos.” Et statim admirante 
populo surrexit, ita ut omnes qui aderant, voce 
magna clamarent, “ Magnus est Deus Christus, 
quem preedicat servus ejus Andreas.” Parentes 

5 quoque pueri multa munera dederunt filio suscitato 
a mortuis, que beato Apostolo offerret. Sed ille 
nihil ex his accepit: puerum tantum secum ad 
Macedoniam abire precipiens, salutaribus verbis_ 
instruxit. 

1 IX. Egressus itaque Nicomedia Apostolus, navem 
conscendit, ingressusque Hellespontum, fretum 
navigabat, ut veniret Byzantium. Et ecce commo- 
tum est mare, et incubuit super eos ventus validus, 
ita ut navis mergeretur. Itaque quum omnes mortis 

1s periculum preestolarentur, oravit beatus Andreas 
ad Dominum, preecipiensque vento, siluit. Quie- 
verunt autem mox et fluctus maris, et tranquillitas 
sequuta est : ereptique omnes a preesenti discrimine, 
Byzantium pervenerunt. Inde progressis, ut transi- 

2 rent Thracias, occurrit eis multitudo hominum a 
longe, cum evaginatis gladiis lanceas manu gestan- 
tium, qui volebant in illos irruere. Quod quum 
vidisset Andreas Apostolus, faciens crucis signum 
contra eos, ait, “Oro, Domine, ut decidat pater 

2 eorum, qui heec eos agere instigavit. Conturbentur 
virtute divina, ne lzedant sperantes in te.” Heec 
eo dicente, angelus Domini cum magno splendore 
preeteriens, tetigit gladios eorum, et mox corruerunt 
proni omnes in terram. Et ita beatus Apostolus 

so cum suis sine detrimento przeterivit. Et qui hostes 
antea fuerant, projectis gladiis adorabant illum, 
angelusque Domini cum ingenti lumine recessit. 

X. Interea Andreas emenso itinere, ad Perinthum 
civitatem Thraciz maritimam pervenerat, ut nave 
sin Macedoniam trajiceret. Quumque angeli monitu, 
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qui ei iterum apparuit, navem conscendisset, ante- 
quam solverent a terra, verbum Domini cunctis in 
navi secum existentibus preedicabat. Cujus verbis 
salutaribus persuasi cuncti, cum ipso navis preefecto, 
in Jesum Christum credentes, glorificabant Deum. 
Quare letatus sanctus Apostolus, quod nec in mari 
defuerit, qui verbum Domini audiret, et ad Filium 
Dei omnipotentis converteretur, glorificabat et 
‘laudabat Deum conditorem cceli et terre. 

XI. Dum hec fierent, et antequam adhuc Apos- 
tolus in Macedoniam pervenisset, accidit quod duo 
viri in Philippis fratres germani essent, nobiles, et 
quibus erat magna domi, facultas: erantque alteri 
filii duo, alteri totidem filia. Hi, quum in civibus 
nulli forent, qui digne generationi illorum jungiis 
possent, inito foedere obligaverunt se mutuo, ut 
unam domum facerent, et unius filii alterius filias 
in matrimonium acciperent. Quumque jam dies 
nuptiarum esset constitutus, factum est verbum 
Domini ad eos, dicens, “ Nolite conjungere liberos 2 
vestros, donec huc veniat famulus meus Andreas : 
ipse enim vobis, que agere debeatis, ostendet.” 
Jam autem thalamus preparatus erat, et convive 
vocati erant, omnisque apparatus nuptialis in 
promptu tenebatur. Interea triduo elapso, advenit 
beatus Apostolus, et videntes eum gavisi sunt magno 
gaudio: et occurrentes ei cum coronis, processerunt 
ante pedes ejus, et dixerunt, “Te admoniti preesto- 
lamur, famule Dei, ut venias et adnuncies nobis, 
quid faciamus. Sumus enim oraculo divino jussi s 
te operiri: et ne antea conjungerentur liberi nostri, 
quam tu venires, indicatum est nobis.” Erat autem 
tune vultus beati Apostoli tanquam Sol relucens, 
ita ut omnes admirarentur, et honorarent eum. 
Qui quum audivisset que gesta essent, “ Nolite ss 
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(ait) filioli, nolite seduci, nolite decipere hos juvenes, 
quibus potest fructus apparere justitia. Sed magis 
peenitentiam agite, quia deliquistis in Dominum, ut 
proximo sanguine velletis polluere conjugia filiorum 

s vestrorum. ”’Neque vero nos nuptias evertimus, 
aut vetamus, quum ab initio Deus masculum jungi 
preecepisset et foeminam: verum incesta potius 
damnamus.” Hzeec eo loquente, commoti parentes 
eorum dixerunt, “ Oramus, Domine, ut depreceris 

1o pro nobis Deum tuum, quia nescientes fecimus hoc 
delictum.” Adolescentes autem videntes vultum 
Apostoli splendere tanquam angeli Dei, dicebant, 
“ Magna et immaculata est doctrina tua, vir beate, 
quod nesciebamus. Nune enim vere cognoyimus, 

1s quia Deus loquitur in te.” Ad quos conversus 
Sanctus Andreas, “ Custodite (inquit) sine pollutione 
que audistis a me, ut sit Deus vobiscum, et accipi- 
atis mercedem operis yestri: id est, sempiternam 
vitam, que nullo clauditur fine.” 

2 XII. Hee dicens Apostolus, benedixit eis; et 
relictis Philippis, perrexit in Thessalonicam. Ubi 
juvenis quidam nobilis erat, dives opibus, Exoos 
nomine, cujus parentes magno in ea civitate loco 
erant. Hic quum de virtutibus beati Andrez cog- 

2s Novisset, venit ad apostolum insciis parentibus: et 
procidens ad pedes ejus rogabat eum, dicens, 
“Ostende mihi, Domine, viam veritatis, ut immor- 
talitatem consequi possim. Cognoyi enim, quod 
verus minister sis ejus qui te misit.”. Sanctus vero 

so Apostolus preedicabat ei Dominum Jesum Christum, 
et credidit adolescens ex illa hora adherens viro 
Dei, nulla facta vel parentum vel facultatum suarum 
mentione. Interea parentes requirentes filium, 
quum audivissent quod cum Apostolo moraretur, 
ssaccedentes muneribus filium ab Andrea separare 
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nitebantur. Sed noluit adolescens obtemperare, 
dicens, “ Utinam nec vos has opes haberetis: et 
mundi simul cognoscenteés auctorem, qui est verus 
Deus, animas vestras ab ira futura erueretis.” Que 
dum juvenis faceret, sanctus quoque apostolus de- 
scendit de tristega, et praedicabat eis verbum Domini: 
sed non audientibus rediit ad puerum, et clausit 
ostia domus. At illi, vocata cohorte,’ venerunt ut 
incenderent domum. Quumque scirpos et faculas 
subjecissent, et jam flamma ferretur in altum, 
arrepta adolescens ampulla aque, “ Domine (inquit) 
Jesu Christe, in cujus manu omnium elementorum 
natura consistit, qui arentia inficis et infecta facis 
arescere ;: qui ignita refrigeras, et extincta succen- 
dis : extingue jam hos ignes, ut tui non tepescant, 
sed magis ad fidem accendantur.” Et hee dicens, 
effudit desuper aquam ex ampulla: et statim omne 
incendium ita sublatum est, ac si nunquam accensum 
fuisset. Quod videntes parentes pueri, dicebant, 
* Ecce filius jam noster magus effectus est.” Et 
adhibentes scalas, volebant ascendere in tristegam, 
ut eos interficerent. Dominus autem exccecavit 
eos ne viderent ascensum scalarum. 

XIII. Quumque in hac perversitate durarent, 
quidam Lysimachus e civibus ait, “ Utquid, O vin, 
casso vos labore consumitis? Deus enim pugnat 
pro viris istis, et vos non cognoscitis. Desistite ab 
hac stultitia, ne vos ccelestis ira consumat.” Hee 
eo dicente, compunctionis corde dicebant, “ Verus 
est Deus, oem isti colunt, quem et nos sequi 
constituimus.” Advenerant autem jam, tenebree 
noctis, et subito lumen affulsit, et omnium oculi 
illuminati sunt : ascendentesque ubi erat apostolus 
cum puero, invenerunt eum orantem. Prostrati 


igitur in pavimento, clamabant, dicentes, “ Te 3 
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rogamus, Domine, ut ores pro servis tuis, qui errore 
seducti sunt.” Tanta autem omnes compunctio 
cordis tetigerat, ut diceret Lysimachus, qui vicinus 
erat, “ Vere Christus est filius Dei, quem preedicat 
*servus ejus, Andreas.” Itaque quum omnes cor- 
roborati ab apostolo in fide crederent, parentes 
tamen infideles manserunt, et execrantes adoles- 
centem, domum regressi sunt, subdentes omnia, 
que habebant, publicis ditionibus. Qui haud 
© multo post, quinquaginta diebus elapsis, unius horee 
momento exspiraverunt. Et post heec, propterea 
quod diligerent omnes viri civitatis adolescentem, 
ob mansuetudinem ejus, patrimonium ei a publico 
est restitutum. Et quum possideret cuncta que 
's parentes ejus habebant, non tamen discedebat ab 
apostolo, sed fructus pradiorum in pauperum 
necessitatibus et curis indigentium expendebat. 
XIV. Igitur quum multo tempore apud Thes- 
salonicam sanctus apostolus Domini una cum 
*» adolescente moraretur, congregatis subinde in 
theatrum multis hominum millibus, preedicabat non 
solum Andreas verbum Dei, sed ipse etiam juvenis, 
adeo ut mirarentur cuncti prudentiam ejus. Itaque 
evenit postmodum, ut Carpiani cujusdam civis 
*s filius valde egrotaret, pro quo quum multi et apud 
adolescentem, et apud apostolum ipsum precibus 
intercederent, “ Nihil est,” inquit sanctus Andreas, 
“impossibile apud Dominum. Sed tamen ut credatis, 
adducite eum in conspectum nostrum, et sanabit 
* illum Dominus Jesus Christus.” Quze audiens 
pater zgroti, cucurrit mox ad filium suum domum. 
“ Hodie, Adimante,” inquit, (hoc enim erat egroti 
pueri nomen) “sanus eris.” Ad quem filius, “ Jam 
video insomnii mei exitum. Nam per quietem hunc 
ss vidi virum, qui me sanabit.” Et heec dicens, induit 
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vestimenta sua, surrexitque a grabato, et pergebat 
ad theatrum cursu veloci, ita ut non possent parentes 
vestigia ejus adsequi: et procidens ad beati apostoli, 
gratias egit pro sanitate recepta. Populus autem 
qui aderat, obstupescebat, videns eum post viginti ° 
tres annos ambulantem, ex quo lecto fixus fuisset : 
glorificabantque cuncti Dominum, dicentes, quia 
non est similis Deo Andree. 

XV. Accessit et alius a civibus tum ad beatum 
virum, cujus filius Spiritium immundum habebat. 
«Sana queso,” ait, “vir Dei, filium meum, quia 
male vexatur a demonio.” Dzmon vero sciens 
futurum se ejici, seduxit puerum in secretum 
cubiculum, et suffocavit eum laqueo, extorquens 
animam ejus. Denique pater, quum invenisset fillum 
mortuum, plurimum flevit, et ait amicis, “ Ferte 
cadaver ad theatrum. Confido enim, quod poterit 
resuscitari ab hospite, qui preedicat Deum vestrum.” 
Quod ubi factum fuisset, ac posito coram apostolo 
cadavere, totam rei causam cognovisset, conversus *° 
ad populum Andreas, “ Quid (inquit) vobis proderit, 
viri Thessalonicenses, quum heec fieri videtis, et 
non creditis ?” At illi dixerunt, “Ne dubites, quin 
isto resuscitato, omnes in Deum tuum credituri 
simus.” Heec illis dicentibus, ait apostolus, “In 
nomine Jesu Christi, surge puer ;” ef statim surrexit, 
et stupefactus omnis ‘populus clamabat, dicens, 
“ Nunc credimus Deo illi cuncti, quem preedicas. 
Sufficiunt hec nobis.” Et deducentes eum ad 
domum suam cum facibus et lucernis, eo quod jam * 
nox adyenisset, manserunt apud eum per triduum : 
quo tempore de illis quae Dei erant, abunde omnes 
instruxit. 

XVI. Dum hec apud Thessalonicam fiunt, 
interea vir quidam ex Philippis, Medias nomine, 


~ 
o 


~ 


5 


tw 
on 


a 


300 Copex Avocryeuus Novi 'TesTaMENTt. 


cujus filius gravi egritudine torquebatur, Thessalo- 
nicam ad apostolum venit, deprecans filii sanitatem, 
tanto animi affectu, ut lachrymas emitteret. Beatus 
apostolus, abstergens genas ejus et caput manu 
‘>demulcens, dicebat, “ Confortare, fili: tantum 
crede, et implentur voluntates tue ;” adprehensa- 
que manuillius, cum eo ibat in Philippos. Quumque 
ingrederentur portam civitatis, occurrit el senex 
rogans pro filiis, quos carcere conclusos Medias 
' habebat, ulceribus pene, et temporis diuturnitate 
putrefactos. Ubi conversus ad Mediam sanctus 
Andreas, “ Audi, homo, tu quidem deprecaris, ut 
sanetur filius tuus : quum apud te vincti retineantur, 
quorum jam sunt carnes exese. Quare si preces 
 tuas vis ad Dominum proficisci, solve prius miser- 
orum catenas, ut filius tuus a debilitate laxetur. 
Nam sentio impedimentum fieri precibus meis, 
malitiam quam exerces.” Quee audiens Medias, 
procidit ad pedes apostoli, et deosculans, inquit, 
2 « Absolvantur et hi duo, et alii septem, de quibus 
nihil audivisti, tantum ut sanetur filtus meus.” Et 
jussit eos in conspectum beati apostoli exhiberi. 
At ille imponens eis manus, et per triduum abluens 
vulnera eorum, sanitati restituit, libertatique donavit. 
2s Postera vero die ait ad puerum, “ Surge in nomine 
Jesu Christi, qui me misit, ut medear infirmitati 
tux :” et adprehensa manu ejus, levavit eum. 
Qui statim surrexit, et ambulabat, magnificans 
Dominum. Vocabatur autem puer ille Philomedes, 
°° qui tribus decubuerat annis. Clamante autem 
plebe, et dicente, “ it nostris medere infirmis, 
famule Dei,” conversus ait Andreas ad puerum, 
“Vade per domos zgrotantium, et in nomine Jesu 
Christi, in quo sanatus es tu, Jube eos exsurgere.” 
** At ille admirantibus cunctis, abut per domos 
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infirmorum, invocatoque Christi nomine, restituebat 

sanitati quotidie quam plurimos. Credidit igitur 

ex eo tempore omnis populus Philipporum, offer- 

ensque ei munera, rogant multi ut audirent verbum 

Dei. Beatus vero apostolus pradicans Deum ; 
verum, nihil de muneribus accipiebat. 

XVII. Denique Nicolaus quidam ex civium 
numero, exhibens carrucam deauratum cum quatuor 
mulis candidis, totidemque equis, obtulit beato 
apostolo dicens, “ Hzec accipe, famule Dei, quibus 
mhil inyeni in rebus meis preestantius, tantum ut 
sanetur filia mea, que diutino morbo cruciatur. 
Cui subridens beatus apostolus, “ Accipio quidem 
(inquit) munera tua, Nicolae clarissime, sed non 
hee visibilia. Nam si pro filia que pretiosa in 
domo tua habes offerre cupis, quanto magis pro 
anima debes tale quoddam munus pretiosum offerre ? 
Ego vero hoc solum a te accipere cupio, ut homo 
ille interior cognoscat verum Deum factorem suum, 
rerumque omnium creatorem, qui terrena respuat, 
et eterna desideret: qui caduca negligat, sempiterna 
diligat : qui illa que videntur contemplatione spiri- 
tualis intentionis advertat, ut, quum in his exercitato 
sensu vigueris, vitam eternam consequi merearis : 
filia hic sanitati reddita, etiam in illo eternitatis 
gaudio perfruaris.” Hec eo dicente, persuasit 
omnibus, ut relictis idolis, Deum verum crederent. 
Filiam quoque ipsius ejusdem Nicolai sanavit ab 
infirmitate in illa hora; et omnes magnificabant 
eum, percurrente per totam Macedoniam fama de » 
virtutibus, quas faciebat super infirmos apostolus 
Domini. 

XVIII. Evenit porro sequenti die, quum doceret 
beatus Andreas populos, ut adolescens quidam 
exclamaret voce magna, dicens, “ Quid tibi et nobis, 3s 
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Andreas famule Dei? venistine ut nos e propriis 
sedibus exturbares ?” Tunc beatus Apostolus vocato 
ad se juvene, ait, “ Enarra auctor criminis, quod sit 
opus tuum ?” Etille, “ Ego (inquit) in hoc puero, ab 
* adolescentia ejus habitavi, supicans quod nunquam 
ab eo recederem. Nudiustertius autem audivi 
patrem illius dicentem amico suo, Vadam ad homi- 
nem famulum Dei Andream, et sanabit filium 
meum. ‘Timens igitur cruciatus, quos nobis infers, 
 ecce egrediar ex eo coram te.” Et hac dicens, 
prostratus solo ante pedes apostoli, exiit a puero, 
et sanatus est ex illa hora, surgensque, voce magna 
glorificabat Deum. 
XIX. Tantam vero gratiam Deus prestiterat 
'* sancto apostolo, ut sua sponte quotidie multi veni- 
rent ad audiendum verbum salutis. Sed et philoso- 
phi veniebant et disserebant cum eo, et nemo pote- 
rat resistere doctrine ejus. Igitur quum hee 
agerentur a viro Dei apud Thessalonicam, surrexit 
*° quidam inimicus preedicationis apostolicz. Is ac- 
cessit proconsulem provinciz Quirinum, et ei de 
Andrea significavit, quaemadmodum multos quotidie 
a religione majorum et deorum cultura averteret, 
in Thessalonica: qui templa deorum preedicaret 
** destrui, ceerimonias respui, et omnia pristine legis 
decreta convelli, unum Deum tantum coli preci- 
piens, cujus etiam se famulum profiteretur. Qui- 
bus commotus Proconsul, milites qui comprehende- 
rent ipsum, misit. Qui venientes ad portam, in qua 
**domo commoraretur apostolus didicerunt. Ingre- 
dientesque illam, quum vidissent vultum ejus fulgore 
nimio resplendentem timore perterriti ceciderunt 
ante pedes ejus. Beatus vero apostolus narrabat 
audientibus, que de eo proconsuli nunciata fuissent. 
** Kt venientes populi cum gladiis et fustibus volebant 
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milites interficere : sed prohibuit Sanctus apostolus. 
Impeditis igitur Proconsul iis que constituerat, fre- 
muit valde: et misit alios viginti, et ipsi ascenden- 
tes in domum, quum vidissent beatum apostolum, 
turbati nihil dixere. Quz Proconsul ut accepit, * 
iratus misit aliam militum catervam, qui eum 
cum vi adducerent. Quibus visis, apostolus ait, 
““Numquid propter me venistis ?” Et ill, “ Propter 
te (inquiunt) si tamen tu es magus, qui predicas 
deos non coli.” Quibus ille respondit, “ Ego 
magus non sum, sed apostolus Dei mei Jesu Christi, 
quem preedico.” 

XX. Dum hee agerentur, unus militum arreptus 
a dzmone, evaginato gladio clamans dixit, “ Quid 
mihi et tibi, Quirine Proconsul, ut mitteres me ad 
hominem, qui non modo extrudere ab hoc vase, 
verum etiam suis me virtutibus incendere potest ? 
utinam venires ad occursum ei, et nihil mali ageres 
contra illum.” Quum autem hec dixisset, egressus 
est a milite, ceciditque miles, et mortuus est. *° 
Interea adfuit Proconsul cum magno furore, et 
stans secus Sanctum apostolum, eum tamen videre 
nequivit. Cui ille dixit, “Ego sum, quem queris, 
proconsul.” Et statim aperti sunt oculi ejus, et 
vidit illum, et indignans ait, “Que est hzec insania, *° 
ut contemnas jussionem nostram, et ministros 
nostros subjicias ditioni tue? Jam vere te magum 
atque maleficum esse, manifestum est. Quapropter 
feris te objiciam: et quod nos et quod deos con- 
temnas: et tunc videbo, si te possit eripere crucifixus *° 
quem preedicas.” Cui beatus apostolus, “ Oportet 
(inquit) et te credere, proconsul, Deum verum, et 
quem misit filium ejus Jesum Christum, preesertim 
quum videas unum de militibus tuis interiisse.” 
Et prostratus ad orationem Sanctus apostolus, * 
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quum diutissime preces fudisset ad Dominum, tetigit 
militem, dicens, “ Surge, suscitat te Dominus meus 
Jesus Christus, quem preedico.” Et statim surrexit 
miles, et stetit sanus. Quumque populus acclamaret, 

5 Gloria Deo nostro,” Proconsul ait, “ Nolite cre- 
dere, O simplices, magus est.” At illi clamabant, 
dicentes, “ Non est hac magica, sed doctrina vera 
et sana.” Ad que Proconsul, “ Hominem istum 
bestiis tradam, et de vobis scribam Ceesari, ut 

' velociter pereatis, quia contemnitis leges ejus.” 
Illi autem volentes eum lapidibus obruere, dicebant, 
«Scribe Ceesari, quia Macedones recepere verbum 
Dei, et contemptis idolis Deum verum adorant.” 
Ad que iratus Proconsul, adiit in preetorium. 

1% =XXIJ. Et facto mane, intromisit feras in stadium, 
et jussit eo trahi ac projici beatum Andream. Quo 
adprehenso, quum, capillis tractus ac fustibus 
impulsus, in arena fuisset relictus, admiserunt 
aprum ferocem et horribilem, qui ter quum circuisset 

2> Sanctum Dei, nihil nocuit. Videntes autem heec 
populi, dederunt gloriam Deo. Proconsul vero 
jussit adduci taurum, qui a triginta militibus tractus, 
et a duobus venatoribus impulsus, Andream non 
attigit, sed venatores in frusta discerpsit: et pos- 

*>tremo dans mugitum, cecidit, et mortuus est. Et 
statim acclamabat populus, dicens, “ Verus Deus 
Christus.” Dum hee agerentur, angelus Domini 
visus est descendisse de ccelo, et confortabat 
sanctum apostolum in stadio. Denique Proconsul 

80 feryens ira, jussit leopardum ferocissimum dimitti, 
qui dimissus, reliquit populum, et ascendens ad 
sedem proconsulis, arripuit filtum ejus, et suffocavit 
eum. ‘Tantaque insania Proconsulem obtinuerat, 
ut neque de his aliquid aut doleret aut diceret. 

> Inter haec beatus apostolus conversus ad populum 
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dixit, “ Ex his cognoscitis, viri Thessalonicenses, 
quia verum Deum colitis, cujus virtute bestiz 
superatze sunt, quem nunc Quirinus Consul ignorat. 
Sed ego, ut credatis facilius, etiam filium illius in 
nomine Christi, quem preedico, suscitabo, ut con- 
fundatur stultissimus pater ejus.” Kt prostratus 
terre diutissime oravit, adprehensaque manu suffo- 
cati, suscitaviteum. Hec videntes populi, magnifi- 
caverunt Deum, et querebant Quirinum interficere: 
sed non sunt permissi ab apostolo. Proconsul 
autem confusus, discessit in Praetortum suum. 
XXII. His ita gestis, adolescens quidam, qui diu 
jam cum apostolo manserat, indicavit matri suze 
que acta erant: et accersivit eam, ut veniret ad 
occursum sancti. Qu accedens, procidit ad" 
pedes apostoli, et querebat audire verbum Domini. 
Cui quum satisfactum esset, deprecatione multa 
rogavit, ut accederet ad agrum ejus, in quo serpens 
mirz magnitudinis erat, qui totam regionem illam 
devastabat. Adpropinquante autem apostolo, sibila 
magna emittens, erecto capite obviam venit. Erat 
enim longitudo ejus quinquaginta cubitorum, ut 
omnes qui aderant metu terrerentur, et terre decu- 
barent. Tunc Sanctus Dei ait ad eum, “ Abde 
caput, funeste, quod erexistiin principio ad perniciem 
generis humani, et subde te famulis Dei, ac morere.” 
Et statim serpens emittens gravem rugitum, circum- 
dedit quercum magnam, que propinqua erat, et 
obligans se circa eam, evomensque rivum veneni, 
expiravit. Sanctus vero Apostolus post hec ad © 
predium pervenit, in quo parvulus, quem serpens 
perculerat, mortuus decubabat. Et videns flere 
parentes illus, inquit, “ Dominus noster, qui vult 
vos salvos fieri, misit me huc, ut credatis in eum. 


Nunc autem abeuntes, videte interfectorem fil * 
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vestri.” At illi dixerunt, “ Nihil de morte dolemus 
filii, si ultionem de inimico videmus.”  Illis vero 
abeuntibus, dixit apostolus ad uxorem Proconsulis, 
“ Vade, et suscita puerum.” At illa nihil addubi- 
* tans, accessit ad corpus, et inquit, “ In nomine Dei 
mei Jesu Christi, surge puer incolumis.” Et statim 
surrexit. Parentesque redeuntes, quum vidissent et 
serpentem mortuum,et invenissent Filium viventem, 
prostrati coram apostolo, gratias Deo agebant. 
XXIII. Sequenti vero nocte vidit per quietem 
beatus Andreas visionem, quam et fratribus enarra- 
vit, dicens, “ Audite somnium meum, dilectissimi. 
Videbam, et ecce mons magnus erat, in sublime 
elatus, qui nihil super se de terrenis rebus habebat, 
'* nisi quod luce resplendescebat in tantum, ut mundum 
putaretur illuminare. Et ecce adstiterunt mihi di- 
lectissimi fratres, Petrus et Joannes. Et Joannes 
quidem extensa manu Petro apostolo, levabat eum 
in verticem montis, et conversus ad me, rogabat 
*? ascendere post Petrum, dicens, Andrea, poculum 
Petri bibiturus es, et extensis manibus, subdit, 
Appropinqua mihi, et extende manus tuas, ut con- 
jungantur manibus meis, et caput tuum capiti meo 
societur. Que quum fecissem, inventus sum bre- 
> vior esse Joanne. Et post hee ait mihi, Vis cog- 
noscere imaginem hujus rei quam cernis, vel quis 
sit qui tibi loquatur? Et ego, Desidero, inquam. 
Et ait mihi: Ego sum verbum crucis in qua pende- 
bis in proximo, propter nomen ejus quem preedicas. 
*° Kt multa alia dixit, que nunc silere oportet : pro- 
debuntur autem tunc, quum ad hance zemulationem 
accessero. Quare, rogo, conveniant omnes qui 
suscepere verbum Dei, ut commendem illos Domi- 
no Jesu Christo, quo eos in doctrina sua immacu- 
’° Jatos custodire dignetur. Ego vero jam resolvor a 
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corpore, et vado ad promissionem illam, quam mihi 
polliceri dignatus est Regnator cceli et terree, qui 
est Filius omnipotentis Dei, cum Sancto Spiritu 
verus Deus, permanens in seecula sempiterna.” Heec 
audientes fratres, flebant valde, et caedebant palmis 
facies suas, cum gemitu magno. Denique conveni- 
entibus cunctis, ait iterum, “Scitote, dilectissimi, 
me discessurum a vobis. Sed credo in Jesum, cujus 
verbum preedico, quia custodiet vos a malo, ut non 
divellatur ab inimico hzc messis, quam in vobis ™ 
sevi: id est, cognitio et doctrina Jesu Christi Domi- 
ni mei. Vos autem orate jugiter, et state fortes in 
fide, ut evulsa Dominus omni zizania scandali, tan- 
quam triticum mundum, in horreo vos ccelesti con- 
gregare dignetur.” Et sic per dies quinque docebat ** 
eos, et confirmabat in preceptis Dei. 

XXIV. Posthzec autem expansis manibus oravit 
ad Dominum, dicens, “ Custodi queso Domine gre- 
gem hunc, qui jam tuam cognovit salutem, ut non 
preevaleat ille malignus : sed que te jubente, et me” 
dispensante suscepit, inviolata custodire mereatur, 
in szecula szeculorum.” Et his dictis, omnes qui 
aderant, responderunt, “ Amen!” Apostolus vero 
accipiens panem, et gratias agens fregit, et dedit 
omnibus dicens, “Accipite gratiam, quam vobis * 
tradidit per me famulum suum Christus Dominus 
Deus noster. Et exosculans singulos, atque com- 
mendans Domino, ex Philippis Thessalonicam pro- 
fectus est, ibique biduo docens discessit ab eis. 
Multi autem ex Macedonia fideles profecti sunt * 
cum eo, quorum fuerunt duz naves. Quzerebant 
autem omnes, ut illam navem, in qua Apostolus 
vehebatur, conscenderent, desiderantes eum audire 
loquentem, scilicet ut nec in mari deesset eis verbum 
Domini. Ad quos conversus Apostolus, “ Novi* 
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(inquit) desiderium vestrum, dilectissimi, sed navis 
heec parvula est. Quare rogo ut pueri cum impe- 
dimentis in majorem navem transeant: vos vero in 
ista que minor est, nobiscum properabitis.” Et 
* dato eis Anthimo, qui consolaretur eos, jussit aliam 
conscendere navem, quam prope sibi semper esse 
jusserat, ut et ipsi viderent eum, et verbum Domini 
audirent. Heec dum fierent, accidit ut quidam 
solutus in somnum, vento impulsus caderet in mare. 
"Quod videns Anthimus, conversus ad Apostolum, 
“ Succurre, doctor, (inquit) bone, periit enim unus 
de famulis.”. Tunc beatus Andreas inerepavit ven- 
tum, et statim siluit, et tranquillum redditum est 
mare. Homo vero qui ceciderat, unda famulante 
“ad navem devectus est. Cujus manu Anthimus 
adprehensa, levavit eum in navem: et omnes ad- 
mirati sunt virtutem Apostoli, quod etiam mare 
obediret ei. 
XXV. Duodecima igitur die Patras Achaiz civi- 
**tatem adpulsi sunt, egressique de navi, in quodam 
diversorio morabantur. Denique quum multi preci- 
bus insisterent, ut in domos eorum ingrederetur, 
dixit, “ Vivit Dominus, quia non vadam, nisi quo 
preeceperit ille.” Et nocte dormiens, nihil revela- 
* tionis accepit. Altera vero nocte, quum esset ex 
hoc tristis, audivit vocem dicentem sibi, “ Andrea, 
ego sum tecum, et non derelinquam te.” Que 
audiens ille, glorificabat Dominum pro hac visione. 
Dum hec fierent, interea Lesbius Proconsul admo- 
* netur divinitus, ut susciperet hominem Dei. Qui 
misit in occursum Apostolo homines, qui eum hos- 
pitio exciperent, et sibi adducerent. Quod quum 
ille audivisset, venit ad Proconsulem, et ingressus 
cubiculum ejus, vidit eum jacentem clausis oculis 
* quasi mortuum. Pungensque latus ejus, inquit, 
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“ Surge, et enarra: Ego (inquit) sum qui execrabar 
viam quam doces: et miseram milites cum navibus 
ad Proconsulem Macedoniz, ut vinctum te trans- 
mitterent mihi, teque ipsum morte damnarem: sed 
ecce naufragia perferentes, nunqum potuerunt acce- § 
dere, quo jussi sunt. Dumque in hac mente essem, 
ut destruerem viam tuam, apparuerunt mihi duo viri 
fEthiopes, qui me flagris czedebant dicentes, Non 
possumus hic jam ullam potestatem habere, quia 
venit homo ille, quem persequi cogitabas. Quare 
istac adhuc nocte, qua potestatem habemus, ulci- 
scemur nos inte. Et sic graviter czeso, recesserunt 
ame. Nunc igitur, vir Dei,deprecari velis Domi- 
num, ut dimittat hoc mihi delictum, et ipse saner ab 
infirmitate qua teneor.” Heec eo coram omni po- * 
pulo narrante, beatus Apostolus przedicabat assidue 
verbum Domini, et credebant omnes. 

XXVI. Proconsul vero sanatus, credidit et ipse, 
et corroboratus est in fide affatim. Qua ex re 
accidit, ut Trophima, que Proconsulis quondam *° 
concubina fuerat, et alio posthzec viro sociata vive- 
bat, relinqueret et ipsa virum suum, et Apostolicz 
doctrine adhereret. Veniebat enim ipsa plerum- 
que in domum Proconsulis, in qua jugiter scilicet 
docebat Apostolus. Istud in iram maritum ejus * 
concitayit, ut accederet Proconsulis conjugem, 
dicens, “ Si nescis, domina, Trophima viri tui scor- 
tum est, quam ipse sub preetextu mihi collocavit, ut 
ea nihilominus pro libitu, ut facit, potiretur.” Que 
illa audiens, suecensa felle, inquit, “ Idcirco ergo * 
me religuit vir meus. Jam enim sex menses tran- 
sierunt, ex quo non conjungitur mihi. Jam autem 
intelligo, quod diligit ancillam suam.” Et hee 
dicens, vocavit procuratorem suum, jussitque Tro- 
phimam ut scortum damnare, atque in lupanar * 
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retrudi, Nec mora, deducitur ad lupanar, ac lenoni 
donatur. Sed nihil horum Lesbius sciebat, requi- 
rens tamen eam, ab uxore deludebatur. Trophima 
vero, ex quo die lupanar erat ingressa, projecta 
*humi assidue orabat. Quumque venissent, qui 
eam contingerent, ponebat Evangelium quod secum 
habebat, ad pectus suum, et statim omnes vires 
perdebant. Quare quum accederet eam impudi- 
cissimz vite juvenis quidam, ac illudens vim jam 
' pararet, adeo ut scissis vestimentis Evangelium e 
pectore caderet, Trophima consternata, ac lachry- 
mans, extensis ad ccelum manibus, inquit, “ Ne 
patiar, Domine, me pollui, ob cujus nomen diligo 
castitatem.” Et statim apparuit ei angelus Domini, 
et juvenis cecidit ante pedes ejus, et mortuus est. 
Itaque confortata pia mulier, benedicebat et glorifi- 
cabat Dominum, qui non permiserat eam deludi. 
Ipsa quoque tantum ex illo tempore in fide con- 
stantiam acceperat, ut non ita multo post in nomine 
* Jesu Christi puerum a mortuis resuscitarit: ad 
quod quidem spectaculum universa civitas con- 
venerat. 
XXVII. Interea temporis uxor Proconsulis abiit 
ab balneum, cum Procuratore suo: quumque 
* Javarentur simul, apparuit eis damon teterrimus, a 
quo percussi ambo ceciderunt et mortui sunt. 
Que dum ita fierent, planctus factus est magnus : 
et nunciatum est apostolo et Proconsuli, quod 
uxor ejus cum lenone mortua esset. Motus igitur 
* his turbis beatus Andreas, plebem in hee verba 
alloquitur, “ Videte, dilectissimi, quantum prezevaleat 
inimicus. Nam ‘Trophima_ propter  pudicitiam 
lupanari inclusa est. Sed non defuit judicium 
divinum, mox enim et materfamilias, que hoe 
* preeceperat, cum lenone suo percussa in balneo 
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cecidit, et extincta est.” Hzc eo dicente, ecce 
advenit nutrix mortuz, que pre senectute manibus 
portabatur. Et ipsa scissis vestibus, cum clamore 
magno, “Scimus (inquit) quia dilectus Deo es, et 
quzcunque petieris Deum tuum, prestat tibi. 
Quare miserere, et resuscita illam.” Cujus lacrymis 
motus beatus apostolus condolebat, conversusque 
ad Proconsulem, ait, “ Vis ut resuscitetur?” Cui 
ille, “ Absit (inquit) ut vivat, que tantum flagitium 
commisit in domo mea.” Et apostolus, “ Noli (ait) » 
sic agere; misereri enim nos oportet petentibus, ut 
misericordiam et ipsi consequamur a Domino.” 
Hee eo dicente, perrexit Proconsul ad Pretorium. 
Sanctus vero apostolus, jussit corpus exhiberi in 
medium, et accedens ait, “ Rogo, benigne Domine '§ 
Jesu Christe, ut resuscitetur hac mulier, ut cogno- 
scant omnes, quia tu es Deus solus, qui non pateris 
innocentes perire.” Et conversus tetigit corpus 
mulieris, dicens, “Surge in nomine Jesu Christi 
Domini mei.” Et statim surrexit mulier. Quz * 
demisso yultu flens et gemens, respiciebat in terram. 
Cui apostolus, “ Ingredere (ait) in cubiculum tuum, 
et esto secretius orans, donec conforteris a Domino.” 
Cui illa respondit, “ Facito me prius cum Trophima 
pacificam, in quam tantum mali misera admisi.” ** 
Ad quz apostolus, “ Noli (inquit) timere; non 
enim Trophima eorum amplius meminit, neque 
ultionem ullam desiderat: sed gratias agit Domino, 
in omnibus que acciderant ei.” Vocata tamen ab 
apostolo Trophima, cum Callista uxore Proconsulis, ** 
quz resuscitata a mortuis fuerat, reconciliata est. 
XXVIII. Lesbius vero ipse, videlicet Proconsul, 
in tantum profecit in fide, ut quadam die apostolum 
accedens, omnia ei peccata ultro confiteretur. 
Cui Sanctus apostolus, “ Gratias (inquit) ago” 
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Domino, O fili, quod times futurum judicium : sed 
viriliter age, et confortare in Domino, quem credis.” 
Et tenens manum ejus, ambulabat in littore. Post 
deambulationem vero quum sedisset, sedebant et 
* singuli qui cum eo erant, super arenam, audientes 
verbum Domini. Et ecce cadaver necatum in 
mari, projectum est ad littus maris, et proxime ad 
pedes S. Andrez. Quod videns beatus apostolus, 
exultans in Domino, ait, “ Oportet hunc resuscitari, 
ut cognoscamus, quz in eum adversarius operatus 
est.” Et fusa oratione, tenens manum mortui 
erexit illum: et statim revixit, et loquebatur. 
Quumqve nudus esset, dedit ei tunicam, dicens, 
“ Dic nobis ordine et expone omnia que contigerunt 
* tibi.” At ille respondit, “ Nihil te celabo, quicun- 
que sis homo. Ego sum Sostrati filius  civis 
Macedonis, qui nuper ab Italia navigavi. Sed 
quum revertissem ad propria, audivi doctrinam 
surrexisse novam quam nullus hominum prius 
?» audivisset. Sed et signa prodigiaque, ac medelas 
magnas fieri a quodam doctore, fama erat, qui se 
ver! Dei affirmat esse discipulum. Ego autem 
quum hee audivissem, properavi ut talem videre 
hominem possem. Non enim aliud tum arbitrabar, 
** nisi divina esse qui is gereret. Itaque navigare 
ccepi cum amicis et pueris meis ; et quum essem in 
alto, subito orta tempestas nos fluctibus oppressit : 
et utinam simul projecti fuissemus, ut et illi resus- 
citati a te fuissent, sicut ego sum.” Et hee dicens, 
* volvebat multa in corde suo, et arbitrabatur ipsum 
jam esse, quem cum tanto periculo quesisset, et 
procidens ad pedes ejus ait, “ Scio quia tu es famu- 
lus Dei veri. Rogo pro his qui mecum fuerunt in 
navi, ut et ipsi, te impertiente, vitam mereantur, ut 
** cognoscant Deum verum, quem preedicas.” Tune 
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Sanctus Apostolus, repletus Spiritu. Sancto, 
predicabat ei constanter verbum Domini, ita, ut 
admiraretur adolescens super doctrina ejus. Et 
demum expansis manibus ait, “ Ostende nobis 
queso Domine et reliqua cadavera mortuorum, ut 
et ipsi cognoscant, te duce, Deum solum et verum.” 
Hec eo dicente, statim apparuerunt triginta novem 
corpora ad littus, unda famulante, devecta. Itaque 
flente juvene, simul omnes flere cceperunt: pro- 
stratique ante pedes apostoli, rogabant, ut et isti 
resuscitarentur. 

XXIX. Sed et Philopator (hoc enim erat nomen 
adolescentis) dicebat, “ Genitor meus per bonam 
voluntatem impositis necessariis, et largitus vim 
pecuniz, misit me huc. Quare si audierit, que" 
mihi contigerunt, blasphemabit Deum tuum, et 
doctrinam ejus refutabit. Sed absit ut hoc fiat.” 
Rursus flentibus omnibus, rogavit apostolus, ut 
congregarentur corpora simul: sparsim enim pro- 
jecta fuerant. Tunc congregatis omnibus in unum, ** 
ait apostolus, “ Quem vis prius resuscitari?” At 
ille dixit, “ Varum, conlactaneum meum.” Hee 
audiens apostolus, flexis in terram genibus, palmis- 
que extensis ad ccelum, diutissime oravit cum 
lachrymis, dicens, “Jesu bone, resuscita hunc ** 
mortuum, qui cum Philopatore nutritus est, ut 
cognoscat gloriam tuam, et magnificetur nomen 
tuum in populis.” Et statim surrexit juvenis, et 
mirabantur omnes qui aderant: apostolus autem 
iterum super singulos orationem fundens_ ait, *° 
“Quzso Domine Jesu, ut et isti resurgant, qui de 
profundo zquoris sunt delati.” Quze quum dixisset, 
jussit fratribus, ut unusquisque tenens mortuum, 
diceret, “ Resuscitet te Jesus Christus filius Dei 


vivi.” Quod quum factum fuisset, resuscitati sunt * 
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triginta octo, et glorificaverunt Deum qui aderant 
cuncti, dicentes quia “‘ Non est similis Deo Andree.” 
Lesbius vero Proconsul, quum multis muneribus 
fuisset Philopatorem prosequutus, “ Non contristet 
‘te frater (inquit) facultatum amissio: consulo, ut 
non recedas a famulo Dei.” Et erat semper cum 
apostolo Philopator ex illa hora, intendens omnibus 
diligenter, quae dicebantur ab eo. 
XXX. Dum hee fierent apud Patras Achaiz 
' civitatem, contigit ut mulier Calliopa nomine, quae 
homicide conjuncta conceptum susceperat inlici- 
tum, magnis in partu doloribus arctaretur, nec 
partum proferre posset. Hee ad sororem suam 
inquit, “ Vade queso, et invoca Dianam, deam 
‘snostram, ut misereatur mei. Ipsa enim habet 
patrocinium obstetricandi.” Faciente igitur sorore, 
quee sibi imperata fuerant, venit ad eam nocte 
diabolus, dicens, “Quid me casso invocas, quum 
tibi nihil prodesse possim? Sed mage apostolum 
2° Dei Andream accede, qui in Achaia moratur, et 
ipse miserebitur sorori tua.” Surrexit igitur mulier, 
et venit ad apostolum, et narravit el omnia que 
contigerunt. At ille nihil moratus, venit in Corin- 
thum ad domum mulieris zgrotantis. Erat autem 
*s Lesbius Proconsul cum eo. Vidensque apostolus 
mulierem gravidam dolorum cruciatu torqueri, ait, 
“ Merito hee pateris, que male nupsisti, et ex dolo 
concipiens, nunc intolerabiles labores sustines. 
Insuper consuluisti deemonia, qua neque ulli, neque 
*° sibi prodesse possunt. Crede nunc Jesum Christum 
filium Dei, et projice puerperium; veruntamen 
mortuus egredietur, quod indigne  concepisti.” 
Heee ut mulier credidit, mox egredientibus cunctis 
de cubiculo, projecit partum mortuum, et ab omni- 
** bus doloribus liberata est. 


es 
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XXXI. Itaque quum multa prodigia faceret in 
Corintho apostolus, Sostratus, pater Philopatoris, 
admonitus per visum ut Andream accederet, matu- 
ravit iter in Achaiam: et quum cognovisset ubi 
esset, pervenit in Corinthum, habensque occurren- * 
tem apostolum, statim cognovit eum Sostratus, 
sicut jam antea el per quietem erat ostensus: 
complexusque pedes illius inquit, “ Miserere mei 
quzeso, famule Dei, sicut et filio meo misertus es.” 
Philopator autem ait apostolo, “‘ Hic est pater meus, *° 
quem cernis. Is te interrogat jam quid eum opor- 
teat agere.” Ad que beatus apostolus, “ Scio 
(inquit) quia pro cognoscenda veritate ad nos 
venerit. Gratias agimus Domino Jesu Christo, qui 
se credentibus revelare dignetur.”. Dum _ hec" 
diceret Andreas, interea Leontius Sostrati servus, 
ait domino suo, “ Vides, domine, qua luce refulgeat 
vultus hominis hujus?” Cui ille, “ Video (inquit) 
dilectissime, et ideo non discedam ab eo, sed simul 
ambo cum illo vivamus, et audiamus verba vitee ** 
eterne.” Et sequenti die obtulit apostolo munera 
multa. Sanctus vero Dei dixit ad eum, “ Non est 
meum, accipere aliud a vobis, nisi ut vos ipsos lucri- 
faciam, quam credideritis in Jesum, qui me misit 
evangelizare in hune locum. Si pecuniam deside- * 
rassem, Lesbium equidem ditiorem reperissem, qui 
me multo magis ditare potuisset. Hoc autem cupio, 
ut conferatis mihi quod vobis poterit prodesse ad 
salutem eeternam.” é 

XXXII. His gestis in Corintho, post paucos dies *° 
beatus apostolus jussit sibi balneum preeparari. Et 
quum venisset lavandi gratia, vidit senem, dzemonium 
habentem, et trementem valde. Quem dum admi- 
raretur, alius puer adolescens egressus de piscina, 
procidit ad pedes apostoli, dicens, “ Quid nobis et * 
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tibi, Andrea? venistine huc, ut destruas nos de 
sedibus nostris ?” Erectus autem, adstante populo, 
dixit apostolus, “ Nolite timere, sed credite in 
Jesum salvatorem nostrum.” Clamantibus igitur 
omnibus, “ Credimus, que praedicas :” increpavit 
utrumque demonem Andreas, et egressi sunt 
confestim a corporibus possessis, dimissique et 
senex et adolescens redierunt ad propria. Interea 
apostolus lavans, nihil quidem de doctrina inter- 
mittebat : sciens inimicum generis humani ubique 
insidiarl, sive in lavacris, sive in fluminibus. Et 
idcirco nomen Domini assidue invocandum suasit, 
ut is qui vult insidiari, non habeat potestatem. 
Quod videntes viri civitatis, veniebant et adferebant 
egrotos, ponentes coram eo, et curabantur: et 
multi etiam de aliis civitatibus, qui verbum Domini 
acceperant, quotidie accedebant beatum apostolum, 
ut ab eo erudirentur. 

XXXIII. Dum hee agerentur in Corintho, ecce 
quidam senex Nicolaus nomine, scissis vestibus 
venit ad apostolum, dicens, “Famule Dei, ecce 
septuaginta quatuor anni sunt vite mez, quibus 
non discessi ab immunditiis ac scortatione, in 
lupanaribus subinde exercens inlicita. Et nune 
tertia dies est, ex quo audivi miracula que agis; 
et pradicationes tuas, que sunt plenze verbis 
vitalibus. Cogitabam enim mecum, ut relicto hoc 
opere, venirem ad te, et ostenderes mili meliora. 
Sed dum heee cogitarem, venit mihi rursus aliud in 
mentem, ut priorem sensum relinquerem, et non 
facerem bonum quod cogitabam. Luctante igitur 
conscientia mea, accepi Evangelium, et  oravi 
Dominum, ut hee aliquando me faceret oblivisci. 
Itaque post paucos dies oblitus Evangeli, quod 
super me erat, inflammante cogitatione perversa, 
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abii iterum in lupanar. Et ecce mulier meretrix 
videns me, ait, Egredere senex, egredere. Angelus 
enim Domini es tu, non contingas me, neque appro- 
pinques huic loco: video enim in te mysterium 
magnum. Quumque ego obstupefactus cogitarem, 
quid hoc esset, recolui, quod Evangelium. mecum 
haberem. Abi, et conversus venio nunc ad te, 
famulum Dei, ut miserearis erroribus meis. Spes 
enim mihi est maxima, quod non pereo, si oraveris 
pro humilitate mea.” Hezec audiens beatus Andreas, ' 
quum multa contra fornicationem disseruisset, 
prostratus gembus, expansisque manibus tacitus 
orabat. Emittensque gemitus cum lachrymis, ab 
hora diei sexta usque ad horam nonam surgebat 
abluta facie, nihil cibi accipere volens, dixitque, * 
“Non gustabo, donec cognoscam, si miserebitur 
Deus huic homini, et si sit reputandus inter salvatos.” 
Et quum jejunasset etiam altera die, nihil tamen ei 
revelatum fuit de homine isto, usyue ad quintum 
diem, in quo flens vehementer, dicebat, “Domine, ”° 
pro mortuis obtinemus pietatem tuam; et nunc iste 
qui tua cognoscere desiderat magnalia, cur non 
revertatur, ut sanes illum?” Heec eo dicente, vox 
de ceelis delata est dicens, “ Obtines, Andrea, pro 
sene: sed sicut tu jejuniis fatigatus es, ita et ipse *° 
studeat, per jeyunium ut salvetur.” Et vocans eum, 
predicavit ei apostolus abstinentiam. Die vero 
sexto vocavit omnes Christianos, et rogabat ut 
orarent universi pro eo ; qui pr ostrati solo, orabant 
dicentes, “ Domine pie, misericors, remitte homini *° 
doles suum.” Quo facto, et ipse gustavit, et 
czteros manducare permisit. Nicolaus quoque 
rediit ad domum suam, et omnia que habebat 
distribuit indigentibus. Ipse quoque multum se 
excruciavit, ita ut per sex menses nihil aliud quam * 
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aquam acciperet, et pane arido vesceretur. Igitur 
exacta digna peenitentia, haud ita multo post senex 
iste excessit e seeculo. Aberat tum beatus Andreas. 
Sed circa ipsam mortem senis, vox ad apostolum 
facta est alio loco, “ Andrea, meus advectus est 
Nicolaus.” At ille gratias agens, narravit fratribus 
Nicolaum excessisse de corpore, orans ut in pace 
quiesceret. 

XXXIV. Dum hee apud Corinthum ab eo 
fierent, et fama de virtutibus ejus quotidie cresceret, 
venit ad apostolum Antiphanes civis Megarensis, 
et ait, “Si qua in te est bonitas juxta praeeceptum 
Salvatoris, quem preedicas, hane ostende jam nobis, 
vir Dei, et libera domum de insidiis quibus tentatur.” 
Ad quem apostolus, “ Enarra nobis, homo, que 
contigerunt tibi.” Et ille, “ Dum de itinere (inquit) 
domum reversus fuissem, et ingrederer januam atrii 
mei: ecce audivi vocem janitoris, miserrime decla- 
mantis. Quumque interrogassem que essent hee 
voces, narraverunt mihi qui aderant, ipsum cum 
uxore et filio male a dzmonio torqueri. Tum 
vero ascendens ad superiora domus, vidi et alios 
pueros stridentes dentibus, et in me impetum faci- 
entes, risusque imsanos arridentes. Quos quum 
preterirem, ascendi iterum ad alia superiora, in 
quibus conjux jacebat, ab his verberata gravissime : 
que ita erat amentize fatigatione turbata, ut caesarie 
supra oculos dimissa, neque adspicere me, neque 
cognoscere posset. Hane ergo, rogo, vir Dei, ut 
restituas mihi. De ceteris vero curam nullam 
habeo.” His dictis, sanctus apostolus misericordia 
motus, respondit, “ Non est acceptio personarum 
apud Deum, qui propterea venit, ut cunctos salvos 
faceret, ne perirent, et ait, “Eamus ad domum 


*ejus.” Quumque progrediens Andreas ex illa 
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civitate, venisset in Megaram, jam jamque januam 
domus ingrederetur, dzemones uwnius vocis impetu 
clamaverunt, dicentes, “‘ Utquid nos hic Andrea 
persequeris! ut quid domum non tibi concessam 
adis ? Quee tua sunt, posside: quze nobis concessa 
sunt, ne velis penetrare.” Que Sanctus apostolus, 
ut erant insolita, admiratus, adscendit in cubiculum 
ubi mulier decumbebat, et quum flexis genubus 
orasset, adprehensa manu mulieris inquit, “ Sanat 
te Dominus Jesus Christus,” et statim surrexit mulier 
a lectulo, et benedicebat Deum.  Similiter et 
singulis quibuscunque, qui a demonio vexabantur, 
imponens manum, sanitati cunctos in domo resti- 
tuit: habuitque deinceps Antiphanem et uxorem 
ejus firmissimos adjutores in Megara, ad przedican- 
dum verbum Domini. 

XXXY. His gestis non ita multo post beatus 
apostolus Patras civitatem revertitur, in qua Pro- 
consul Ageates erat, qui nuper adeo Lesbio succes- 
serat. Hic mulier quedam Ephidama nomine, que *° 
ex doctrina Sosize cujusdam apostolici discipuli, 
Christo mancipata fuerat, Andream accedit, ample- 
ctensque pedes beati apostoli, inquit, “ Rogat te, 
vir sancte, domina mea Maximilla, que magnis 
febribus retinetur, ut eam accedere digneris, cupit * 
enim audire doctrinam tuam.” Hee autem Pro- 
consulis conjux erat, cujus morbum vir tam graviter 
ferebat, ut educto mucrone sibi vellet mortem con- 
sciscere. Sic igitur precedente Ephidama, apos- 
tolus venit in cubiculum, in quo mulier jacebat 
egrota, et videns stantem presidem cum evaginato 
gladio, ait illi, “ Nihil tibi nunc mali feceris, O Pro- 
consul, sed reconde gladium tuum in locum suum. 
Erit enim tempus quando ad nos is exercendus 
erit.”. Sed nihil intelligens Preeses, dedit accedendi * 
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locum. Tunc apostolus veniens ante lectum infirme, 
facta oratione apprehendit manum ejus, et statim 
sudore perfusa est mulier, et discessit ab ea febris, 
jussitque ei apostolus dare cibum. Que ut vidit 

* Proconsul, centum argenteos jussit numerari Sancto 
Dei: quos ille nec adspicere voluit. 

XXXVI. Egressusque domum illus, in itinere 
vidit hominem jacentem in cceno debilem, cui 
multi e civibus stipem porrigebant, unde alimentum 

’ haberet. Misertus itaque miseri ait ad eum Andreas, 
“In nomine Jesu Christi surge sanus.” Qui pro- 
tinus surgens, glorificabat Deum. Et quum pro- 
gressus fuisset paululum, in alio loco vidit hominem 
coecum cum uxore et filio, et ait apostolus, “ Vere 

* diaboli est hoc opus, qui hos homines mente et 
corpore exccecavit. Ecce ego vobis in nomine 
Dei mei corporalium oculorum restituo lumen: 
ipse quoque mentium vestrarum tenebras reserare 
dignetur, ut cognita luce, quz inluminat omnem 

*> hominem yenientem in hune mundum, salvi esse 
possitis.” Et imponens eis manus, aperuit oculos 
illorum. At illi procedentes osculabantur pedes ejus, 
et dicebant, quia “ Non est alius Deus, nisi quem 
preedicat famulus ejus Andreas.” 

*> XXXVII. Heec dum apud Patras faceret beatus 
apostolus signa, abduxit quidam ad littus Andream, 
ubi nauta quispiam, quinquaginta annis debilitate 
nimia projectus in ceeno jacebat, ulceribus scatens 
et vermibus, cui nullius medici potuit cura mederi. 

** Hic quum adspexisset apostolum, “ Forsitan tu es 
(inquit) discipulus Dei illius, qui solus_ salvare 
potest.” Cui Sanctus apostolus ait, “Ego sum, 
qui in nomine Dei mei te sanitati restituo.” Et 
adjecit, “ In nomine Jesu Christi surge, et sequere 

*me.” At ille relictis pannis purulentis, in quibus 
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tabes defluxerat, sequebatur eum, profluente pure 
cum vermibus a corpore ejus. Quumque venissent 
ad mare, ingressus est uterque aquam: abluensque 
eum apostolus in nomine Trinitatis, ita sanum 
reddidit, ut nullum penitus infirmitatis hujus cor- * 
perez resedisset indicium: tantumque fide post ac- 
ceptam sanitatem accensus est, ut nudus per civitatem 
cucurrerit, adnuncians quia “ Ile est verus Deus, 
quem Andreas predicat.” Kt mirabantur omnes, 
congratulantes sospitati ejus. as 

XXXVIII. Quumque talia, et alia plura digna 
admiratione apud Patras per beatum apostolum 
agerentur, interea advenit ex Italia Stratocles, frater 
Proconsulis, huic erat puer Aleman nomine, quem 
in pretio singulariter habebat. Evenit autem, ut 
ab impulsu dzmonis percussus tunc jaceret, spu- 
mansque in atrio tumultum magnum excitaret. 
Quz videns Stratocles, nimis molliter casum dile- 
ctissimi pueri ferebat. Et ecce Maximilla et 
Ephidama consolantes virum, dicunt, “ Noli con-? 
tristari frater, mox enim puer recuperabitur. Est 
enim hic vir quispiam, qui viam salutis ostendens, 
multos revocat ab infirmitate ad integram sanitatem. 
Mittamus ad illum, et statim reddet tibi puerum 
sanum.” Haud mora, accersitur apostolus, qui” 
rogatus a matronis adprehensa manu ejus,...... 
“Surge, puer, in nomine Jesu Christi Dei mei quem 
preedico.” Et statim surrexit incolumis. Strato- 
cles vero credidit exinde in Dominum, et ita confor- 
tatus est in fide, ut ex illa hora non discederet ab *° 
apostolo, sed quotidie adherens lateri ejus, audiebat 
verbum salutis. 

XXXIX. Interea dum hec fierent apud Patras ; 
contigit ut abeunte Proconsule in Macedoniam, 
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tantum beato apostolo adhzreret, ut reversus 
Preeses, parum abfuerit quin et uxorem, et magnam 
insuper hominum multitudinem, in Preetorio cum 
apostolo audientes verbum salutis invenisset. Quod 
* preesentiens beatus Andreas, flexis genubus, “ Ne 
patiaris (inquit), Domine, ingredi Proconsulem in 
hune locum, donec omnes egrediantur exinde.” 
Quod quum fecisset ante quam Proconsul Pre- 
torium fuisset ingressus, accidit illi voluntas purgandi 
 ventris, quumque secessum petiisset, et moras 
innecteret, sanctus apostolus singulis manus impo- 
nens, et consignans cruce eos, abire permisit : 
novissime autem se signans, et ipse discessit. 
Maximilla autem jam et antea, et post illa tempora 
* seepe domum ubi apostolus morabatur cum aliis 
Christianis ingrediebatur, et verbum Domini assidue 
audiebat. Qua ex re factum est, ut rarius viro 
suo commisceretur. Quod ille sgre ferens, et 
causam in apostolum conjiciens, Andream accersit : 
*° cul quum religionem saniorem exprobrasset, et ut 
ad idola adoranda mentem convertere vellet, per- 
suadere conaretur, respondit intrepidus beatus 
apostolus, “ Ego sum, (inquit) Proconsul, qui praedico 
verbum veritatis, et Dominum Jesum, ut recedentes 
**homines ab idolis manufactis, verum Deum 
agnoscere incipiant, per quem facta sunt omnia. 
Ad hoc enim quum esset Dominus majestatis, 
descendit de ccelo, hominis formam suscipiens, qui 
primus perierat: et quum esset Deus, sponte pati 
* dignatus est, ut eum, quem ipse fecerat, de morte 
liberaret.” Heec audiens Proconsul, jussit eum 
recludi in carcerem. Ubi, quamdiu clausus tene- 
batur, plurima quotidie turba ad eum confluebat, 
quam his verbis Sanctus Andreas alloquebatur, 
*° « Hoo quidem sum missus apostolus a Domino meo 
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ad vos, charissimi fratres, ut homines positos in 
tenebris et umbra mortis, per verbum Dei ad viam 
veritatis et luminis revocarem. Quo in instituto, 
haud unquam cessavi hortans vos subinde ut rece- 
dentesadzmonum culturis, verum Deum querentes, 
et in mandatis ejus perseverantes, promissionis ejus 
heredes inveniamini. Hortor autem vos, dilectis- 
simi, et moneo, ut fidem vestram, quam supra 
fundamenta Domini mei Jesu Christi posuistis, 
crescere sinatis in spem et laudem Domini. Ceete- *° 
rum in his, que mihi contingunt, nolo vos quidquam 
contristari. Ita enim promissa sunt a Domino 
meo Jesu Christo, sicut scriptum est, pro nomine 
illius multa nos esse passuros, et flagellandos: 
atque adeo ante judices staturos, in testimonium * 
ejus. Qui perseveraverit usque in finem, hic 
salvus erit. Orate ergo sine cessatione, ut diabolus, 
qui circuit ut leo rugiens, querens aliquem devo- 
rare, elusus et prostratus jaceat, a servis Domini 
superatus.” = 
XL. Quum hec, et alia plurima exhortans turbam 
per totam noctem doceret, et quum prolongasset 
sermonem, sequenti die primo diluculo procedens 
/Xgeas Proconsul, tribunal conscendit, accersitoque 
Sancto Andrea, illum in hee verba convenit, “ Scis 
quare te custodiz manciparim? ut dum vana et 
superstitiosa, nescio quz in vulgum disseminas, ita 
aliquid certius cognoscerem de te. Interim audio 
nescio que ridicula tota nocte loquutum.” Cui 
Andreas respondit, “ Ego non cesso, que mihi a*’ 
Domino sunt injuncta exercere, ut populus de via 
erroris liberatus, ad veram possit cognitionem per- 
duci.” Tum Proconsul, “ Recede (ait) ab hac 
stultitia, et noli bene viventes subvertere.” Andreas 
dixit, “ Mihi Deus meus Jesus Christus przecepit, * 
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ut opportune et importune verbum eius praedicare 
non cessem, atque errantibus poenitentiam osten- 
derem.” Tum rursus Aigeas, “ Aut promitte te 
recessurum (ait) ab hac superflua et superstitiosa 
doctrina, aut statim jubebo te interfici.” Andreas 
respondit, “ Ego non solum interfici, sed diversis 
etiam poenis excruciari paratus sum, priusquam a 
predicatione divina recessero.” Sic Proconsul 
septem eum ternionibus flagellorum czesum crucifigi 
precepit, mandans nominatim queestionariis, ut ligatis 
manibus et pedibus et non clavis affixus suspendere- 
tur, quo diutino cruciatu deficeret. Hee videns 
plebs indigna in virum Dei committi in turba dicebat, 
“ Justus homo, et amicus Dei, et doctor bonus, 
'* ducitur immerito ad mortem.” Andreas vero quum 
plurimis verbis eos alloqueretur, pervenit tandem 
ad locum, vidensque procul crucem, exclamavit, 
dicens, “Salve crux, que diu fatigata requiescis, 
tanto tempore expectans me. Certissime autem 
* scio, te gaudere suscipientem discipulum ejus, qui 
pependit in te. Quapropter letus pergo ad te: 
quia secretum tuum cognosco, et mysterium novi, 
qua de causa fixa sis. Suscipe nunc quem desideras, 
quia tandem speciem tuam desiderans, inveni in te. 
*? Video enim in te, quae a Domino mihi sunt promissa. 
Suscipe itaque electa crux humilem propter Deum, 
et transfer servum ejus ad Dominum suum.” Et 
hee dicens beatissimus Andreas, expolians se 
tradidit ministris. Qui ligantes manus, et pedes 
eis, secundum quod eis fuerat praeceptum, suspen- 
derunt eum in cruce. 

XLI. Adstante vero turba ingenti, viginti ferme 
millium hominum, inter quos etiam stabat frater 
Aigeatis Stratocles, aperuit beatus apostolus os 
“suum, et ita loquutus est, “ Ego quidem gratias 
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habeo Domino meo Jesu Christo, qui me tandem 
perfunctum jussione sua, abire corpore vult, ut per 
bonam confessionem, perpetuam consequar miseri- 
cordiam, dilectusque et notus ejus efficiar, qui me 
ad vos misit. Vos autem manete in verbo vobis ° 
tradito, docentes et admonentes alterutrum, ut et 
ipsi sitis cum Deo meo in perpetuum, et cum eo 
habitetis, promissionesque ejusdem recipiatis.” Et 
quum respondissent qui aderant Christiani, “ Amen,” 
toto eo die, et nocte que insequuta est, jugiter ' 
loquebatur, neque in aliquo fatigabatur aut defi- 
ciebat. Sequenti igitur die videntes ejus_ tole- 
rantiam et animi constantiam, denique  spiritus 
prudentiam, et mentis robur, venerunt turbe ad 
Aigeatem, ac sedente eo pro tribunali, vociferantes 
dixerunt, “ Que ista tua est tam crudelis sententia, 
Proconsul, ut hominem probum, qui nihil mali 
commisit, crucis supplicio velis condemnari? Per- 
turbata est tota civitas, et simul cum eo perimus. 
Quzsumus te, ne Cesaris tam celebrem_ perdas ”° 
civitatem. Concede nobis hominem justum, redde 
nobis hominem Sanctum, ne interficias hominem 
Deo charum, ne perdas hominem mansuetum et 
pium. Biduo enim suspensus vivit, quee res miraculo 
non caret: et quod plus est, loquitur adhuc, et nos 
sermonibus reficit. Quare reddas nobis hunc virum, 
ut vivamus: solve pudicum, et omnes patriz erunt 
in pace.” 

XLII. His commotus Proconsul, quum et minas 
ac tumultum populi metueret, surgens de tribunali * 
Andream solvere cogitabat : profectusque ad locum 
crucis, lato populo quod famulus Dei liberaretur, 
et frequenti comitante, tristis et facta pcenitens, 
Andrez suspenso appropinquabat. Ad quem ille, 
“Quid ad nos (inquit) A®geas venisti? numquid *§ 
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solvere me cupis, et poenitentia ductus cedere 
desideras ? non, mihi crede, persuadebis, ut ex ista 
cruce recedam.” Et quum populus, ut solveret 
hominem, juberet, Sanctus Andreas exclamavit 
* voce magna et dixit, “ Ne permittas famulum tuum, 
Domine Jesu Christi, qui propter nomen tuum 
pendet in ligno, solvi: neque permittas quzeso 
Deus misericors, secretis tuis inherentem, humanis 
amplius conversationibus tradi. Sed suscipe tu 
 magister me, quem dilexi, quem cognovi, quem 
retineo, quem videre desidero, in quo sum quod 
sum. Suscipe exitum meum, Jesu bone et miseri- 
cors.” Et hee dicens diutissime Dominum clarifi- 
cans et gaudens, nobis flentibus reddidit spiritum. 
** Cujus corpus Maximilla Proconsulis uxor accipiens 
conditum aromatibus, celebri in loco sepelivit, et 
ex illo tempore pudicitiam et castitatem servans, 
in fide quoque accepta constans permansit. A‘geas 
vero maritus illius, arreptus ea nocte a dzmonio, 
° de loco alto se przecipitavit, et mortuus est. Stra- 
tocles porro frater ejus, quum heee audivisset, de 
bonis Proconsulis nihil contingere voluit, dicens, 
“Que tua sunt, tecum pereant. Mihi sufficit 
Dominus Jesus, quem cognovi per famulum ejus 
*> Andream.” 

Est autem passus venerabilis et Sanctus Dei 
Andreas apostolus apud Achaiam, in civitate Patris, 
sub Aigeate proconsule, pridie Kalendas Decembris, 
regnante Domino Jesu Christo, cui sit gloria in 

°° seecula seeculorum, Amen. 
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LIRER QUARTUS. 
DE HISTORIA AC REBUS GESTIS JACOBI MAJORIS 
APOSTOLI. 


I. Jacobus Zebedzi filius, et Joannis, qui Evan- 
gelium reliquit, frater germanus fuit: quem Christus 
Salvator noster, in navi cum patre et fratre visum, 
sequi se jusserat. Quod divino compunctus amore 
fecit, adhaesitque Domino nostro ex eo tempore 
non solum ut discipulus, quos multos habuit, verum 
etiam in monte ad apostolatus apicem ab eodem 
vocatus, post passionem Domini, Judzeam et Sama- 
riam in divisione apostolica sortitus est. Quas 
provincias quum perageret, ingrediens per synagogas, 
secundum scripturas ostendebat omnia que a Pro- 
phetis praedicta erant de Domino Jesu Christo, ea 
in ipso impleta esse. 

II. Quod dum fieret, opponebant se Sancto 
apostolo Hermogenes et Philetus quispiam, asser- * 
entes, quod non verus Dei filius esset Jesus Christus 
Nazareenus, cujus se ille apostolum memoraret. 
Jacobus autem in Spiritu Sancto confidenter agens, 
omnes assertiones illorum evacuavit, ostendens de 
scripturis Sanctis, hune esse verum filium Dei generi *° 
humano promissum. Quare motus Philetus, quum 
Jacobi prudentiam admiraretur, reversus ad Her- 
mogenem, dixit ei, “ Jacobum, qui se servum Christi 
Jesu. Nazarzeni adserit, et apostolum ejus scias 
superari non posse. Nam in nomine ejus vidi eum *° 
dzemones ex obsessis corporibus ejicientem: vidi 
eum et ccecos inluminantem, leprosos mundantem. 
Asserunt etiam amicissimi mel, quod _ viderint 
insuper eum mortuos suscitantem. Sed quid multis 


a 


~ 


0 


328 Copex Apocryernus Novi 'TesTaMEN‘t. 


moramur ? Omnes scripturas Sanctas memoriter 
retinet, ex quibus ostendit, non esse alterum filium 
Dei, nisi illum quem Judzei crucifixerunt. Quare 
si consilio meo obtemperas, eamus ad eum, et 
indulgentiam impetremus. Quod si non feceris, 
ego saltem relicto te, ad ipsum me conferam, ut 
discipulus ejus esse merear.” Que ut audivit 
Hermogenes, ira succensus, Philetum  vinculis 
magicis constrinxit, et ait, “ Videbimus si Jacobus 
’tuus solvat te.” Philetus autem misit festinanter 
puerum suum ad Jacobum, ut ei nunciaret que 
gesta essent. Et statim misit beatus apostolus 
sudarium suum Phileto, dicens, “ Dominus Jesus 
Christus erigit allisos, et ipse solvit compeditos.” 
‘ Statim autem ut de sudario ejus tetigit eum is, qui 
missus erat, resolutus a vinculo magi, currens venit 
ad Jacobum, et coepit insultare maleficiis magistri. 

III. Hermogenes vero magus dolens quod ei 
insultaret, arte sua excitavit damones, et misit 
eos ad Jacobum dicens, “Ite, et ipsum Jacobum 
mihi, et simul Philetum discipulum meum ad- 
ducite, ut vindicer in his, ne mihi et ceeteri 
discipuli mei ita illudant.” Venientes  igitur 
demones, ubi Jacobus orabat, ululatum in aere 
habere cceperunt, dicentes, “ Jacobe apostole Dei, 
miserere nostri: quia antequam veniat tempus 
incendil, nos etiam exurimur.” Quibus Jacobus, 
“Utquid venistis ad me?” Dicunt ei demones, 
“Misit nos Hermogenes, ut te et Philetum ad 
ipsum perduceremus. Mox autem ut ingressi 
sumus, angelus Dei Sanctus catenis igneis religavit 
nos, et misere cruciamur.” Dicit eis Jacobus, “ In 
nomine Patris et Filii et Spiritus Sancti, exsolvat 
vos iterum angelus Dei ita ut revertentes ad Her- 
*> mogenem, non eum leedatis, sed vinetum hue illum 
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adducatis.” Qui quum abiissent, ligaverunt Her- 
mogeni ad tergum manus de restibus, et ita vinctum 
adduxerunt eum ad apostolum, dicentes, “ Ad quem 
nos miseras, quum incensi flagraremus, ecce hunc 
adducimus tibi.”. Ad quem apostolus Dei, “ Stul- 
tissime hominum (inquit), quum inimicus generis 
humani rationem tecum haberet, quare non con- 
siderasti, quos ad lesionem meam mitteres? Sed 
tamen illos adhuc non permitto, ut furorem suum 
tibi ostendant.” Clamabant quoque tum ipsi 
dzemones, “ Da nobis eum in potestatem, ut pos- 
simus et tuas injurias vindicare, et nostra incendia.” 
Ad quos apostolus, “ Ecce (inquit) Philetus ante 
vos stat, cur eum non tenetis ?” Dicunt ei damones, 
“ Nos non possumus vel formicam contingere, que 
in cubiculo tuo est.” Tunc beatus Jacobus ad 
Philetum ait, “Ut cognoscas scholam Domini 
nostri Jesu Christi hance esse, ut discant homines 
bona pro malis reddere, ille te ligavit, tu eum solve : 
ille te vinctum a dzemonibus ad se conatus est 
adducere, tu eum captum a dzmonibus liberum ire 
permitte.” Itaque ut solvit eum Philetus, dejectus 
et confusus Hermogenes stetit. Ad quem conversus 
apostolus Domini, “ Vade liber, quocunque volueris. 
Non est enim discipline nostre, ut invitus aliquis 
convertatur.” Dicit ei Hermogenes, “ Ecce novi 
iras deemonum, nisi mihi dederis aliquid quod mecum 
geram, tenebunt me, et diversis cruciatibus inter- 
ficient me. Cui beatus Jacobus, “ Accipe (inquit) 
baculum itineris mei, et cum eo perge securus quo- 
cunque volueris.” Qui accipiens baculum apostoli, 
abiit ad domum suam. 

IV. Et haud mora, collectis libris magicis, zabarias 
plenas ad apostolum attulit cervicibus et suis et 
discipulorum impositas, et coepit eos ignibus coram 
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eo comburere. Sed Jacobus prohibuit, “ Ne forte 
odor imcendii (inquit) vexet incautos, appende 
zabariis lapides et plumbum, et mitte in mare.” 
(Quod quum fecisset Hermogenes, reversus coepit 
tenere plantas apostoli, rogans eum et dicens, 
“ Animarum liberator, accipe poenitentem, quem 
invidentem et detrahentem hactenus sustinuisti.” 
Respondens dixit Jacobus, “Si veram Deo peeni- 
tentiam obtuleris, veram ejus indulgentiam conse- 
queris.” Dicit ei Hermogenes, “In tantum 
veram Deo pcenitentiam offero, ut omnes codices 
meos, in quibus erat inlicita prasumptio, abjecerim, 
et omnibus simul artibus renunciaverim inimici.” 
Tunc Sanctus apostolus, ‘* Vade (inquit) per domus 


‘eorum quos evertisti, ut et revoces Domino que 
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tulisti. Doce hoc esse verum, quod antea docebas 
esse falsum, et hoc esse falsum, quod modo docebas 
verum. Idolum quoque quod adorabas, et divina- 
tiones quas tibi putabas ab eo responderi, confringe. 
Preterea pecunias quas malo opere acquisisti, bona 
ratione expende: ut sicut fuisti filius diaboli, 
imitando diabolum, efficiaris ita filius Dei sequendo 
Deum, qui quotidie etiam ingratis praestat beneficia, 
et se blasphemantibus exhibet alimenta. Si enim, 
quum malus esses circa Deum, bonus circa te 
extitit Dominus, quanto magis erit circa te benignior, 
Si Magus esse cessaveris, et bonis ei operibus coepe- 
ris complacere ?” Heec et his similia dicente Jacobo, 
in omnibus obtemperavit Hermogenes, et ita coepit 
in Dei esse timore perfectus, ut etiam virtutes per 
eum plurime fierent a Domino. 

V. Videntes igitur Judei, quia hune magum, 
quem invictum putabant, ita convertisset apostolus 
et omnes simul discipulos et amicos ejus, qui sole- 
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Jacobum credidisse, obtulerunt pecunias centuri- 
onibus duobus, qui preerant Hierosolymis, Lysiz 
et Theocrito, ut comprehenderent Jacobum. Exorta 
autem a populo seditione, quum duceretur in 
custodiam, dicebant ei Phariszei, “ Ut quid preedicas ° 
Jesum, hominem, quem inter latrones crucifixum 
omnes scimus ?” Ad que Jacobus repletus Spiritu 
Sancto, “ Audite me (inquit) viri fratres, et omnes 
qui Abrahee filii esse cupitis. Promisit Deus Patri 
nostro Abrahze quod “in semine ejus heereditarentur “ 
omnes gentes.” Semen autem ejus non est super 
Ismael, sed supra Israel. Ille enim cum matre 
sua Agar ejectus, a portione seminis Abrahz ex- 
clusus fuit. Abrahz a Deo dictum est, quia in 
Isaac vocabitur tibi semen. Amicus autem Dei 
Abraham Pater noster appellatus est, antequam 
circumcisionem acciperet, et antequam Sabbata 
coleret, et antequam legem aliquam divine consti- 
tutionis sciret. Amicus autem factus est, non 
quidem circumcidendo se, sed credendo in Deum, * 
hoc quod in semine ejus hereditarentur omnes 
gentes. Si ergo Araham amicus factus est credendo, 
constat, inmicum Deo esse, qui non credit in 
Deum.” Hee quum disseruisset apostolus, dixerunt 
Judzi, “ Et quis est, qui non creditin Deum?” = _* 
VI. Jacobus respondit, “ Qui non credit, quod 
in semine Abrahz heereditentur omnes gentes: 
qui non credit Moysen dicentem, Suscitabit vobis 
Dominus Prophetam magnum, ipsum audietis tan- 
quam me, per omnia que preeceperit vobis. Hoc 
autem promissum Esaias_ preedixit, quo ordine 
fieret, ait enim: Ecce virgo in utero concipiet, et 

pariet filium, et vocabitur nomen ejus Emanuel : 
quod est interpretatum, nobiscum Deus. Addit 
Hieremias: Ecce veniet redemptor tuus Hierusa- * 
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lem, et hoc ejus signum erit: Coecorum oculos 
aperiet, surdis reddet auditum, et voce sua excitabit 
mortuos. Ezechiel hunc etiam designat, dicens : 
Veniet rex tuus Sion, venit humilis, et restaurat 
‘te. Daniel quoque dicit: Sicut filius hominis, 
ita adveniet, et ipse obtinebit principatus et potes- 
tates. Preedixit hunc et David: Dominus dixit ad 
me, filius meus es tu. Et Patris vox de Filio dixit : 
Ipse invocabit me, Pater meus es tu, et ego primo- 
' venitum ponam illum excelsum apud reges terre. 
Et iterum: De fructu ventris tui ponam supra 
sedem meam. Quin et passionem ejus praedixerunt 
Prophetz; Esaias enim dicit: Sicut ovis ad oc- 
cisionem ductus est. Et David in persona ejus 
' dicit: Foderunt manus meas et pedes meos, 
dinumeraverunt omnia ossa mea. Ipsi vero con- 
sideraverunt et inspexerunt in me, diviserunt sibi 
vestimenta mea, et super vestem meam miserunt 
sortem. Et alio loco David ait: Dederunt in escam 
7? meam fel, et in siti mea potaverunt me aceto. 
Et iterum de morte ejus vaticinatus: Caro mea 
requiescet in spe, quoniam non derelinques in 
inferno animam meam, nec dabis Sanctum tuum 
videre corruptionem. Vox autem Filii ad Patrem 
*s dicit: Exsurgam adhuc, et tecumsum. Etiterum: 
Propter miseriam inopum, et gemitum pauperum, 
nunc exsurgam dixit Dominus. De adscensione 
preeterea illius dictum est a Propheta: Adscendit 
in altum, captivam duxit captivitatem. Et iterum: 
°° Ascendit Deus in jubilatione. Et rursus: Ad- 
scendit super Cherubim, et volavit. Item Anna 
mater Sancti Samuelis dicit : Dominus adscendit in 
ceelos, et tonat. Et multa alia mveniuntur in lege 
de adscensione ejus testimonia. Nam quod sedeat 
**ad dextram Patris, idem David inquit: Dicit 
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Dominus Domino meo, sede a dextris meis. Et 
quod venturus sit judicare szeculum per ignem, 
dicit Propheta. Et iterum: Dominus manifeste 
veniet, Deus noster, et non silebit. Ignis in con- 
spectu ejus ardebit, et in circuitu ejus tempestas * 
valida. 

VII. Hzee omnia in Domino nostro Jesu Christo, 
et impleta sunt partim, qu fuerunt preedicta, et 
qua nondum facta sunt, implebuntur propediem, 
ita sicut Prophetz predixerunt vobis. Ait enim" 
Esaias: Surgent mortui, et resurgent, qui In monu- 
mentis sunt. Si interroges, Quid erit, si resur- 
rexerint? respondit David, audivisse se Dominum 
loquentem, Semel loquutus est Deus, duo hee 
audivi: quia Potestas Dei est, et tibi Domine * 
misericordia, qui reddes unicuique secundum opera 
sua. Unde, viri fratres, unusquisque vestrum 
peenitentiam agat, ut non recipiat secundum opera 
sua, qui se scit participem esse eorum, qui cruci 
affixerunt eum, qui mundum totam a cruciatibus * 
liberavit. Siquidem e sputamento suo oculos cceci 
nati inluminavit: Et ut probaretur ipse esse, qui 
Adam de limo terre formaverat, lutum fecit de 
saliva sua, et imposuit oculis ac sanavit eos. Et 
quum nos discipuli ejus interrogassemus illum qui * 
peccassent, hic an parentes ejus, ut ccecus nascere- 
tur? respondit nobis Magister, dicens: Neque hic 
peccavit, neque parentes ejus, sed ut manifestentur 
opera Domini in eo: id est, ut manifestus fieret 
artifex, qui eum fecerat, quum ipse faceret quod * 
minus fuerat factum. Nam et hoc, quod pro bonis 
mala recepturus esset, preedictum est in persona 
ejus, per David regem, quum diceret: Retribuebant 
mihi mala pro bonis, et odium pro dilectione mea. 
Denique post tanta beneficia in Judzos collata, 
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quum tot paralyticos curasset, leprosos mundasset, 
tot dzemones fugasset, et mortuos suscitasset, omnes 
una voce clamaverunt: Reus est mortis. Praeterea 
quod a suo discipulo tradendus fuerat, hoe ordine 
‘item preedictum fuit a Davide: Qui edebat panem 
meum, ampliavit adversus me _ supplantationem. 
Heec omnia, viri fratres, filii Abrahz preedixerunt, 
loquente per os eorum Spiritu Sancto. Numquid 
si hac non credimus, poterimus evadere perpetui 
‘ignis supplicium, aut non merito puniendi erimus ? 
quum etiam gentes credant vocibus Prophetarum : 
nos vero populus quondam electus, nullam Patri- 
archis et Prophetis nostris fidem adhibebimus ? 
Equidem censeo erubescenda et punienda tot factis 
‘et sceleribus crimina, lacrymosis vocibus lugenda 
esse nobis, ut poenitentiam nostram pius indultor 
accipiat : ne illa nobis tandem eveniant, quae gen- 
tilibus majoribus nostris acciderunt. Aperta est 
terra, et deglutivit Dathan, operuit super synagogam 
* Abirom. Exarsit ignis in synagoga eorum, et 
flamma consumpsit peccatores.” 

VIII. Hee quum disseruisset, non sine admira- 
tione et singulari gratia Dei coram turbis, clama- 
verunt omnes una voce, dicentes, “ Peccavimus, 

** injuste egimus : da nobis remedium, quid faciamus ?” 
Quibus Jacobus ait, “ Viri fratres, nolite desperare : 
credite tantum, et baptizamini, ut deleantur omnia 
peccata vestra.” Quum itaque post hune sermonem 
B. Apostoli, multi ex Judeeis baptizati essent, 

*° Abiathar pontifex anniillius, videns magnum quotidie 
populum in Jesum credere, per pecunias excitavit 
seditionem gravissimam, ita ut unus ex scribis 
Phariszeorum mitteret funem in collum apostoli, et 
perduceret eum ad Preetorium Herodis_ regis. 

** Herodes is filtus Archelai erat: qui ut causam 
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accepit, jussit beatum Jacobum decollari. Quum- 
que duceretur ad locum supplicii, vidit paralyticum 
jacentem, et clamantem sibi, “ Vir sancte, libera 
me a doloribus, quibus omnia membra mea cruci- 
antur.” Ad quem  conversus apostolus, “In 
nomine (inquit) crucifixi Domini mei Jesu Christi, 
pro cujus fide ducor ad mortem, exsurge sanus, et 
benedic Salvatorem tuum.” Et protinus exsurrexit, 
et ccepit gaudens currere, et benedicere nomen 
Domini Jesu. us 
IX. Tunc ille Phariszeorum scriba, quem diximus 
funem collo ejus circumdedisse, Josias nomine, 
procidens ante pedes apostoli, “ Obsecro te (ait) ut 
des mihi indulgentiam, et facias me nominis Sancti 
participem.” Ad quem conversus Jacobus dicit, *° 
“Tu credis, quia Dominus Jesus Christus, quem 
crucifixerunt Judeei, ipse sit verus Filius Dei vivi?” 
Et ait Josias, “ Ego credo, et hc est fides mea, ex 
hac hora, quia ipse est filius Dei vivi.” Que videns 
Abiathar Pontifex, scribam jussit comprehendi, et ’ 
dixit ei, “Si non discesseris a Jacobo, et maledixeris 
nomen Jesu, cum ipso decollabere.” Cui Josias, 
* Maledictus (inquit) tu, et maledicti omnes dies 
tu. Nomen autem Domini Jesu Christi, quem 
Jacobus predicat, est benedictum in secula.” 
Tune Abiathar felle succensus, pugnis ceedere 
scribam przcepit: et missa relatione de eo ad 
Herodem, impetravit ut simul cum Jacobo decol- 
laretur. Jacobus igitur cum Josia ductus ad locum 
supplici, antequam decollaretur, rogavit spicula- °° 
torem, ut aque illi facultas fieret. Et allata est el 
lagena plenacum aqua. Quam accipiens apostolus: 
“ Credis (inquit) in nomine Jesu Christi, Fil Dei?” 
At ille dixit, “ Credo.” Et perfudit eum Jacobus, 
et dixit, “Da mihi pacis osculum.” Quumque * 
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osculatus esset eum, posuit manum super caput 
ejus, et benedixit eum, et fecit signaculum crucis 
Christi in fronte ejus. Et haud mora, cervicem 
spiculatori porrexit. Post et Josias, perfectus jam 
‘in fide, martyrii palmam exsultans accepit, pro eo 
quem in mundum nobis saluti Pater seternus 
miserat: Cui sit honor et gloria, in secula secu- 
lorum. 


LIBER QUINTUS. 


De REBUS A JOANNE EVANGELISTA GESTIS. 


I. Joannes Jacobi superioris frater germanus, 
'?sed minor natu, Zebedzo Patre, quum piscaretur, 
vocatus a Christo fuit : quem postea non solum ad 
apostolatus culmen evexit, sed praecipuo quodam 
amore complectebatur. Unde et in monte quum 
se Christus manifestasset, et in horto quum cape- 
'* yetur, ex tribus unus fuit. Quin et in ccena post- 
rema, quum noyum illud testamentum.: salutis 
nostrze mundi Salvator conderet, proxime Christo 
assidens, in sinu ejus reclinans obdormivit. De 
quo et illud Evangelista scribit, quod mater 
°° Christum rogaverit, ut filiorum alter illi a dextris, 
alter a sinistris in regno ccelorum sederet, Jacobum 
nimirum, et istum ipsum Joannem intelligens. Is, 
ut Christus in ligno crucis preecepit, Virginis matris 
Domini curam a passione magistri semper habuit : 
** et communibus cum fratre Jacobo auspiciis, J udzeis 
Samaritanisque Jesum Salvatorem _ preedicabat. 
Petro quoque subinde adhzerebat, unde post resur- 
rectionem, quum Dominus piscantibus occurrisset, 
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Joannes agnitum prius Petro significavit. Accepto 
quoque Spiritu Sancto, cum Petro hora nona tem- 
plum Hierosolymitanum i ingressus, Atnez paralytico 
et claudo ex utero matris, ad speciosam portam 
stipem petenti, sanitatem contribuit. Sequutus ° 
posthzc jussa magistri, ut Evangelium gentibus 
adnunciaret, ex Palzestina in Asiam, atque. inde in 
Ephesum trajecit, ubi ad Domitiani Cesaris etatem 
usque apostolico munere suo fungebatur, nona- 
genarius fere, quod de illo in vita Christus pre- 
dixisse videtur. Nam quum Christus Petrum ut se 
sequeretur juberet, et Joannes citius sequeretur, 
quia moleste Petrum ferre videret, qui ab ipso 
etiam quesiverat, quid Joannem facere vellet ; 
Christus ei respondit, “Si eum manere in vita" 
vellet, quoad ipse veniret, quid ejus interesset ?” 
Quod discipuli non intelligentes verbum, vana opi- 
nione, antequam Spiritum adhuc Sanctum accepis- 
sent, Joannem nunquam moriturum existimarunt. 
II. Est igitur et hoc ipsum amoris Salvatoris in ”° 
beatum Joannem indicium non vulgare, quod vita 
reliquos omnes superaverit, et ut dictum est, ad 
Domitiani Imperatoris ztatem usque in Asia verbum 
salutis populis adnunciarit, et paulo post defuncto 
Timotheo Ecclesiam gubernare cceperit apud urbem * 
Ephesum. Cui Proconsul loci quum edictum impe- 
ratoris, ut Christum negaret, et a predicatione 
cessaret, legisset, beatus apostolus intrepide respon- 
dit “ Obedire oportere Deo magis quam hominibus. 
Proinde nec Christum Deum meum (inquit) negabo, ° 
nec a preedicatione nominis ejus quiescam, 
consumpsero cursum ministerli mei, quod a Domino 
suscepl.” Ad cujus responsionem motus Proconsul, 
jussit eum velut rebellem, in dolio ferventis olei 


mergi. Qui statim ut conjectus in zneo est, veluti * 
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athleta, unctus, non adustus, de vase exiit. Ad 
quod miraculum Proconsul stupefactus, voluit eum 
libertati sue reddere: et fecisset nisi timuisset 
edictum Ceelaris: mitiorem igitur poenam excogitans, 
in exilium eum relegavit, in imsulam que dicitur 
Patmos. In qua et Apocalypsin, que ex nomine 
ejus legitur, et vidit, et scripsit. Post mortem 
autem Domitiani, quia omnia illius decreta Senatus 
infringi jusserat, inter caeteros, qui ab illo relegati 
fuerant, et ad propria remeabant, etiam Sanctus 
Joannes Ephesum rediit, ubi et hospitiolum, et 
multos amicos habebat. Plenitudine enim gratize 
divine, et conversatione sincera commendatus, 
omnibus amabilis erat. In qua civitate senescens, 


* etiam preedicationem verbi divini signis et virtutibus 


confirmabat, ita ut tactu vestimenti ejus languentes 
sanarentur, infirmi curarentur, coeci illuminarentur, 
leprosi mundarentur : denique damones passim ab 
hominibus expellerentur. 

III. Quum ergo rediisset Ephesum apostolus, 
rogabatur etiam vicinas inlustrare provincias, quo 
vel Ecclesias fundaret, in quibus non erant locis ; 
vel in quibus erant, Sacerdotes ac ministros insti- 
tueret, secundum quod ei de unoquoque Spiritus 
Sanctus indicasset. Quum igitur venisset ad quan- 
dam urbem haud longe positam, omnibus ecclesi- 
asticis solenniter impletis, vidit juvenem quendam 
validum corpore, et vultu elegantem, sed animo 
acrem nimis. Respiciensque ad Episcopum, qui 
nuper fuerat ordinatus, “ Hune (nquit) summo 
studio tibi commendo, sub testimonio Christi, et 
totius Ecclesiz.” ‘Tum ille suscipiens, omnem se 
adhibiturum, sicut preecipiebat, diligentiam polli- 
cetur. Sed iterum atque iterum eadem_ szepius 
repetens, juvenem commendabat attentius. Et 
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postheec Ephesum rediit. Tum vero presbyter in 
domum suam adolescentem suscepit commendatum, 
et cum omni diligentia enutrit, amplectitur, fovet, 
ad ultimum etiam baptismi gratiam tradit. Postheec 
jam velut confidens gratiz, qua fuerat communitus, ° 
paulo indulgentius habere juvenem ccepit. Sed ille 
ubi immatura libertate potitus est, et continuo per 
gequzevos, quibus luxus et desidia cordi est, amare 
vitia, et corruptze vize incedere tramitem perdocetur. 
Et primo quidem conviviorum illecebris decipitur, 
inde nocturnis eum furtis socium mali sibi, partici- 
pemque consciscunt: post hee jam ad majora 
flagitia pertrahunt. Quum interea sensim juvenis 
formabatur et instituebatur ad scelera, et quia esset 
acer ingenio, sicut equus effrenis et validus, duris ‘ 
morsibus obfirmatis, recti itineris lineam derelin- 

quens, rectore contempto, rapido cursu totus fertur 

in preeceps. Ita succedentibus sibi malis, ut des- 

perationem quoque a Domino prestite  salutis 

acceperit, dedignatur jam de parvis sceleribus ”° 
cogitare, grandia queque molitur: et ex mtegro 

perditioni se tradens, nulli inferior esse in flagitiis 

cupit. Denique illos ipsos qui prius magistri 

criminum fuerant, discipulos facit : et latronum ex 

his turmam, quibus ipse dux et princeps violentus ** 
preesset, instituit, et cum his omni crudelitate 
grassatur. Verum tempore elapso, quum rei ita 
poposcisset utilitas, invitatur iterum ad illam urbem 
Joannes. Et quum cetera, quorum gratia venerat, 
ordinasset, “Age: (inquit) O episcope, depositum 
representa, quod tibi ego plane et Christus com- 
mendavimus, Ecclesia teste, quam regis.” At ille 
obstupuit, primum pecuniam putans a se reposci, 
quam non acceperat. Sed rursum considerabat, nec 
posse fallere Joannem, nec quod non dedit, querere : * 
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herebat igitur stupens. Quem Joannes herentem 
videns, “ ‘Juvenem illum (inquit) repeto a te, et 
animam fratris.” Tune graviter suspirans senior, 
et in lachrymas resolutus, “ Ille,” ait, “ mortuus est.” 
> «Quomodo,” inquit, “vel quali morte?” “ Domino,” 
ait, “mortuus est, quia pessimus et flagitiosus 
evasit, ad ultimum etiam latrocinium adgressus 
est: et nunc adeo montem quendam cum multa 
latronum manu occupat.” Quibus auditis, apostolus 
' vestem continuo, qua erat indutus, scindit, cum 
ingenti gemitu feriens caput suum, “Bonum te 
(inquit) custodem fratris anime dereliqui. Sed 
jam nunc mihi equus paretur, et dux itineris. Et 
ita confestim ab ipsa ecclesia ascendens, eo concitus 
'’ properabat. Quumque pervenisset ad locum, at- 
tinetur ab his latronibus, qui custodias observabant. 
Sed ille neque effugere neque prorsus declinare 
usquam nitens, ingenti tantum voce clamabat, quia 
“ Ad hoc ipsum veni; adducite mihi principem ves- 
*° trum.” Qui quum veniret armatus, eminus agnito 
Joanne apostolo, pudore tactus, in fugam vertitur. 
Ille equo post eum admisso, confestim insequitur 
fugientem, etiam etatis oblitus, simul et clamans, 
“Quid fugis, O fili, patrem tuum? quid fugis 
*>inermem senem? miserere, noli timere; habes 
adhuc spem vite. Ego Christo rationem reddam 
pro te. Equidem pro te mortem excipio libenter, 
sicut et Dominus excepit pro nobis, et pro tua 
anima dabo animam meam. Sta tantum, et crede 
** mihi, quia Christus me misit.” At ille audiens, 
restitit, ac vultum demisit in terram: post hoc 
arma projecit, tremefactusque flebat amarissime. 
Et accedentis ad se senis genubus provolutus, 
gemitibus ac ululatibus quibus poterat  satis- 
* fecit. Denique uberrimis lacrymarum suarum 
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fontibus iterum baptizatur, occultans solam dexte- 
ram suam. Apostolus vero jurisjurandi sacramento 
se el a salyatore impetraturum veniam pollicens, 
simulque genibus ejus provolutus, atque ipsam 
dextram, ex cujus czedis conscientia torquebatur, 
tanquam jam per poenitentiam purgatam, deosculans, 
ad Ecclesiam revocat, et indesinenter pro eo orati- 
ones perfundens, et cum ipso pariter ducens 
crebra jejunia, indulgentiam a Domino, quam ci 
pollicitus fuerat, expetebat. Sed et variis sermonum 
consolationibus, veluti quibusdam preecantationibus, 
efferos et exterritos ejus animos mitigabat. Nec 
prius abstitit, quam eum in omnibus emendatum, 
etiam Ecclesiz przeficeret loci illius: prabens per 
hoc magna exempla verze pcenitentiz, et docu- 
mentum ingens nove regenerationis, atque insignia 
quzdam et trophza visibilis in eo resurrectionis 
ostendens. 

IV. Ita igitur quum plurimas urbes adiisset 


Sanctus Joannes, preedicans verbum Dei, revertitur ’ 


Ephesum, quod sibi finem vite adesse intelligeret. 
Apud Ephesum vero in tanta gratia hominum exinde 
apostolus semper extitit, ut alius manus ejus 
gauderet contingere, alius applicare eas oculis suis, 
et pectori admovere, si ita usus exposceret. Pleri- 
que etiam tactu vestis exhilarati, quia tetigerant 
amictum ejus, sanabantur. Sed hee sancta gau- 
dia et piam celebritatem adversarius ingemiscens, 
immunem fraudis esse non passus, interturbare 


conatus est, vas sibi ad nocendum eligens gentilis ‘ 


hominis, qui Deum nesciret: causam vero arripiens, 

de pulchritudine fceminze nobilis et Christiane, 

Drusianze nomine. Adsciscebat quoque idem 

inimicus noster ad facilitatem prolapsionis, adoles- 

centis zetatem. Adolescenti nomen Callimacho erat. 
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Is Drusianam quum vidisset, perdite adamare 
coepit. Et quamvis Andronici nosset uxorem, 
etiam in adulterii crimen exeestuabat. Frequens 
erat sermo, et certa opinio, quod ea foemina apo- 
stolicis intenta sermonibus, propter Dei cultum viro 
non commisceretur, clausaque in sepulcro, ne ita 
quidem victa in arbitrium concessisset mariti. 
Quin etiam mori elegerat, quam consuetudinem 
repetere conjugii, quum presertim maritus insisteret 
dicens, “ Aut reddes te mihi uxorem, qualem ante 
prebebas, aut morte persequar repugnantem.” 
Sed nec mortis timore revocata est, nec a contem- 
platione ccelesti vel donis vel ullis illecebris 
revocari potuit. Verum hee amore insaniens 
adolescens, quem diximus, tametsi sciret atque 
audiret, quum revocaretur a plurimis, eo quod mihil 
esse effecturus, contempsit, et confirmatam Dei 
verbo, suo furore tentandam putavit, que maritum 
proprium etiam ad observantiam provocaverat 
castitatis, conjugii copulam mentis tantummodo 
charitate servans. Itaque quum_ compellasset 
feeminam, nuncio speque potiundi dejectus, meesti- 
orem indies coepit ducere vitam. Drusiana quoque 
procaci interpellatione offensa, post biduum in 
*febrem incidit, dolens quod ad patriam revertisset, 
et tantum ex ejus forma nefas exortum esset, 
“ Utinam (inquit) vel in patriam nunquam rediissem, 
vel ille verbo Dei instructus, in hune se errorem 
non conjecisset. Ego igitur quia causa tanti 
vulneris infirmze animz sum, solvi me ab hac vita 
cupio, Domine Jesu, ut evocata ancilla tua, quietius 
vitam miser proroget.” Haze presente Joanne 
apostolo Drusiana dicebat ; sed quo tenderet sermo, 
nec apostolus, nec alii intelligebant. Tristis igitur 
** ac moesta, propter vulnus adolescentis illus, obiit 
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diem. Meestiorem quoque maritum fecit, quia 
conturbatum uxor ejus habuisset exitum, et mcerore 
affecta, animam optasset absolvi. 

V. Flebat igitur Andronicus, ita ut reprehen- 
deretur ab apostolo dicente, “ Itane fleveris, quasi 
ignores, quo illa concesserit. Nescis illam con- 
versationem esse meliorem, quz in ccelo est, ad 
quam Sancta et fidelis Drusiana transivit, expectans 
spem resurrectionis a mortuis?” Cui respondit 
Andronicus, se non diffidere quod resurrectura sit ' 
Drusiana, nec mutare fidem : sed putare, quod qui 
pure hujus vite confecerit cursum, ille salvetur. 
Sibi autem hoe dolori esse, quod cognoverit, laten- 
tem quendam mecerorem subiisse sorori suse, (ita 
Drusianam appellabat) cujus causam cognoscere '§ 
ex illanunquam potuerunt, nec humato jam corpore 
sciret. Et quum interrogasset apostolus Androni- 
cum secreto, quze causa fuisset : residens paulisper 
presentibus fratribus omnibus, qui convenerant 
alloquio dulci apostoli frui cupientes, in heec verba ”° 
loquutus est : 

VI. “ Gubernator nautis et omnibus qui navigant, 
et ipsi etiam navi, quum eam in portu constituerit, 
ac fideli commiserit stationi, tune valedicit. Sic 
agricola quum dederit terre semen, et multo labore 
novale exercuerit, diligentiam exhibuerit, detulerit 
custodiam, tune requiem laboris accipit, quum in 
apothecis multiplicatam messem locaverit. Preete- 
rea qui currit in stadio, tunc exultat, qaum bravium 
acceperit. Qui athletarum more decertare parat, *° 
tunc gaudet, quum coronam acceperit. Omnes 
postremo, qui diversis artibus student, et operibus 
incumbunt, in fine muneris vel operis Deum merito 
laudant omnes, quod destituti non sint, sed justificati 
juxta promissum Domini, quod sanctis suis dignatus °° 
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est polliceri. Quid non corvenire arbitror, ut 
unusquisque tunc fidem suam, quam exerceret, 
probatam sciat, quum explens vitalismuneris cursum, 
purum reddat, quod sibi creditum est ? Multa sunt 
enim que fidem facile smgulorum frangant, et 
quasi turbationem quandam inferunt humane 
cogitationis solicitudini: fili, parentes, gloria, 
paupertas, adulatio, juventus, pulchritudo, jactantia, 
cupiditas divitiarum, prelatio, negligentia, invidia, 
dissimulatio, injuria, amor, tristitia, possessio servi, 
patrimonium, occasio, et alia hujuscemodi impedi- 
menta, quz obsistere solent: sicut gubernatori 
currenti cursum proprium, ventus frequenter 
exortus occurrit, et properantem retardat, et 
tempestatem excitat et procellas. Agricole quo- 
que adultam spem tristior ludit eventus: Ita etiam, 
priusquam vite hujus aliquis exitum  subeat, 
effectum prospicere debet, et qualem sit habiturus 
addiscere: videlicet, vigilantemne ac sobrium, et 
2° cui nihil impedimenti possit adferri, an vero con- 
turbatum et obligatum voluptatibus szecularibus, 
Sicut enim laudat corporis decorem nemo, nisi qaum 
omnia deposuerit indumenta: nemo ducem, nisi 
eum qui gloriose universum bellum confecerit : 
25 nemo medicum, nisi eum qui curaverit eegritudines 
varias : ita nemo potest laudare vitam, nisi 1s qui 
plenum fidei animum, et templo Dei dignam carnem 
suam preestiterit : quae non ipso cursu vana specie 
dissoluta corruerit, non obstupefacta et hebetata 
°>rebus humanis sit, neque inclinata ad temporalia, 
neque perpetuis caduca preetulerit, et non manen- 
tibus manentia commutarit, neque honoraverit que 
honorificanda non sunt, neque denique amaverit 
plena opera contumeliis: et qui pignus satanz non 
* acceperit, aut intra pectus suum serpentem clau- 
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serit : qui non riserit non ridenda, vel opprobrium 
non erubuerit pro Christo. Est etiam qui verbo 
aliquid dicit, et opere negat. Non igitur lubricam 
carnem preestare unusquisque suam debet, ne vas 
faciat immunditize: sed talem que non sordida 
exuratur libidine, non immunditia vincatur, non 
avaritia superetur, non cupiditate pecuniz sub- 
jugetur, non ferocia corporis dometur, non ira et 
indignatione prodatur, non absorbeatur tristitia, 
non ludicris quibusdam in hac vita actibus enervetur : 
sed ea que fidem in Jesum Christum Dominum 
nostrum adaugent et provehunt, suscipiat, ut vitam 
recipiat eternam, pulcherrimum premium pro illis, 
quze in hoc szeculo despexerit.” 

VII. Hze quum adhortationis gratia Sanctus 
apostolus disseruisset graviter, ut fratrum animos 
provocaret ad concupiscenda eterna, et contem- 
nenda temporalia: is tamen de quo diximus adoles- 
cens, qui Drusianam adamabat, ccecum pectore 
vulnus alens, suo indies magis magisque consume- 
batur incendio, quod nec mulieris potuit morte 
restingui. Nec mirum si nullam accipiebat Joannis 
sermone medicinam, qui negligens audiendi, non 
remedium vulneri adhibere quzrebat, sed scelus 
quotidie immane desiderabat augere. Itaque accidit 
postea, mortua Dursiana, atque sepulchro illata, 
quum in mortuam adhuc Callimachus deperiret, 
Procuratorem Andronici pretio corrupit, ut  sibi 
tumulum, in quo Drusiana condita erat, reseraret, 
corporisque adamatz copiam faceret. Quod ubi 
proclive tandem impetravit, tentabat inlicitum 
nefas corpori inferre defuncto. In quod non 
repentino quodam motu, sed furiosa quadam 
meditationis amentia latus, “Et viva (inquit) 
coitus noluisti mecum subire consortium, mortuse 
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eam tibi tamen inrogabo injuriam.” Ita adhibito 
flagitii procuratore, adolescens furens quum sepul- 
chrum fuisset ingressus, corpus primo involutum 
pannis exuere ccepit. Subjecit procurator sceleris 

*immanis, “ Quid profecisti infelix Drusiana, negando 
viva quod mortua sustinebis ?” Ita sermone pariter 
atque opere geminabatur scelus. Et quum jam 
sublatis prope omnibus exuviis sepulture, solum 
genitalis partis superesset velamen, commixtionem 

‘ inlicitam molitur immani javenis libidine furens. 
Et ecce subito, incertum unde, ingens serpens 
occurrit, cujus uno saucius morsu, sed magis diro 
furentis terrore perculsus, corruit juvenis, ita ut 
veneni frigore subito omnis ejus vis evanuerit : 

'"super quem statim serpens lapsum adscendens 
quiescebat. 

VIII. Sequenti vero die, qui erat tertius a die 
mortis Drusianz, quum Sanctus Joannes, et vir 
mulieris Andronicus, matutinis horis ad tumulum 

*” convenissent, ut sacra celebrarent, ecce claves non 
inveniebantur. Quocirca Joannes, “ Recte,” inquit, 
“claves sepulchri perierunt, quoniam Drusiana in 
sepulchro inter mortuos non est. Verum ingredi- 
amur, sponte fores aperientur. Non enim dubitare 

** possum de Domini misericordia, quin et hoe conferat 
nobis, qui multa concessit.”. Quum igitur appro- 
pinquassent sepulchro, subito praecepto Joannis 
aperte sunt fortes : et juxta sepulchrum Drusianz 
vidimus speciosum adolescentem, adridentem. 

** Quem videns Joannes, cum clamore ait, “ Et hic 
nos prevenis Domine Jesu Christe? Qua causa 
igitur venisti Domine ?” Et audivimus sono vocis 
exprimi, “ Propter Drusianam, quam habes nunc 
resuscitare, et propter illum, qui propior sepulchro 

*ejus exanimatus jacet: qui et honoriticabunt 
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'propter me Deum.” Et hee quum dixisset bonus 
ad Joannem, in ccelum, videntibus Joanne et ceteris, 
revertebatur. Conversus autem Joannes, quum 
vidisset duo jacentia prope sepulchrum corpora, 
quorum unum Callimachi erat, qui princeps Ephe- 
siorum erat, supra cujus corpus serpens cubabat 
immensus: alterum vero corpus erat Fortunati, qui 
procurator fuerat Andronici; intuens igitur utri- 
usque corpus, cogitabat secum ipse, et dicebat, 
“ Quid sibi vult hac species, et quare mihi Dominus 
non demonstravit, que hic gerebantur, qui nunquam 
dedignari solet ?” 

IX. Verum Andronicus quum seminudum corpus 
Drusianez vidisset cum uno tantum velamine jJacere 
in sepulchro, illos autem duos mortuos; ait ad‘ 
Joannem, “ Intelligo quid factum sit, O Joannes. 
Nam iste Callimachus juvenis adamaverat Drusia- 
nam, dum viveret, et quum esset ejus petitio refu- 
tata, nihilominus tamen mulierem non desinebat 
incessere. Verum frequentis repulsze dolore com- *’ 
motus, Procuratoris mei amicitiam ambivit, ut ejus 
opera ad usus nefandos uteretur. Quin aiunt eum 
crebro vivente Drusiana dixisse, si non posset con- 
cubitu ejus potiri viventis, injuriam tamen defunctze 
esse facturum. Et fortasse, Joannes, propterea * 
bonus iste velat ejus reliquias, ne scilicet corpus 
pateretur injuriam. Et ideo arbitror istos morte 
mulctatos esse, quia immanes ausus flagitil tenta- 
verunt. Puto etiam ideo hance ad te factam esse 
vocem, resuscitandeze Drusiane, quod cum meerore *° 
et tristitia vite istius exitum immature clausisset, 
dolens quod juvenem forme suz culpa affecisset. 
Que igitur causa, ut quum tria videamus corpora, 
de duobus tantum resuscitandis facta vox sit, de 
tertio autem siluerit : nisi quod reformari Drusianam * 
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Dominus voluerit, ex eo quod cum meerore deces- 
serat, ut diem suum cum tranquillitate componeret. 
Hic quoque juvenis, quam causam veniz habet, 
nisi quod videatur ipse, tanquam unus de errantibus, 
> esse deceptus. Tertius autem, puto quod indignus 
beneficio Domini nostri Jesu Christi existimetur. 
Accingere igitur Joannes, obsecro, et primo omnium 
Callimachum resuscitato, ut ipse nobis que gesta 
sunt, prodat.” 
© X. Accedens autem Johannes, juxta corpus 
defuncti juvenis, dixit serpenti, “ Discede ab eo, 
qui serviturus est Domino nostro Jesu Christo.” 
Et statim recessit serpens. Quo facto, procumbens 
humi, precatus est Dominum in hee verba, “ Deus, 
'® cujus gloria honoratur nobis, qui omnem operatio- 
nem inferiorem domas: Deus, cujus voluntas 
virtute tua consummatur, propter gloriam tuam, 
exaudi nos; et nunc consummetur in isto juvene 
gratia tua. Et si qua facta sunt per istum juvenem, 
* hee nobis, surgente eodem, demonstrato.” Et 
statim juvenis surgens, integram horam requievit. 
Sed ubi ad vigorem sensus sui reversus est, inter- 
rogatur a Joanne, ut causam sui aperiret. Ita 
ingressus rem omnem explanavit, quemadmo- 
dum supra Andronicus intimayerit; amorem sibi 
Drusianz causam fuisse, ut nec a desiderio mortuze 
temperarit. Qui interrogatus rursum a Joanne, 
utrum nunc temeritatis suze circa reliquias plenas 
venerationis et gratia, aliquem habere potuisset 
*° effectum ? respondit, “ Quomodo aliquid poteram 
vel audere vel facere, quum talis bestia repente in me 
iruisset, que Fortunatum vulnere etiam perculit, qui 
incentivum addiderat hujus insanie, quee videbatur 
jam posse quiescere. Mihi autem illud causa 
‘8 mortis fuit, quod quum animi quadam dementia, et 
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plane infelici languore correptus, detraxissem 
defuncto corpori exuvias, ac discedens paulisper, 
me jam ad impium facinus preeparabam, quo vole- 
bam cum defunct corporis reliquiis convenire : 
ecce vidi, quaemadmodum speciosus juvenis corpus * 
Drusianz sua yveste velabat, a cujus facie scintille 
ignis resiliebant in totum sepulchrum. Ex quibus 
una in me veniens, vocem dedit, Callimache, 
morere, ut vivas. Quis fuerit homo iste, nescio. 
Sed quia te video hic Dei servum, et nunc apparuisti "° 
mihi, cognosco et illum angelum Dei fuisse, et 
novi, quia vere ate Deus adnunciatur. Unde rogo 
et deprecor, ne me in hac zrumna relinquas. Scio 
enim atque reminiscor qu gesserim, et quam 
indigna tentaverim. Et ipse animo meereo. Uti- 
nam viscera mea reserare posses, et videre interiorem 
mei sensum doloris. Denique meereo, quod 
nequaquam a tantis flagitiis temperaverim. Sed 
hujus meeroris a te expecto medicinam, qui ut es 
Dei omnipotentis preedicator, cujus est filius verus *° 
Dominus noster Jesus Christus, ita a te verbum ejus 
cupio scire. Nec dubito, si manum porngas, ut 
et vocis ejus compleatur veritas, que dicebat, 
Oportere me mori, ut viverem. Mortuus sum 
autem ille insolens, sed resuscitatus sum mitis atque *° 
mansuetus. Mortuus sum Gentilis, sed resusci- 
tatus sum Christianus. Cognosco jam quidem 
veritatem, sed peto ut plenius mihi tuis magisteriis 
reveletur. Quibus verbis letatus apostolus, “ Et 
quid agam,” inquit, “ Domine Jesu Christe, nescio. * 
Obstupui in excessu meo, tantam tuam esse miseri- 
cordiam: simul insolitam quandam_ patientiam 
tuam recognosco.” Hzc quum dixisset, bene- 
dicens Dominum, apprehendit Callimachum, et 
osculatus est eum, dicens, “‘ Benedictus Dominus * 
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Deus, et Filius ejus Jesus Christus, qui tui misertus 
est, et a furore atque dementia, mortis specie 
liberavit, qui illa tua refrigeravit incendia, qui 
occasionem culpz ademit, qui vesane  libidinis 
* tentamina succidit, qui jam mortuum peccato rur- 
sum reddidit vite, ut in Domini nostri Jesu Christi 
fide gratiaque requiescas. Vides quanta multitudo 
ad ministerium nostrum, et ad salutem tuam 
venerit.” 
© XI. Andronicus autem, ubi vidit Callimachum 
resuscitatum, viscera maritali resolutus affectu, 
rogare ccepit apostolum, ut Drusianam quoque 
resoluta morte revocaret, dicens, ‘ Oportere eam 
resurgere, ut tristitiam exuat, cui jam mortua 
'' videbatur, moerorem quo possit absolvere: eo quod 
doluit occasione forme suze juvenem esse deceptum.’ 
Rogat ergo ut et ipsam resuscitaret, et quando 
vellet Dominus, iterum avocaret eam. Motus 
itaque Joannes, et petitione viri, et modestia Drusi- 
*° ane, accedens ad sepulchrum, et manum = ejus 
tenens, quum Dominum esset deprecatus, “ Drusiana 
(inquit) surge in nomine Jesu Christi Domini nostri, 
surge in gloria ejus.” Qua surgens ascendit de 
tumulo. Et quum vidisset se nudam, in illo tenui 
**tantum velamine; causam queesivit. Quam ubi 
ab apostolo cognovit, honorificavit Dominum, ac 
se induit. 
XII. Deinde respiciens Fortunati corpus jacere, 
ait ad Joannem, “ Pater, et hic resurgat queso, 
**quamvis funeris mei se praebuerit proditorem.” 
Quod ubi audivit Callimachus, rogare ceepit, ne 
hominem improbum resuscitare vellet, cujus incen- 
tivo precipitatus sit in furorem, quod hune etiam, 
quam audierat gratia non contigerit, eo quod de se 
*tantum et Drusiana resultaverit venerabilis illus 
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vocis oraculum, “ Dignum (inquit) morte judicavit, 
quem dignum resurrectione non prodidit.” Cui 
~ respondit Joannes, “ Non didicimus, fili, malum 
pro malo reddere. Nam et nos peccatores sumus, 
qui gravia commisimus, et per Dominum nostrum 
Jesum Christum consequuti sumus misericordiam, 


nw 


qui non putavit mala pro malis esse reddenda, sed 


poenitentia et conversione sepelienda delicta. Sed 
si mihi non permittis, ut Fortunatus  resurgat, 
Drusianz hoe munus atque opus erit.” Que repleta '’ 
Spiritu Sancto, accedens ad corpus Fortunati, ait, 
“ Domine omnipotens, qui concessisti, ut hac tam 
miranda opera tua cernerem, qui me consortem 
nominis hujus esse voluisti: qui denique contulisti 
mihi, ut non solum te ipsa cognoscerem, sed etiam '° 
maritum consortio quodam germanitatis agnosce- 
rem: qui mortem elegisti meam, ut separata 
paulisper a corpore, magis essem tua: qui Juvenem 
istum obire jussisti, ut in eo culpa moreretur, vita 
repararetur : et nunc igitur, Domine, ne despicias ”*° 
preces famulz tuz: jube Fortunatum resurgere, 
etsi proditor meus esse tentaverit.”. Et adprehen- 
dens manum ejus, inquit, “Surge, Fortunate, in 
nomine Jesu Christi, Domini et Dei nostri.” Qui 
quum surrexisset, et vidisset, Drusianam resusci- ** 
tatam, Callimachum Domino credidisse, ingratus 
salutis sue, ait, “ Mori sibi melius fuisse quam 
resuscitari, ne videret quod etiam ad illos virtutis 
gratia pervenisset.” 

XIII. Quem adspiciens Joannes ait, “ Hoc est * 
quod Dominus in Evangelio loquutus est, quia 
arbor mala malos fructus facit. Mal enim radicis 
succus inolevit, et ideo non potest bonus fructus 
succo degenerante concrescere. Nihil hic com- 
munis natura deliquit, sed radicis totum est vitium. ° 
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Eadem omnes arbores fcecunditate, et quasi quodam 
gremio parentis ac sinu fovet terra mater, ac pro- 
vehit: ejusdem quoque aeris temperie ager omnis 
utitur. Dominus quoque omnipotens pari usu 
‘omnia imbre perfundit, et eodem solo tepefacit 
secreta terrarum et ligna sylvarum: sed diversus 
est fructus, variusque proventus arborum singu- 
larum. Alia sterilis est, alia foecunda. Atqui in 
illa sterili, radix vitiis causa est, quae terrenz uber- 
'’ tatis, et coelestium beneficiorum gratiam  sentire 
non potuit. Similiter autem omnes homines Deus 
noster ad imaginem suam fecit, hoc est ad illam 
divinam gratiam provocayit, ut misericordiam, 
virtutem, pietatem atque justitiam, et cetera que 
‘Sin Deo laudamus, et nos imitari debeamus: suum 
oriri jussit solem, et omnibus Dominus noster Jesus 
Christus advenit, omnibus crucifixus est, omnibus 
surrexit. Sed hoc tantum munus ac donum Dei 
Patris, qui pro nobis tradidit filium suum, itemque 
** Domini nostri Jesu Christi, qui se pro nostra 
redemptione obtulit, pauci usque ad finem vendicant. 
Alii fastidiunt, et oblatam salutem recusant, dum 
nolunt credere auctorem salutis. Plerique etiam, 
dum invident gratize divine que operatur in nobis 
** se hoc ccelesti fructu abdicant: ut iste miser invidia 
deceptus nec reddit sibi vitee munere gratulatur. 
Habet igitur carbones suos, habet et fructum male 
arboris, quem accendat ignis, et suis se consumat 
incendiis. Separetur radix hujusmodi a fidelium 
*° conversatione, et ab omni opere timentium Deum, 
ab omni devotorum munere, a congregatione 
Sanctorum, et a communione Sacramentorum : 
non habeat communionem cum vivente Drusiana 
cujus et mortem injuria dignam putavit, et vitam 
** invidia ferre non potuit. Nos autem communionem 
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quam deferebamus mortuz, viventi impertiamus.” 
Ita gratiarum Domino nostro Jesu Christo actione. 
celebrata, domum Andronici apostolus repetivit : 
ubi suggerente sibi Spiritu, fratribus ostendit, For- 
tunatum vulieratum denuo a serpente esse. Jus-° 
sitque cito aliquem dirigi, qui nunciaret fidem veri. 
Unum igitur ex juvenibus destinarunt, qui regressus 
vidit eum jam frigidum, et per corpus ejus venena 
serpentia. Sed ubi nunciatum esset Joanni, quod 
intra tres moriturus esset horas, ait, “ Habes filium '° 
tuum, Diabole.” Et illam diem cum fratribus 
letam exegit. 

XIV. Altera vero die Craton Philosophus in foro 
proposuerat, de contemptu divitiarum exempla se 
editurum. Erat autem spectaculum hujusmodi. 
Duos juvenes persuaserat, ditissimos civitatis, fratres, 
ut distracto patrimonio, gemmas emerent singulas, 
quas in conspectu plebis publice fregerunt. Quod 
dum facerent illi, contigit ut transiret forte apostolus. 
Qui vocans ad se Cratonem Philosophum, ait, *° 
“Stultus est iste mundi contemptus, qui hominum 
ore laudatur, divino jam pridem judicio condemnatus. 
Sicut enim vana medicina est, ex qua non abscindi- 
tur morbus: ita vana doctrina est, ex qua non 
vitia curantur animarum et morum. Atqui magister ** 
meus juvenem cupientem ad vitam «xternam per- 
venire, his verbis instruxit, quibus diceret, ut, si 
vellet perfectus esse, venderet omnia sua, et daret 
pauperibus : quo facto, thesaurum in ceelis acqui- 
reret, et vitam, que finem non habet, inveniret.” °° 
Ad quem Craton, “ Humane,” inquit, “ cupiditatis 
fructus in medio hominum positus, confractus est. 
Sed si vere Deus est magister tuus, et vult hoc 
fieri, ut pauperibus erogetur census pretii harum 
gemmarum, fac redintegrari species, ut quod ego ™ 
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feci ad famam hominum, tu facias ad gloriam ejus, 
quem tuum Magistrum esse commemoras.” Tunc 
beatus Joannes colligens fragmenta gemmarum, 
illaque manu retinens, elevavit oculos ad ceelum, 
et dixit, “ Domine Jesu Christe, cui nihil impos- 
sibile est, qui fractum mundum per lignum con- 
cupiscentiz, rursus per lignum crucis tuz in 
tuis fidelibus restaurasti: qui nato coeco oculos, 
quos natura negaverat, reddidisti: qui mortuum 
'* Lazarum, et sepultum, post quartum diem ad 
superos reyocasti, et omnes morbos omnesque 
zgrimonias, virtutis tuze verbo subjecisti: adeo 
nune super istos lapides preciosos, quos ignorantes 
fructus eleemosynz ad plausus hominum confrege- 
'S runt: tu, Domine, per manus angelorum tuorum 
modo recupera, ut pretio eorum misericordiz usus 
expletus, faciat credentes tibi ingenito patri per 
unigenitum filiuam tuum, Dominum nostrum Jesum 
Christum, cum Sancto Spiritu illuminatore et san- 
ctificatore totius Ecclesia, in seecula seeculorum.” 
Quumque respondissent fideles, qui cum apostolo 
erant, et dixissent, “ Amen!” ita mox sunt solidata 
fragmenta gemmarum, ut nec signum aliquod in 
his quod fractze fuissent, remaneret. Que Craton 
Philosophus cum suis discipulis cernens, pedibus 
apostoli advolutus, credidit exinde, et baptizatus 
est cum omnibus, coepitque et ipse fidem Domini 
nostri Jesu Christi publice praedicare. 

XV. Itaque duo fratres illi, quos diximus, ven- 
undantes gemmas, quas vendito patrimonio suo 
emerant, pauperibus tradiderunt: et coepit de 
reliquo infinita turba credentium adheerere apostolo. 
Que quum fierent, accidit ut eodem exemplo duo 
honorati civitatis Ephesiorum omnia sua venderent, 
“et egentibus distribuerent, sequentes apostolum 
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per civitatem euntem et verbum Domini preedican- 

tem. Hi quum Pergamum urbem ingrederentur, 

viderunt servos sericis indutos vestibus, in publicum 
_ procedentes, et in gloria szeculari fulgentes. Unde 
factum est, ut sagitta diaboli percussi, tristes effi- § 
cerentur : quod se in uno pallio viderent egentes, 
suos vero servos potentes atque fulgentes. Sed 
hos dolos diaboli intelligens apostolus Christi, ait, 
“Video vos et animos mutasse, et vultus propter 
hoc, quod doctrinam Domini mei Jesu Christi 
sequuti, omnia que habere potuistis, pauperibus 
contulistis. Unde si vultis recuperare omnia, que 
in auro, argento et lapidibus pretiosis quondam 
habebatis, deferte mihi virgas rectas in singulis 
fascibus.” Quod quum fecissent, invocato nomine 
Domini Jesu Christi, conversze sunt in aurum. Et 
dixit ad eos apostolus, “ Adferte mihi lapides minutos 
a littore maris.”. Quod quum et ipsum fecissent, 
invocata majestate Domini, conversi sunt in gemmas 
lapilli omnes. Et conyersus ad viros istos beatus ° 
Joannes, “ Circuite (inquit) aurifices et gemmarios 
per dies septem, et quum probaveritis aurum verum 
et veras gemmas esse, nunciate mihi.” Euntes 
autem ambo post septem dies reversi sunt ad apos- 
tolum, dicentes, “ Domine, omnium = aurificum * 
officinas circuivimus, qui omnes dixerunt, tam 
purum aurum se nunquam vidisse. Sed et gem- 
marii eadem dixerunt, tam optimos lapides_ et 
pretiosos se nunquam vidisse.” 

XVI. Tune dicit eis Sanctus Johannes, “ Ite, et * 
redimite vobis terras, quas vendidistis, quia ccelorum 
predia perdidistis. mite vobis sericas vestes, ut 
pro tempore fulgeatis sicut rosa, que odorem et 
ruborem ostendens, repente marcescit. Suspirastis 
enim in vestrorum adspectu, et vos effectos pauperes *° 
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gemuistis. Estote ergo floridi, ut in perpetuo 
mendicetis. Numquid non valet manus Domini, 
ut faciat divitias affluentes, et incomparabiliter 
splendentes ? sed certamen statuit animorum, ut 
credant se zternas habituros divitias, qui pro ejus 
nomine temporales opes habere noluerunt. Deni- 
que narravit nobis magister noster de quodam 
divite, qui epulabatur quotidie, et fulgebat in auro 
et purpura. Ad cujus fores jacebat mendicans 
Lazarus, qui cupiebat vel micas, quae de mensa ejus 
cadebant, accipere : et nemo illi dabat. Contigit 
autem, ut una die ambo deficerent, et ille mendicus 
duceretur in requiem, que est in sinu Abrahe, 
dives autem mitteretur in flammam_§incendii. 
Unde elevans oculos, vidit Lazarum, et rogat, ut 
intingat digitum in aquam, et refrigeret os suum, 
quo cruciaretur in flammis. — Cui respondens 
Abraham dixit, Memento, fili, quia recepisti bona in 
vita tua, Lazarus autem hic similiter mala. Quare 


‘ merito iste nunc consolatur, quum tu torqueris. Et 


in omnibus chaos magnum inter vos et nos firmatum 
est, ut neque inde huc, neque illuc transire possint. 
At ille respondit: Sunt mihi quinque fratres, 
obsecro ut surgat aliquis, qui moneat eos, ne veniant 


‘in hane flammam. Cui Abraham ait: Habent 


Moysen et Prophetas, audiant eos. Ad hee ille 
respondit : Domine, nisi resurrexerit aliquis, non 
credunt. Cui dixit Abraham, Si Moysi et Prophetis 
non credunt, neque, si aliquis resurrexerit, fidem 
habebunt. Hos autem sermones suos Dominus et 
Magister noster virtutum firmabat exemplis. Nam 
quum dicerentur el ; Quis inde hue venit, ut creda- 
mus ei? respondit ille: Deferte hue mortuos 
quos habetis. Quumque apportassent coram illo 


‘> adolescentem mortuum, veluti dormiens excitatus 
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est ab eo, et dabat fidem cunctis sermonibus suis. 
Sed utquid ego de Domino meo non referam, quum 
in praesenti sint, quos in ejus nomine et vobis pra- 
sentibus atque adspicientibus a mortuis excitavi? 
In cujus nomine et paralyticos curatos vidistis, 
leprosos mundatos, et ccecos inluminatos, et multos 
denique a dzmonibus liberatos. Sed has virtutum 
opes habere non possunt, qui voluerint divitias 
habere terrenas. Denique vos ipsi quando ad 
infirmos intrastis, invocato nomine Jesu Christi, 
salvati sunt illi. Fugastis damonia, et ccecis 
lumina reddidistis. Ecce ablata est hac gratia a 
vobis, et facti estis miseri, qui eratis fortes et magni. 
Et quum tantus esset timor m dzemoniis, ut jussu 
vestro obsessos homines derelinquerent, modo vos 
timebitis demonia. Amator enim pecuniz, servus 
est Mamone. Mamona autem demonis nomen 
est, qui lucris carnalibus prest, et dominator 
eorum qui diligunt mundum. Ipsi autem amatores 
mundi non possident divitias, sed ipsi a divitiis pos- 
sidentur. Absurdum enim est, quum sit unus 
venter, cui tot cibi reponantur, qui mille ventribus 
satisfacerent : et uni corpori tot vestes, que mille 
hominum corporibus prabere indumenta valeant. 
Sic frustra, quod in usum non venit, custoditur : ° 
et cui custodiatur, omnino nescitur, dicente Sancto 
Spiritu per Prophetam: Vane conturbatur omnis 
homo, qui thesaurizat, et ignorat cul congreget ea. 
Nudos nos fuderunt in lucem partus mulierum, 
egentes cibi et poculi: nudos nos recipiet terra, 
quos edidit. In communi possidemus cceli divitias, 
splendor solis diviti et pauperi equalis est, similiter 
lunz lumen et siderum. Aeris quoque temperies, 
et pluviarum gutte: et Ecclesia janua, et fons 
sanctificationis, et remissio peccatorum, et partici- * 
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patio altaris, et esca corporis et potus sanguinis 
Christi, et chrismatis unctio, et gratia largitoris, et 
visitatio Domini, et indulgentia peccati: heec omnia 
absque personz acceptione equalis est dispensatio 
conditoris. Neque aliter dives, aliter pauper his 
donis utitur. Sed miser et infelix homo, qui vult 
plus aliquid habere, quam sufficit. Nascuntur 
enim hinc calores febrium, rigores frigorum, dolores 
varii in cunctis corporum membris. Et neque esca 
cibari potest, neque poculo satiari, ut cognoscat 
aviditas non sibi pecunias profuturas ; quze reposite, 
custodibus suis sollicitudinem diurnam nocturnam- 
que incutiunt, et nec unius hor spatio quietos aut 
securos esse patiuntur. Nam dum custodiuntur, 
fures insidiantur, dum possessio colitur, dum aratris 
intendunt, dum solvunt fiscalia, dum eedificant 
promptuaria, dum lucris student, dum potentiorum 
impetus mitigare nituntur, dum minus potentes 
nudare contendunt, dum iras suas quibus possunt 
inferunt, et inlatas in se tolerare vix possunt, dum 
blandimenta carnis assentiunt, dum ludere tabulis 
et spectaculis non perhorrescunt, dum polluere et 
pollui non metuunt, subito exeunt de isto saculo, 
nudi, sola secum peccata portantes, pro quibus 


* sunt poenas passuri perpetuas.” 


co 


XVII. Hee dicente S$. Joannes apostolo, ecce 
efferebatur juvenis a matre vidua, qui triginta 
diebus elapsis uxorem primum duxerat. Venientes 
autem turbz qua exequiis officia faciebant, simul 
cum matre vidua, conjecerunt se ad pedes apostoli, 
eundem omnes _pariter mugitum fletumque ac 
gemitum emittentes. Rogabant enim, ut in nomine 
Dei sui, sicut Drusianam, ita et hune juvenem 
mortuum  resuscitaret. ‘Tantus autem omnium 


* tum extitit fletus, ut etiam ipse apostolus vix a 
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fletu et lacrimis temperaret. Itaque prosternens 
se in orationem, diutissime flevit. Et exurgens ab 
oratione, expandit manus suas ad ccelum, intra se 
diutissime orationi intentus. Hoc quum fecisset et 
tertio, jubet solvi involutum corpus, et ait, “O 
juvenis Stactee qui amore caris tu ductus cito 
animam amisisti: O juvenis, qui nescivisti creatorem 
tuum, qui Salvatorem hominum non cognovisti, 
nescisti amicum verum, et idcirco in insidias hostis 
pessimi incurristi: ecce pro ignorantia tua lacrymas " 
Domino meo simul et preces effudi, ut exurgens a 
mortuis lethi vinculo resoluto, istis duobus Attico 
et Eugenio annuncies, quantam gloriam amiserint, 
et quantam incurrerint peenam.” Tunc exurgens 
Stacteus adoravit apostolum, et coepit increpare '° 
discipulos ejus dicens, “ Vidi angelos vestros flentes 
et Satanze angelos in vestra dejectione gratulantes. 
Jam enim regnum paratum vobis, et ex coruscanti- 
bus gemmis zzetas instructas, plenas gaudii, plenas 
epulis, plenas deliciis, plenas denique vita perpetua, *° 
et lumine eterno, parvo tempore amisistis: et 
acquisivistis vobis loca tenebrarum, plena draconibus, 
plena stridentibus flammis, plena cruciatibus, et 
incomparabilibus poenis, plena doloribus, plena 
angustiis, plena timore et tremore horrifico. Ami-* 
sistis loca floribus immarcescibilibus plena, fulgentia, 
plena yocibus organorum : et acquisivistis e contra 
vocis loca, in quibus die noctuque non _ cessat 
mugitus, et ululatus et luctus. Nam nihil aliud 
vobis superest, nisi rogetis apostolum Dommi, ut °° 
sicut me resuscitavit ad vitam, ita vos quoque 
resuscitet ab interitu ad salutem, et animas vestras 
que jam de libro vitze delete sunt, iterum reducat.” 
XVIII. Quibus dictis, et ipse qui recens suscita- 
tus fuerat, et omnis populus una cum Attico et” 
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Eugenio, prosternebat se pedibus apostoli, et 
exorabant, ut intercederet pro his ad Dominum. 
Quibus Sanctus apostolus hoc dedit in responsis : 
ut per triginta dies Deo peenitentiam offerrent, in 
* quo spatio maxime precarentur, ut virge aurez ad 
suam naturam redirent, similiter et lapides ad vili- 
tatem, qua nati fuerant, remearent. Factum est 
autem, ut triginta dierum transacto spatio, quum 
virgee mutarentur et petre. Et venientes Atticus 
et Eugenius, dixerunt apostolo, “Semper miseri- 
cordiam docuisti, semper indulgentiam praedicasti, 
et preecepisti, ut homo homini indulgeret. Et, si 
homini indulgere vult Deus, quanto magis ipse, quum 
Deus sit, homini et indulget et parcit, In quem 
' peccatum nostrum contulimus, et quod oculis con- 
cupiscentibus in mundo deliquimus, oculis flentibus 
peenitemus. Oramus nunc igitur te, Domine, 
oramus apostole Dei, ut indulgentiam quam semper 
promisisti verbis, factis tandem ostendas.” Tune 
** sanctus Johannes flentibus et peenitentibus dixit, 
“Dominus Deus noster his sermonibus usus est, dum 
de peccatoribus ageretur, ut diceret, Nolo mortem 
peccatoris, sed volo potius ut convertatur, et vivat. 
Nam dum nos doceret de poenitentibus Dominus 
** Jesu Christus, ait, Amen dico vobis, quia magnum 
gaudium est in coelo super unum _ peccatorem 
poenitentem et convertentem se a peccatis suis: et 
amplior leetitia super illo est, quam super nonaginta 
novem, qui non peccaverunt. Unde vos _ volo 
*’ scire, quia Dominus accipit poenitentiam horum.” 
Conversusque ad Atticum et Eugenium, dixit, 
“Euntes reportate virgas ad sylvam, unde eas as- 
sumpsistis, quoniam ad suam jam sunt naturam 
reverse : et lapides, ad littus maris, quoniam petrz 
* effectze sunt, ut ante fuerant. Quod quum fuisset 
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impletum, receperunt gratiam, quam amiserant : 
ita ut jam iterum fugarent dzemones, sicut prius, 
et infirmos curarent, et ccecos illuminarent, multas- 
que indies per eos virtutes Dominus faceret. 

XIX. Dum hee fierent apud Ephesum, et * 
omnes indies magis magisque Asize provincie Joan- 
nem et excolerent et praedicarent, accidit ut cultores 
idolorum excitarent seditionem. Unde factum 
est, ut Joannem traherent ad templum Diane, et 
urgerent eum, ut ei foeditatem sacrificiorum offerret. '” 
Inter hee beatus Joannes inquit, ‘‘ Ducamus omnes 
eos ad Ecclesiam Domini nostri Jesu Christi, et 
quum inyocayeritis nomen ejus, faciam cadere 
templum hoc, et comminui idolum hoc vestrum. 
Quod ubi factum fuerit, justum nobis videri debet, '’ 
ut relicta superstitione ejus rei que a Deo meo 
victa est, et confracta, ad id ipsum convertamini.” 
Ad hane yocem conticuit populus: et licet essent 
pauci, qui contradicerent huic definitioni, pars 
tamen maxima consensum attribuit. ‘Tunc beatus ”° 
Joannes blandis alloquiis exhortabatur populum, 
ut a templo longe se facerent. Quumque universi 
exteriore parte foras exissent, voce clara clamavit : 
ut “ sciat hac omnis turba, quia idolum hoc Dianze 
vestree dzmonium est, et non Deus, corruat cum 
omnibus manufactis idolis quz coluntur in eo, ita 
tamen, ut nullam in hominibus lesionem faciat.” 
Continuo ad hane vocem apostoli, omnia simul 
cum templo suo idola ita corruerunt, ut efficerentur, 
sicut pulvis, quem projecit ventus a facie terre. °° 
Itaque conversa sunt eadem die xii millia gentilium, 
exceptis parvulis et mulieribus, et baptizati sunt a 
beato Joanne, et virtute consecrati. 

XX. Quz quum animadyerteret Aristodemus, 


qui erat Pontifex omnium illorum idolorum, repletus * 
46 
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Spiritu nequissimo, excitavit seditionem in populo, 
ut populus contra populum pararetur ad bellum. 
Ad quem conversus Joannes, “ Dic mihi Aristodeme 
(inquit) quid faciam ut tollam indignationem de 
*animo tuo?” Cui Aristodemus, “Si vis ut credam 
Deo tuo, dabo tibi venenum bibere. Quod quum 
biberis, et non fueris mortuus, apparet verum esse 
Deum tuum.” Respondit apostolus, “ Venenum si 
dederis mihi bibere, invocato nomine Domini mei, 
"nocere non poterit.”. Cui rursus Aristodemus, 
“Volo ut prius videas bibentes, et statim morientes, 
ut vel sic possit cor tuum ab hoe poculo abhorrere.” 
Ad quem beatus Joannes, “Jam antea dixi tibi, 
quia paratus sum bibere, ut credas in Dominum 
'*Jesum Christum, quum me vyideris post veneni 
poculum sanum.” Perrexit itaque Aristodemus ad 
Proconsulem, et petiit ab eo duos viros, de quibus 
debebat ultimum supplicium sumi. Quos quum 
statuisset in medio foro coram omni populo, adspi- 
*°ciente apostolo, fecit eos bibere venenum: qui 
mox ut biberunt, Spiritum exhalaverunt. Tune 
conversus ad Joannem Aristodemus, “ Audi me 
(inquit) et recede ab hae doctrina tua, qua a 
Deorum cultura revocas populum: aut accipe et 
* bibe, ut ostendas omnipotentem esse Deum tuum, 
si posteaquam biberis poteris incolumis permanere. 
Tunc beatus Joannes, jacentibus mortuis his, qui 
venenum biberant, ut intrepidus et constans accepit 
calicem et signaculum crucis faciens, ita loquutus 
* est, “ Deus meus, et Pater Domini nostri Jesu 
Christi, cujus verbo cceli firmati sunt, cui omnia 
subjecta sunt, cui omnis creatura deservit, et omnis 
potestas subjecta est, quem et metuit, et expavescit. 
Itaque nos te ad auxilium invocamus, cujus audito — 
** nomine serpens conquiescit, draco fugit, silet vipera, 
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et rubeta illa que dicitur rana, inquieta torpescit, 

scorpius extinguitur, regulus vincitur, et phalangius 

_ nihil noxium operatur: denique omnia venenata, 

, et adhuce ferociora repentia et noxia animalia tere- 

brantur. Tu inquam ille, extingue hoc venenosum ° 

virus, extingue operationes ejus mortiferas, et vires 

quas in se habet evacua: et da in conspectu tuo 

omnibus his, quos tu creasti, oculos, ut videant, 

aures, ut audiant, et cor, ut magnitudinem tuam 

_ intelligant.”. Et quum hec dixisset, os suum, et "” 

' totum semetipsum armavit signo crucis, et  bibit 
totum, quod erat in calice. Et postea quam bibit, 
dixit, “ Peto ut propter quos bibi, convertantur ad 
te, Domine, et salutem que apud te est, te inlu- 
minante mereantur.” Attendente populo Joannem 
per tres horas vultum habere hilarem, et nulla 
penitus in eo esse signa palloris, aut trepidationis, 
clamare voce magna ccepit, ‘‘ Unus Deus verus est, 
quem colit Joannes.” 

XXI. Aristodemus tamen ne sic quidem credebat, *° 
populo objurgante hunc; ille autem conversus ad 
Joannem, dixit, “ Deest mihi adhuc unum, quod si 
istos qui hoc mortui veneno sunt, in nomine Dei 
tui excitaveris, emundabitur ab omni dubio mens 
mea.” Que quum dixisset, plebs insurgebat in ** 
Aristodemum, dicens, “ Incendemus te et domum 
tuam, si pergas ulterius apostolum sermonibus tuis 

fatigare.” Videns itaque Joannes acerrime sedi- 
tionem fieri, petiit silentium, et omnibus audientibus 
ait, “ Prima est, quam de virtutibus divinis imitari *° 
debemus patientia, per quam ferre possumus incre- 
dulorum insipientiam. Unde si adhuc Aristodemus 
ab infidelitate tenetur, solvamus nodos infidelitatis 
ejus. Cogetur, quantumvis fero, agnoscere crea- 
torem suum, non enim cessabo ab hoc opere donec * 
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medela ejus possit vulneribus opitulari. Et sicut 
medici habentes inter manus egrum medela 
indigentem: ita etiam nos, si adhuc curatus non 
est Aristodemus his, quee facta modo sunt, curabitur 
‘illis quae jam faciam.” Et convocans ad se Aristo- 
demum, dedit ei tunicam suam, ipse vero pallio 
amictus coepit stare. Cuiait Aristodemus, “ Utquid 
tunicam mihi tuam dedisti?” Ad quem Joannes, 
* Ut vel sic confusus, a tua infidelitate recedas.” 
'° Et Aristodemus, “ Et quomodo (ait) me tunica tua 
faciet ab infidelitate recedere?” Cui respondit 
apostolus, “ Vade, et mitte eam super corpora 
defunctorum, et dicas ita: Apostolus Domini nostri 
Jesu Christi misit me, ut in ejus nomine exsurgatis, 
* ut cognoscant omnes, quia vita et mors famulantur 
Domino meo Jesu Christo.” Quod quum fecisset 
Aristodemus, et vidisset eos exsurgere, adorans 
Joannem, festinus perrexit ad Proconsulem et 
coepit clara voce dicere, “ Audi me, audi me Pro- 
*? consul: meminisse te puto, quod contra Joannem 
frequenter iram tuam excitaverim, et multa quotidie 
contra eum sim molitus: unde vereor, ne iram ejus 
experiar. Deus enim sub specie hominis latens 
venenum bibens, non solum incolumis perseverat, 
**sed etiam eos, qui veneno mortui fuerant, per 
manus meas, tunicze ejus attactu, ipse ille revocayit, 
ut vivant, nulla secum signa mortis habentes.” Quee 
audiens Proconsul, “Et quid vis ut faciam ?” 
inquit. Respondit Aristodemus, “ Eamus et ad- 
°° voluti ejus genubus, veniam postulemus, et quid- 
quid nobis ille jusserit, faciamus.” ‘Tune venientes 
simul prostraverunt se, indulgentiam flagitantes. 
Quos ille suscipiens, orationem cum _ gratiarum 
actione obtulit Deo, praecepitque eis unius hebdo- 
* made jejunium: quo expleto baptizavit eos in 
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nomine Domini nostri Jesu Christi, patrisque ejus 
omnipotentis, et imluminatoris Spiritus Sancti. 
Qui quum baptizati fuissent cum universis domibus 
et famulis suis, affinitatibusque, fregerunt omnia 
simulacra, et fabricaverunt basilicam in nomine 
Sancti Joannis: qua ipse Joannes apostolus ad- 
sumptus est hoc ordine. 

XXII. Quum esset annorum nonaginta septem, 
apparuit ei Dominus Jesus Christus cum discipulis 
suis, et dixit ei, “ Veni ad me, quia tempus est, ut 
epuleris in convivio meo cum fratribus tuis.” — Ita- 
que quum surrexisset apostolus, addidit idem 
Dominus, “ Dominica resurrectionis mez que post 
quinque dies futura est, ita venies ad me.” Et 
quum hee dixisset, ccelo receptus est. Interea 
inlucescente dominica, convenit universa multitudo 
ad Ecclesiam, que in ejus nomine erat extructa. 
Ibi a plurimo pullorum cantu quum egissent my- 
steria Dei, horam circiter diei tertiam, omnem 


populum in hee verba alloquutus est, ‘ Conservi ’ 


et coheredes et comparticipes regni Dei, vidistis 
que Dominus Jesus per manus nostras opera facere 
dignatus sit. Nos quidem ministri fuimus volun- 
tatis illius: ille vero auctor operum, que a nobis 


fieri videbantur, extitit, illoque jubente omnia’ 


fiebant. Quare illa signa, dona, requiem, ministe- 
rium, gloriam, fidem, communionem, munera, 
eratiam, quamdiu donavit ille, accepimus : quamdiu 
concessit, divisimus. In illo conversati sumus, 


in illo exultavimus, in illo viximus. Sed nunc ad: 


aliud is me opus vocat, quod consummari debet in 
Domino. Dissolvi jam delectat, et esse cum Christo, 
ut hoc quod olim desideravimus, tribuere is tandem 
dignetur. Quid igitur jam vobis pro exangysi 
relinqguam? Sed habetis ejus pignora, habetis 
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depositum mansuetudinis ejus atque pietatis. In 
vobis conversetur illud, in vobis caste viventibus 
delectetur. In vobis preeterea epuletur patrium 
cibum, ut faciatis voluntatem Patris, qui in celo 
‘est. Denique in vobis coronetur ea laurea, quam 
ipse composuit his floribus, quos ipse proprio cruore 
vestivit. Tu autem, Domine Jesu, Ecclesiam 
tuam, quam zedificasti tibi, misericordia tua benigne 
protege. ‘Tu enim, Domine, solus misericors es, 
'* solus pius, solus Salvator et justus: qui radix es 
immortalitatis, et fons incorruptionis, consortium 
nobis hujus communionis sanctifica.” Et adjecit, 
“ Deus, qui solus es Salvator, qui hance plebem per 
gloriosam filii tui passionem acquirere dignatus es 
‘*in libertatem, et commanentem in tuis preceptis, 
et abundantem in tuis bonis operibus, semper queeso 
Domine, custodire digneris. Exaudi supplices 
servi tui preces, et dirige hane plebem tuam, tibi 
dicatam, legibusque tuis servientem, et quam 
* adoptivum tibi populum elegisti, insuper et filios 
vocare dignatus es. Dirige, inquam, in praceptis 
tuis diebus ac noctibus gradientem, per benedictum 
unigenitum filium tuum, qui nos elegit esse disci- 
pulos, et ovium tuarum pastores esse constituit ; 
** qui tecum Pater vivit, dominatur, et regnat, cum 
Sancto Spiritu, seecula in seeculorum.” 

XXIII. Et quum complevisset orationem, petiit 
sibi dari panem et respiciens ad coelum, benedixit 
eum, et fractum erogavit omnibus, dicens, “ Pars 

** mea sit vobiscum, et vestra mecum.” Continuoque 
ad Byrrhum ait (hoc nomen viro erat) ut adsumptis 
duobus fratribus, cum duobus cophinis et ferra- 
mentis, sequeretur. Egressus igitur summa cum 
animi tranquillitate, praecepit ut plerique disce- 

* derent. Et quum venisset ad sepulchrum quoddam, 


el 
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unus de fratribus ait ad juvenes, quos Byrrhus 
deduxerat, “ Fodite, filioli.” Et ili fodiebant. 
Urgebat vero eos apostolus, ut altius foderent. 
Et quum illi preecepto obedirent, hortabatur czeteros 
fratres, ut sequerentur Dominum, et singulorum 
affectus aedificabat Dei verbo: ne videretur ipse, 
dum juvenes foderent, feriari. Ubi autem, sicut 
voluit, facta est fovea, nihil quoquam nostrum 
sciente, exuit vestem, et stravit eam in illa fovea, 
et stans sola linea veste tectus, extendensque manus, 
Deum invocabat, dicens, “‘ Deus Pater omnipotens, 
et tu, Domine Jesu, qui servum tuum speciali 
amore fovisti, qui adnunciatus es a Patriachis, no- 
minatus es per legem, redarguere et monere digna- 
tus es per Prophetas : : qui per Evangelium miseratus 
es, et peccata donasti: qui per apostolos provocasti, 
ut ad congregandum tuos populos convenirent, 
quos sitientes verbi tui fonte potasti, mitigasti 
asperos, et animi defectum replesti Spiritus tui 
gratia: suscipe tandem Joannis tui animam, quem 
cito elegisti, sed sero adsumpsisti. Tu, Domine, 
qui servulum tuum mundumaconjunctione foeminea 
preestitisti, te Domine rogo, qui festinanti mihi ad 
nuptias in juventute demonstrasti te, atque dixisti : 


Mihi necessarius es Joannes, operam tuam quero. * 


Sed quum juventutis ardore visus essem non servare 
preceptum, et diffisus quod integritatem servare 
Vix possem, animum ad nuptias “appulissem : ak 
quasi bonus Dominus zxgritudinem mihi corporis 
inferens, castigans castigasti me Domine, et morti 
non tradidisti me. ‘Tertio quoque studentem 
nuptiis impedimento leviore revocasti. Tu mihi 
Domine, in mari dignatus es dicere : Joannes, nisi 
meus esses, permitterem tibi ut uxorem duceres. 


Tuum igitur hoc munus est, qui motum carnis ’ 


Po 


368 


wo 


30 


Coprx Apocryeuus Noyr TestaMeEnrti. 


edomare ac temperare dignatus es, fidem infundere, 
ut nihil mihi preciosius sit, nisi tibi adherere. Tu 
me de morte ad vitam, a szculo ad regnum Dei, 
ab egritudine animi ad sanitatem vocasti. Tu 
mihi vivendi lex, spirandi gratia es, et certandi 
corona. Venio ergo ad te, Domine, venio ad con- 
vivium tuum: venio inquam gratias agens, quia 
me dignatus es Domine Jesu Christe, ad tuas epulas 
invitare, sciens quod ex toto corde meo desiderabam 
te. Vidi faciem tuam, et quasi de sepultura 
suscitatus sum. Odor tuus concupiscentias in me 
excitavit aternas : vox tua plena suavitate mellitlua, 
et alloquutio tua incomparabilis eloquiis angelorum. 
Quoties te rogavi ut ad te venirem, dixisti tu: 
Expecta, ut populum meum liberes, crediturum 
mihi. Et custodisti corpus meum ab omni pol- 
lutione, et animam meam semper inluminasti : et 
non dereliquisti me quum irem in exilium, et quum 
redirem : et posuisti in ore meo verbum veritatis 
tuze, ut commemorarem testimonia virtutum tuarum : 
et scripsi ea opera que oculis meis vidi, et ea 
verba que audivi ex ore tuo his auribus meis. Et 
nune ego Domine commendo tibi filios tuos, quos 
tibi Ecclesia tua virgo, vera mater per aquam et 
Spiritum Sanctum regeneravit. Suscipe me, ut 
cum fratribus meis sim, cum quibus_ veniens 
invitasti me. Aperi mihi pulsanti januam vite, 
Principes_tenebrarum non occurrant mihi, nec 
veniat mihi pes superbie, et manus extranea a te 
non attingat me: sed suscipe me secundum verbum 
tuum, et perduc me ad convivium epularum tuarum, 
ubi epulantur tecum omnes amici tui. Tu es enim 
Christus filius Dei vivi, qui praecepto Patris mun- 
dum salvasti, qui et Spiritum Sanctum tuum nobis 
destinare dignatus es, ut nos de preceptis tuis 
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~commonefaceret lle: per eundem Spiritum tibi 
gratias referimus, per infinita secula seculorum.” 
Et quum omnis populus respondisset “ Amen,” lux 
tanta apparuit super apostolum, per unam fere 
horam, ut nullus eam sufferret aspectus. Et signans 
se totum adstitit, et ait, “Tu mecum, Domine Jesu, 
solus.” Et projecit se supra tumulum, in quo 
straverat vestimenta sua, dicens nobis, “ Pax vobis- 
cum fratres.” Ac omnes benedicens ac valefaciens, 
deposuit se viventem in sepulchro suo, et jussit se ' 
operire, glorificans Dominum. Et statim reddidit 
Spiritum. Qui interfuimus, alii gaudebamus, alii 
plorabamus. Gaudebamus, quod tantam cernebamus 
gratiam: dolebamus, quod tanti viri adspectu et 
preesentiz specie defraudabamur. Et  protinus 
Manna exiens de sepulchro, apparuit cunctis, quam 
usque hodie gignit locus iste: et fiunt virtutes per 
orationes ejus frequentes, hic ab omnibus infirmita- 
tibus zgroti liberantur, et periculis eximuntur, et 
precum suarum quisque consequitur effectum. °° 
Hic est beatus Joannes, de quo Dominus prius 

dixerat ad Petrum: Si eum volo manere, quoad 

usgue veniam, quid ad te? Tu vero sequere me: 

significans, quod beatus Petrus per crucem hono- 

raturus esset Dominum. Hic ergo subito corporis *’ 
somno requiescit in pace, per Dominum nostrum 

Jesum Christum: qui coronis laureis  clarificat 

Sanctos suos, et est eterna laus et expectatio 

omnibus electis ejus. Ipsi gloria et zternitas, virtus 

et potestas debetur, in seecula seculorum, Amen. * 
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LIBER SEXTUS. 
DE HISTORIA BEATORUM, JACOBI, SIMONIS, ET JUDA, 
FRATRUM. 


I. Simon Chananzus cognomine, ac Judas, qui 
et Thaddeus, et Jacobus quem fratrem Domini 
quidam appellant, fratres germani fuerunt, ex Chana 
Galilaze oriundi, parentibus Alphao et Maria 

*Cleophez filia. Quorum postremus ex eadem 
matre, sed patre diverso natus fuit, Josepho scilicet 
justo, eo cui desponsata beatissima Dei genetrix 
Maria fuit. Unde et frater Domini, subintellige 
quod ad carnem, Jacobus appellatus est: quia 

' Joseph, Jacobi pater, desponsatam verum minime 
nuptam Mariam virginem habebat, que spiritu 
Sancto postea impregnata, Salvatorem mundi 
Christum Jesum Dominum nostrum virgo peperit. 
Itaque ob hujus vinculi occasionem a Christo inter 

'* discipulos tres hi Marize Cleophee filii recepti sunt, 
et posterius ad apostolatus fastigium  sublevati. 
Quorum minor natu Jacobus Christo Salvatori in 
primis semper dilectus, tanto rursus desiderio in 
Magistrum flagrabat, ut crucifixo eo cibum capere 

* noluerit, priusquam a mortuis resurgentem videret, 
quod meminerat sibi et fratribus a Christo agente 
in vivis fuisse pradictum. Quare ei primum 
omnium, ut et Marie Magdalene et Petro, ap- 
parere voluit, ut discipulum in fide confirmaret : 

* Et ne diutinum jejunium toleraret, favo mellis 
oblato, ad comedendum insuper Jacobum inyitavit. 
Is mansit post sublevationem Christi in ccelum, 
cum Petro et Joanne Hierosolymis, et Judzis 
verbum Domini predicabat. Quod eo facilius etiam 
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facere poterat, quia in templo Salomonis publico 
fungebatur ministerio. 

II. Igitur nondum elapso quartodecimo anno a 
passione Domini, quando Paulus hunc cum Tito et 
Barnabaitineris sociis convenerat, dextrasque Jacobo 
et Petro atque Joanni porrexisset, convenientibus 
duodecim apostolis in Hierusalem ad diem festum 
Pasche, presidente Jacobo et populo audiente, 
previter exposuerunt singuli, que in locis singulis 
fuerant per eos gesta. In quibus diebus Caiphas 
Pontifex, missis ad eos Sacerdotibus, rogavit eos, 
ire ad se, ut aut rationem docerent, quia Jesus ipse 
sit zternus Deus ac Christus: aut ipse contra 
doceret, quia non sit. Constituto igitur die ascen- 
derunt in templum apostoli, et coram omni populo 
protestari cceperunt de Jesu, simul et arguere 
Judzeos de multis, quee ab his absurde gerebantur. 
Et quum starent in gradibus templi, facto populi 
silentio, docuerunt Sacerdotes de uno solo Deo 
Christo Jesu, Sadduczeos de resurrectione mortu- 
orum, Samaritas de consecratione Hierusalem, 
Scribas denique et Phariszeos de regno ccelorum : 
universum vero populum, quia Jesus est Christus 
zeternus, informarunt. Ad ultimum autem monue- 
runt, ut priusquam progrederentur ad gentes pre-’ 
dicare agnitionem Dei Patris, ipsi reconciliarentur 
Deo suscipientes filium ejus. Alias enim eos nullo 
modo ostenderunt posse salvari, nisi per Sancti 
Spiritus gratiam trinze invocationis dilui baptismate 
properarent, et Eucharistiam Christi Domini sume- ** 
rent, cui soli de his que docuit credere deberent, 
ut sic eternam salutem consequi mererentur. 

III. Ita igitur quum per septem dies persuasissent 
populo et Pontifici, ut confestim ad percipiendum 
Baptisma festinaretur, quumque jam res in eo esset, * 
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ut venirent et baptizarentur, ecce homo quidam 
inimicus tune cum paucis admodum ingrediens 
templum, clamare ccepit, et dicere, “ Quid facitis, 
O viri Israelite ? cur vobis tam facile subrepitur ? » 

* cur preecipites ducimini ab hominibus infelicissimis, 
et a mago deceptis?” Quumque hee diceret, et 
hee audiretur ac superaretur ab Episcopo Jacobo, 
conturbare populum et seditiones suscitare ccepit, 
ita ut ea que ab apostolo dicebantur, plebs minime 
‘* posset audire. Igitur exagitare cuncta clamoribus, 
et que fuerant multo labore ordinata convellere, 
simulque incusare Sacerdotes. Et opprobriis atque 
increpationibus coepit cunctos accendere, Et veluti 
furibundus, singulos quosque ad ceedem concitabat 
‘* apostolorum, dicens, “ Quid agitis ? quid cessatis, 
O segnes et desides? cur non manibus_nostris 
invadimus, et discerpimus hos omnes?” Et quum 
heee dixisset, primus rapto ex ara usto, cedis fecit 
exordium. ‘Tum deinde et ceteri videntes eum, 
* simili ferebantur insania. Fit omnium clamor, 
ceedentium pariter et casorum, et sanguis ubique 
plurimus funditur, et fuga permixta habetur : quum 
interim ille inimicus homo, Jacobum adgressus, de 
summis gradibus precipitem dedit. Quem quum 
* mortuum credidisset, ultra multare neglexit. In 
qua collisione, uno pede debilitatus, pessime clau- 
dicabat. Hominem vero inimicum Saulum fuisse 
manifestum est, quem postea Dominus ad apostola- 
tus ministerium destinavit. 
IV. Igitur Judzi, postquam Paulus ad Cesarem, 
quem appellaverat, a Festo Praeside missus est, et 
frustratas insidias, quas ei intenderant, vident, in 
Jacobum fratrem Domini, immanitatem nequitiz 
sue vertunt. Quem hoc modo adorti sunt. Pro- 
* ductum in medium, abnegare eum fidem Christi 
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coram omni populo expetunt. At ille, contra 
omnium opinionem, voce satis libera, et multo 
majore quam vellent, coram universo populo, cum 
omni fiducia profitetur, filium Dei esse Salvatorem 
et Dominum nostrum Jesum Christum. Tum illi 
non ferentes tam grave et tam liberum testimonium 
virl, pro eo maxime, quod justissimus apud omnes 
habebatur, ob religiosz et continentissime vite 
merita, in necem ejus vertuntur, et favente sibi 
occasione temporis, et ex morte Rectoris, alios ' 
quam plurimos adsciscunt. Contigerat tum forte 
Festum apud Judzeam obire, ac sine rectore ac 
principe esse Provinciam. Nam mortis Jacobi 
modus licet a Clemente et aliis fuerit intimatus, 
exploratius tamen de eo Hegesippus, qui postea '* 
prime apostolorum successionis fuit, quinto Com- 
mentariorum suorum libro his verbis refert : 

V. “ Suscepit,” inquit “ Ecclesiam cum apostolis 
frater Domini Jacobus, qui ab omnibus cognominatus 
est Justus, ab ipsis Domini temporibus perdurans 
usque adnos. Et multi quidem Jacobi vocati sunt, 
sed hic ex utero matris sue Sanctus fuit. Vinum 
et siceram non bibit, sed neque animal manducavit, 
ferrum in caput ejus non ascendit. Oleo non est 
perunctus, sed neque balneis est usus. Huic soli’ 
licebat introire in Sancta Sanctorum. Neque enim 
laneo utebatur indumento, sed tantum sindone. 
Solus ingrediebatur templum, et jacebat supra genua 
sua, orans pro populi indulgentia, ita ut orando 
callos faceret in genubus ad modum cameli semper * 
genua flectendo, nec unquam ab oratione cessando. 
Itaque pro incredidili hac continentia, et summa 
justitia, appellatus est Justus, et Oblias, quod est 
interpretatum, munimentum populi, et justitia, sicut 
et Prophete indicaverunt de eo. Quidam ergo de * 
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septem heeresibus quze erant in populo, de quibus 
superius diximus, interrogabant eum, quid esset 
ostium Domini. At ille dicebat, Hune esse Salva- 
torem. Ex quibus aliquanti crediderunt, quia 
‘Jesus est Christus. Ille autem hereses, quas 
supra scripsimus, non crediderunt, neque surrexisse 
eum, neque venturum, ut retribuat unicuique 
secundum opera sua: Qui vero crediderunt, per 
Jacobum crediderunt. In quibus quum multi etiam 
‘ex principibus credidissent, perturbatio erat Jude- 
orum, dicentium, ‘ Nihil jam superest, quin omnis 
populus credat in Jesum, quod ipse sit Christus.’ 
Convenientes igitur ad Jacobum, et dicebant ei, 
‘Oramus te, ut revoces populum, quia ecce errat 
‘in Jesu, putans quod ipse sit Christus. Deprecamur 
ergo te, ut suadeas omnibus convenientibus in die 
Pasche de Jesu. ‘Tibi enim omnes obtemperamus, 
et de te, tam nos quam populus testimonium ferimus, 
quia justus es, et personam ullius non accipis. Tu 
** ergo suade populo de Jesu, ne erret. Tune omnes 
tibi obediemus. Ascende itaque in excelsum locum 
pinnz templi, ut in edito positus appareas omnibus, 
et verba tua audiantur a cunctis: quia in diebus 
Paschze convenient non solum Judzeorum, sed et 
** Gentilium multitudo.’ Statuerunt igitur supradicti 
Scribee et Phariseei Jacobum supra pinnam templi, 
et voce magna clamentes, dixerunt, ‘ Virorum 
Justissime, cul omnes nos obtemperare debemus, 
quoniam populus errat post Jesum qui crucifixus 
*° est, enuncia nobis, quid sit ostium Domini?’ Tum 
Jacobus ad eos ingenti voce respondit, ‘ Quid 
me interrogatis de filio hominis? Ecce ipse sedet 
in ceelo a dextris summa virtutus, et ipse venturus 
est in nubibus ceeli.’ 
* VI. Quum hae responsione et testimonio Jacobi 
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multis satisfactum esset, et libenter audivisset, quod 
Jacobus sic de Christo foret protestatus, coeperunt 
glorificare Deum, et dicere, ‘ Osanna filio David.’ 
Tum rursus ipsi Scribe et Phariszei coeperunt ad 
invicem dicere, ‘Male facimus, ut tale is testi- 
monium preestaret de Jesu. Sed adscendamus, et 
precipitemus illum deorsum, ut czeteri terreantur, 
et non credant ei.’ Simul et voce magna clamave- 
runt, dicentes: ‘O, O, et Justus erravit Et 
compleverunt in hoc scripturam, que in Ksaia 
scripta est, dicentem: Auferamus Justum, quoniam 
inutilis est nobis, propterea fructum operum suorum 
manducabunt. Adscenderunt ergo, et preecipita- 
verunt eum, et dicebant ad invicem, ‘ Lapidetur 
homo iste.’ Et his dictis, cceeperunt Beatum Jacobum 
lapidibus urgere. Qui dejectus non solum mori 
non potuit, quin conversus et super genua sua pro- 
cumbens, dicebat, ‘Rogo, Domine Deus Pater, 
dimitte eis peccatum, non enim sciunt quod faciunt.’ 
Quumque eum talia orantem desuper lapidibus 
perurgerent, unus de Sacerdotibus, de filiis Recha- 
bitarum (de quibus protestatur Hieremias Propheta) 
exclamavit dicens, ‘ Parcite, quaeso, quid facitis ? 
Pro vobis orat Justus iste, quem lapidatis.’ Et 


unus ex ipsis fullo, arreptum fustem, in quo res’ 


exprimere solent, cerebro ejus inlisit. Ita Beatus 
Jacobus, cui Justi cognomentum fuit, tali tandem 
martyrio consummatus est, ac sepultus in eodem 
loco prope templum. Atque hic ille est, qui extitit 


veritatis testis Judzis et Gentibus, quia Jesus est ’ 


Christus, filius Dei vivi, qui cum Patre et Spintu 
Sancto dominatur et regnat in cuncta secula 
seeculorum.” 

VII. Atque hee de Jacobo. Cujus fratres 
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majores natu, Simon cognominatus Chananzeus, et * 
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Judas, qui et Thaddeus et Zelotes, et ipsi apostoli 
Domini nostri Jesu Christi, quum per revelationem 
Spiritus Sancti per fidem fuissent religionem ingressi, 
invenerunt statim inter initia suze praedicationis 
duos ibi magos, Zaroen et Arfaxat, qui a facie 
Sancti Matthaei apostoli de A®thiopia fugerunt. 
Erat autem doctrina eorum prava, ita ut Deum 
Abraham, et Deum Isaac et Deum Jacob blasphe- 
mantes, Deum dicerent tenebrarum, et Moysen 
dicerent maleficum fuisse, denique omnes Prophetas 
Dei a Deo tenebrarum missos adsererent. Pree- 
terea animam hominis partem Dei habere dicerent, 
corporis vero figmentum a Deo malo factum esse : 
et ideo ex contrariis substantiis constare, in quibus 
letatur caro, anima contristatur: et in quibus 
exultat anima, corpus affligitur. Solem et Lunam 
deorum numero applicantes ; aquam simul deitatem 
habere docebant: Dei autem filium, Dominum 
nostrum Jesum Christum, phantasiam fuisse, nec 
verum hominem, nec ex vera virgine natum, nec 
vere tentatum, nec vere passum, nec vere sepultum, 
nec vere tertia die resurrexisse a mortuis, adfirma- 
bant. Hac pradicatione polluta Persida post 
Zaroen et Arfaxat, magnum meruit invenire docto- 


‘rem, per Beatos apostolos Simonem et Judam: id 


> 


est, Dominum Jesum Christum, qui se diceret 
Spiritum Sanctum de ccelo missurum, juxta pro- 
missum dicentis: Vado ad patrem, et mitto vobis 
Spiritum paracletum. 

VIII. Hae igitur causa suscepto itinere, ut 
Persida a seductione nequam Doctorum liberarent, 
ut primum ei appropinquaverunt, quos diximus, 
apostoli Simon atque Judas, occurrentem habebant 
exercitum Varardach ducis regis Babyloniorum, 


** cul nomen erat Xerxes. Hic antes contra Indos, 
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qui fines Persidis invaserant, susceperat bellum : 
erantque in comitatu ejus sacrificatores, et arioli et 
magi, et incantatores, qui per singulas mansiones, 
sacrificantes deemoniis, dabant responsa fallacize 
sue. Contigit autem, ut die qua apostoli in exercitu 
erant, concidentes se, et sanguinem suum effun- 
dentes nullum penitus dare potuerunt duci_ belli 
responsum. Quapropter perrexerunt ad fanum 
Vicine civitatis, et consulentes illic damonia, 
dzmonem cum ingenti mugitu ita audiverunt 
loquentem, “ Dii qui vobiscum comitabantur eunti- 
bus ad prelium propterea dare non possunt res- 
ponsa, quia duo homines isthic sunt, Simon et 
Judas, qui tantam consequuti a Deo sunt virtutem, 
ut nullus nostrorum audeat illis praesentibus loqui.” 
Que quum accepisset Varardach dux regis Xerxis, 
fecit eos in exercituinguiri. Quos quum invenisset, 
coepit ab eis quierere, unde essent, aut quid essent, 
aut quare venissent in illas terras? Cui Sanctus 
Simon apostolus ait, “Si genus queris, Hebrzei’ 
sumus: si conditionem, servi sumus Jesu Christi : 
si causam quzeris, salutis vestrae causa venimus, ut 
relicto errore simulachrorum, Deum qui in ccelis 
est possitis agnoscere.” Cui respondens Varardach 
dux, “ Nune (inquit) ad prelium maturo, ut Indos *: 
ab invasione Persidis arceam, antequam Medorum 
adversus nos auxilia colligant. Quare non est 
opportunum mihi, ut derebus vestris nunc discutiam. 
Quum vero felix fuerit revertendi successus, audiam 
vos.” Ad que Judas apostolus, “ Audi me, domine, 
magis congruum est (inquit) te cognoscere illum, 
cujus ope et auxilio possis victor existere, vel eos 
saltem qui tibi rebelles sunt, pacatissimos invenire 

Tum Varardach dux, ‘“ Quia audio Deos vee 
vobis coram positis, vobis dare responsa, volo ut vos * 
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nobis futura preedicatis, ut quos belli exitus habituri 
simus, scire queam.” 

IX. Tum Simon, “ Ut agnoscas (ait) errorem 
horum, quos tibi putas preedicere, damus illis pote- 
statem respondendi tibi, ut dum dixerint que 
ignorant, probemus eos per omnia fuisse mentitos.” 
Quumgne orationem fudissent ad Dominum, dixe- 
runt, “In nomine Domini nostri Jesu Christi, 
precipimus, ut more solito detis responsa his, qui 
interrogare consueverunt.” Ad hance vocem ccepe- 
runt fanatici eorum arripi et dicere, ‘Grande bellum 
futurum esse, et utrinque multos preeliantes interfici 
posse. Tune apostoli Dei, ex abundantia letitiae 
in risum solvuntur. Quibus Varardach, “ Me 


‘(inquit) timor invasit, et vos ridetis?” Dicunt ei 


apostoli, “ Cesset timor tuus, quoniam in ingressu 
nostro pax nobiscurn intravit istam_ provinciam. 
Quare mitte profectionem tuam. Nam crastina 
die, eadem hac hora, id est tertia, venient ad te 
quos preemisisti cum legatis Indorum, qui vobis 
terras invasas, restitutas imperio vestro nunciabunt, 
et solutis tributis, aditum reserent : et paci vestre, 
ad quascunque conditiones volueritis, gratanter 
consentientes, pactum firmissimum stabilient.” At 


> Pontifices ducis heee irridentes, “ Domine dux,” 


inquiunt, “ noli istis hominibus fidem dare, vanis et 
mendacibus, advenis scilicet et ignotis, qui ideo 
grata loquuntur, ne exploratorum loco habeantur. 
Isti autem dii nostri, qui nunquam fallunt, dederunt 


*tibi responsum, ut sis cautus, et ad res omnes 


solicitus: non quemadmodum illi qui te studiose 
reddere securum conantur, ut dum minus cautus 
fueris, possis ex improviso et acrius et facilius 
adoriri.” Respondens autem Sanctus Simon apos- 
tolus dixit, “ Audi me, dux. Nos advene et ignoti, 
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et mendacissimi, non unum mensem te expectare 
jubemus: sed diximus, Expecta unum diem, et cras 
mane circa horam tertiam venturi sunt, quos misisti. 
Venient autem cum eis Indorum honorati, qui 
conditiones a te accipient, ut sint deinceps tributarii 
Persarum.” 

X. Heee quum animadverterent Sacerdotes Per- 
sarum, qui in exercitu erant, propalam clamabant, 
“ Aureas et gemmatas inter purpureas et auro tectas 
vestes, inter pateras et byssum, sericumque, et 
omnem gloriam Babylonici regni, dii nostri splen- 
didi, suz divinitatis responsa dantes, aliquando 
fallere possunt: et isti pannosi, et personam nullam 
habentes, tantum sibi tribuere audent ? quos videre, 
injuria est. Et hos tu, domine dux, ad injuriam 
deorum nostrorum non punis?” Tum dux, “ Hoc 
magnum est (inquit) quia advene et pauperes atque 
ignoti, cum tanta hoc constantia adseverant, quod 
deorum nostrorum testimonio videtur esse contra- 
rium.” Dicunt ei Pontitices, “Jube eos custodiri, *‘ 
ne fugiant.” Respondit dux, “Ego non solum 
jubebo eos custodiri, sed ipsi etiam vos in custodia 
eritis usque in crastinum, ut rerum exitus doceat, 
si possit eorum testimonium comprobari. Postheec 
judicabitur, quis merito debeat condemnari.” % 

XI. Factum est autem in crastino, juxta verbum 
apostolorum, venerunt nuncii, qui missi fuerant 
cursu velocissimo in dromedis et nunciarunt omnia 
ista esse, sicut apostoli paulo ante intimarunt. 
Quare indignatus dux jussit pyram accendi, ut ibi”’ 
Sacerdotes suos igne consumeret, et hos omnes 
qui apostolos obfuscare nitebantur. Apostoli autem 
prostraverunt se duci, dicentes, ‘ Obsecramus, 
domine, ne efficiamur nos causa interitus eorum : 
qui pro salute hominum huc missi sumus, ut vivi- 
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ficaremus mortuos, non ut viventes occidamus.” 
Itaque quum diu aspersi pulvere, provoluti pedibus 
ducis jacerent, respondit ille, “ Miror vos ita pro 
istis intervenire, qui nihil aliud egerunt per omnes 
‘comites meos et Tribunos ac Satrapas, et ad hoc 
premia ingentia contulerunt, quam ut vos incende- 
rent vivos.” Ad quz extemplo Apostoli, ‘ Disci- 
plina (inquiunt) magistri nostri has leges tenet, ut 
non solum malum pro malo non reddat, sed etiam 
‘bona pro malis restituat. Estque hoc solum dis- 
crimen inter nos et cateras disciplinas, quia omnes 
reliqui malum reddunt pro malo, omnesque odien- 
tes se odio habent. Nos autem e contra diligimus 
inimicos nostros, et benefacimus his qui nos odiunt, 
‘et oramus Dominum pro calumniantibus et perse- 
quentibus nos.” Que quum audivisset dux, “ Vel 
hoc permittite,” inquit, “ facere, ut omnia bona 
eorum vobis tradantur.”. Et quum hee diceret, 
jussit inquiri quanta esset facultas Pontificum. 
* Et respondentes tabularii fisci, dixerunt, “ Unus 
Pontifex unam libram auri in uno mense de fisco 
consequitur.” Et computati sunt centum et viginti 
talentorum : excepto eo qui sacerdotii arcem tene- 
bat, qui quadruplum consequebatur in auro, Con- 


** oregatae sunt itaque familize et vestes, et ministerium,, 


et argentum et aurum, et jumenta, et omnia que 
habere poterant, nec poterat dinumerari facultas 
eorum, 
XII. Ita congregatis opibus, dux ad regem rever- 
* sus, apostolos Domini commendavit, inquiens, “ Hi 
sunt, sub effigie hominum latentes, quos dii nostri 
timent, qui neque sine illorum concessione dare 
responsa hominibus possunt, et ipsa responsa illo- 
rum falsa fuisse, et oracula illorum, et eventus ipsi 
*comprobaverunt., Isti autem Sacerdotes nostri, 
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dum dicerent eos adyenas fallentes, quibus non de- 
beret credi, et insisterent apud nos, ut puniremus 
eos: dumque utrosque in custodia haberemus, ut 
| pars que vera diceret remuneraretur, et que fefel- 
 lisset, puniretur, denique ubi omnia eo ordine, quo § 
isto preedixerunt, sunt adimpleta, et vellem eos hoc 
pati, quod illi istos pati elaboraverant: ecce isti 
precibus apud me egerunt boni viri, ut nihil peni- 
tus paterentur mali. Et quum facultates eorum jus- 
sissemus conferri, has tamen illi nihilominus con- 
temnunt, dicentes, “ Nobis non licet aliquid possidere 
supra terram,ex eo quod nostra possessio est in ccelo, 
que est eterna, et ubi immortalitas regnat. Quin 
et illud insuper addunt: Nulla ratione possumus 
accipere vel aurum, vel argentum vel vestes, vel 
domos, aut praedia aut servos. Ista enim omnia 
terrena sunt, et morientem hominem non sequun- 
tur. Quibus quum dicerem, vel aliquantum ut 
acciperent inde, quod pauperes et peregrini essent, 
persuadere nequivimus. Non sumus (dixerunt illi) 
pauperes, qui divitias ccelestes habemus. Sed si 
vis, ut ad salutem anime tue proficiat census ille, 
eroga pauperibus, eroga viduis, et orphanis, eroga 
infirmis et adflictis, libera debitores, qui a creditori- 
bus exagitantur, eroga publice manum porrigenti- ’ 
bus et omnibus qui his opibus indigent. Nam nos 
terrenum nihil desideramus.” 

XIII. Hee et alia quum dux apud regem 
Xerxen disseruisset, excitati in zelum, qui cum rege 
fuerant Zaroes et Arfaxat magi, simul indignabundi, 
rumores sparserunt, ‘ Malignos eos homines esse, 
qui contra Deos Gentis, contraque regnum tam 
astute molirentur. ‘ Nam si vis scire, rex (inqui- 
unt) quod ea vera sunt que dicimus, nou prius 
permittemus hos loqui, quam deos tuos adoraverint.” * 
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Tum dux, “ Audetisne cum illis habere conflic- 
tum, ut si viceritis eos, tum demum abjiciantur ?” 
Dixerunt magi, “ AZquum est, ut sicut nos adora- 
mus deos nostros, ita adorent et ill.” Respondit 
* dux, “ Hoc scilicet conflictus vester ostendet.” Ad 
hec iterum magi, “ Vis videre (inquiunt) potentiam 
nostram, ut probes, quia non poterunt loqui nobis 
preesentibus : jube adstare hic qui sint eloquentes 
in linguis, acutissimi in argumentis, et clamosi in 
'°vocibus. Et si tunc ausi fuerint nobis praesentibus 
loqui, probabis nos esse imperitissimos.”  Tunc 
jussu regis et ducis, omnes advocati praesto facti, 
ita sunt a duce admoniti, ut quanta possent con- 
stantia, haberent cum his magis contentiones, et 
“eos a defensionum proposito, argumentorum suo- 
rum proposito excluderent.” Et quum in praesen- 
tia regis et ducis, cunctorumque sublimium magi 
loquuti essent, omnis illa advocatio ita muta facta 
est, ut nec nutibus, quod loqui non poterat, indi- 
*» caret. Et quum unius fere hore transisset spatium, 
dixere magi ad regem, “ Ut scias nos ex Deorum 
esse numero, permittimus eos quidem loqui, sed 
ambulare non posse.” Quod quum fecissent, adje- 
cerunt dicentes, “ Ecce reddimus eis gressum, sed 
* faciemus eos apertis oculis nihil videre.”  Quumque 
et hoc fecissent, expavit cor regis et ducis, dicenti- 
bus amicis eorum, non debere contemni hos magos, 
ne et regi et duci inferant debilitatem in membris. 
Igitur hoc spectaculum a primo mane usque ad 
* horam sextam dum spectatur, advocati mcerore 
confecti, ad suas reversi sunt quique domos, nimio 
animi impulsu fatigati. 
XIV. Dux vero quum haberet amicos apostolos, 
eis narravit omnia que dicta, queeque facta extite- 
* rant. Dixerunt duci apostoli, “ Ut scias, nobis 
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resentibus figmenta illorum valere non posse, et 
ideo timere eos nostram presentiam, jube advoca- 
tos ipsos ad nos venire, priusquam ad ipsos vadant, 
et posteaquam ad nos venerint, ita ingrediantur ad 
regem, similem habituri conflictum : et si pravalu- ‘ 
erint eis, tum scias nos ab his aliquatenus vinci 
posse.” Convocavit igitur dux omnem illam adyo- 
cationem in domo sua, et quasi compatiens illis, 
dixit, “ Doleo equidem verecundiz vestre, quam 
estis intra regalem aulam perpessi. Unde sciatis, 
me invenisse homines, qui vos moneant et doceant, 
ut non solum vobis non przvaleant, sed etiam a 
vobis superati discedant.”  Tunc omnis illa multitu- 
do advocatorum prostrata duci gratias agens, et 
eorum singuli cceperunt precibus agere, ut dictum * 
facto compleret. At ille protulit eis apostolos Do- 
mini, Simonem et Judam. Videntes autem advocati 
homines vilissima veste indutos, quasi in despectu 
eorum cceperunt habere personas. Quos facto 
silentio sic alloquutus est Simon, “ Szpissime eve- °° 
nire, ut intra scrinia aurea et gemmata, vilia que- 
dam habeantur inclusa : et intra vilissimas et ligneas 
capsas, sint gemmarum monilia preciosa reposita : 
solere etiam vasa pulcherrima aceto repleta execra- 
_ tioni et contemptui subjacere: contra vero, vasa * 
_ feedissima in aspectu, vino tamen intus optimo 
repleta, ambitionem sui saporis excitare gustan- 
~tibus, ita ut neglecta visione contemptibili que 
 aspectus offendit, de sola cogitent homines suavi- 
tate, que intrinsecus latet. Imo quicunque (inqui- *° 
unt) alicujus rei cupit esse possessor, non magnopere 
gestatorium, sed ipsum quod gestatur spectat. Non 
ergo offendat aspectum vestrum, vilis hic noster 
habitus, intus enim latent ea, que eternam vos 
faciant et gloriam invenire, et vitam. Nos quippe * 
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omnes homines de uno patre et de una matre nati 
cumus. Qui quum facti essent et positi in regione 
vivorum, suadente angelo invidiz, pravaricati sunt 
in lege, quam a suo conditore susceperant, suntque 
servi facti ejus, cui suadenti obtemperaverunt. 
Deinde cum ipso angelo, ab illa vite aternz regi- 
one, in hujus terrae exilium projecti sunt. Miseri- 
cordiam tamen nihilominus Deus et in hae parte 
suam constituit, ut sic homo creatorem suum solum 
Deum excoleret, et elementa non adoraret, nec di- 
ceret ligno quod ipse dolaverat, Tu es Deus meus. 
Recessit autem a Deo suo homo; a custode suo; 
et, quod majus est, a Salvatore suo ; ut suo pareret 
inimico. Hune autem errorem in hominibus hic 
angelus princeps invidiz ideo nutrivit, et nutrit, ut 
ipse eis dominetur, et faciat de eis, quod ipse volu- 
erit: conaturque avocare Deum verum, quem iste 
angelus timet, a genere humano. Hae de causa per 
magos suos, quando voluit fecit vos tacere: rursus 
fecit vos invidere, denique fecit vos immobiles per- 
manere. Unde, ut probetis ita esse, venite ad nos 
et permittite vos ab idolorum cultura recedere, et 
solum Deum invisibilem adorare ae colere. Et 
quum hee feceritis, imponemus manus nostras 
super capita vestra, et siguum Christi faciemus in 
frontibus vestris. Et si tum non confutaveritis eos, 
credite nos fallere omnia quaecunque asserimus.” 
XV. Tum universi illi advocati, considerantes 
rationem veram, prostraverunt se apostolis dicentes, 


*« Facite ergo queesumus, ne in nobis possint lingua 


impedire officium, nec aliqua in membris nostris 
impedimenta inferre: et sit supra nos ira Dei, si 
ultra idolis crediderimus.” Quze quum ab advoca- 
tis dicta essent, procumbentes humi Sancti apostoli 
Simon et Judas, oraverunt ad Deum in hec yerba, 
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“Deus Israel, qui exinanisti magica figmenta 
Jamnes et Mambres, et dedisti eos in confusionem 
et ulcera, et perire eos jussisti: sic faciat et hic 
manus tua super hos magos Zaroen et Arfaxat. 
Hos autem famulos tuos, promittentes quod ab 
omni cultura idolorum abscedent, fac fortes et 
stabiles, et constanter adversus eos insurgere, ut 
cognoscant omnes, quia tu es unus omnipotens, 
qui regnas in szecula seeculorum.” Quumque res- 
pondissent, Amen! signatis frontibus abierunt. ' 
Ingressi sunt autem cum duce ad regem. Haud 
multo post adsunt et magi, tentantes ea, que antea 
fecerant, et nulla poterant ratione przvalere. Tum 
ex adyocatis unus Zebeus nomine, dixit, “ Audi 
domine rex, ista stercora abjicienda sunt, et ex tuo 
regno emundanda, ne forte omnibus putredinem 
generent. Habent enim secum angelum humani 
generis inimicum, et ludificant in hoc homines, ut 
quamplurimos angelus iste malus habeat subjectos. 
Habet autem hos subjectos, qui non sunt Deo” 
omnipotenti subjecti. Jam vero idcirco insistebant 
magi, ut apostoli Sancti hos Deos adorarent : quo 
facto, Deum verum offenderent, et deinceps ipsi in 
illis facilius per angelum illum malignum sua pree- 
stigia exercerent. Denique signum Dei sui in” 
frontibus nostris, digitis suis facientes, miserunt huc, 
ista verba adjicientes, Si post istud signaculum 
Dei, preyaluerint artes illorum, sciatis nos que 
docemus universa mentitos. Ecce nunc igitur in 
Dei omnipotentis nomine adsumus, insultamus et *° 
opponimus nos magis: si possunt, agant, que 
hesterno die gesserunt.” 

XVI. Que quum viderunt magi, indignati, 
multitudinem serpentum venire fecerunt. Qua re 
terrefacti, qui aderant, ut apostolos rex vocaret, * 
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clamarunt. Missis igitur nunciis, mox venerunt 
apostoli. Qui implentes pallia sua de serpentibus 
miserunt in eosdem magos dicentes, “In nomine 
Domini nostri Jesu Christi non moriemini, sed 
‘morsibus eorum attrectati, dolorum  vestrorum 
mugitum dabitis.” Statimque serpentes coeperunt 
carnes eorum devorare. Illi autem  ululabant, 
veluti lupi. Que videns rex, et omnes qui aderant, 
dicebant apostolis, “ Permittite, ut magi moriantur 
ab eis.” At illi responderunt, “ Nos missi sumus, 
a morte ad vitam cunctos reducere, non a vita 
preecipitare in mortem.” Facta igitur oratione, 
dixerunt apostoli serpentibus, “ Redite in nomine 
Jesu Christi ad loca vestra, atque omne venenum 
‘*quod in hos magos infudistis, auferte vobiscum.” 
Novos itaque cruciatus magi patiuntur, quum 
serpentes venena sua morsibus renovatis tollerent, 
sugentes sanguinem eorum.  Itaque ablegatis 
serpentibus, adloquuti sunt apostoli magos in 
hee verba, “ Audite impii scripturam Sanctam 
dicentem : Qui proximo suo parat foveam, ipse prior 
cadit in illam. Vos quidem nobis parastis mortem, 
nos autem rogavimus Dominum nostrum Jesum 
Christum, ut vos a morte presente eriperet. 
‘** Denique qui per multos annos morsibus his ser- 
pentis affligi poteratis, eece tertia die transacta, 
precibus nostris recuperata vobis sanitas redonabitur. 
Forsitan vel sic ab impietate vestra cessabitis, dum 
veritatem Dei circa vos exuperare, probare possitis, 
*° In istis autem tribus diebus, ideo permittimus vobis 
dominari dolores, ut pcoeniteamini pro erroribus 
vestris.” 
XVII. Heec quum dixissent apostoli, deportati 
sunt ad hospitalia magi, qui per triduum nec cibum 
** capere, nec bibere ullo modo poterant, sed in his 
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sola vociferatio doloribus extorta incessabilis extitit. 
Postea, quum jam res in eo esset, ut pariter expira- 
rent magi Zaroes et Arfaxat, accesserunt eos apos- 
toli, dicentes, “ Non dignatur Deus habere coacta 
servitia: ideo fugite sani, habentes liberam faculta- ° 
tem convertendi a malo ad bonum, et exeundi a 
tenebris adlumen.” At illi permanentes in perfidia 
sua, sicut a facie Matthei apostoli fugerunt, sic et 
ab his ducbus apostolis fugientes, ad simulacrorum 
cultores, per totam Persidis regionem, ut epostolis 
inimicitias excitarent, ubique dicebant, “ Ecce ven- 
iunt ad vos inimici Deorum vestrorum. Si vultis 
Deos vestros habere propitios, compellite eos sacri- 
ficare illis. Si autem nolueritis, saltem interficite 
eos.” : 
XVIII. Hee quum ita inter apostolos et magos 
in Perside gesta fuissent, rogati a rege et duce bea- 
tus Simon et Judas, ab eo tempore morabantur in 
Babylone, facientes quotidie mirabilia magna, in- 
luminantes ccecos, surdis reddentes auditum, 
claudicantibus gressum, mundantes leprosos, fugan- 
tes denique ab obsessis corporibus omnis generis 
demonia. Habebant autem secum discipulos multos, 
ex quibus ordinabant per civitates Presbyteros et 
Diaconos et clericos, et ecclesias multas constitue- ** 
bant. Factum est autem, ut unus ex diaconibus 
pateretur crimen incesti. Erat enim vicinus filize 
Satrapze cujusdam ditissimi hominis, que perdita 
virginitate partum edens periclitabatur. Interrogata 
autem a parentibus, virum Dei Sanctum et castum ‘ 
Euphrosynum diaconum impetebat. Qui tentus a 
parentibus puellz, urgebatur subire vindictam. 
Quod ubi apostoli audiverunt, venerunt ad parentes 
puelle. At illi quum adspexissent apostolos, cce- 
perunt clamare, et diaconum reum hujus criminis * 
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accusare. Tum apostoli, “ Quando (inquiunt) natus 
est puer ?” Responderunt ; “ Hodie hora diei prima. 
Dicunt eis apostoli, “ Perducite huc infantem, et 
diaconum quem accusatis hue pariter adducite.” 
Quumque in prvesentia essent, alloquuntur apostoli 
infantem, dicentes, “ In nomine Domini nostri Jesu 
Christi loquere, et dic, si iste diaconus praesumpserit 
hanc iniquitatem.” Tum infans absolutissimo ser- 
mone ait, “ Hic diaconus vir Sanctus et castus est, 
et nunquam inquinavit carnem suam.” Rursus 
autem insistebant parentes apostolis, ut de persona 
infans interrogaretur incesti.” Qui dixerunt, “ Nos 
innocentes solvere decet, et nocentes prodere non 
decet.” 

XIX. Dum hee Babyloniz fierent ab apostolis 
Domini, interea evenit, ut due tigrides ferocissime 
qu erant in singulis caveis clause, forte fortuna 
liberatze fugerent, et quidquid in occursuinyenirent, 
devorarent. Quare consternatus omnis populus, ad 
apostolos Dei confugit. Apostoli autem invocantes 
nomen Domini Jesu Christi, jusserunt ut sequeren- 
tur eos in domum, in qua manebant. Et per 
triduum ibi manserunt. Et conyocantes ibi omnem 
multitudinem, dixerunt, “ Audite omnes filii homi- 
num, qui ad imaginem Dei facti estis, quibus dedit 
Deus ingenium, memoriam, et intelligentiam, con- 
siderate feras, quae nunquam mansuescere consue- 
verant, audito nomine Domini Jesu Christi, in agnos 
converse sunt: et homines in tanta adhue perdu- 
rant obstinatione ut non intelligant, Deos non esse 
figmenta hae aurea et argentea, que flata sunt, et 
ad arbitrium hominis fabrefacta, vel de lapide aut 
ligno sculpta. Dominum autem qui vos creavit, 
ignoratis, qui dat vobis pluviam de ccelo, et produ- 
** cit vobis panem de terra, et vinum ac oleum de 
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surculis ligni. Ut autem sciatis, quia ipse est verus 

Deus, erunt vobis in testimonium tigrides iste, ut 

ipsze vos admoneant quodammodo, ut non alterum 

colatis deum, nisi Dominum nostrum Jesum Chris- 

tum, in cujus nomine istze mansuctz facte, quasi ‘ 
oves in medio yestri conversabuntur, vespere autem 
facto in suam cellulam revertentes manebunt. In- 
terea nos suscepto itinere, reliquas civitates peragra- 
bimus, et proyincias, ut Evangelii Domini nostri 
Jesu Christi praedicatio cunctis innotescat.” Qu 
quum audirent ex apostolis, flebant populi, rogan- 
tes ut non discederent. Ad quorum petitionem 
unum adhuc annum et menses tres in Perside beati 
Simon et Judas remorati sunt. {n quo spatio am- 
plius quam sexaginta millia virorum baptizati sunt, 
exceptis parvulis et mulieribus ; baptizato primum 
rege, cum universis dignitatibus suis. Praeterea 
videntes infirmitates verbo curari, inluminari czcos, 
mortuos etiam suscitari in nomine Domini Jesu 
Christi, universi populi crediderunt destruentes 
templa, et ecclesiam exstruentes. 

XX. Ordinavere autem Apostoli in civitate Baby- 
lonis episcopum nomine ABDIAM, qui cum ipsis 
venerat a Judea, qui et ipse viderat oculis suis 
Dominum: et repleta est civitas Ecclesiis. Quibus *° 
rite omnibus ordinatis, egressi sunt apostoli Persidem. 
Sequebantur autem eos turbe discipulorum, et CC 
amplius viri. Circumierunt autem duodecim pro- 
vincias Persidis, et civitates earum, in quibus que 
egerint, et quze passi sint per annos tredecim, longa * 
narratione scripsit Craton, apostolorum ipsorum 
discipulus, in decem libroruam voluminibus universa 
comprehendens, que Africanus historiographus in 
Latinam transtulit linguam: ex quibus qui scire 
voluerit, qui fuerint progressus predicationis, vel ** 
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quo fine mundum Simon et Judas apostoli reli- 
querint, ex multis pauca selegimus. Quippe Zaroes 
et Arfaxat magi facientes scelera multa per civita- 
tes Persidis, et dicentes, se esse ex genere deorum, 
* semper a facie apostolorum fugientes, tamdiu erant 
in quacunque civitate, quamdiu cognoscerent apos- 
tolos advenire. Apostoli autem ubicunque fuissent 
ingressi, detegebant scelera eorum, et ostendebant 
doctrinam eorum ad inimico humani generis adin- 
'’ventam. rant autem in Suanir civitate LXX 
templorum Pontifices, qui solebant singulas libras 
auri arege consequi i quando solis epulas celebrabant : 
id quod « quater in anno fieri consueverat in tempore 
novorum, in introitu veris, initio zestatis, autumni et 
‘* hyemis. Hos igitur non pontifices hac alloquutione 
magi in apostolos Dei incitaverunt, dicentes, “ Ven- 
turi sunt duo Hebrei, Deorum omnium inimici. 
Quare ubi inceperint dicere, Deum alterum adorari 
debere : vos exclusi eritis a facultatibus vestris, et 
** contemptui populo eritis. Alloquimini ergo popu- 
lum, ut quum primum hi urbem intrarint, teneantur 
ad sacrificandum. | Si consenserint, pacem habebunt 
cum diis vestris. Si vero sacrificare noluerint, 
sciatis illos ad subversionem vestram ingressuros, 
* et depraeedationem et mortem.” 

XXI. Factum est autem, ut postquam peragras- 
sent universas provincias, venirent ad Suanyr 
civitatem magnam. In quam quum fuissent ingressi, 
et mansissent apud discipulum suum, ejusdem 
*’ civitatis virum, nomine Sennem, ecce circa horam 
primam omnes simul Sacerdotes cum populo in- 
numerabili venerunt ad zdes, clamantes ad Sennem, 
“Produce ad nos inimicos Deorum  nostrorum. 
Cum quibus si non sacrificaveris diis nostris, incen- 

*demus te et domum tuam, cum ipsis.”  Interea 
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tenentur apostoli Dei, et ducuntur (haud mora) ad 
templum Solis. Quod quum ingrederentur, ccepe- 
runt clamare dzmoues, in Energumenis, ‘“ Quid 
vobis et nobis apostoli Dei vivi? In ingressu vestro 
flammis exurimur.” Stabat autem in una ede 
templi ab oriente quadriga solis, fusilis ex argento : 
in alia autem zde stabat luna fusilis ex argento, 
habens quadrigam  similiter boum fusilem ex 
argento. 

XXII. Ceeperunt ergo Pontifices apostolis vim "° 
facere cum populo, ut adorarent eos inibi. Quod 
animadyertens Judas ad Simonem, “ Frater (inquit) 
Simeon, video Dominum meum Jesum Christum, 
vocantem nos.” Similiter et Simon  respondit, 
* Diu est, quod intueor adspectum Domini in medio ** 
angelorum. Nam et dixit mihi angelus Domini 
quum orarem: Faciam vos egredi de templo, et 
faciam ipsum templum ruere super eos. Et dixi, 
Nequaquam, Domine, non fiat hoc, fortassis erunt 
aliqui ex his, qui convertantur ad Dominum.” ”° 
Igitur quum hee secum Hebrzeo sermone loque- 
rentur, apparuit eis angelus Domini, dicens, “ Con- 
fortamini, et unum e duobus eligite ; aut repentinum 
istorum omnium interitum, aut palmam martyrii 
vestri, cum fiducia boni certaminis, expectate.” * 
Cui respondentes apostoli, dixerunt, “ Imploranda 
est misericordia Domini nostri Jesu Christi, ut et 
illis propitietur, et nos adjuvet, ut possimus pertin- 
gere cum constantia ad coronam.” Hoc autem 
apostoli soli quum viderent et audirent, compella- * 
bantur a Pontificibus adorare simulachrum Solis et 
Lune. Quibus apostoli dixerunt, “ Facite fieri 
silentium, ut demus responsum, omni populo 
audiente.” Facto autem silentio, dixerunt, “ Audite 
omnes, et videte. Solem noscimus servum Dei esse, ** 
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et Luna similiter praecepto sui Creatoris est subjecta. 
In coeli tamen firmamento consistentes, non sine 
injuria sui in templis includuntur, qui in coelo omni 
seculo patere noscuntur. Et ut intelligatis, quia 
simulachra eorum non Sole, sed damoniis sunt 
plena, ego precipiam dzmonio, qui in Solis 
simulachro latet, et frater meus jubebit alteri 
deemonio quod in simulachro Lunz vos ludificat, 
ut egrediantur ex eis, et ipsi ea comminuant.” Et 
stupentibus cunctis, dixit Simon ad Solis simula- 
chrum, “ Preecipio tibi ludificator hujus_ populi 
dzemon pessime, ut exeas de simulachro Solis, et 
comminuas ipsum, et quadrigam ejus.”  Similiter 
quum hee Judas ad simulachrum Lune dixisset, 
visi sunt ab omni populo duo A%thiopes nigri, nudi, 
horribili vultu, et ululantes, dirasque voces emit- 
tentes abscedere. Quo facto, irruentes Pontifices 
et populus in apostolos Christi, interfecerunt eos 
per tumultum. Erant vero ipsi gaudentes et alacres 
apostoli Dei gratias Deo agentes, quia digni habiti 
essent, ut pro nomine Domini paterentur. 

XXIII. Passi sunt autem die Kal. Juliarum. 
Simul quoque tum passus est cum apostolis, Sennes 
hospes eorum, quoniam et ipse idolis sacrificare 
contempserat. Ipsa autem hora passionis, quum 
nimia esset coeli serenitas, fulgura exorta sunt, ita 
ut trifariam templum ipsum scinderetur, a summo 
tecti fastigio usque ad ultimum fundamentum. 
Quo tempore, et duo, de quibus diximus, magi, 
Zaroes et Arfaxat, ictu coruscationis adusti, ad 
carbonem conversi sunt. Post menses autem tres 
misit Rex Xerxes nuncios in civitatem Suanyr, qui 
contiscarent Pontifices, et corpora Sanctorum 
apostolorum ad suam transferrent civitatem. In 
yua extruere ccepit basilicam, octogenos cyclos 
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octo angulorum, et octies octogenos pedes per 
gyrum comprehendentem, quum alia esset pedum 
centum et viginti, fueruntque omnia ex quadra- 
tis marmoribus signaticis extructa, camera ipsa 
laminis aureis sutfixa. In medio autem octo- ° 
goni sarcophagum corpora beatorum apostolorum 
portantem, ex argento puro instituit: factaque est 
hujus fabric ezedificatio per annos tres continuos, 
et consummata die natalis apostolorum, et die 
coronationis, Kalendas Julii dedicata. In quo loco "’ 
beneficia consequuntur, qui credentes in Dominum 
Jesum Christum, illuc meruerint pervenire. 


LIBER SEPTIMUS. 


DE REBUS GESTIS A BEATO MATTH-ZO APOSTOLO ET 
EVANGELISTA. 


I. Matthzus cognomento Levi, et Alpheei filius, 
ex publicanorum ordine fuit: atque eo in munere 
vocatus a Doiino nostro Jesu Christo, in discipu- 
lorum ejus numerum venit: postremo ad apostolatus 
culmen adscendit, ante sublevationem Domini in 
ceelum preter czeteros muneris apostolici socios, 
peculiare nihil gessit. Sed postquam Spiritum 
Sanctum inluminatorem una cum ceteris accepisset, 
et in orbem terrarum ad preedicandum Evangelium 
esset directus, Aithiopiam is in divisione provinciam 
suscepit. In quam profectus ipse, quum in civitate 
magna quz dicitur Naddaver moraretur, in qua 
rex AZglippus sedebat, contigit ut duo magi Zaroes *° 
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et Arphaxat simul essent, qui regem miris modis 
ludificabant, ut se Deos esse, remota ambiguitate, 
crederet. Et credebat eis rex omnia, et omnis 
populus non solum memoratz urbis, sed ex longin- 
quis etiam regionibus Asthiopiz veniebant quotidie, 
ut adorarent eos. Faciebant enim subito hominum 
gressus figi, et tamdiu immobiles stare, quamdiu 
ipsi voluissent. Similiter et visus hominum, et 
auditus, a suo officio refrenabant. Imperabant 
'’ serpentibus ut percuterent, quod et Marsi facere 
solent: et ipsi incantando multos curabant. Et ut 
dici vulgo solet, Malignis major reverentia exhibetur 
ex timore, quam benignis ex amore: sic et illi 
venerabiles apud A%thiopes, in magno diu_ pretio 
'* fuerunt. 

II. Verum (ut szpe dictum est) curam Deus 
hominum gerens, Mattheum contra hos apostolum 
misit. Qui ingressus civitatem, ccepit detegere 
preestigias illorum. Omnes enim quos illi figebant, 

“hic in nomine Jesu Christi solvebat: quos illi 
exccecabant, hic inluminabat: quibus illi auditum 
tulerant, iste reddebat. Serpentes etiam, quos ad 
percutiendos homines excitabant, hie convertebat 
in solum, et percussiones eorum facto signo Domini 

* percurabat. Hunc quum vidisset Aithiops eunuchus 

Candacis nomine, qui fuerat a Philippo apostolo 

Diacono baptizatus, procidit ad pedes ejus, et adorans 

dixit: Quia respexit Deus civitatem istam, ut 
liberaret eam de manu duorum magorum, quos 
putant stulti homines Deos esse. Is suscipiebat 
apostolum in domum suam, et veniebant ad eum 
omnes, qui erant amici Candacis eunuchi, et 
audientes verbum vita credebant Christo Jesu 
Domino. Et baptizabantur quotidie plurimi, vi- 
*dentes quod omnia quae magi faciebant mala 
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hominibus, hee Dei discipulus evacuaret. Ti enim 





ideo vulnerabant quos poterant, ut vulnerati, ipsos 
evocarent ad curam : quique ideo curare putabantur, 
quoniam a lesione cessabant. Mattheus autem 
apostolus Christi, non solum hos curabat, quos illi 
leedebant, sed etiam omnes qui ad eum ferebantur, 
et fuerant infirmitatibus diversis obsessi. Preaedi- 
cabat autem populo veritatem Dei, ut omnes mira- 
rentur eloquentiam ejus. 

III. Tum Candacis eunuchus, qui eum susceperat 
omni affectione, interrogavit eum dicens, “ Obsecro 
te, ut digneris indicare mihi, quomodo quum sis 
Hebreeus, nosti Graecam, Aigyptiacam et A®thio- 
picam sermocinationem, ita ut hi, quiin his regionibus 
nati sunt, non possint tam bene sermocinari.” Res- 
pondit apostolus, “Totus mundus unam sermoci- 
nationem habuisse omnium hominum dignoscitur. 
Sed nata est prassumptio omnium hominum talis, 
que eos turrim tante magnitudinis facere hortaretur, 
ita ut cacumen ejus pervenisset ad ccelum. Hane 
presumptionem Deus omnipotens hoc ordine 
repressit, ut alter alterum tum non potuerit loquen- 
tem adyertere. Facta sunt autem plurima linguarum 
genera, et divisa est illa conspiratio, que per unam 
linguz intelligentiam consistebat. Bona quidem 
fuit ea voluntas, ut fieret turris, cujus cacumen 
perveniret ad ccelum: sed mala fuit praesumptio, 
quz non sanctis meritis ire volebat ad sancta. 
Veniens autem filius Dei omnipotentis, ostendere 
voluit, quo ordine edificando perveniremus ad 
celum: et nob's duodecim discipulis suis misit 
Spiritum Sanctum de ccelo, quum sederemus in uno 
loco, venitque supra unumquemque nostrum, et 
inflammati sumus sicuti ferrum inflammatur ab igne. 
Post hee quum a nobis pavor simul et splendor 
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discessisset, coepimus variis linguis loqui Gentibus, 
et magnalia nativitatis Christi adnunciare, quo 
ordine sit natus unigenitus filius Dei: cujus origi- 
nem ante secula nemo novit. Qualiter vero sit 
‘natus ex utero Mariz virginis, adnuncians atque 
intimans nobis, et ab intacta virgine lactatus et 
ablactatus, et enutritus atque eruditus et baptizatus, 
et tentatus et passus, et mortuus et sepultus, et 
die tertio resurrexit, et in coelos ascendit, ut ad 
' dextram Dei omnipotentis sederet, unde sit venturus 
judicare omne seculum per ignem. Non ergo, ut 
tu putas, istas tantum quatuor, sed omnium Gen- 
tium etiam linguas scimus, (qui ejus discipuli sumus, 
Jesu crucifixi) non mediocriter, sed perfecte. Et 
'*ad quamcunque gentem pervenire potuerimus, jam 
loquelam ejus perfecte cognoscimus. Nunc vero 
edificatur turris non de lapidibus, sed de virtutibus 
Christi, omnibus qui baptizantur in nomine Patris 
et Filii et Spiritus Sancti: aperiturque eis turris, 
* quam Christus extruxit: et per ipsam tamdiu 
edificantes adscendunt, usque quo ad ccelorum 
regna pertingant.” 
IV. Hee et his similia multa mystico sermone 
apostolus quum dissereret, venit qui diceret, 
*magos illos cum singulis draconibus advenire. 
Dracones autem erant galeati, et flatus eorum 
flammiferum ardorem emittebat, sulphureasque 
spargebant auras e naribus, quorum odor homines 
interficiebat. Qua quum audivisset Matthzeus, 
* consignans se, securus ccepit in occursum illis 
prodire. Prohibebat autem illum Candacis, clausis 
ostiis, dicens, “ Per fenestram queso, si videtur, 
loquere magis istis.” Dicit ill apostolus, “Tu 
mihi aperi, tu mihi aperi, et per fenestram tu 
*® considerabis magorum istorum audaciam.”  ITItaque 
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aperto ostio apostolus mox ut egressus est, ecce 

obyiam illi duo magi, singulos dracones ante se 

habentes, veniebant. Tum vero ut appropinquarunt, 

ambo dracones ante pedes apostoli obdormiverunt. 

Et dicit apostolus magis, ‘Ubi est ars vestra?> 
potestis, excitate eos. Ego autem si non rogassem 
Dominum meum Jesum Christum, omnem furorem, 
quem in me exacuistis, in vos retorsissent. Sed 
quousque omnis populus conyeniat, hi obdormiunt. 
Et quia nullus accedere huc ausus est, ego excitabo 
eos, et jubebo illos redire ad locum suum, cum 
omni mansuetudine.” Conabantur autem interea 
arte sua magica excitare eos Zaroes et Arphaxat, 
et non poterant neque oculos aperire, neque penitus 
commovere quidquam. Rogabant autem populi, 
dicentes apostolo, “ Rogamus te, Domine, ut liberes 
populum et civitatem ab his bestiis.” Ad quos 
apostolus, “ Nolite timere (inquit) ego faciam eos 
hinc cum omni mansuetudine abscedere.” Et 
conversus ad dracones, dixit, “ In nomine Domini 
mei Jesu Christi, qui conceptus est ex Spiritu 
Sancto, et natus de Maria virgine, quem tradidit 
Judas Phariszeis, et illi eum crucifixerunt : quique 
post crucem sepultus, tertia die resurrexit a mortuis, 
et conversatus nobis per quadraginta dies, docuit 
nos ea, quee ante passionem docuerat, commemorans 
universa que dixerat : et qui denique post quadra- 
ginta dies videntibus nobis ascendit ad ccelos, et 
sedet nunc in dextra Dei Patris, unde venturus est 
judicare vivos et mortuos : in ipsius inquam nomine 
et virtute, suscitemini. Et te adjuro, Spiritus, ut 
cum omni mansuetudine facias eos redire ad locum 
suum, ita ut nullum contingant, nullum leedant, 
neque hominem neque quadrupedem, neque volu- 
crem.” Ad hanc vocem elevantes capita serpentes * 
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cceperunt ire, atque apertis portis egressi publice et 
omnibus videntibus, nunquam amplius comparue- 
runt. 

V. Quo facto, apostolus populum ita alloquutus 
est, “ Audite, fratres et filii, et omnes qui vultis 
liberare animas vestras a vero dracone diabolo. 
Propter vestram salutem misit me ad vos Deus, ut 
relicta vanitate idolorum, ad ipsum convertamini, 
qui vos creavit. Deus autem quando fecit hominem 
‘primum, posuit eum in paradiso deliciarum, cur 
uxore sua, quam de costa ejus fecerat. Porro 
paradisus deliciarum eminet omnibus montibus, et 
vicinus est coelo: neque habet aliquid in se, quor 
possit esse saluti hominum inimicum. Non ave: 
terrentur ad sonitum hominis et adspectum, non 
spine nascuntur et tribuli, non ibi rosze marcescunt. 
non lilia, non aliqui ibi preetereunt flores, non labo: 
fatigationibus subjacet, non infirmitas aliqua sanitat 
succedit: tristitia et fletus et mors ibi penitu 
locum uon habent. Aurze enim que ibi sunt, 
blandiuntur potius, quam perflant, et aternitatem 
naribus inferunt. Nam sicut thymiamatis fumus 
excludit putores, ita nares ibi vitam exspirant 
eeternam : que non permittit hominem neque fati- 
**eationem incurrere, nec dolorem, sed semper 

zequalem, semper juvenem, semper leetum, et semper 

immobilem permanere. Sonant ibi organa angelo- 
rum, et voces mellifluze auribus inferuntur. Serpens 
ibi locum non habet, non scorpio, non phalangius, 
°° non musca aliqua saluti hominis inimica est. 

Famulantur ibi hominibus leones et tigrides et 

pardi: et quidquid jusserit homo avibus aut feris, 

quasi charissimo et dilecto Dei, mox obtemperant 
cum reverentia jussionis ejus. Quatuor quoque 
** flumina inde fluunt: unus fluvius dicitur Geon, 
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_ secundus Physon, tertius Tigris, et quartus Eu- 
_ phrates. Hi omni genere piscium abundant. 
Nullus ibi est latratus canum, nullus leonum 
_ rugitus: omnia blanda sunt, omnia mansueta, 
omnia quieta. Nunquam ibi facies ceeli nubium 
tegminibus obumbratur, nunquam ibi fulgura 
coruscant, nunquam tonitrua concrepant: sed est 
ibi exultatio sine fine, et festivitas que terminum 
non habet. 

VI. Quamobrem vero paulo ante memoraverim, '° 
quod ibi serpens penitus non esset, causa est, quod 
per ipsum angelus invidiam suam exercuerit, et 
propterea a Deo maledictus, in loco benedicto 
maledictus habitare non potest. Livor autem 
angelo hinc natus est, quia vidit imaginem Dei in 
homine extitisse : et quoniam homini possibile esset, 
ut in hac regione beata cum cunctis animantibus 
loqueretur. Hinc angelus, qui ex se concepit invi- 
diam, per potentiam angelicam serpentem ingressus, 
suasit uxori Adz, ut de pomo arboris manducaret, *° 
quod Deus fieri sub interminatione mortis prohibu- 
erat. Posthzec etiam uxor quum deliquisset, seduxit 
virum. Quumque ambo prevaricatores existerent, 
huc in istam terram, aridam et desertam, exilio 
ablegati sunt, projecti de regione vite in regionem * 
mortis : ipse vero auctor sceleris simul in serpente 
inventus, maledictionem zternam accepit. Hujus 
rei conditionisque hominum misertus ipse Dei filius, 
qui in preecepto Patris sui hominem fecerat, pro 
nostra fragilitate, dignatus est hominis assumere 
formam, non amittens suam deitatem. Atque hic 
est homo Jesus Christus, qui recuperavit iterum 
illum hominem; et diabolum, patiendo crucem, 
vicit: preeterea irrisiones atque  insultationes 
tolerans, vicit etiam mortem moriendo, ut paradisum *° 
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resurgendo aperiret. Jam ut nemini fieret dubium, 
illue omnes in Christum credentes intrare, primo 
latronem ipsum Christus induxit: cui, in ligno crucis 
positus, lignum przvaricationis excussit, caeterisque 
omnibus paradisum animabus sanctis, de hoc corpore 
exeuntibus, aperuit. Denique in die novissima 
resurgentibus, etiam regna ceelestia ut intrare 
valeant, patefecit. Jam igitur, qui modo vult ad 
vitam, is currat, et ad paradisum redeat, licet : 
unde pater noster carnalis Adam foras missus, in 
isto nos omnes generavit exilio. Contra aperuit 
nobis Dominus Jesus paradisi januas, ut ad patriam 
illam revertamus, in qua mors locum non habet, et 
in qua juge gaudium perseverat.” 

VII. Quum hee et similia loqueretur apostolus, 
ecce tumultus luctuosus subito ortus est, in quo 
regis filius mortuus plangebatur. Ad cujus funus 
stabant magi, qui quum non possent suscitare eum, 
conabantur regi persuadere, hune a diis raptum 
esse in collegium suum, ut sit unus ex diis, cui 
oporteat et simulachrum fabricari, et templum. 
Quze quum audivisset Candacis eunuchus, ingressus 
ad reginam, dixit illi, “ Istos quidem magos jubeto 
custodiri: tum vero rogo te, ut veniat ad nos 
apostolus Dei Matthzus. Et, si ipse eum nobis 
resuscitaverit, istos vivos incendi curabis, quia 
omnia mala per ipsos in civitate nostra eveniunt.” 
Tune missis sunt per Candacem, virum honoratum 
a latere regis aliqui, qui rogantes apostolum cum 
honore introduxerunt ad regem. Ingrediente 
autem Matthzo, prostravit se Euphcenissa regina 
AEthiopum ad genua ejus, et dixit, “ Agnosco te 
apostolum a Deo missum pro salute hominum, et 
ejus esse discipulum, qui mortuos suscitabat, et 
omnes egritudines ab hominibus suo imperio pel- 
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lebat. Nunc ergo veni, et invoca nomen ejus 
super defunctum filium meum: et credo quod si 
hoc feceris, reviviscet.” Dicit ei apostolus, “ Atqui 
predicationem Domini mei Jesu Christi, adhuc ex 
ore meo non audivisti: et quomodo dicis, credo ? 
Ideoque scias, filium tibi tuum reddi.”  Ingressusque 
expandit manus suas ad ccelum, et dixit, “ Deus 
Abraham, Deus Isaac, Deus Jacob, qui ad restaura- 
tionem nostram, unigenitum filium tuum de ccelo 
ad terras misisti, qui nos ab errore converteret, et" 
te nobis verum Deum demonstraret, memor esto 
dictorum Domini nostri Jesu Christi filii tui, Amen 
dico vobis, quia omnia que in nomine meo petieritis a 
Patre meo, dabit vobis. Ut cognoscant ergo gentes, 
quia preeter te non est alius omnipotens, et ut vera '° 
sit heec assertio oris mei, excitetur puer iste.” Et 
adprehendens manum defuncti, ait, “In nomine 
Domini mei Jesu Christi crucifixi, exsurge Euph- 
ranor.” Et confestim exsurrexit puer. Ad hoc 
factum expavit cor regis, et statim jussit deferri ei ** 
coronas, et purpuram. Et pracones misit per civi- 
tatem, et diversas provincias A%thiopiz, dicentes, 
“Venite ad civitatem, et videte Deum in effigie 
hominis latentem.” 

VIII. Quumque venisset omnis multitudo cum 
cereis et lapidibus, et cum thymiamate, ac diverso 
sacrificiorum ritu, Mattheeus apostolus Domini hac 
voce omnes alloquitur, ‘Ego Deus non sum, sed 
servus Domini mei Jesu Christi, filii Dei omnipo- 
tentis, qui me misit ad vos, ut relicto errore 
simulachrorum vestrorum, ad verum Deum con- 
vertamini. Quod si me, hominem similem vobis, 
putatis Deum, quanto magis hunc Deum debetis 
credere, cujus me servum esse confiteor, in cujusque 
nomine ego mortuum hunc regis filium excitavi ?* 
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Et nunc omnes qui capaces tam evidentissime 
rationis estis, aurum et coronas aureas, et argentum 
ab oculis meis tollite, et iis divenditis templum 
Domino exstruite, atque ibi congregemini ad audi- 
*endum verbum Domini.” Quo audito, intra triginta 
dies undecim millia hominum congregata, fabricantes 
Ecclesiam sanctam consummaverunt. Et vocavit 
nomen templi Matthaus Resurrectio, quoniam per 
resurrectionem occasio  dificationis _extiterat. 
'* Sedit autem in Ecclesia illa Matthaeus annis XXIII. 
et constituit Presbyteros ac Diaconos, et per civi- 
tates et castella ordinavit Episcopos, et multas 
construxit per loca diversa Ecclesias. Et  bapti- 
zatus est rex Aiglippus et regina Euphcenissa, et 
's filius ejus qui suscitatus erat Euphranor: et filia 
ejus Iphigenia baptizata, et virgo Christi permansit. 
Interea magi timentes, fugerunt ad Persas. Caeterum 
longum est narrare, quanti cceci inluminati, quanti 
paralytici curati, quot denique a dzmoniis liberati, 
*? et quot mortui suscitati ab apostolo fuerint. Adeo 
Christianissimus rex iste fuit, et gloriosissima ejus 
conjunx, devotus quoque omnis exercitus et popu- 
lus A&thiopiz. Esset autem longum recensere, 
quomodo omnia simulacra, omniaque templa 
** destructa sunt : quae omnia propter copiam rerum 
preeteriens, quo ordine passionem sanctam cele- 
braverit, retexam. 
IX. Non multo post enim rex A%glippus senectute 
expleta, perrexit ad Dominum, et accepit Hyrtacus 
** rex adelphus imperium ejus. Hie quum yellet 
accipere Iphigeniam filiam defuncti regis uxorem, 
jam Christo dicatam, et quae Sacrum velamen 
acceperat de manu apostoli, preeposita jam virginum 
amplius quam ducentarum, sperabat tum rex 
* Hyrtacus, qnod per apostolum posset ejus animam 
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commovere. Quare ccepit cum Sancto Mattheeo 
agere, dicens, “ Dimidium regni mei accipe, tantum 
ut Iphigenium queam matrimonio meo copulare.” 
Cui Beatus apostolus ait, “ Juxta bonum propositum 
praedecessoris tui regis, qui omni die sabbato con- 
veniebat, ubi verbum Domini predicabam, jube 
illic et tu convenire universas virgines, que cum 
Iphigenia sunt: et audies coram populo, quantas 
laudes, et quanta bona de bono conjugio loquar, et 
quemadmodum satis Deo accepta sint sancta con- "° 
jugia.” Quo audito Hyrtacus gratulatus est, et jussit 
congregationi illic interesse etiam Iphigeniam, 
quasi audituram ex ore apostoli, ut conjunx fieri 
Hyrtaci consentiret. 

X. Facto autem in congregatione magno silentio, 
aperiens os suum apostolus dixit, “ Audite sermonem 
meum, omnes filii Ecclesiz, audite et intelligite 
omnia que auditis, ut maneant scripta in cordibus 
vestris. Deus vester nuptias benedixit, et ipse 
permisit amorem corporibus dominari in sensibus 
carnis, ad hoc, ut vir diligat uxorem suam, et mulier 
diligat virum suum. Ecce autem vidimus frequenter 
evenisse, ut uxor virum suum execretur usque ad 
interitum, et venenum, et gladium, et repudium. 
Similiter et vir suze conjugi molitur, quum sit carnis 
tanta charitas, ut stimulet mentis incensum. Porro, 
quid si non esset iste stimulus amoris in carne 
concessus? Ergo hic stimulus si cum amore Dei usum 
suum exhibeat, et amore filiorum vir mulierem 
accipiat, et mulier virum, bonus est, et non est‘ 
contra preeceptum Dei: ita tamen, ut mulier alterum 
virum penitus nesciat, similiter et vir omnino alteram 
feeminam perhorrescat. Dei enim regula si custo- 
ditur a conjugibus, a sorde commixtionis eos 
mundat. Sordes autem sunt corporum, que a Deo * 
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lavantur per eleemosynas et opera misericordiz : 
non crimina, que non lavantur, nisi per lachrymas 
peenitendo. Conjugium ergo commixtionis pollu- 
tionem habet, crimen non habet. Denique diebus 
‘certis sive quadragesime, sive legitimorum jeju- 
niorum temporibus, tam ab edacitate carnium, quam 
commixtione corporum, qui non abstinuerit, non 
pollutionem solum, sed etiam simul crimen incurrit. 
Neque vero manducare crimen est, sed incongrue 
'manducare peccatum est, et crimen. Denique si 
aliquis prius cibum carnalem accipiat, et postea 
ipso die, quo jam cibo naturali refectus est, cibum 
spiritalem prasumat, ex utroque cibo reus criminis 
et inhonestatis et prasumtionis efficitur, non ideo 
'* quia manducavit, sed quod contra ordinem, et 
contra justitiam, et contra regulam Dei, cibo carnali 
prius refectus est. Non ergo reum facit aliqua 
operatio hominum, sed irrationabilitas ejus operis, 
suum damnat auctorem. Denique et homicidas 
** seepe vidimus statuas et imagines adorare : homici- 
dam utique, qui hominem pacis inimicum, aut 
barbarum, aut latronem occiderit, non ibi jam quia 
hoc homicidium bonum est, erit bonum homicidium 
hominis innocentis. Frequenter etiam et menda- 
* cium, quum per naturam suam malum sit, bonum 
fieri videtur ex causa. Nam si te ab inimico tuo 
volenti te percutere, possis aliqua ratione abscondere, 
et ille omnino quonam deveneris quzrat, tum tu 
non solum negare, sed etiam perjurare consuevisti. 
*° Ibi duo quidem mala sunt, mendacium et perjuri- 
um: et utraque tamen mala, bonum prorumpere 
probantur in fructum. Deus autem non arcte 
nostri operis circumscripsit limites quasi dicas, In 
judicio ejus timui mentiri, ideo hominem tradidi: 
** aut si dicas, Timui perdere numum, ideo damnum 
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immensi ponderis auri incurri. Non ergo sunt 
aliqua opera sic mala, semper ut per naturam mala 
sint, sed per intemperantiam nostram. Nam si 
prasumat sacramentorum mysteria sumere is, qui 
nondum est ccelesti aqua perfusus, rem bonam 
convertit in crimen, et inde reatum eternz poenze 
incurrit, undea reatu eternz poene potuerat liberari. 
Ita et nuptiarum bona, quum a Deo benedicantur 
conjugia, a Deo sanctificentur, ac per Sacerdotum 
benedictiones a Deo specialiter consecrentur, viden- 
tur aliquibus aliquam habere divinz indignationis 
offensam.” 

XI. Hee dicente Sancto Matthzo, rex Hyrtacus 
clamosis laudibus cum suis comitibus perstrepebat : 
existimans eum hc ideo dicere, ut animum Iphi- 
geniz ad ejus conjugium inclinaret. Sed postquam 
diutissime clamatum est in ejus laudem, sermonem 
apostolus repetit, et facto silentio, dixit, “ Videte, 
filioli et fratres, in quantum noster sermo proruperit, 
ut etiam homicidium bonum posse fieri probaremus. 
Quum hic occiditur, qui si non esset ipse solus 
occisus nocens, multos potuisset occidere inno- 
centes: sicut est occisus Golias, et sicut est occisus 
Sisara, sicut occisus est Aman, sicut est truncatus 
Holofernes et sicut denique sunt occisi cum laude, 
qui vestris sedibus inimicabantur et regnis: sic ergo 
et matrimonia dum copulantur, boni operis honestate 
ornantur, si sancte, et juste, et integre et inrepre- 
hensibiliter copulentur. Nam si hodie desponsatam 
regis servus regis usurpare audeat, non solum 
offensam, sed etiam crimen tam grande incurrisse 
dignoscitur, ut merito vivens tradatur flammarum 
incendiis: non ideo quidem, quia duxerit uxorem, 
sed quia sponsam regis sui accepisset. Ita etiam 
tu, O fili carissime rex Hyrtace, sciens, Iphigeniam 
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filiam regis decessoris tui, sponsam regis ccelestis 
esse effectam, et sacra velamine consecratam, 
quomodo queso poteris sponsam potentioris te 
tollere, et tuo eam matrimonio copulare?” Ad 
*hune sermonem Hyrtacus rex, qui per singulas 
dictiones apostoli laudator extiterat, ira accensus 
abscessit. 
XII. Apostolus vero intrepidus et constans, eo 
magis etiam alacrior, reliquum sermonem prosequu- 
‘tus est, dicens, “ Audite me, qui timetis Deum. 
Rex terrenus pauci temporis dominationem habere 
cognoscitur, rex autem ccelestis aternum imperium 
tenet. Et sicut inenarrabilia gaudia habere facit eos, 
qui fidem suam ipsi custodiunt: ita inenarrabilibus 
' tormentis illigat eos, qui a fide ejus et sanctitate 
discedunt. Quod si timenda est ira regis offensi, 
multo quidem magis ccelestis regis offensa metuenda 
erit. Nam ira hominis, sive suppliciis, sive ignibus, 
sive ferro coerceat, in tormenta temporum desinit : 
* ira autem Dei externas gehenne peccantibus flam- 
mas accendit. Unde Dominus et magister Jesus 
Christus preescius futurorum dixit: Apud reges 
stabitis, qui quum Jlagellaverint aut occiderint vos, 
post hee non habent quod facere. Et ideo dico vobis, 
** non timueritis eos: illum autem timete, qui postquam 
occiderit, potestatem habet perdere, et in gehennam 
mittere : dico vobis, hunc timete.” 
XIII. Tune Iphigenia prostravit se coram omni 
populo ad pedes apostoli, et dixit, ‘ Obsecro te per 
*° ipsum, cujus apostolus es, ut imponas super me et 
super has virgines manus, ut per verbum tuum sint 
Domino consecrate, ut possimus evadere minas illius, 
qui adhue vivente patre meo et matre, multa mina- 
batur, et multis minis terrebat nos, multisque 
* muneribus invitabat. Si hoe viventibus illis aude- 
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bat, quid modo facturum putas, ubi regnum jam in 
manibus habet?” Tum apostolus, confidentiam 
habens in Dominum suum, et nihil penitus Hyrtacum 
metuebat : et imponens velamen super caput ejus, et 
supra capita omnium virginum quz cum ea erant, 
hane benedictionem dixit, “ Deus plasmator cor- 
porum, afflator animarum, qui nunquam spernis 
etatem, non sexum reprobas, non ullam conditi- 
onem gratia tua ducis indignam, sed omnium 
zequalis creator es et redemptor: tu has famulas 
tuas, quas ex omni numero gregis bonus pastor 
eligere, atque ad conservandam coronam perpetuc 
Virginitatis, castimoniam conservare anime dignatus 
es, tue protectionis scuto circumtege: ut quas ad 
omne opus virtutis et gloriz, magistrante sapientia 
preeparasti, et vincentes carnis illecebras, et licita 
connubia recusantes, insolubilem filii tui Domini 
nostri Jesu Christi copulam mereantur. His, peti- 
mus, Domine, arma suggeras, non carnalia, sed 
Spiritus virtute potentia, ut te muniente earum.” 
sensus et membra, in earum corpore non possit 
dominari peccatum: atque sub tua gratia vivere 
cupientibus, nihil sibi defensor malorum, et inimicus 
bonorum, de his vasis jam tuo nomini consecratis 
prevaleat vindicare. Omnem etiam genuinum” 
calorem imber gratiz tuze ccelestis extinguat, lumen 
vero perpetue castitatis accendat. Facies scandalis 
pudica non pateat, nec incautis occasionem praebeat 
negligentia delinquendi, sitque in eis cauta virginitas, 
et ornata pariter, et armata fide integra, spe certa, » 
et charitate sincera: ut preeparatis animis ad con- 
tinentiam virtus tanta prestetur, que superet 
diaboli universa figmenta: atque, contemnendo 
preesentia, futura sectentur, jejunia epulis carnalibus 
preferant, et lectiones sacras ‘conviviis et potati- * 
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onibus anteponant. Ut orationibus paste, et 
eruditionibus explete, inluminate vigillis, opus 
gratiz virginalis exerceant. His virtutum armis 
has tuas interius exteriusque communiens, przesta 
inoffensum cursum virginitatis, ut hune implere, 
per ipsum Dominum nostrum Jesum Christum, 
redemptorem animarum nostrarum, valeant: cum 
quo est Deo Patri honor et gloria, in Spiritu 
Sancto, et nune et semper, et per immortalia 
secula seculorum,” 

XIV. Quumque respondissent, Amen, et mysteria 
Domini celebrata, et missam suscepisset omnis 
ecclesia, retinuit se, ut juxta altare, ubi corpus ab 
eo fuerat Christi confectum, illic martyrium apos- 
tolicum exultaret. Itaque non multo post expansis 
manibus orantem, spiculator missus ab Hyrtaco, a 
tergo punctim, unius gladii ictu feriens apostolum, 
martyrem Christi effecit. Quo audito, omnis po- 
pulus ad palatium cum igne pergebat. Cui furenti 
populo occurrerunt omnes presbyteri, et omnes 
diaconi ac clerici, simul cum discipulis Sancti 
apostoli, “ Nolite fratres (dicebant) contra praecep- 
tum Domini agere. Nam et Petrus apostolus, 
arrepto gladio, amputaverat Malchi auriculam, qui 


>Dominum tenebat cum turbis. Et ne videretur 


laesus, vicem rependere lzesionis jussit, ipsam scilicet 
auriculam amputatam loco suo reponi. Que 
apposita ab apostolo, solidata mox est. Et dixit 
Petro tum Dominus, Numquid, si vellem, non mihi 
exhiberet pater meus plusquam XII mille legiones 
angelorum ? Celebremus ergo omnes cum gaudio 
marty rium apostoli, et quod Deus ordinare voluerit, 
expectemus.” 

XV. Interea Iphigenia, sacratissima virgo Christi, 
quod in auro et argento ac gemmis habere potuerat, 
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hoc totum sacerdotibus contulit, et omni clero, 
_ dicens, “ Postquam dignam apostolo Christi fabri- 

_ cayveritis Ecclesiam, quicquid superfuerit, pauperi+ 
_ bus erogabitis: me autem oportet certamen habere 
- cum Hyreato.” Factum est autem post hee,‘ 
secundum verbum Jphigeniz, ut omnium nobilium 
uxores miserit rex Hyrtacus ad eam, sperans 
quod aliqua ratione posset ad ejus consensum 
pervenire. Quod quum penitus non posset, con- 
vocavit magos, ut dzemonum illam ministerio 
raperent. Qui quum et ipsi nulla hoc possent 
consequi ratione, fecit circumdari ignem pretorio, 
in quo cum virginibus Christi commanens, Domino 
suo die noctuque tamulabatur. Sed quum per 
circuitum ignis arderet, apparuit angelus Domini, * 
cum Matthzo apostolo, et dixit, “ Iphigenia firma 

esto, et noli expavescere hosignes. Ad illum enim, 

@ quo tibi sunt suppositi, revertentur.” Igitur quum 

per gyrum pretorii Sancte Iphigenize flamme 

perstreperent, excitavit Deus ventum validissimum, ”° 
et mutavit omne illud incendium a domo virginis 
suze, et ita consumpsit palatium Hyrtaci, ut non 
inde potuerit aliquid ex facultatibus liberari. Ipse 
autem Hyrtacus cum suo filio unico vix evasit: 
sed melius fuerat, incendio interlisse. Czterum 
filium ejus vehementissimus mox demon implevit, 
qui illum cursu rapidissimo ad apostoli Matthai 
sepulchrum adducens, a tergo manibus ab ipso 
diabolo colligatis, confiteri eum paterna crimina 
compellebat. Ipsum autem Hyrtacum elephantiz ° 
vulnera, a capite usque ad ultima pedum vestigia 
ligaverunt. Quod quum medici curare non possent, 
ipse in se gladium ponens, illi incubuit, digno 

supplicio: ut quo a tergo apostolum Domini per- 

eusserat, ipse a recto seipsum stomacho perforaret. ™ 
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Quo facto, omnis populus insultans morti ejus, 
apprehenderunt cum omni exercitu fratrem Iphi- 
genie, nomine Beor, qui per Iphigeniam germanam 
suam, de manu Matthzi fuerat gratiam Domini 
*consequutus. Is itaque anno etatis sue XXV 
regnare in A&thiopia coepit, et regnavit per annos 
LXIII. Facti sunt autem omnes dies annorum 
vitz ejus, octoginta octo. Et se vivente, constituit 
unum ex filiis suis ducem omnis exercitus, alterum 

vero Regem. Et vidit filios filiorum suorum, 
usque in quartam generationem: et habuit pacem 
firmissimam cum Romanis et Persis. Omnes quo- 
que provinciz Aithiopum Ecclesiis replete: sunt 
Catholicis, usque in hodiernum diem, per Iphi- 

'‘geniam. Et fiunt ibi mirabilia magna, ad confes- 
sionem beati apostoli: qui primus Hebrzo sermone 
conscripsit Evangelium Domini nostri Jesu Christi, 
qui cum Patre et Spiritu Sancto vivit et regnat in 
secula seculorum. 


LIBER OCTAVUS. 


De REBUS PER INDIAM A BEATO BARTHOLOMAO 
GESTIS. 


*» |, Indiz tres esse ab historiographis asseruntur. 
Prima est India, qua ad Aithiopiam vergit: 
secunda, que ad Medos: tertia, que finem facit. 
Nam ex uno latere tenebrarum regionem gerit, ex 
alio latere mare Oceanum. In Indiam ergo veniens 

*> Bartholomeeus apostolus, ingressus est *templum 
Indiz, in quo erat idolum Astaroth, et quasi 
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peregrinus, ibidem manere ccepit. In hoc idolo 

demon talis erat, qui diceret se curare lan- 

guentes, et ccecos quos ipse ledebat, inluminare. 

Erant enim sine Deo vere homines illi, et necesse 

erat ut a deo falso ludificarentur. Deus autem ‘ 
falsus hac arte illudit eos, qui verum Deum non 
habent. Facit eis dolores, infirmitates, damna, 
pericula: et dat responsa, ut sacrificent sibi: et 
quum immissa removet, tanquam ab eo sanentur, 
omnes existimant. Hoc quippe videtur stultis, 
quod sanet. [lle autem non sanando subvenit, hoc 
est, a lesione cessando. Ita quum desinit leedere, 
curasse putatur. Unde factum est, ut Sancto Bar- 
tholomzo isthic manente, nulla posset responsa 
Astaroth dare, neque ullis ex his quos leserat 
subvenire. Qumque jam plenum esset languenti- 
bus templum, et quotidie sacrificantibus nullum 
daret Astaroth responsum, hi qui ex longinquis regi- 
onibus adducti jacebant, quum neque sacrificando, 
neque seipsos more suo laniando, proficerent, per- * 
rexerunt in aliam civitatem, ubi aliud demonium 

colebatur, cui nomen erat Beireth, et illic sacrifi- 

cantes, coeperunt inquirere, quare Deus ecrum 

Astaroth amplius non daret responsa. Quibus 

respondens Beireth, dixit, quia “‘ Deus vester sic * 
captivus et religatus tenetur, ut neque suspirare, 

neque loqui audeat, ex illa hora, qua illic Bartholo- 

meus ingressus est.” Et dicunt illi, “ Et quis est iste 

Bartholomeus ?” Respondit dzemon, “ Amicus Dei 

est omnipotentis, et ideo huc venit in istam provin- * 
ciam, ut numina que colunt Indi, evacuet.” Tum 

illi, “Dic nobis signa ejus, ut possimus invenire 

eum: quia inter multa millia hominum difficile est 

nobis cognoscere illum.” 

initio, nunquam non fuit, et omnibus initium dedit * 
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II. Respondens autem demon, dixit, “ Capillo 
nigro capitis est, et crispo. Caro illius candida, 
oculi grandes, nares zquales et directa, aures 
cooperte crine capitis: barba prolixa habens 

* paucos canos: statura zqualis, que nec brevis, nec 
longa possit adverti. Vestitus colobio albo, clavato 
purpura. Induitur pallio albo, habente per singulos 
angulos singulas gemmas purpureas, Viginti sex 
anni sunt, ex quo nunquam sordidantur vestimenta 

’*ejus. Similiter et sandalia ejus amentis latis per 
XXV annos nunquam veterascunt. Centies flexis 
genibus per diem, centies per noctem orat Deum. 
Vox ejus quasi tuba vehemens est. Ambulant 
cum eo angeli Dei, qui non permittunt eum fatigari, 

‘non esurire. Semper eodem vultu, eodem animo 
perseverat : omni hora hilaris et letus permanet. 
Omnia preevidet, omnia novit, omnem linguam 
omnium gentium et loquitur et intelligit. Ecce et 
hoc quod vos interrogatis, et quod ego do responsum 

*? de eo, jam novit. Angeli Dei famulantur illi, et 
ipsinunciant omnia. Et quam coeperitis eum que- 
rere: si vult, ostendet se vobis, si non vult, non 
poteritis eum videre. Rogo autem vos, ut dum 
eum inveneritis, rogetis eum, ut vel huc non veniat : 

** vel non faciant mihi angeli qui cum eo sunt, quod 
fecerunt college meo Astaroth,” 

III. Igitur revertentes illi, coeperunt circumire 
omnium peregrinorum hospitales, atque adspicere 
vultus et habitum singularum, et per duos dies non 

*invenerunt. Factum est autem, ut quidam plenus 
demonio clamaret, et diceret, “Apostole Bartholo- 
meee, incendunt me orationes tua.” ‘Tum apostolus, 
* Obmutesce (inquit) et exi ab eo.” Et statim libe- 
ratus est homo ille, qui per multos annos fuerat 

* fatigatus demonio. Polymius autem rex provincia 
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illius, quum haberet filiam lunaticam, nunciatum est 
ei de casu dzmoniosi, et liberatione. Et misit qui 
rogarent eum, dicentes, “ Filia mea male vexatur, 
peto ut sicut liberasti Pseustium, qui per multos 
annos passus est, ita et filiam meam sanes.” Et‘ 
surgens apostolus, perrexit ad regem. Ingressus- 
que ad filiam, ut vidit eam catenis strictam, pro- 
pterea quod omnes morsu attrectabat, et quos 
poterat tenere scindebat et caedebat, adeo ut nullus 
auderet ad eam accedere, primum jussit eam solvi. ” 
Et quum ministri manum immittere non auderent, 
dicit apostolus, “ Jam ego teneo vinctum inimicum, 
qui in ipsa erat, et vos adhuc timetis eam ? Ite et 
solvite eam, elevate et reficite, et crastino mane 
adducite eam ad me.” Euntes autem, fecerunt ™ 
sicut jussit apostolus, nec damon deinceps vexavit 
eam quidquam. Quod ubi intellexit Rex, oneravit 
camelos auro et argento, gemmis ac vestibus. Et 
ceepit querere apostolum: sed non invenit eum 
amplius. Et reportata sunt omnia iterum ad” 
latium Regis. 

IV. Factum est autem, quum transisset nox, et 
aurora future diei inciperet, apparuit regi apostolus, 
ostio clauso, in cubiculo ipsius dicens, ‘“ Ut quid 
me quasisti tota die, cum auro et argento, gemmis * 
ac vestibus ? Ista enim munera eis sunt necessaria, 
gui terrena quzrunt. Ego vero nihil terrenum, 
nihil carnale desidero. Unde scire te volo, quia 
filius Dei dignatus est per uterum virginis nasci 
cum homine, ita ut homo in virginis vulva concep- * 
tus, secum inter ipsa secreta virginis haberet Deum, 
qui fecit coelum et terram, mare et omnia que in 
eis sunt. Hic simul cum homine natus, partu 
virginis ccepit habere initium nascendi cum homine, 
cujus initium ante secula a Deo Patre est. Sine” 
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sive visibilibus, sive invisibilibus creaturis. Hzec 
autem virgo quum execraretur omnem virum, et 
ipsa servande virginitatis votum prima Deo omni- 
potenti vovit. Primam autem ideo dixit, quia ex 
*quo homo factus est ab initio seculi, nulla hoc 
votum Deo obtulit. Hzec ergo prima inter foeminas 
hoc constituit in corde suo, ut diceret: Domine, 
offero tibi virginitatem meam; quum hoc a nullo 
homine nec verbo didicisset, nec exemplo, ad 
'* imitationem videlicet invitata, constituisset, ut virgo 
pro amore Dei specialiter permaneret. Huic subito 
in suo cubiculo claus, splendens sicut sol, Gabriel 
angelus apparuit. Qua quum terrore perculsa, 
hoc visu expavisset, ait ad illam angelus: Noli 
'*timere Maria, quia concipies. At illa_ timore 
deposito, constanter ait, Quomodo fiet hoc? quia 
virum non cognosco. Cui angelus respondit: 
Propter hoc Spiritus Sanctus superveniet in te, et 
virtus altissimi obumbrabit tibi. Ideoque quod ex 
** te nascetur Sanctum, filius Dei vocabitur. Hic 
ergo quum natus esset, passus est se tentari a 
diabolo, illo, qui primum hominem vicerat suadendo, 
ut de arbore vetita a Deo, manducare preesumeret. 
Ipsum ergo permisit ad se accedere: ut sicut 
* dixerat Adz, id est, primo homini, per mulierem, 
manduca, et manducavit : qua de causa de paradiso 
projectus fuit, et in hunec mundum exiliatus, ubi 
et genuit omne genus humanum. Ita et isti dixit : 
Dic lapidibus, ut panes fiant, et manduca, ut non 
*°esurias. Cui respondit: Non in pane tantum vivit 
homo, sed in omni verbo Dei. Hie ergo diabolus, 
quia per manducantem hominem vicerat, victoriam 
suam per jejunantem et se continentem amisit. Par 
enim fuit, ut qui filium virginis vicerat, a filio 
** virginis vinceretur.” 
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V. Tunc rex ei Polymius, “ Et quomodo (inquit) 
dixisti primam hanc esse virginem, ex qua natus 
est homo cum Deo?” Apostolus respondit: “Ago 
Deo gratias, quia solicite audis. Primus, inquam, 
homo Adam dictus est, qui de terra factus est. 
Terra autem illa, de qua factus est, virgo fuit: quia 
nec sanguine humano polluta fuerat, nec ad sepul- 
turam alicujus mortui a quoquam erat aperta. Par 
ergo erat, ut dixi, ut qui filium virginis vicerat, a 
filio virginis vinceretur. Et ideo, sicut qui victor 
extiterit tyranni, mittit comites suos, ut in omnibus 
locis, ubi tyrannus possidet, titulos regis sui victoris 
triumphatorios imponant: ita hic homo Christus 
Jesu, qui vicit, misit nos in omnes provincias, ut 
expellamus ministros diaboli, qui per templa in- '’ 
stantius habitant. Et homines qui eos colunt, de 
potestate ejus qui victus est, auferamus. Ideoque 
argentum et aurum non accipimus, sed contem- 
nimus sicut ipse contempsit. Ibi enim cupimus 
esse divites, ubi solum ejus regnat imperium: ubi ”° 
nec languor, nec morbus, nec tristitia, nec mors, 
locum aliquem babent. Sed ubi felicitas perpetua 
et beatitudo perennis est, et gaudium sine fine, et 
ubi denique deliciz sempiternze manent. Inde est 
quod templum vestrum ingressus, dzemonem, qui ** 
de idolo dabat responsa, ab angelis ejus, qui me 
misit, religatum obtineo. Quocirca si baptizatus 
fueris, permiseris te inluminari, faciam te videre et 
cognoscere, quanto malo careas. Nam omnes illi, 
qui jacent in templo egrotantes, audi qua arte * 
curet eos dzemon, fallaciis inludens: sicut diabolus, 
qui primum hominem vicit, ut seepe jam dixi, quia 
per ipsam victoriam pessimam, potestatem habere 
videtur. Et in aliis quidem majorem, in aliis vero 
minorem, in his scilicet, qui minus peccant. Ipse * 
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quippe diabolus facit arte sua homines xgrotare, et 
suadet eos credere idolis. Et, ut inanimabus eorum 
potestatem obtineat, cessat eos tunc ledere, quum 
dixerint lapidi, aut metallo: Tu es Deus meus. 
‘Sed quia dzmon qui in statua latebat, jam a me 
vinctus tenetur, sacrificantibus et se adorantibus 
nullum potest dare responsum. Sed si vis probare 
ita esse, jubebo illi ut ingrediatur statuam suam, 
etfaciam eum confiteri hoc ipsum, quod sit religatus, 
'* et responsa amplius dare non possit.” Dicit ei rex, 
“ Cras prima hora parati erunt pontifices sacrificare 
illi, et ego illis ibi mox superveniam, ut videam hoc 
factum mirabile.” 
VI. Factum est altera die, prima hora diei, sacri- 
‘ ficantibus ccepit clamare demon, “ Cessate miseri 
sacrificare mihi, ne pejora patiamini, quam ego, qui 
catenis igneis religatus sum ab angelis Jesu Christi, 
quem Judi crucifixerunt, putantes eum in morte 
posse detineri: Ile autem ipsam mortem, que 
** regina nostra est, captivavit, et ipsum principem 
nostrum, maritum mortis, vinculis ignitis vinxit: et 
tertia die victor mortis et diaboli, resurrexit, et de- 
dit signum crucis suze apostolis suis, quos misit in 
universas orbis partes, ex quibus et hie unus est, 
** qui me vinctum tenet. Peto autem vos, ut rogetis 
eum pro me, ut dimittat me ire ad alteram provin- 
ciam.” Quee ubi audivisset Bartholomezeus, “ Confitere 
(inquit) immundissime, istos omnes qui hie zegrota- 
tiones varias patiuntur, quis est, qui eos leesit ?” 
** Respondit daemon, “ Princeps noster diabolus siqui- 
dem modo ligatus est, ipse nos mittit ad homines 
ut ladamus, primo quidem carnem eorum : quoniam 
animas lhominum non possumus habere in potestate, 
nisi sacrificaverint. At ubi pro salute corporis sui 
** nobis sacrificaverint, cessamus affligere illos ex eo, 
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quia jam in animas eorum potestatem habere 
incipimus. Jam ergo per hoc, quod ab eorum 
lasione cessamus, videmur curare eos, et tanquam 
dii colimur : quum certo simus dzemones, ministri 
ejus quem in cruce positus Jesus virginis filius 
religavit. Ab illo autem die, qua apostolus ejus 
hue venit Bartholomzeus, ardentibus catenis strictus 
consumor: et ideo loquor, quia hee ille jussit; 
alioquin non ausus fuissem loqui eo presente, 
atque adeo ne ipse princeps quidem noster.”. Tum " 
apostolus conversus ad damonem, “Quare non 
salyas, inquit, hos omnes qui ad te convenerunt ?” 
Respondit demon, “ Nos quando corpora ledimus, 
nisi animam leserimus, corpora sub lesione perdu- 
rant.” Tune conversus apostolus ad plebem, “ Ecce 
quem Deum colebatis, ecce quem vos _ curare 
putabatis. Audite nunc ex me verum Deum, 
creatorem vestrum, qui in ccelis habitat. Non 
lapidibus vanis credatis. Sed si vultis ut orem pro 
vobis, et omnes hi sanitatem recipiant, deponite *° 
idolum hoc, et confringite. Et quum hoc feceritis, 
templum hoc Christi nomini dedicabo, et vos 
omnes in isto templo Christi baptismate consecrabo.” 
Tune jussu regis omnes populi miserunt funes et 
trochleas, et simulachrum non poterant evertere. * 
Apostolus autem dixit eis, “Solvite vincula illius. 
Quumque exsolyissent omnia vincula, dixit ad de- 
monem qui in eo erat, “Si vis ut non te faciam in 
abyssum mitti, exi de isto simulachro, et confringe 
illud, et vade in deserta, ubi nec avis volat, nec *° 
arator arat, nec unquam vox hominis resonavit.” 
At ille statim egrediens, comminuit omnia genera 
idolorum. Nec solum majus idolum, sed ubicun- 
que pro ornatu templi sigilla erant posita, minutavit, 
ita ut picturam omnem delesset. - 
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VII. Tune omnes una yoce clamare cceperunt, 

“ Unus Deus omnipotens, quem preedicat apostolus 
ejus Bartholomeeus.” Quibus factis, expandens 
manus suas apostolus ad ccelum, dixit, “ Deus 
* Abraham, Deus Isaac, et Deus Jacob, qui ad re- 
demptionem nostram unigenitum tuum filium, Deum 
nostrum et Dominum direxisti, ut nos omnes qui 
eramus servi peccati, suo sanguine redimeret, et 
tibi filios faceret. Qui verus Deus ex hoe cognos- 
' ceris, quia semper idem es, et immutabilis per- 
severas: unus Deus Pater ingenitus, et unus filius 
ejus unigenitus Dominus noster Jesus Christus, et 
unus Spiritus Sanctus, inluminator et doctor nost- 
rarum animarum, qui dedit nobis potestatem, ut 
' infirmos salvaremus, ccecos inluminaremus, leprosos 
mundaremus, paralyticos absolveremus, dzemones 
fugaremus, et suscitaremus mortuos, Et dixit nobis, 
Amen dico vobis, quecunque in nomine meo petieritis 
a Patre meo, dabit vobis. Peto ergo in ejus nomine, 
"ut omnis hee multitudo salvetur: ut cognoscant 
omnes, quia tu es Deus unus in ceelo et in terra et 
mari, qui salutem recuperas per ipsam Dominum 
nostrum Jesum Christum: per quem est  tibi 
Domino Patri honor et gloria, cum Spiritu Sancto, 
“per immortalia secula seculorum.” Quumque 
omnes respondissent, Amen: apparuit angelus 
Domini splendidus sicuti sol, habens alas. Et per 
quatuor angulos templi circumvolans, digito suo in 
quadratis saxis sculpsit signum crucis, et dixit, 
°° « Heee dixit Dominus, qui misit me; Sicut omnes 
vos ab infirmitate vestra mundamini, ita mundavi 
templum hoc ab omni sorde, et habitatore ejus, 
quem jussit apostolus Dei ire in locum desertum ab 
hominibus. Preterea me jussit Dominus, quem 
* videntes nolite expavescere, ut prius ostendam 
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vobis, ut quale signum ego sculpsi in his saxis, tale 
vos digito vestro facite in frontibus vestris, et omnia 
mala fugient a yobis.” His factis ostendit eis 
Angelus Domini ingentem AZpyptium, nigriorem 
fuligine, faciem acutam habentem cum barba pro- 
lixa, et crines usque ad pedes, oculos igneos sicuti 
ferrum ignitum, scintillas emicantes ex ore ejus, et 
ex naribus egrediebatur flamma sulphurea. Ha- 
bebat et alas spineas sicuti hystrix, eratque vinctus 
a tergo manibus, igneis catenis strictus. Et dixit 
ei Angelus Domini, “ Quoniam audisti vocem 
Apostoli, et omnia pollutionum genera de isto 
templo mundasti, secundum promissum apostoli 
solvam te, ut vadas ubi nulla conversatio hominum 
est, vel esse potest, et ibi sis usque ad diem judicii.” 
Et quum exsolvisset eum, ululatum teterrimum 
dirze vocis emittens, evolavit, et nusquam comparuit. 
Evolayit et angelus Domini, videntibus cunctis, ad 
coelum. 

VIII. Tune rex una cum uxore sua, et duobus ” 
filiis, et cum omni exercitu suo, et cum omni populo 
qui salvatus erat, et vicinarum urbium, que ad ejus 
regnum pertinebant, incolis credens, baptizatus est, 
et deposito diademate capitis, et purpura, ccepit 
apostolum non deserere. Interea colligentes se 
universorum templorum Pontifices, abierunt ad 
Astyagem regem, fratrem ejus majorem, et dixerunt, 
“Frater tuus discipulus factus est magi hominis, 
qui templa nostra sibi vendicat, et Deos nostros 
confringit.”. Quumque hec flentes referrent, rex *” 
Astyages indignatus, misit mille viros armatos cum 
Pontificibus, ut ubi inventus esset apostolus, vinc- 
tum illum perducerent ad eum. Quod quum 
fecissent, dixit ad eum Astyages, “Tune es qui 
evertisti fratrem meum ?” Cui apostolus, “ Ego non * 
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everti eum (inquit) sed converti.”. Dixit iterum 
rex, “ Tu es qui Deos nostros fecisti comminui ?” 
Respondit apostolus, “ Ego dedi potestatem dzz- 
monibus, qui in eis erant, ut ipsi conquassarent 
idola vana, in quibus degebant, ut omnes homines 
relicto errore crederent omnipotenti Deo, qui in 
ceelis habitat.” Dicit ei rex, “Sicut tu fecisti 
fratrem meum, ut relinqueret Deum suum, et Deum 
tuum crederet: ita faciam te relinquere Deum 
tuum, et Deo meo credere, et ipsi sacrificare.” 
Dicit ei apostolus, “ Ego Deum quem colebat frater 
tuus, religatum et vinctum ostendi, et ipsum feci, 
ut frangeret simulachrum suum. Si potueris hoc 
facere Deo meo, tune me ad sacrificandum impelles. 
Si autem tu nihil Deo meo facere potes, ego 
omnes Deos tuos comminuam, et tu credes Deo 
meo.” 

IX. Hae quum diceret, nunciatum est regi, 
quod Deus ejus Vualdath cecidisset, et minutim 
dissiluisset. Qua re indignatus rex scidit purpur- 
eam vestem, qua indutus erat, et fecit exinde 
fustibus caedi beatum Bartholomeum. Czasum 
autem jussit decollari. Interea qui hee audierant, 
venerunt duodecim civitatum populi, qui per illum 


* crediderant, una cum rege Polymio: et abstulerunt 


cum hymnis, et cum omni gloria corpus ejus. 
Factum est autem tricesimo die depositionis ejus, 
arreptus damonio rex Astyages, venit ad templum 
ejus, et omnes Pontifices pleni damonibus passi 
sunt, et confitentes apostolatum ejus, ibidem mortui 
sunt: et factus est timor et tremor super omnes 
incredulos. Et crediderunt universi, atque bapti- 
zati sunt a presbyteris, quos ordinaverat apostolus 
Bartholomus. Factum est denique per revelatio- 


“nem, universo populo acclamante, ut ab apostolo 
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ordinaretur Episcopus ipse rex Polymius: qui 

coepit ab eo tempore in nomine apostoli signa multa 

facere, fuitque in Episcopatu annis viginti: et 

demum perfectis omnibus, ac bene compositis ac 

stabilitis, migravit ad Dominum, cui honor et gloria 
sit in secula seculorum, Amen. 


LIBER NONUS. 


De resus Beati Tuom® ApostToui per INDIAM 


GESTIS. 


I. Beatum Thomam cum reliquis discipulis, ad 
officium apostolatus electum, ipsumque a Domino 
Didymum, quod interpretatur geminus, vocatum, 
fides Evangelica narrat. Qui licet resurgente "° 
Domino diffidere sit visus, eo quod cum discipulis 
suis, qui Christum se vidisse affirmabant, eis se 
habiturum ante fidem negarit, quam manus suas in 
vulnera et plagarum vestigia imposuisset: tamen 
reprehensus mox a Magistro, qui apparuerat illi, et '* 
confirmatus in fide, acceptoque Spiritus Sancti 
dono, Thaddzeum, unum ex septuaginta discipulis, 
ad Abgarum regem Edelienz civitatis transmisit, 
ut eum ab infirmitate curaret, juxta verbum quod 
ei a Domino scriptum erat. Quod Thaddzeus * 
ambienter implevit, ita ut veniens, imposito regi 
crucis signaculo ab omni eum languore curaret. 
Dum hee fierent, Thomas interea morabatur in 
Hierusalem: ubi divina commonitione jussus est 
Indiam ingredi, ut scilicet populo, qui jacebat in” 
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tenebris, lumen ostenderet veritatis. Porro legisse 
me memini quendam librum in quo iter ejus in 
Indiam, et res ibi gestee explanantur : qui quod ab 
aliquibus ob verbositatem non recipitur, superva- 
*caneis omissis, ea memorabo que fide certa con- 
stant, ac legentibus grata sunt, et Ecclesiam roborare 
possunt. 
II. Igitur quum szepe a Domino commoneretur, 
ut diximus, Beatus Thomas, ut partes citerioris 
' Indiz ingrederetur, et ille quasi Jonas, a facie 
Domini fugiens, ire differret, nec impleret, que 
sibi divinitus praecipiebantur, apparuit ei Dominus 
in visu noctis dicens, “ Ne timeas Thoma descen- 
dere in Indiam; Ego enim vado tecum, et non 
'* derelinquam te, sed glorificabo te isthic, implebisque 
certamen bonum, confessus me coram hominibus 
terre illius; et exinde assumam te cum gloria, et 
statuam te cum fratribus tuis in regno meo. Nam 
scito, quia oportet te ibi multa pati propter me, 
“ut cognoscant omnes te docente, quia ego sum 
Dominus.” Heec quum audisset Beatus apostolus, 
dixit, “ Queso, Domine, ne dirigas illue servum 
tuum. Regio enim illa longinqua et gravis est, et 
incolze sunt loci illius iniqui, et ignorantes veritatem.” 
* Accidit autem, ut his diebus, Hierosolymis esset 
negotiator quidam Indus, Abban nomine, ut per 
Syriam peritum quendam in Architectura compa- 
raret, a Gundafero rege missus. Huie per diem 
Dominus in specie humana apparens, ait, “ Quid 
* hic tu O homo, de tanto terre spatio advenisti ?” 
ct ille, “ A domino (inquit) meo, rege Indiz, mis- 
sus sum, requirens artificem structorem, qui ei 
palatia possit eedificare.” Cui Dominus ait, “ Est 
mihi servus talis, quem, si volueris, comparabis.” 
* Et statim adduxit negotiatorem ad_hospitium 
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Thome, et ostendens eum inquit, “ Hic est servus 
meus artifex, do quo loquutus sum. Nunc autem 
de pretio cum eo convenite. Quod quum acceperit, 
duc eum quo volueris.”. Quod quum negotiator 
fecisset, apprehensum Sanctum Thomam deduxit 
ad navem suam. 

III. Et adscendentes, mense tertio in Indiam 
citeriorem evecti sunt: obstupuitque negotiator 
causam velocitatis, eo quod iter illud, quod alias 
trum annorum spatio vix expediebatur, nunc in 
tribus mensibus esset impletum. Exeuntes autem 
de navi, ingressi sunt primam Indiz civitatem, et 
audiebant sonos musicos, et urbem totam letitia 
magna plaudere. Interrogantesque unum de po- 
pulo, quid hoc esset ? dictum est illis, “ Rex (inquit) 
noster unicam filiam hodie copulat matrimonio ; 
ideo gaudium est huic civitati: et te, ut credo, dii 
exhibuere, ut his epulis interesses.” Hee illis 
colloquentibus, subito totam ciyitatem vox przeconis 
replet, dicens, “ Audite habitatores omnes, divites 
mediocresque, peregrini et pauperes: accedite ad 
palatium regis, et epulemini, gaudete et estote 
jucundi. Si quis vero ab hac se communi leetitia 
subtraxerit, reum se noverit Majestatis.” Hee 
quum audiisset negotiator, ait Thome apostolo, 
Kamus et nos, ne culpabiles inveniamur coram 
rege.” Tunc ingressi palatium, jussi sunt discum- 
bere thoro. Thomas autem apostolus discubuit in 
medio, intendentibus omnibus in eum, et scientibus, 
quod peregrinus esset. Aderat vero his nuptiis et 
puella ex Hebrzeis, concinens Psalmos: que quum 
audisset beatum Thomam orantem et benedicentem 
Deum, intellexit de sua esse regione, et intendebat 
in eum jugiter, nec desistebat ab admiratione vultus 
ejus. Sed et ille intelligens Hebrzeam esse, liben- 
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tissime adspiciebat eam. Heee videns pincerna 
convivil, zelo ductus dedit alapam apostolo, dicens, 
“Ut quid tu sic intendis m mulierem?” At ille, 
elevatis in ccelum manibus, ait, “ Indulgeat tibi 
* Dominus in futuro judicio, fii. In hoe vero seculo, 
protinus repreesentet dexteree illi, quae me verberavit 
injuste.” Erat autem jam imminens nox, epulanti- 
busque illis subito defecit aqua ministeriis nuptiali- 
bus. Quare euntibus multis ad hauriendum, et 
' tardantibus, ipse quoque pincerna cucurrit. Et 
accedente eo ad fontem, adfuit leo magnus qui 
adprehensum puerum confregit, et in frusta 
discerpsit. Cujus dexteram adprehensam, canis 
qui aderat detulit ad domum, et portabat per 
'Sconvivia epulantium. Requirentibus autem illis, 
quis deesset ex famulis: cognoscunt pincernam 
interemptum esse ad fontem, atque ejus dextram, 
quum leo reliquum corpus devorasset, a cane fuisse 
correptam, convivioqgue delatam. Hee audiens 
*° puella Hebraea, confractis calamis procidit ad pedes 
Apostoli, clamans voce magna, et dicens, “ Vere 
hic est servus Dei vivi, quia omnia que loquutus est, 
velociter sunt impleta.” Quum vero et hee audis- 
set Rex, prostratus est et ipse ante pedes ejus, 
** dicens, “ Rogo, vir Dei, ut depreceris Deum tuum 
pro unica filia mea, quam hodie viro tradidi: ac 
peto ut eas illuc, atque benedicas puerum scilicet 
et puellam. Illo vero recusante, rex vi compulit 
apostolum ad thalamum usque procedere. Tunc 
** beatus apostolus, expansis manibus, oravit super 
eos, dicens, ‘‘ Deprecor Domine, ut effundas bene- 
dictionem tuam super hos adolescentes, et inspirare 
digneris cordi eorum, que eos agere oporteat.” 
Atque ita consummata oratione egressus est ostium, 
** omnibusque foras egredientibus, puer revertebatur 
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ad thalamum. Et ecce apparuit ei Dominus in 
similitudine Thom apostoli, sedens super lectum 
ejus. Puer vero timens ait ad eum, “ Nonne tu 
modo egressus es? Et quomodo huc iterum es 
ingressus?” Cui ille, “Non sum (inquit) ego 
Thomas, sed frater ejus. Ipse enim vos mihi com- 
mendavit, ut custodiam vos ab omni malo. Et 
ideo audite consilium meum. Relinquite omnem 
solicitudinem seculi, et credite in Deum vivum, 
quem przedicat frater meus Thomas: estote caste '° 
viventes, et projicite a vobis omnem curam hujus 
vitze mortalis, ut effecti per sanctitatem mentis et 
corporis templum Dei, illam vitam perpetuam, que 
nullo fine clauditur, adquiratis.” Et heec dicens ac 
benedicens eis, recessit a cubiculo. = 
IV. Mane autem facto, veniens rex visitare eos, 
invenit puerum sedentem et puellam juxta eum, 
nihil habentem verecundiz, ut ordo exigit nuptialis. 
Et ait ad eos rex, “ Que vos causa ita sedere 
facit ?” Cui puer, “ Gratias agimus Domino nostro ”° 
Jesu Christo, qui nos ad suam notitiam vocare dig- 
natus est, ut relictis tenebris sequamur lumen 
veritatis ejus.” Sed et puelle ait rex, “Cur tu 
nihil verecundiz ferens ob honorem nuptiarum, 
impudenter oculos erigis?” Et illa, “ Hee (inquit) ** 
nuptize transitoriz sunt: at ego desponsata sum a 
rege coelorum, cujus thalamus immensis monilibus 
splendet, cujus nuptiz caste sunt, ad cujus mensam 
epulz non deficiunt, in cujus domo letitia perennis, 
jucunditas sempiterna, et gaudia perpetua perse- 
verant: cujus vultus est omnibus in eum creden- 
tibus desiderabilis, de cujus vestimentis diversorum 
aromatum suavitates efflagrant: in cujus_ hortis 
lilia perenniter nitent, rose rubent, violz et croci 
perpetua florum viriditate rubescunt.”. Hee illa* 
a4 


w 





4.26 Coprx Aprocrypuus Novi TrstaMENTI. 


o 


~ 


to 


o 
= 


35 


dicente, rex scidit vestimenta sua, dicens, “ Perquire 
magum illum, quem ego sponte introduxi in 
domum meam, ut amitterem filios meos. Ecce 
enim maleficiati ab eo, Christianos se nunc dicunt.” 
Igitur indignatus misit ministros, qui requirerent 
apostolum. Sed non invenerunt eum. Jam enim 
cum negociatore ad ulteriores Indiz partes proces- 
serat. Adolescentes autem predicabant ab eo 
tempore verbum Domini jugiter, ut ita omnis 
populos per eos converteretur ad Dominum. Sed 
et ipse rex, qui erat pater puella, compunctus 
cordé, credidit in Dominum Jesum Christum. Et 
audiens beatum apostolum in ulterior’ India com- 
morari, abiit cum omnibus qui crediderant, et 


‘pervenit ad eum, procidensque ad pedes ejus, 


rogavit ut eos omnes baptismatis gratia consecraret. 
Heec audiens apostolus, gavisus est, et gratias egit 
Domino: transactoque septem dierum  jejunio 
baptizavit eos in nomine Trinitatis. Ipse quoque 
rex rogavit sibi caput tondi, et diaconus ordinatus 
est et adherebat incessanter apostolicee doctrine. 
V. Interea dum hee fiunt, negotiator accessit 
ad regem,’et nunciavit ei, invenisse se virum qualem 
ei praeceperat. Quem rex, repletus gaudio, jussit 


‘adduci in conspectum suum, et ait, “ Quod est 


opus tuum, vel quod artificium nosti?” “Servus 
sum (ait apostolus) artificis architecti. In lignis 
autem et camento valde cognitus sum, et in 
omnibus quae juste preecipiuntur.”. Tum rex, 
«Talem dudum requirebam, qui hee artificia 
nosset.” Et egressus e civitate, ostendit ei locum, 
et ait, “Si verus es artifex, in hujus loci planitie 
palatium mihi construes. Quod ubi feceris, pro- 
babo quod in ceteris operibus sis perfectus.” Cui 
ait apostolus, “ Opportunus est locus, in quo pala- 
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tium edificetur, quod in perpetuum rex debeat 
inhabitare: quia planitie extensus, tum aqua 
jucundus, et aere salubris habetur.”. Tum data 
mensura eedificii, relictoque multo pondere auri, 
profectus est rex in aliam civitatem, deprecans 
apostolum, ut velociter edificaret domum illam. 
Beatus vero Thomas accepta pecunia, pergebat in 
circuitu civitates obambulans, et Evangelizans ver- 
bum Dei, aurum regium indigentibus distribuebat, 
sanabatque omnes intirmitates populi per regionem 
illam. Paulo post quum aliquot dies transissent, 
misit pueros ad apostolum, qui opus eedificii con- 
templarentur, et si quo adhuc indigerat. Qui 
quum ad apostolum venissent, et quze jussi fuerant 
a Rege, expedivissent, respondit apostolus, “ Pala- 
tium, quod fieri rex precepit, jam edificatum est, 
ad cujus tectum aliqua adhuc necessaria sunt, que 
rex transmittat.”. Heec ut ab apostolo audiverant, 
nunciaverunt pueri regi. Et misit rex iterato 
pecuniam Thome, deprecans, ut velociter eedifi- 
cium cooperiretur. 

VI. Denique post multum temporis, existimans 
rex opus completum esse, venit ad civitatem illam : 
et interrogans amicos suos, cupiebat videre palatium, 
quod Thomas eedificaverat. At illi dixerunt, 
Nihil zedificii novi in hac urbe operatus est : sed 
vadit per populos, erogans aurum tuum, novumque 
Deum patrize, qui nunquam auditus est, preedicat, et 
post hance vitam nescio quam eternam promittit, 
asserens homines in perpetuo vivere, qui crediderint 
in nomine Dei sui: demonia ejicit, sanat infirmos, 
mortuos suscitat, et nihil mercedis accipit. Unde 
manifestum est, magum illum esse, et seductiones 
vanissimas exercere.” Que quum audisset rex, 
indignatus jussit eum adduci, et ait, “ Ostende 
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eedificium quod operatus es, alioquin morieris.” 
At ille, “ Addificium (inquit) quod precepisti fieri 
rex, jam expletum est. Sed nunc non videbis 
illud: videbis autem in seculo futuro, et habitabis 
in eo feliciter.” ‘Tum rex furore succensus, “Ad 
inludendum (inquit) nobis, ut audio, hue venisti.” 
Et statim jussit eum mitti in carcerem, cum Abban 
negociatore. Audiens autem hee frater regis, 
quod scilicet vastata fuisset pecunia publica, et 
nihil appareret ex ea, indignatus, et damno con- 
dolens fraterno, febre accensus, convertit caput in 
lectulum, et vocans regem, ait, “ Ecce dies obitus 
mei advenerunt, et nunc commendans domum 
meam tibi, noveris me spiritum exhalare. Sed 
rogo, ut magum illum, cujus nequitia hee patior, 
protinus jubeas decollari.” Et hee dicens, obmu- 
tuit. Et jacebat clausis oculis, neque cibum 
capiens, neque ullum proferens verbum. ‘Tertia 
vero die apertis oculis, vocavit iterum fratrem suum 
dicens, “ Spei meze certa est confidentia, ut si quid 
a te petiero, prestare non abnuas. Nune autem 
rogo ut transferas in ditionem meam palatium, 
quod tibi homo peregrinus eedificavit.” Ilo autem 
admirante,eo quod palatium Thomas nullum eedifi- 
casset, coepit ei exponere, et dicebat ductum se 
fuisse a duobus viris, et ostensum palatium. Et 
adjiciebat, quae amplitudo ei esset, que fenestre, 
qui splendor, quod tectum, dicentibus sibi viris a 
quibus ducebatur, “ Hee est domus, quam eedifi- 
cavit fratri tuo Thomas apostolus Christi.” His 
auditis, rex ait fratri suo, “Si tibi hoe eedificium 
placet, da ei pecuniam, et simile construat  tibi. 
Ego autem non relnquam domum meam, quam 
multo labore queesivi.” Et cursu velocissimo abiens 
ad carcerem, dimisit apostolum : deprecans ex eo, 
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ut indulgeret ei injuriam, quam fuerat passus: et 
flagitabat signaculum beatz crucis accipere, et 
credere Deo illius. Beatus vero apostolus indicens 
eis. jejunium per septem dies, preedicavit verbum 
Domini. Et die septima baptizavit regem et® 
fratrem ejus, in nomine Patris et Fil et Spiritus 
Sancti. Sed et populum multum post hos, et cum 
his baptizabat. Tunc quoque ipse rex cum fratre 
suo ascendens de lavacro, vidit Juvenem in veste 
alba, tenentem lampadem magnam, et dicentem, ’° 
«« Pax vobis,” et statim recessit ab oculis eorum. 

VII. Posterius exeunte apostolo de civitate, 
ecce occurrit ei mulier, spiritum immundum habens. 
Et quum vidisset apostolum, conlisit eam spiritus 
in terram, et ait, “ Quid nobis et tibi apostole Dei * 
summi? venisti ante tempus extrudere nos a sedi- 
bus nostris.” Ad quem conversus mox_ beatus 
Thomas, ait, “In nomine Christi Domini mei 
impero tibi, ut exeas ab eo, et nihil noceas corpori 
illius.” Et statim demonium quum egrederetur, *° 
dicebat, “ Ecce ejicis me hodie ab hac muliere, 
nobiliorem autem inventurus sum, in quam ingre- 
diar.” Et confestim ejecto dzemone, mulier sana 
facta procidit ad pedes apostoli, signum salutis 
efflagitans. Ile autem abiit ad fontem qui erat * 
proximus et sanctificavit illum, et baptizavit mulie- 
rem cum multis aliis. Deinde benedicto pane, 
communicabat eum omnibus, dicens, “ Gratia 
Domini vobiscum.” Accipientibus autem multis 
de hac gratia, venit quidam adolescens : quumque * 
extendisset manum, ut acciperet et ipse benedictio- 
nem, attracta est dextera ejus, nec poterat eam 
amplius ad os adducere. Quod quum_ vidisset 
apostolus, ait, “ Ecce omnes qui accipiunt ab hoc 
pane, sanitati redduntur. Dic tu, O juvenis, quid * 
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sceleris ecommisisti, ut hee tibi eveniant ?” At ille 
tremens, ait, “ Nudiustertius quum preedicares, audivi 
te dicentem, quod omnes adulteri non haberent 
artem in regno Dei tui. Quumque domum redi- 
5issem, vidi uxorem meam moechari cum viro altero, 
et statim apprehensam sugillavi eam, que jacet 
jam domi mortua.” Que ut audivit apostolus, jussit 
exhiberi sibi aquam in hydria, et abluens manus 
adolescentis, sanavit eum, dicens, “ Ostende mihi 
© ubi recumbit mortua uxor tua.” Et videns eam 
apostolus, prostratus in oratione, ait, “ Domine 
Jesu Christe, qui ore benigno polliceri dignatus es, 
ut omnia queecunque peterem a te, benigna pietate 
largireris. Suscita ergo nunc hance mortuam, ut 
‘sista vivente, multi credentes suscitentur ad vitam 
perpetuam.” Et adprehensa manu mulieris, susci- 
tavit eam. At illa videns apostolum, procidit ad 
pedes ejus, gratias Deo agens. Quod videntes 
multi credere cceperunt, et baptizabantur ab apos- 
* tolo, offerentes ei munera, quee statim indigentibus 
erogabantur. Hac fama procedente per civitates, 
conveniebat populus indies major, exhibens infirmos 
et ponens per plateas, unde sanctus erat transiturus 
apostolus. Quos quum ille videbat, cunctos in 
**nomine Domini nostri Jesu Christi, imponens 
signum beatee crucis, persanabat. 

VIII. Audiens autem hee quidam_princeps 
Mesdei regis, venit ad eum, dicens, “In veritate 
comperl, te verum medicum esse. Qui quum lan- 

** guores omnium cures, nihil mercedis tamen accipis. 
Et nunc sunt mihi uxor et filia, quae quum de nuptiis 
venirent, a dzemonio correptz, graviter cruciantur. 
Rogo igitur ut accedas, et benedicas eis. Confido 
enim quod possis salvare illas, in nomine Dei tui.” 

* ‘Tum Beatus apostolus condolens homini, ait, “ Si 
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credideris, sanabitur filia et conjux tua.” Cui ille, 
“Si (nquit) non credidissem, non utique venissem 
ad te.” His auditis, vocavit apostolus Diaconum 
suum illum qui rex fuerat civitatis prime Indie, 
ubi apostolus ad nuptias erat invitatus, et ait ad 
eum, “Vade, et convoca omnes credentes ad me. 
Qui quum venissent, ait illis, “Ecce ego a vobis 
abscedo. Vos autem state fortes in fide, et custo- 
dite que a me accepistis. Diligite Dominum Jesum 
Christum, per quem renati estis in baptismo. Dia- 
conum vero istum relinquo vobis, neque ulterius 
videbitis facilem meam. Et extendens manus suas, 
benedixit eos, dicens, “Custodi queso Domine 
gregem tuum, quem per me congregare dignatus 
es, ut nullus retrorsum ruat, nullus post diabolum 
revertatur : sed omnes tua virtute protecti, vitam 
zeternam consequi mereantur, et tecum regnent in 
perpetuo, cui est cum eterno Patre et Spiritu 
Sancto honor et gloria in secula seculorum.” Et 
quum respondissent omnes “ Amen,” Beatus apos- ”° 
tolus exosculans singulos, et valefaciens, ascendit 
in currum cum principe Mesdei Regis, et profectus 
est cum eo. Populus autem flebat valde post eum, 
et tristabatur de absentia ejus. 

IX. Igitur appropinquante apostolo ad domum ’ 
illus, cum quo gradiebatur, Spiritus malus contur- 
bavit mulieres, et vexabantur vehementer. Quum- 
que venisset apostolus, dicebat Spiritus immundus, 
“Quid nos persequeris Thoma, apostole Dei vivi ? 
Jam enim nos de alia India ejeceras, nec est locus *° 
in quem fugiamus a facie tua.” Tunc intellexit 
apostolus, hoc esse damonium quod ejecerat prius 
a muliere in India secunda: et ait illi, “ In nomine 
Jesu Christi, filti Dei vivi, quem predico, egredi- 
mini, et abite in terram desertam, et nolite ultra * 
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vexare homines.” Et statim exierunt damonia 
de mulieribus. Queze cadentes, facta sunt sicut 
mortuze. Adprehensis autem manibus earum, 
levavit eas, et benedicto pane, dedit eis cibum. 
Et preedicabat beatus Thomas per totam Indiam, 
evangelizans Dominum Jesum. Nec solum ser- 
monibus, sed operibus etiam, fidem_ barbaricis 
pectoribus inserebat. Itaque ille ante paulisper 
incredulus, qui dixerat, ‘Nisi videro fixuram 
'clavorum, non credam, credentes Dei populos 
imnumeros congregabat. Et puto per providentiam 
Domini ideo eum diligentius de resurrectione que- 
sisse, quia duris ac feris gentibus seminaturus erat 
verbum Domini, uti instructior redderetur, quod 
heesitantes fide vel ratione firmaret. Invenit 
igitur in India viros pariter ac foeminas, qui verbum 
susciperent Dei, quorum quotidie multos sanabat 
infirmos. 

X. Audiens autem hee signa que faciebat 
Sanctus apostolus, mulier quaedam, Mygdonia 
nomine, uxor Charisii, propinqui regis Mesdei, 
veniecbat ad eum: quumque prez turba accedere 
non posset, et pueri ejus ceedebant populum, et 
repellebant multos: videns apostolus, prohibuit 
*fieri. Et dato spatio, accessit mulier, et procidit 
ad pedes ejus, et ait “ Miserere nobis apostole Dei | 
Vivi, quia sumus sicut bestiz, quae sensum non 
habent.” Heee audiens Thomas, respondit, “ Audi 
filia, noli confidere in divitiis, quas possides, sed 
potius distribue omnia pauperibus, ut fugiens hance 
vitam transitoriam, perpetuam adipiscaris. Relin- 

ue idola muta et surda, et cognosce viventem 
Deum.” Et quum ei de fide usque ad vesperam 
intimasset, accepto signaculo crucis, reversa est 
**mulier in domum suam. Et ingressa cubiculum, 
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flebat valde, deprecans Dominum, ut inveniret 
veniam pro delictis suis, eratque continuo tristis, 
donec yveniens vir ejus, causam tristitia rogaret. 
Cui famuli dixerunt, “In cubiculo commoratur 
domina nostra.” Ingressus igitur vir ad illam, 
“Cur (inquit) tristis es, et cur conturbatur cor 
tuum? Scio autem quia accessisti hominem magum, 
et audivisti ab eo verba inania, quze nihil proficiunt. 
Relinque ergo cogitationes vanas, et surge, ut 
epulemur simul.” Cui illa ait, “Indulge queso” 
mihi hae nocte, quia neque cibum neque potum 
acceptura sum, sed nec in strato tuo quiescam.” 
At ille recedens ab ea, epulatus est cum amicis 
suis. Mane autem facto rediit ad eam, et inquit, 
* Mygdonia audi somnium meum.” Putabam me 
cum rege Mesdeo discumbere, et veniens aquila 
rapuit ex disco duas aves optimas, ac abiit: et 
rursus rapuit alias duas, portabatque eas ad nidum 
suum. Que quum rex videret, emisso jaculo 
transfixit illam, sed nihil ei nocuit. Hee audiens 
mulier, dixit, “ Optimum est hoc verbum, et illud 
quod vidisti.” Interea abeunte viro ad palatium, 
mulier iterum accessit beatum Thomam, et invenit 
eum docentem turbas, procidensque ad pedes ejus, 
ait, “ Preedicationem tuam audivi, et omnia verba ”* 
quz aure suscepi, corde retineo impolluto.” Et 
stans audiebat verbum usque ad vesperam. Ad- 
veniente autem nocte, regressa est in domum suam, 
et mhil cibi accepit, neque dormivit cum viro 
suo. Quare Charisius vir ejus mane facto, dolens 
quod ab eo separaretur uxor, indutus vestimenta 
vilia, accessit Regem. Quem quum deturpatum 
vidisset rex, ait illi, “Que extat causa, ut heec te 
vilitas circumdet ?” At ille, “ Quia perdidi (inquit) 
uxorem meam per hominem magum, quem Sapor * 
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introduxit in regionem istam, ut perdat eam.” 

XI. Et statim rex jussit Saporem vocari; euntes 
autem puerl, myenerunt eum sedentem juxta 
apostolum, et audientem verbum Dei; et Mygdo- 
niam ad pedes eorum. Cui pueri, “ Ecce (aiunt) 
rex in caput tuum iratus est, et tu verbis inanibus 
vacas? Veni? Veni, quia vocat te.” At ille surgens 
rogavit apostolum ut orationem funderet pro eo. 
Ad quem conversus apostolus, ait, “ Noli timere, 
sed spera in Dominum, quia ipse erit adjutor noster, 
et non timebimus noceri ab ullo mortali.” Et 
ingressus est Sapor ad Regem. Ad quem rex, 
“Quis est (inquit) magus ille, quem accersisti in 
domum tuam, qui conturbat regionem et populum 
nostrum ? Sapor respondit, “ Nosti enim, optime 
rex, afflictionem meam, quam de uxore et unica 
filia habueram, que a dzemonio vexabantur, et ab 
eo sanatee sunt. Sed et multi infirmi nunc per 
manus ejus sanantur: et omnia queecunque petierit 
a Deo suo, prestat ei.” Quibus auditis, Mesdeus 
rex jussit adduci ad se apostolum, sed quia pueri 
non poterant pree turba ad eum accedere, Charisius 
cum furore rupit per turbam, et ait, “ Surge, male- 
fice, et veni in preesentiam regis: nihil enim valet 
magica tua.” Et misso fune in collum  ejus, 
trahebat eum ad regem, dicens, “ Veniat Christus, 
et eruat te de manibus meis.” Ita igitur tractus, 
quum venisset in conspectum regis, ait illi rex, 
“Quod est genus tuum, vel que patria, vel in 
cujus nomine hec signa facis?” Tum_ beatus 
apostolus respondit, “ Deus meus tuus est, creator 
coli et terre, et omnium que in eis sunt. Qui 
solus coli debet, non idola surdaet muta.” His auditis 
rex iratus valde, jussit eum extensum torqueri, et 


*casum recludi carcere. Quumque recluderetur, 
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gratias agebat Deo, quod dignus esset talia pro 
nomine ejus pati. Charisius autem reversus ad 
domum suam, dicebat, “ Nunc copulabitur mihi 
uxor mea, eo quod abstulerim magum de medio 
populi hujus.” Et veniens invenit eam detonso 
capite decumbere solo, et ait, “ Dulcissima conjux, 
quz mentem insania cepit, ut heec feceris? Numquid 
potentior erit me hic magus ? Nonne vides quod me 
omnis India veneratur, et quod volo, hoc facio cum 
rege? Sed et pecunia magna est mihi.” Cui illa, 
“ Omnia (inquit) hee terrena sunt, et in terram 
sunt, et in terram revertentur. Is autem beatus 
erit, qui se vitae perpetuz copulaverit.” Heec 
audiens Charisius, quievit in lecto suo. 

XII. Mygdonia autem accipiens aurum, dedit 
custodibus : et ingressa in carcerem, osculabatur 
pedes apostoli, audiens verbum Domini. Et reversa 
ad domum suam, dum vir ejus apud Regem esset, 
prostrata humo in cubiculo, deprecabatur Deum 
cum lachrymis, dicens, “ Propitiare Domine insipi- *° 
entiz mez, ut revertar ad salutem perpetuam.” 
Quod videns nutrix illius, ait ad eam, “ Que est 
perversitas in corde tuo, ut relicto viro, per quem 
magnifice honoraris, jejuniis ac vigilis te affligas, 
seducta verbis magi unius ?’ Cui illa ait, “ Non 
est hoc perversitas, sed integra ratio, ut cognoscat 
homo auctorem suum, et mereatur adipisci vitam 
perpetuam. Utinam et ut crederes Christum, et 
particeps fieres agonibus nostris.” At illa, “Si 
Cnquit) rationem cognovero, sequar te.” Tum * 
Mygdonia, “ Dii, quos usque nunc colui, nihil sunt, 
sed est verus Deus Jesus Christus, per quem facta 
sunt secula, qui ut hominem, quem prius plasma- 
nee redimeret, homo factus, mortuus et sepultus 

: descendit ad inferna, et eripuit eos qui tene- 
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bantur a morte pessima. Exinde rediens, docuit 
nos resurgere. Et sic adscendit ad ccelos, sedet 
ad dextram Dei Patris omnipotentis, tribuens nunc 
credentibus in se dona ceelestia. Cujus tempora 
finem non accipiunt, cujus leetitia nunquam perit, 
cujus denique lux nunquam occidit. Ipse vero 
cum Patre et Spiritu Sancto regnat et nunc, et in 
cuncta secula seculorum.” Hee audiens Narchia 
nutrix ejus, confestim credidit in Dominum. Et 


‘-ambulantes simul ad carecerem, data pecunia 


introierunt, et audiebant verbum Dei ab apostolo : 
qui gavisus erat valde super fide Mygdoniz, quod 
jam per illam et alii converterentur ad Dominum. 
Quumque baptismum flagitarent, dixit apostolus 


'* Mygdoniz, “ Vade ad domum tuam, et prepara 


20 


que sunt necessaria, et ego vadam ad baptizandum 
vos.” Abeuntibus ergo mulieribus, beatus apostolus 
subsequutus est ad domum Mygdonie, et baptizavit 
eam cum nutrice sua, et aliis multis. Et reversus 
est in carcerem, et clausa est janua. 

XIII. Charisio autem graviter dolente de con- 
versione uxoris, misit rex conjugem suam cum filio 
Zuzane, que consolaretur cognatam Mygdoniam, 
et revocaret illam ab hac via, et ut viro suo copu- 


* Jaretur. Que quum esset ingressa domum Mygdo- 


nie, ait ad illam, “ Ut quid, soror charissima, erras 
post hominem magum, qui novum Deum Patriz 
nostre preedicat ? Recede ab hac prava cogitatione, 
et esto jucunda in domo tua cum viro cui te parentes 


**tradidere. Et noli relinquere deos patrios, ne 


irascantur tibi.”. Ad heec illa respondit, “ Erravi 
usque nunc sequens idola vana, que sunt sine 
eressu, sine eloquio, et sine ullo effectu, ignorans 
verbum Dei qui fecit coelum et terram, et omnia 


*s quae sunt in eis. Sed et metalla, ligna et lapides, 
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ex quibus isti vel funduntur, vel sculpuntur, ejus 
verbo creata sunt, cujus et nos creatura sumus. 
Non est ergo equum, soror dilectissima, ut relin- 
quentes talem artificem, creaturam potius adore- 
mus que nobis ad serviendum data est.” Heec dum 
Mygdonia dixisset, tum et Zuzanes filius regis ait, 
** Ecquis hee omnia creavit, nisi dii nostri? Nam 
Jupiter ccelum tenet, Juno aera regit, Neptunus 
mare gubernat, Pluto inferna judicat, Phoebus diem, 
Berecynthia noctem inluminat.” Cui Mygdonia 
subridens, ait, “ Omnes isti quos commemoras, fili 
dilectissime, inferno damnati sunt, quia non cogno- 
verunt Deum vivum. Nam si recurras ad veteres 
fabulas, invenies hos et luxuris deditos, et talia 
mala perpetrasse, qualia hodie judices in iniquis 
hominibus persequuntur et puniunt. Mortui autem 
sunt, et non vivunt. Deus autem noster manet in 
secula sempiterna. Et qui crediderit in eum, 
transfertur ab hac temporaria morte in vitam <eter- 
nam.” Quumque hec et his similia eis Mygdonia *° 
diceret, compuncta corde uxor regis, ait filio suo, 
“ Recte soror nostra relinquit virum suum, et divi- 
tias terrenas, ut vitam capiat sempiternam. Utinam 
et nos videremus hominem istum, qui faceret nos 
cognoscere yeritatem.” At illa gaudens, abiit ad * 
apostolum, et narravit ei omnia, que acta fuerant. 
Ille vero gaudebat et ipse preedicans sine fine 
verbum Domini, et imposita manu benedixit eos, 
et preecepit eos abscedere. Sed non abit ultra 
uxor regis ad virum suum, nec filius ejus renun- 
ciavit patri de his que perceperat. 

XIV. Quumque hc omnia renunciata fuissent 
Mesdeo regi, quod scilicet uxor ejus et filtus con- 
versi essent ad apostolum, iratus valde, praecepit 
adduci uxorem suam, et filium. Quibus quum * 
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persuadere non posset, ut cederent ab hac via, 
jussit uxorem in obscuro loco recludi, filium vero 
cum beato apostolo in carcere conligari. Sed 
Charisius uxorem suam cum nutrice Narchia 
*similiter reclusit in cellula tenebrosa. Et statim 
rex jussit Thomam adduci, manibus a tergo ligatis, 
et dixit ei, “ Quis est iste Deus tuus, qui conjuges 
nostras per te a nobis separat?” Dicit ei Thomas, 
“Tu quum sis rex, numquid vis habere inquinata 
' servitia ? Si ergo tu quum sis homo, mundos servos 
habere studes atque mundas ancillas : quanto magis 
credere debes, amare Deum castissima et mundis- 
sima servitia ? Si ergo hoc Deum in servis suis et 
ancillis suis amare preedico, quod tu in servis tujs 
'S et ancillis tuis diligis, ut quid culpor?” Tum rex, 
“ Ego (inquit) permisi uxorem meam, ut cognatam 
suam Mygdoniam de precipitio liberaret, et ipsam 
tu preecipitio immisisti.” Respondit apostolus, 
“‘ Preecipitium non est, nisi recedere a castitate, et 
* ire in libidinem. Nam qui a libidine se tollit, et ad 
castitatem accedit, hic a precipitio remeat ad 
salutem, et egreditur de tenebris ad lucem.” Dicit 
ei Mesdeus rex, “Quomodo  separasti animos 
earum a consortio conjugii nostri, his quoque 
*s artibus age, et eodem consilio, ut redeant, ut sint 
conjuges nostre, ut ante fuerant.” Respondit 
apostolus, “ Errat jussio regis.” Et rex, “In quo 
errat jussio mea?” Dicit apostolus, “ Fabricavi 
turrim excelsam, et dicis mihi, ut ego qui sum 
*° fabricator, ipse destruam summitatem ? Fodi terram 
profundam, et eduxi fontem de abysso, et dicis 
mihi ut ego illam obruam ? Ego potius dicam illis 
verba Domini mei: quia Qui diligit patrem aut 
matrem, aut filios aut uxorem, plus quam Deum, 
** Deo dignus non est. Tu enim rex temporalis es, 
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et si voluntas tua non fiat, temporaliter punis. 
Deus autem rex eternus est, et si voluntas ejus 
contempta fuerit, zternaliter punit. Equidem tu 
rex posteaquam occideris corpus, animam occidere 
non potes: Deus autem verus potest animam et 
corpus mittere in eternum ignem.” Hee audiens 
Charisius, qui coram rege stabat, “ Hunc magum 
si tardius occideris, nos ipsos in preecipitium mittet.” 
XV, Tunc ira repletus rex, jussit lances ferreas 
igniri; et praecepit excalceari apostolum, ut nudis "° 
pedibus superstans, hoc dolore deficeret. Verum 
antequam hoc supplicium apostolo admoveretur, 
prorupit aqua, et extincte sunt lances. Et ait 
apostolus ad regem, “ Hoc non propter me fecit 
Dominus, sed propter te, ut vel sic credas. Mihi 
autem Dominus hanc patientiam dare potest, ut vel 
sine aqua ignem tuum non timeam.” ‘Tum con- 
versus ad regem Charisius, “ Jube etiam eum in 
fornacem thermarum mitti.”. Quod quum fieri rex 
jussisset, therme ultra calefieri non potuerunt, sed *° 
nec parvum quidem teporem habebant: ipseque 
apostolus altero die est egressus incolumis. Et 
Charisius iterum ad regem, “Fac (inquit) illum 
sacrificare Deo Soli, et iram incurret Dei sui, qui 
illum liberat ab his, quee inferuntur ei.” Quumque *° 
argueret, ut ingressus templum simulachro Solis 
sacrificium inferret, ridens in faciem regis dixit 
Thomas, “ Dic mihi rex, quis est melior inter te, et 
imaginem tuam? Non dubito quin prestantior tu 
sis, quam pictura tua. Et quomodo vos dimittitis *° 
Deum yestrum, et excolitis picturam ejus?” Erat 
autem statua Solis facta ex auro, habens quadrigam 
equorum auream, habenis effusis, quasi rapido 
cursu ageretur ad ccelos. Et dum compelleret ut 
adoraret statuam, dixit apostolus ad regem, “ Erras, * 
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si putas, O rex, quod, sicut dixit Charisius, Deus 
meus irascatur mihi, quum ego Deum tuum adora- 
vero. Hoc magis volo te nosse, quod is Deo tuo 
irascetur, et evertet eum mox ut adoravero eum.” 
Tum rex, “ Invictissimum Solem, Deus tuus, quem 
Judzei occiderunt, evertere ne potest ?” Respondit 
apostolus, “ Vis ergo probari, si hoc potest fieri?” 
Et Charisius, “ Excusationes (ait) sibi invenit, ut 

non adoret Solem, neque sacrificet ei.” Dicit ei 
"iterum apostolus, “ Primo ego adoro eum, et si 


o 


eum non evertet Deus meus, tum sacrificabo ei.” 

Et quum consensisset rex et Charisius, introduxe- 

runt eum in templum, ducentes choreas eo ritu 

quo solebant. 
's XIV. Erant autem virgines cum lyris cantantes, 
alii cum tibiis, alii cum tympanis alii cum vatillis et 
thuribulis. Et quum introiissent, ait apostolus ad 
simulachrum, ‘“ Tibi loquor, damon, qui in isto 
simulachro habitas, et qui das responsa stultis et 
deceptis hominibus, qui simulachrum_ vident: | 
Adjuro te in nomine Domini mei Jesu Christi quem 
Judi crucifixerunt, ut exeas, et stes ante me, ut 
videant te: et quod imperavero tibi, hoc facias.”  — 
Egressus autem damon, stetit ante eum, ita ut 
**solus apostolus videret eum. Et dixit ei, “ Ego 
corde colo Dominum meum Jesum Christum. 
Mox autem ut posuero genua mea in terra, et 
dixero tibi, ut confringas idolum, rogabo Dominum 
meum, ut mittat angelum suum, qui te releget, et 
damnet in abyssum.” Et respondit ei damon, 
“ Rogabo te apostole Dei, ne me in abyssum releges. 
Sed permitte me, et omnes istos interficiam.” Tum 
apostolus, “Impero tibi in nomine Jesu Christi 
Domini mei; ne ledatur ullus hominum, nisi hoc 
solum simulachrum. Mox ut genua flexero, 
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comminue illud.” Loquebatur autem apostolus 
cum dzmonio sermone Hebraico, et nullus sciebat 
quid vel cui loqueretur. Conversusque ad regem 
dixit, “ Cogita tecum rex, tu istum invictissimum 
dicis, et meum Deum dicis hominem a Judzis occi- 
sum : ac per hoc, si fortior sit Deus tuus, et eum in- 
vocatione nominis Dei mei confringere non possim, 
ego non solum adorabo deemonem qui in eo latitat, 
sed etiam sacrificabo ili. Si vero minutatim fuerit 
attenuatus ille victus Deus tuus, par erit e converso, 
ut relinquas errorem, et teneas veritatem.” Et rex ; 

« Adhuc ausus es (inquit) ex pari confabulari mihi ? 
Si pergas, faciam tundi arterias tuas, si non adora- 
veris et sacrificaveris Soli.” Respondit apostolus, 
“Ecce adoro, sed non simulachrum. Ecce adoro, ' 
sed non metallum. Ecce adoro, sed non idolum. 
Adoro autem meum Dominum Jesum Christum, 
in cujus nomine impero tibi dzemon, qui hic in ipso 
lates, ut nullum hominem ledens, metallum et 
simulachrum comminuas:” statimque quasi cera *° 
juxta ignem posita, liquefactum idolum resolutum 
est. Quo facto omnes sacerdotes consternati ulu- 
larunt, et rex fugit cum Charisio. Pontifex autem 
caedebat Apostolum, et facta est seditio magna in 
populo: sed major pars populi cum Apostolo erat. 
Quare motus Mesdeux rex Indie, Apostolum 
Thomam, et filium suum Zuzanem, et plures alios 
trusit in carcerem. 

XVI. Non desinebat tamen etiam in carcere 
Apostolus confirmare credentes, dicens, “ Credite * 
in Deum, quem przedico: credite in Jesum, quem 
evangelizo, qui adjutor est servulorum suorum, 
refector est laborantium: in quo exultat anima 
mea, quia tempus implevi, et gestio ipsum 
quem desideravi videre. Cujus pulchritudo pro- * 
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vocat me, ut dicam quis sit: sed magnitudo ejus 
sensus superat, et intellectum supergreditur, ut id 
quod cupio de eo dicere, comprehendere et expli- 
care nequeam. Sed tu Domine, qui animam inopem 
replere consuevisti, imple ea que mihi desunt, et 
esto mecum donec ipse ad te veniam, et te videam.” 
Hee ubi audivit Zuzanas, advertens quod Thomas 
diceret tempus impletum suum, ut dehocrecessurus 
seculo videretur, cupiens ab eo prius quam migraret 
a corpore Manazaree uxori sue impetrare medici- 
nam (erat enim debilis mulier, soluta membris) peti- 
vit ut permitteret ei ire: et persuaso custode, fide- 
que facta quod essent reversuri, cum Apostolo ex 
carcere abire constituit in domum suam. Ubi et 
‘diaconatus ministerium ut sibi crederetur, rogavit, 
et ut benedictionem Leviticam acciperet. Quoniam 
se quoque Deo servire velle memoravit, et hoc jam 
dudum animo devovisse, sed a Patre coactum uxo- 
rem duxisse, quam accepisset vicesimum annum 
agens: triennioque ea potitum, filios ex ea nullos 
suscepisse, nec aliam mulicrem preter uxorem noy- 
isse ; jamdudum preeterea a concubitu uxoris abs- 
tinuisse, eo quod et illa studebat castitati, et optaret 
audire sermonem 'Thomee, sed propter debilitatem 
** adesse non posset. Quam si vellet Apostolus san- 
are, se impetraturum, ut eundi facultatem haberent. 
Cui respondit Thomas, “Si credis, videbis mirabilia 
Dei, et quemadmodum servulos proprios curet.” 
XVII. Dum hee loquuntur, Treptia nomine, que 
°° erat uxor regis, et Mygdonia Charisii matrona, qui 
et ipse amicus erat regis, et Narchia nutrix, trecentis 
sexaginta argenteis datis, a custode introductze sunt 
ad Apostolum. Atqueillic repererunt Siforatum mili- 
tiz regis ducem, et Zuzanem, et Siforem uxorem, 
*s et filiam ejus, et alios verbis Evangelicis intentos. 
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Ipsee igitur tres foemine quum adstitissent ante con- 
spectum Thome, interrogavit eas Apostolus, quo 
permittente ingressz forent, vel quis eis aperuisset 
carcerem: et qualiter egressze fuissent de loco in 
quo clausze fuerant. Cuirespondit Treptia ; “ Non- 
ne tu es, qui aperuisti nobis januam, et dixisti: 
Exite, et ite in carcerem, ut suscipiamus eos fratres, 
qui illic sunt, et Dominus in nobis demonstravit 
gloriam suam ? Quum autem appropinquaremus ad 
januam, subito non apparuisti nobis, sed huc ingres- 
sum te sonitujanuz cognovimus. Nos vero postea 
mercede custodem infleximus, ut ad te ingredere- 
mur, si forte impetrare possimus, quod impendio 
petimus, ut paulisper aliquo concedas, quo regis 
possit iracundia mitigari.” Tunc interrogavit Thomas 
Treptiam, quemadmodum a viro suo esset inclusa, 
vel quid causze obortum esset, aut quo motus, nec 
propriz pepercisset uxori? Cui respondit Treptia, 
“ Tu ame requiris quemadmodum clausa sim, quum 
me nunquam deserueris, sed una tantum abfueris 
hora ? Unde miror, te nescire quomodo clausa sim. 
Sed si vis audire, accipe. Misit ad me Mesdenus 
rex, et jussit me introduci ad se, et ait mihi: Non- 
dum plenam circa te magus ille adeptus est potes- 
tatem. Nam quod in oleo pane et aqua magica 
consummet, audivi. Ergo quum magicis operibus 
venire nou potuerit, nihil horum circa te fecit. 
Quare obtempera przceptis meis: alioquin et ipsa 
clauderis. Itaque non adquiescente, sed dicente me, 
ut quod vellet faceret: potestatem enim habere 
eum corporis mei, animam vero meam cum eo perire 
non paterer: in obscuro loco me jussit includi. 
Charisio quoque accusante, uxorem suam Mygdon- 
iam, cum ejus nutrice Narchia, jussit includi. Sed 
tu jam nos produxisti, ut ad te veniremus: et ideo 
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presto sumus, ut a te benedictionis gratiam conse- 
quamur.” 

XVIII. Quee quum dixisset Treptia, agnovit pro- 
tinus Apostolus beneficia ejus, qui se plerumque 
* humana specie figuraret, ut consolaretur moerentes, 
afflictorum serumnas relevaret. Et ideo ipse gratias 
agere coepit Domino Jesu, eo quod confirmaverit 
intirmos, nutantesque stabilierit, et sperare faceret 
cunctos diffidentes. Dum hee captivi in carcere 

° colloquuntur, supervenerunt custodes, dicentes ut 
lucernas extinguerent, ne quis eos simul esse, ac 
pariter colloqui proderet regi. Extinctis igitur 
lucernis, collocaverunt se custodes. Sed Thomas 
Apostolus, postquam omnes circumfusos tenebris 
'* adspexit, lumen petere coepit a Domino: “Inlumina 
nos Domine (inquit) quia tenebrarum filii in tene- 
brosis nos sedere fecerunt locis. Sed tu Domine, 
inluminare sancto lumine tuo dignare servos tuos, 
eo lumine quod nullus eripiat, et nullus extinguat.” 
°° Et statim refulsit dies, et omnis ille custodiz locus. 
Tum et ceeteri, quos alias ob causas receperant claus- 
tra carceris, vigilabant. Neque enim servi Dei 
dormire tum poterant, quos sic Christus excitabat, 
neque patiebatur nos somno dimergi, qui dicit: 
* Surge qui dormis, et exsurge a mortuis, inlucescet tibi 
Christus. Quum igitur inter se nonnulla sermone 
vario contulissent, ait Thomas ad Zuzanen, “ Vade 
prepara nobis omnia, quze in ministerio sunt paran- 
da.” Interrogante autem Zuzane, quomodo exire 
*° nosset fores carceris, aut quis aperiret, quum essent 
clausa omnia, et custodes somno dissoluti? respon- 
dit Thomas, “ Crede Christo, et vade, et invenies 
apertas januas.” Sequuti sunt igitur cum ceeteris. 
Et quum jam medium spatium itineris confecissent, 
** occurrit ei uxor ejus Manazara, quum iret ad car- . 
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cerem, et recognoscens virum, ait; “ Zuzane vir ?” 
Qui quum cognovisset eam, ccepit queerere quonam 
iret, noctis preesertim tempore: aut quomodo po- 
tuisset exsurgere, qua minime ante surgebat. Qui 
respondit ; “ Puer iste Domini, ponens manum, ° 
sanam me fecit. Somnio vero monita sum, ut ad 
peregrinum istum venirem, qui tenetur in carcere. 
Eo igitur festino, ut juxta somnii visionem, plenam 
possim accipere sanitatem.” Interrogavit Zuzanis, 
quis ille puer esset, qui fuisset cum ea? Respondit 
Manazara, “Ipse non vides eum, dextra manu 
tenentem me et sustinentem ?” 

XIX. Dum hee fierent, intervenit loquentibus 
Thomas, sed etiam Seforus dux militia, et uxor 
ejus ac filia, denique et Treptia atque Mygdonia, et 
Narchia, qui ad Zaranis domum pariter commea- 
bant. Quum yvidisset autem Apostolum Manazara, 
adorayit eum dicens, “Venisti medicus, qui me sanes 
ab zegritudine. Vidi te hac quoque nocte, ac qui- 
dem tradentem mihi puerum istum, ut me ad te” 
perduceret in carcerem. Et quum expectare venien- 
tem debueris, prestanti tamen bonitate ipse me 
diutius laborare non es passus, sed veniebas ad me.” 
Simul heee dicens, conversa puerum querebat : qui 
se oculis repente subtraxit, nec erat videri facilis, 
qui ante videbatur. Anxia igitur sustentatore 
amisso, coepit dicere, “Non possum sola ambulare, 
non apparet amplius puer, quem mihi tradidisti.” 
Cui Apostolus, “Ecce jam tecum Christus ambula- 
bit, ipse tibi erit viator et preevius.” Itaque currens * 
mulier przeibat ceeteros, repente domum festinans ; 
quo postquam ab Apostolo et czeteris ventum 
est, subito domus multo splenduit lumine, et 
Thomas ccepit orare, et dicere, “Tu Domine, qui 
es adjutor infirmorum, spes et confidentia inopum, *° 
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refugium et requies laborantium, lugentium conso- 
latio, fluctuantium portus, resurrectio mortuorum, 
redemptio peccatorum, et qui denique propter nos 
subiisti corporis passionem: tu domicilia mortis, et 

‘ipsa inferna penetrasti, ut nos a mortis vestigiis 
liberemur. Te principes mortis venisse mirati 
sunt, neque potuerunt tenere remeantem : imo 
etiam exutos se vetustate possessionis, et te cum 
trophzo revertentem gemuerunt. Honorificamus 

‘igitur merito te, Domine Jesu, te paterna illa et 
perfecta venisse substantia ut viscera tuze misericor- 
dize videremus in nobis. Quique servorum tuorum 
es minister, possessionis tuze locupletator ; pauper, 
sed non indigens: dives, sed non fastidiens paupe- 

Srem: qui jejunasti quadraginta diebus, ut perpetua 
benedictionis repleres alimonia animas esurientium : 
tu esto, rogo, cum servis tuis Zuzane et Manazara, 
ac 'T'reptia, ut in tuum gregem eos digneris inducere, 
et adnumerare Sanctis. tuis, et in hac errorum re- 

*» gione juvare. Tu esto medicus in hac possessione 
languentibus, esto requies in laboribus, firmamen- 
tum in lubricis. Esto denique adjutor corporum, 
vita animarum ; ut sint templa misericordiz tue, 
et Spiritus Sanctus inhabitet in eis.” 

** XX. Hac completa benedictione, sumpsit sacram- 
entum, et gratias egit Domino dicens, “Sit nobis hoe 
sacramentum tuum Domine Jesu ad vitam, sit ad 
remissionem peccatorum. Siquidem pro nobis 
passio tua celebrata est. Tu pro nobis fel illud 

3° bibisti, ut omnis in nobis adversarii amaritudo mor- 
eretur. Pro nobis tu quoque bibisti acetum, ut 
nostra lassitudo confortaretur. Pro nobis conspu- 
tus es, ut immortali nos rore perfunderes: percus- 
sus es a calamo fragili, ut fragilitatem nostram vite 

*s perpetuz aeternitatique firmares. Coronatus es 
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spinis, ut virenti semper in te credentes charitatis 
tuz laurea coronares. Involutus przeterea fuisti 
sindone, ut nos quodam virtutis tue involucro ves- 
tires. In sepulchro poni voluisti novo, ut nobis 
novam gratiam, nova secula reformares.” Heec ubi ° 
finivit, Eucharistiam divisit his quos supra memor- 
avimus, et ait, “Fiat nobis heec Eucharistia ad vitam, 
et viscera misericordiz, et gratiam salutis, sanita- 
temque animarum nostrarum. Respondentibus 
autem illis, “Amen,” audita est vox dicens etiam, ' 
“Amen.” Quam ubi audierunt vocem, statim super 
facies suas ceciderunt. Et iterum vox sonuit, 
dicens, “Nolite timere, sed tantummodo credite.” 
XXI. Ex eo tempore redire cceperunt, Thomas 
ad custodiz suze claustrum : sed et 'Treptia et Myg- * 
donia et Narchia reverse sunt ad carcerem suum. 
Quibus, antequam egrederentur, loquutus est Apos- 
tolus dicens: “ Accipite sermonem meum ultimum, 
non enim ero diutius in hac carne: accersor ad 
Deminum Jesum, ad illum qui me redemit, ad illum *° 
qui se ad ultimum humiliavit, ut ab ultimo omnes 
elevaret: in quem sperare didici. Si enim ad sacri 
munus officii me is indignum vocayit, quanto magis 
si in veritate servivi, possum sperare mercedem ? 
Bonus enim et justus est, et novit Dominus merce- *° 
dem solvere pro meritis singulorum, dives munerum, 
largus gratiarum, haudquaquam parcus beneficio- 
rum. Quiin me quoque infirmum, supra meritum 
meum, multa conferre dignatus est. Cujus miracula 
eo provocare vos debent, ut laudetis auctorem. * 
Neque enim mea virtute hec faciebam. Sed in 
nomine Domini mei Jesu impetrabam, non impera- 
bam. Non enim Christus, sed servulus Christi 
sum: nec ego sum arbiter, sed minister ejus qui 
me misit. Et ideo peracto cursu admonea vos, ne * 
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quum videritis datam in me esse homini potestatem, 
suppliciisque me deditum quum videbitis, ideo fides 
vestra minuatur. Ego enim voluntatem Domini 
mei impleo, et zquum est me velle quod Dominus 
> jubet. Nam si pro nobis ille mortem suscepit, 
quanto magis nos, erga Domini voluntatem, corporis 
hujus mortem timere non debemus? Quum preeser- 
tim mors ista non interitus sit, sed solutio corporis. 
Ideoque non rogo, ut mortem differam. Creditis 

'° enim, quod possem differre, si velim : sed rogo magis 
ut citius absolvar, et proficiscens videam illum de- 
corum et misericordem, qui pro operibus et labori- 
bus, quibus desudavi, nimis liberalis Dominus, 
praemium repreesentabit.” 

's XXII. Hee quum dixisset, receperunt se omnes 
ad tenebrosam domum. et dixit Thomas in car- 
cere constitutus, “Domine Jesu, qui pro nobis pluri- 
mum pertulisti, claudantur januz iste, sicut clause 
fuerunt, et signacula iisdem foribus reformentur.” 

*» Relictis igitur aliis, perrexit Apostolus, ut se inclu- 
deret. Fcoeminz autem non poterant a lachrymis 
temperare, quee sciebant, quod Mesdeus non abs- 
tineret ab ejus nece. Interea quum venisset Aposto- 


lus, invenit custodes concertantes inter se, et dicen- 


°> tes, “Heu quomodo incidimus in istum magum ? 
Ecce aperuit januas carceris artibus magicis, et 
omnes voluit secum educere. Unde ne magicis 
carminibus elabatur et czeteri cum eo, renunciemus 
regi, simul de uxore ejus ac filio.” Audiebat haec 
*° Thomas, et quiescebat. [li autem abierunt prima 
luce ad Regem, petentes, ut tolleretur magus ille, 
et alibi ne clauderetur, eo quod clausum omne 
magica potestate reseraret. Secundo nunciabant 
apertas fuisse januas carceris, idque surgentibus 
**manifestatum sibi. Introisse etiam regis uxorem 


xu. Aspie Hist. Apostouica, id. 9. 449 


cum aliis, quae non recederent ab eo. Quibus 
auditis, rex signacula mox, que imposuerat janue, 
requisivit, et eodem reperit modo quo fuerant ante. 
Unde commotus, ad custodes ait, falli eos qui in- 
troisse in carcerem ‘Treptiam et Mygdoniam 
dicerent, quum signacula remota non essent. At illi 
se vera intimasse significabant. Mesdeus autem 
sedens in secretario, sisti jussum Apostolum rogavit, 
servus an liber esset. Cui Thomas, “Servus sum, 
ait, “unius et solius, supra quem non habes potesta- '° 
tem.” Quvesivit iterum Mesdeus, cur eo venisset ? 
Respondit denuo Apostolus, ut plures salvaret: et 
hoc sibi debitum esse, ut per manus Mesdei hinc 
emigraret. Tum rex qui esset dominus ejus rogavit, 
quod illi nomen, et cujus regionis? Ad que 
Thomas, “Meus Dominus (inquit) Deus est tuus, 
Dominus ceeli et terre. Hujus tu nomen audire 
non potes: sed id quod datum est ei in hoe seculo, 
est Jesus Christus. Minanti autem regi, quod ei 
non pareret, quum maleficium ejus aboleretur, ut ’ 
tota India mundaretur, respondit Thomas, “Heaec 
maleficia mecum abibuut: sed hoc scito, quia nec 
quid deerunt.” Ex eo igitur cogitabat rex, qualiter 
Thomam occideret. Verebatur enim populum, quia 
plurimi etiam eminentiorum ejus opera admiraban- *’ 
tur et credebant in Jesum. 

XXIII. Astute ergo sibi rex agendum ratus 
cum Thoma, civitatem armatis septus est egressus, 
populo existimante quod ideo egrederetur, ut 
Thomas ei aliqua suorum operum demonstraret. | 
Intendebant igitur in eum, qui putabant quod all- 
quid ab eo rex vellet discere, et ille regem docere. 
Sed egressus rex mediam fere partem milliari, tra- 
didit eum quatuor militibus, adjuncto uno prestan- 
tiore viro, jubens, ut ducentes eum in montem * 
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proximum, ibi gladio percuterent. Rex vero mox 
rediit in civitatem, ubi hoc militibus imperasset. 
Quod intelligens plebs, sequebatur, Thomam eripere 
volens. At milites apprehendunt Apostolum, duo 

> ad dextram, et duo ad sinistram tenentes.  Ille 
quoque eminentior manum ejus tenens, pariter 
incedebat. Dicebat autem apostolus magna et 
divina mysteria in ipso exitu revelari: siquidem 
propterea se duci a quatuor militibus dicebat, quia 

ex quatuor coivisset elementis, ea se quatuor habere 
principia generationis. Dominum autem Jesum ab 
uno percussum, quia unum patrem sciret generator- 
rem suum. Qui ubi venit ad locum _passionis, 
cohortatus caeteros, fidem servare Domino Jesu, 

'*pietatemque colere: rogavit etiam Zuzanem ut 
pretio custodibus dato orandi tempus sibi impetra- 
ret. Cujus data copia, coepit gratias agere, quod 
et in seculo gubernatus esset a Christo, et ab eodem 
vocaretur. I]lum esse in periculis preesulem, illum 

*?in moerore consolatorem, illum in Jaboribus adju- 
torem, illum preevium sibi hujus fuisse itineris, quod 
in hoe seculo cucurrisset. 

XXIV. “Tu (inquit) Domine, adnunciasti mihi, 
me tuum esse: propter quod nec uxorem accepl, 

** ut tibi totus vacarem, ne templi tui gratiam vel con- 
jugalis copulze usus minueret, vel consuetudo de- 
cerperet. _ Divitiarum quoque secularium cupi- 
dum animum, ceelesti provisione ac munitione 
revocasti, docens in pecuniis dispendia esse, non 

*commoda. Et ideo compulisti, ut hic paupertate 
contentus, indeficientem spiritualium § divitiarum 
quzererem veritatem, et thesauros in Christo abs- 
conditos investigarem : tuisque contentus copiis alias 
non desiderarem. Factus sum igitur pauper, indi- 

Sens, peregrinus ac servus, in vinculis, in jejuniis, 
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fame ac siti, in laboribus, in periculis, ut confidentia 

non periret, spes non confunderetur. Respice 

igitur in me, Domine, quia pecuniam tuam non ab- 

scondi, sed supra mensam posui, et in nummulariis 

divisi. Ad mensam tuam vocatus veni, nec ab hac 5 
revisendi necessitate excusavi, nec juga boum, aut 

ducendz uxoris necessitatem conyivio tuo preetuli. 

Ad nuptias sum vocatus, et albam vestem indui: et 

expectans Dominum a nuptiis revertentem, olei 

non sum oblitus: tota nocte domum meam custo- 
divi, a latronibus expoliatus non sum : caleeamenta 
pedibus circumdedi, ne diffinderentur  vestigia. 
Observavi primam et secundam et tertiam custo- 
diam, ut vultum tuum viderem, et splendorem 
tuum discussa nocte perspicerem. Mortuum 
meum non vivificavi, nec deficientem replevi, sed 
magis, quem dedisti mihi vinctum, castigavi. Et 
captivum meum occidi, ut quem acceperam liberum 
non alligarem. Opprobrium suscepi in terra, ut in 
ceelo remunerationem sperarem. Si igitur detuli ‘ 
fidele servitium, adesto Domine Jesu, ne presen- 
tiant me latrones, ne adversus me retia sua mittant. 
Circumdet famulum tuum gloria tua, ut tanta am- 
ictum gratia, adversariz potestates impedire non 
audeant. Numquid illis obedivi, quum mihi inter- * 
cludere vellent transitum ? Suis enim occurrunt, et 
eos prodire ultra non sinunt. Adesto igitur Dom- 
ine, ut cum pace et gratia transeam. In veritate 
dirigas servum tuum, ad sedem tuam dirigas iter 
meum, et diabolus in me non intendat. Exccecen- 
tur oculi ejus lumine tuo. Conticescat os ejus, qui 
nihil in me dignum suis operibus invenit, quod 
loquatur.” Heec precatus, ait militibus, “Venite, 
consummate praeceptum ejus qui vos misit.” 
Advenerunt igitur quatuor milites, et lanceis ‘ 
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transverberavere eum: atque cecidit Beatus 

Apostolus et mortuus est. Quem cum lacrymis 

sepelierunt fratres in sepulchro regio, in quo reges 

priores sepulti sunt: pretiosis et plurimis amictum 
* odoribus atque indumentis. 

XXV. Apparuit autem confestim Siforo et Zuzani, 
qui recusabant in urbem ire, et tota die ad sepul- 
chrum sedebant, atque illis dixit, “Quid sedetis 
custodientes me ? ? Non hic sum, adscendi enim, et 

recepi omnia que speravi. Surgentes itque dis- 
cedite hine, brevi enim tempore et vos mecum 
colligam.” Quum hee fierent cirea Apostolum, 
interea Treptia regina et Mygdonia deduct a 
Mesdeo et Charisio affligebantur, sed tum voluntati 
‘“eorum non acquiescebant. Quibus se Apostolus 
demonstravit, dicens, “ Nolite errare, quia Dominus 
Jesus cito vobis adjumentum dabit.” Itaque Mes- 
deus et Charisius quum animos uxorum suarum 
expugnare non possent, dimiserunt eas propria 
*voluntati. Fiebat autem congregatio fratrum in 
multa exultatione atque leetitia. Eratque presbyter 
Siforus, et Zuzanes diaconus, suntque ordinati jam 
tum aS. Apostolo, quum in montem moriterus ad- 
scendisset. Atque hi potiebantur frequentibus ad- 
* jumentis Domini et fidei incrementa quotidie 
procedebant. Quibus addidit Dominus hane gra- 
tiam, ut quum Mesdei filius correptus esset a 
daemonio, nee quisquam qui eum sanaret, posset 
inveniri, successit hujusmodi Mesdeo sententia, ut 
* diceret, “Vado, et aperio sepulchrum, et tollens 
ossa de corpore Apostoli, suspendam filio meo, et 
curabitur.” Adscendebat igitur secundum cogita- 
tiones Mesdeus ad montem, et revelavit ei se 
Thomas dicens, “In viventes non credidisti, et in 
°° mortuos credis ? Sed ne timeas, miserebitnr et tui 
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Dominus Jesus, et exhibebit tibi viscera misericor- 
dize suz, propter bonitatem suam.” Verum ubi 
adscendit Mesdeus, reserato sepulchro, ossa invenire 
non potuit : quia jampridem reliquias sanctas qui- 
dam de fratribus rapuerant, et in urbe Edessa se- § 
pelierant. Ea tamen queecunque rex in sepulchro 
reperit humi vel stercoris, supra que jacuerant 
reliquize Apostoli, auferens Mesdeus, et alligans 
filio suo, ait, “ Credo tibi Christe nunc quia recessit 
a me ille qui hominum turbat affectus, ne ad te” 
visendum summa properatione contendam.” — Ita- 
que ubi suspendit illa puero, statim sanatus est ex 
illa hora: et factum est gaudium magnum inter 
fratres super conversione regis ad Regem ccelestem 
Christum Jesum, cui honor et gloria, in perpetua 
secula, Amen. 


LIBER DECIMUS. 
De REBUS A BEATO Puitirprpo APOSTOLO GESTIS. 


I. Philippus Petri et Andree conterraneus, ex 
vico Galilaez Bethsaida originem duxit : vocatusque 
mox post Petrum, demum ad apostolatus honorem 
pervenit. Qui ut socium haberet conversionis, * 
Nathanaelem quendam familiarem ad Christum 
duxit, quem Christus mox se agnovisse testatus est 
sub ficu, antequam a Philippo illi esset adductus. 
Quod admiratus Nathanael, qui nunquam antea 
viderat Christum, haud illibenter deinde ili adheesit, *° 
in parte societatis semper cum Philippo maneuns. 
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Quorum hie pridie quam pateretur, quum in coena 
audiret, neminem ad patrem nisi per eum venturum : 
Magistrum rogare ccepit, ut sibi ac condiscipulis 
patrem ostenderet : quod quidem amore ille sempi- 

*terne vite tum dixerat. At Christus objurgans 
Philippum; quod tanto tempore cum ipso esset, et 
tamen eum recte adhuc non cognosceret. Et hac 
omnia ante Christi passionem a Philippo gesta esse 
Evangelica nobis fides ostendit. 

10 JI. Post adscensionem vero Salvatoris, beatus 
Philippus per annos viginti, instanter preedicavit 
Gentibus per Scythiam Evangelium. Ubi quum 
tentus esset a Gentibus, et ductus ad statuam Martis, 
et compelleretur ad sacrificandum, exiit desubtus 

'* basim, in qua statua Martis stabat, draco ingens, 
et percussit filium sacerdotis qui ministrabat ignem 
sacrificil. Percussit etiam duos tribunos, qui prae- 
erant Provinciee, cujus officiales tenebant in vinculo 
apostolum. Porro de flatu draconis omnes mor- 

*» bidi redditi, vehementer agrotare cceperunt. Quod 
videns apostolus, dixit illis, “Audite consilium 
meum, et recuperabitis sanitatem: sed et hi qui 
exinde erant mortui resuscitabuntur omnes: draco 
quoque qui noxius vobis erat, im Dei nomine 

> fugabitur.” Dicunt ei egroti, “ Quid faciamus ?” 
Quibus respondit apostolus, “ Dejicite hune Martem, 
et confringite, et in loco in quo fixus videtur stare, 
crucem Domini mei Jesu Christi affigite, et hance 
adorate.’ Tune illi qui cruciabantur, coeperunt 

** clamare, “ Recuperetur in nobis virtus, et dejicie- 
mus Martem.” Facto itaque silentio, Apostolus 
dixit, “ Praecipio tibi draco in nomine Domini Jesu 
Christi, exi de loco isto, et vade et morare in loco 
deserto ubi non est accessus hominum, et nulla 

*> utilitas humanis commodis ministratur, ita ut vadens 
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nemini noceas.” ‘Tum draco ille szevissimus exiens 
coepit abire festinanter, et ultra nusquam comparuit. 
Philippus autem Pontificis filam, qui ignem mini- 
strabat, et duos tribunos, qui mortui fuerant, 
suscitavit, omnemque turbam que morbis erat’ 
affecta de draconis flatu, sanitati restituit. Unde 
factum est, ut universi Philippum apostolum qui 
persequebantur, pcenitentiam agerent, Deumque 
hunce zestimantes adorarent. 

III. Ipse autem per unum annum jugiter doceret "’ 
eos, quomodo mundo pericilitanti adventus Domini 
subvenisset, quomodo natus ex virgine, quomodo 
passus, quomodo sepultus die tertia resurrexerit : 
quomodo post resurrectionem, eadem que ante 
passionem suam docuerit: quomodo videntibus 
apostolis adscendisset in ccelos: quomodo denique 
misisset Spiritum Sanctum, quem promiserat: qui 
veniens quasi ignis, sedisset super apostolos duo- 
decim, et omnium linguas ac sermocinationes men- 
tibus apostolorum suorum inseruisset. “ Ex quorum *’ 
ipse numero huc missus, scire vos facio idola vana 
esse, et cultoribus suis inimica.” Hec et his similia 
dicente apostolo, crediderunt universi populi. Et 
eliso Martis simulachro, multa millia hominum 
baptizata sunt. Ipse vero apostolus ordinatis pres- *° 
byteris et diaconibus, ordinato etiam Episcopo, et 
Kcclesiis multis constructis, per revelationem in 
Asiam reversus est, et in civitate Hierapoli exinde 
commorabatur. Ubi hzresin malignam Hebionita- 
rum extinxit, qui dicebant non verum hominem °° 
natum, ex virgine Dei filium assumpsisse. 

IV. Erant autem isthic due filize apostoli virgines 
sacratissimez, per quas Deus multitudinem virginum 
lucratus est. Ipse autem Philippus ante septem 
dies migrationis suz vocavit ad se omnes presby- * 
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teros et diaconos, sed et vicinarum urbium Episcopos, 
et dixit eis, “ Hos septem dies mihi Dominus in 
ista vita concessit : quare memores estote doctrinze 
Domini nostri Jesu Christi, et state adversus minas 
*jnimici viriliter. Dominus autem compleat promissa 
sua, et corroboret Ecclesiam suam.” Hee et his 
similia pradicans Apostolus Domini Philippus, 
annorum octuaginta septem, perrexit ad Dominum, 
et in ea civitate Hierapoli positum est sanctum 
'° corpus ejus. In cujus tumulo post aliquantos annos, 
duze sacrz virgines, filiz ejus, dextra laevaque 
sepultze sunt. Ubi praestantur beneficia Dei, orante 
apostolo, omnibus qui credunt in unum Deum pa- 
trem invisibilem, incomprehensibilem, et immensum, 
‘> quem vidit hominum nullus, neque videre potest : 
et in unum ejus unigenitum Dominum nostrum 
Jesum Christum, qui crucifixus est pro  seculi 
delictis: et in unum postremo Spiritum Sanctum 
paracletum, inluminatorem animarum nostrarum, 
*» et nunc et semper, per infinita secula seculorum, 
Amen. 
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